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Latinički spomenici 
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njihov odnos prema crkvenoslovenskoj 
književnosti hrvatske glagolske crkve. 


UVOD 


Prije pomola renesansne narodne kniževnosti potkraj I5 vijeka 
na hrvatskoj bi narodnoj teritoriji, prema naučanu historika hr- 


vatske kniževnosti, bila postojala samo hrvatska glagolska kni- 


Xevnost A kako se ta naša glagolska khiževnost u svom praizvoru 
razvila iz liturgijske kniževnosti moravsko-panonske slovenske 
crkve svete braće Čirila i Metoda, a i u svom  dalem razvitku 
ostajala uvijek tijesno povezana s crkvom, taj fen pretežito crkveni 
karakter i jest razlogom, što hrvatska glagolska kfiževnost nije 
smatrana osnovom hrvatske narodne pismenosti — kniževnosti 
onako, kako je osnovom srpske narodne kniževnosti smatrana stara 
srpska ćirilovska kniževnost. Uzrok tome bit će od česti i u 
čihenici, što se prostranstvo srpske crkve uvijek poklapalo s pro- 
stranstvom srpskoga nasela, dok se prostranstvo hrvatske glagolske 
crkve, koja se već od 10. vijeka počela sukoblavati s latinskom 


1 Da ovime doista vjerno reprodukujem mišljenja historika hrvatske 
književnosti, skrećem pažnju na tvrđenja kao na pr: u Br. Vodnika 
Pov. hrv. književ. 1, str. 60. (Ova književna vrsta, — tj. Crkvena pri- 
kazanja — razmjerno dosta bogata, stoji.na prijelazu između glagolske sredo- 
vječne i novovjeke svjetovne umjetne književnosti, prelazeći iz jednoga 
područja u drugo), T13 (Marulić prvi je od hrvatskih pjesnika pisao i 
hrvatskom prozom), I91 (Međutim započela je na sjeverne i zapadne hrvatske 
krajeve snažno utjecati reformacija... pal se sada i tu zametnula knjiga na 
jeziku narodnom) i 210 (...zato ona i unapređuje svuda književnost, a gdje 
je nije bilo kao u Slovenaca i Hrvata u sjeverozapadnim krajevima ona je 
stvara i potiče, i to na jeziku narodnom), ii u Drag. Prohaske 
Pregled hrv. i srp. književ. (1923), Str. T4 (»Na prijelazu između 
najstarije naše književnosti pisane glagoljicom i novije latinskim slovima stoji 
Šibenska molitva, najstarije djelo hrvatsko, pisano latinicom«), 58—59 
(Benediktovci, dominikovci, franjevci i pavlini prvi se prihvatiše prevođenja 
nove katoličke književnosti za puk, ali istom u času, kad je i do nas došla 
opasnost od protestantizma), itd. 
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crkvom, postojano suživalo, i u tijeku tih sukoba na većem dijelu 
prostranstva hrvatskoga nasela raniji crkvenoslovenski liturgijski 
jezik bio je u crkvama zamijefen latinskim liturgijskim jezikom, a 
ruku o ruku s time u stranama latinskog liturgijskog jezika doista 
su se s vremenom izgubili tragovi nihove ranije glagolske crkvene 
kniževnosti. 

Istaknuto naučane kao da hrvatske strane s latinskom crkvom 
Prije renesansne svjetovne kniževnosti, odnosno prije tako zvane 
reformacijske kniževnosti i crkvene kniževnosti s tendencijama 
katoličke reakcije i protivureformacije i ne bi uopće bile 
imale crkvene književnosti na narodnom je- 
ziku, bilo bi, međuto, onda ispravno, kad bi se u tim stranama 
uistinu bio izgubio i izbrisao svaki trag stare crkvenoslovenske 
kniževnosti, te kad bi narodna crkvena kfiževnost tih strana, 
koliko je već dosad poznata, prema staroj crkvenoslovenskoj kni- 
ževnosti stajala doista potpuno nezavisno kao produkat nove tvorbe, 
izvedene sasvim novim prevođelem i usvajafem predložaka iz 
latinske crkvene križevnosti. Ali ta pretpostavka, kako ću dale 
pokazati, nipošto ne stoji, a ne stoji zato, jer se crkvena kniževnost 
i strana s latinskim liturgijskim jezikom u svojim najstarijim i 
najvažnijim tekstovima baš tako naslafa na staru crkvenoslo- 
vensku kniževnost, kao što se na fu naslana i hrvatska glagolska > 
crkvena križevnost. A ta čifenica zahtijeva, da se pretpostavi 
najtješna veza između hrvatske latiničke crkvene kniževnosti, 
sačuvane u tekstovima I4 Is i I6 vijeka i crkvenoslovenske kfi- 
ževnosti iz oblasti hrvatske glagolske crkve uopće. 


U hrvatskim crkvama s latinskim liturgijskim jezikom nije 
bila doduše potrebna onolika i onako raznolika kniževnost na 
narodnom jeziku, kakvu je imala hrvatska glagolska crkva s crkve- 
noslovenskim liturgijskim jezikom, a to je sasvim i razumlivo. U 
crkvama sa slovenskim bogoslužjem crkvenoslovenski jezik, a od 
česti i narodni, upotreblavao se ne samo u odnosu prema vjernicima, 
u bogoslužju i u obredima, već i za sve potrebe svećenstva i 
redovništva uopće, naprotiv u crkvama s latinskim liturgijskim 
jezikom upotreba je narodnoga jezika bila ograničena samo na 
fen odnos prema vjernicima, kao i za potrebe redovništva nižih 
stepena; u svim ostalim prilikama tu je gospodovao latinski jezik. 
Ali da latinske crkve i u tom mnogo užem okviru nijesu nikad bile, 
pa ni mogle biti bez crkvene kniževnosti na narodnom jeziku, to 
je činenica već danas potpuno dokazana i utvrđena ne samo 
arhivskim i indirektnim zabiležbama, weć i samim sačuvanim 
tekstovima, od kojih će se bar neki moći zacijelo prebaciti i preko 
14. vijeka. A prema vrstama potvrđenih i sačuvanih spomenika 
opseg te hrvatske crkvene kiiževnosti bio je vrlo ograničen; zasada 
sigurno je naime samo to, da se ona sastojala od evanđeli- 
stara-lekcionara, psaltira, molitvenika-oficija, 
lekcija-lekcijuna, svetačkih legendi, crkvenih 


dn 
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prikazana i crkvenih pjesama, t. ]. sastojala se od 


E zak je a. : 
tekstova, bez kojih se odgoj vjernika u vjeroispovijedanu kao i u 


pobožnostima ne može ni zamisliti. Sj Na i 
| Kako se obrazovanost svećenstva i višega redovništva ti 
strana kretala samo u okviru latinske crkvene kniževnosti, sipe o 
ne iznenađuje, što se ono i u svojoj crkvenoj de na o. sa 
svojih hrvatskih vjernika počelo brzo služiti Naja: s: pism > 
premda ima potvrda i za to, da su mu od česti bila jednako ž 
i oba slavenska pisma, t. j. ili glagolica, ili ćirilica još i on da kad 
je običajnim pismom crkvene pismenosti na narodnom s Boa 
davno bila postala latinica, pa imala svoju prilično mim od 
ničku grafiku. Jednako je razumlivo ito, da su se a 2 
prepisivači, nevezani tradicijama i konzervativnošću Ka se: 
slovenske kniževnosti, baš u ovim stranama počeli najprije oslobađati 
utjecaja crkvenoslovenskoga jezika, i u svojim SA ar 
jeklom crkvenoslovenskih tekstova već u I4. vijexu . u : 
proveli redakciju pravog narodnog jezika u svim etalima, a 
se bihova crkvenoslovenska podloga gotovo ni po čemu 1 ne 
zapaža više. aha 
Napokon ta narodna crkvena kniževnost svakako j noge 
imati udjela i pri slaviziranu romanskih saka upo id 
je već u noj bio formiran onaj kniževni jezik, a su nI a 
u prvim počecima naše umjetničke svjetovne oh A 
15 vijeka, služili svi kniževni centri sjeverne, m a do 
Dalmacije. Naime već u jeziku najstarijih pr . pi . 
umjetničke kniževnosti prevladavaju, a bez obzira na > ca. 
pripadnost raznih kniževnih centra, elementi pone ča kra . 
macije. Kako je već potkraj r; vijeka Dubrovnik imao dali pa 
jače razvijenu umjetničku kniževnost, kako je nije imao nije jee 
dalmatinskih čakavskih gradova, zato i nije moguće penija a 
da bi jezički utjecaj čakavske Dalmacije. na formirane . ga 
jezika štokavskoga Dubrovnika došao do izražaja KE oka 
otsjeku naše narodne kniževnosti, već se. poi a = : 
kniževnoga jezika mora stavlati u jedno ranije .. a. Psa 
i stavlam u doba, kad je uzduž Dalmacije cvala ova ma 
kniževnost. U spomenicima što se u ovoj knizi izdaju, a o ša 
najveći dio pripada baš Dubrovniku, sasvim se lijepo are 
brati, da svi oni prestavlaju kniževnu radnu od česti presa ci o 
i presađenu u Dubrovnik iz sjevernijih strana Dalmacije, a o . 
tamo i sačuvanu još i iz onih drevnih vremena, kad je pros : 
hrvatske glagolske crkve obuhvatalo ne samo hram o .. > 
sjevernu i srednu Dalmaciju, već preko južnoda e žu i s 
sanskohercegovačkih oblasti te područja ah uklanske e 
biskupije neposredno graničilo i sa srpskom ćirilovskom pismenosti. 


< gio 
j i ika š je izdaju, govore i činjenice 
* Za ovo tričenje, osim spomenika slog sk mo “I oath Ranjinina 

već od ranije poznate. Tako je prof. Rešetar s o 
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crkvene pismenosti 14 i 15 v. 
XIV vijek. 


IL Red i A : : 
di zachon od primglenia na dil dobroga cignenia sestar 
nasich reda suetoga odza nasega dominicha. 


Taj zadarski dominikanski 

baj zac dom i statut pretstavla najstariji 

Pai latinicom pisani hrvastki tekst, jer je, Kad Pm. ia 

pri ileženo, pisan upravo god. :: CCCXXXV, t. j. 1345 Bio je 

da Tae I9 vijeka, kad ga je Ivan Berčići 

f , ali god. 1869, kad je V. Jagić Berčić ijepis 

kad je V. čićev 
2 za >. se seko nije više znalo, a naročito gle Bile 
.da je datiran i da pripada T4 vijek b 
V. Jagić i štampao“ hda Di ENE 
BRE: pao" kao tekst rs vijeka. U j 

knižnice trećoredaca gl š 38 kos jegeseni jina 
glagolaša u Glavotoku na Krk 6 

ga je otkrio pop_V, Premuda, a zati rat md 
> otkr V. : im god. Č 

>Najstariji datovani spomenik hrvatske gotice« i m . Nis 


m M radio di a istoga kodeksa, koji svojim postankom 
jezika rok kjenet € ovinu 14 a ma isti statut i na latinskom 
"ma recipiendi ad benefici dini 
jez dob ia ordinis sororum 
za odora ka kai toga sadrži on još i konstitucije dominikan- 
“S s ; eda te defektni latinski lekcionar. Odredba konstituci ja 
M daa enje pocinje scripte ex 
ur semel, vel bis, vel 1 l , 
' el pluries i 
Bor I bis, in anno in 
7 ge vlja duk ugl hp fiat contra« 
taj: heh ng"s" a.s a : 
: onstitucije bile vjerojatno u cijelosti 


lekcionara por 
s pored ostaloga konstato i j 
: ra stal s vao i to, da se u nje jstarij ij 
i gvaš. pali je »došao odnekle iz Pi promakne dj 
: e 
si. oda ona (SP: Rad 134, str. 87), a na opstojnost »tolkovano a 
i id si o Ksoraj književnosti, u prijepisu koji je g. 1463 učinio 
raščić svoj nido indaru u Istri, V. Jagić je nadovezao nagađanje, da je ' 
o ak s tumačenjem, jer ovakih tumačenja i nema u Preko 
sko“ i... poem o »s nekog psaltira kirilovskog ili možda čak 
s kn Ho ješe upravo namijenjen istočnoj crkvi« a time “i 
orokadkci am pu ora . stare glagolske literature i knjiga 
34 vadi . Br. nik, Pov. hrv. književ. 1, str. 30). ini 
zatjah Merrse glag olaša Dum Nikole Nigra od . Pia ble 
Pl omado. Go djoka grbi nalazio se i »un flor de cha = 
ani imash an 43), dakle otprilike onakav psaltir, sa kakva. 
oi a + Fraščić prepisao svoj »hrvatski psaltir« s tumačenj 
z a nji knj. I (1869), str. 224—226 m 
lsp. Nastavni vjesnik, knj. 36 ' i j Č 
tekst prikazan je i u Kogi teskim ol odi sd a a 
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prevedene na hrvatski, ali kasnije su s defektnim dijelom kodeksa 
valada propale. 

Pomenuti dominikanski hrvatski statut pisan je grafikom, 
koje pravilnost pretpostavla dulu upotrebu latinskoga pisma u 
hrvatskoj pismenosti na narodnom jeziku, a osim toga ona se znatno 
razlikuje od grafike spomenika, o kojima će se govoriti pod 
br. 2,315. 


2 Šibenska molitva: Oracio pulera et devota ad beatam 
virginem Mariam. 


I sibenska je molitva, kako sve okolnosti to čine vrlo vjero- 
jatnim, produkat hrvatske crkvene križevnosti 14 vijeka. U 
jednom latinskom zborniku 14 vijeka, što se čuva u knižnici 
samostana frahevaca konventualaca u Šibeniku, prvi ju je zapazio 
o. Joso Milošević, koji ju je zatim g. I9II, u zajednici s prof. Iv. 
Miičetićem, izdao" pod natpisom: Šibenska molitva (XIV vijek). 

Ni cijeli kodeks, a ni molitva sama nisu nikako datirani, ali 
da oboje doista idu u T4 vijek, o tome, prema izlaganima izdavača, 
ne može biti nikake sumne. Međuto o. Milošević pokušao je i 
detalnije odrediti mjesto u 14 vijeku kodeksu kao i negovoj 
hrvatskoj molitvi napose pomoću dva druga kodeksa iste knižnice, 
koji su kodeksu sa šibenskom molitvom na toliko srodni u svemu, 
da ih je o. Milošević nazvao »blizancima«. A od ta druga dva 
kodeksa jedan sadrži bilešku, što ju je god. 1387. unio u n fra Pavao 
Šibenčanac (Paulus de Sibinico), i u toj bilešci sadržan je sasvim 
sigurni dokaz, da su pomenuta tri kodeksa-blizanca pisana u cije- 
losti prije god 1387. Da li su pisana još i za 30—40 godina 
prije god. 1387, odnosno da li je Šibensku molitvu pisao baš fra 
Pavao Šibenčanac još »kao mladi svećenik«, kako pret- 
postavla o. Milošević, za nas ovdje nije od naročite važnosti, jer 
i prema taku računu zadarski Red i zakon... 0 
god. 1345 ostaje najstarijim danas poznatim la« 
tinicom pisanim hrvatskim jezičkim spome- 
nikom. Prema tome šibenska se molitva sa svog prvog mjesta, 
što su joj ga u hronološkom ređanu latinicom pisanih hrvatskih 
tekstova davali u svojim izvodima neni izdavači, mora pomaknuti 
na drugo mjesto. 


Dok je, kako sam kazao, zadarski dominikanski »Red 1 
zakon« od g. 1345 pisan prilično ustalenom latiničkom grafikom, u 
latiničkoj grafici šibenske molitve ima nešto više nedoslednosti, a 
to može da znači, da se u času kad je pisana, ili upravo prepisivana 
pomenuta molitva, u šibenskoj frahevačkoj sredini za hrvatsku 

pismenost upotreblavala valada još glagolica, a ne latinsko pismo. 


5 Isp. Starine, knj. XXXIII, str. 572—592 i tuj prileže dva fotografska 
snimka s cijelim tekstom. 
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Osim toga nena grafika stoji svakako bliže grafici »korčulanskih« 
(zapravo sjeverodalmatinskih) fragmenata kao i grafici Zadar- 
skoga lekcionara, nego grafika zadarskog dominikanskog »Reda i 


zakona«. 


3 Fragmenat Korčulanskoga lekcionara. 
Korčulanske glose. 


Po vremenu svoga postanka ili u iste godine kao i šibenska 
molitva, ili odmah za nom ređa se fragmenat »Korčulanskoga 
lekcionara«, što ga je člankom »Odlomak starog slovenskog ruko- 
Pisnog evangelijara s predgovorima i s blagoslovima, gotskim 
Pismom napisana, u kružnici franovačkog samostana na Otoku: 
(Badia) kod grada Korčule« objavio g. 1890 vrijedni korčulanski 
učit] Frano Radić“ Kako je Radić držao, da se postanak. 
samoga fragmenta, kao i latinskog misala u kojem se fragmenat 
nalazi, mora nadovezivati na izgradfiu u natpisu članka pome- 
nutoga samostana, a ta pada u god. 1393, prema tome on je datirao: 
i latinski misal kao i njegov hrvatski fragmenat: »Od istoga 
vremena, dakle od svršetka XIV. vijeka, ili najkašne iz prve: 
polovine XV., potiče odlomak staroga slovenskoga evangelijara 
sa predgovorima i blagoslovima, pisana gotskijem slovima na 
kvijeru, što se nahodi u samostanskoj knižnici. Taj odlomak uvezan 
je u rukopisnom latinskom misalu također od kvijera s istijem 
slovima, te zaprema I6 stranica jednog svežtića, koji je iste 
veličine misala, i ima okrajke iste Širine.« 


Fragmenat »Korčulanskoga lekcionara«, kako je to kasnije 
utvrdio prof. M. Rešetar) sadrži »gotovo cijelu službu za 
posvećene vode na Vodokršte«, kaka se nalazi i u Zadarskom 
lekcionaru, »te se sa zadarskijem lekcionarom slaže gotovo od riječi. 
do riječi, tako da se ne može sumfati da su potekli iz iste matice, 
i ako među sobom nijesu u neposrednoj svezi«. Osim toga na, 
osnovu Radićeva rukom rađena faksimila prof. je Rešetar sam 
postanak fragmenta stavlao doduše u 15 vijek — u koji je više 
zbog jezika, nego li pisma stavlao i zadarski lekcionar, ali jer je 
korčulanski fragmenat »sačuvao neke tragove samoglasnoga 1«, 


mislio je on, da je korčulanski fragmenat »bliže matici, nego li 
sam zadarski lekcionar«. 


. Već godinu dana prije izdana Rešetarove studije o »Primor- 
skim lekcionarima« fragmenat korčulanskoga lekcionara zajedno 
s latinskim misalom prešao je u posjed Mag. narodnoga muzeja u 
Budimpešti. Kad je zatim tuj, prigodom jedne izložbe, u izložbenom 
katalogu bilo utvrđeno da je latinski misal pisan za ugarsko- 


“ Isp. Glasnik zemaljskog muzeja u Bosni i Hercegovini, god. IL (1890), 
Str. 254—262. 


7" Isp. Rad, knj. 134, str. 82. 


Mosto 
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atskoga krala Ludevita Velikoga Anžuvinca (vladao god. 
pas f) mi je dlenica bila odlučna, da je prof. Janoš Melich 
bio postavio sebi pitane, a ne potiče li iz istoga vremena i negov 
hrvatski fragmenat. Rezultate svoga proučavana prona to pi- 
tata prof. Melich objelodanio je pod natpisom »Misekonyv a 
XIV. szdzadb6l« god. 1903 u XI knizi magarskog bibliotečnog 
časopisa »Magyar konyvszemle«. 


Odmah u uvodu svoje studije prof. je Melich utvrdio, da se 
nekadašnji latinski misal korčulanskog frahevačkog samostana 
sastoji od više raznim rukama pisanih česti, koje su sve mao 
još potkraj 14 ili na početku 15 vijeka bile uvezane ? a u 
kojima se one još i danas nalaze. Na čelu kT * ar, k: 
kojem dolaze i specialni ugarski sveci, kako su ih imali i hrvats 
glagolski misali pisani prije 16 vijeka, prema čemu je taj ga 
već od samoga svog postanka morao biti namijenen jednoj cr iu u 
našim primorskim stranama, a tu je mogao biti i pisan. Jedno, 
nešto kasnije vrijeme taj se latinski misao sasvim sigurno e 
treblavao u Zadru, jer samo tu je mogla neka ruka, koja nije i 
sam kalendar, u prazne rubrike kalendara pripisati. imena cvaju 
svetaca, kojih je kult naročito vezan za Zadar, t. j. ime da Kr- 
ševana (pod 24. XL: Griconj m.) i ime Sv. kje 
(pod 4. IL: Simon Justi). Protiv dosad isticane sre: doo 
je taj misal pisan 1 upotreblavan, ne govori ni to, što je i. cođer 
jednom kasnijom rukom na 1. 191. a—b misala prpinna a. ssa 
pro rege«, u kojoj se izrijekom spomine ime krala 'Lu “sake 
jer je na pr. baš Ludevitova žena Elizabeta g. 1377—13 S za 
čuvate moći Sv. Šimuna bila poklonila Zadranima naročiti srebrni 
kovčeg. 


Kad je zatim taj latinski misal sa svim svojim čestima pre- 
nesen iz Zadra u Korčulanski franevački samostan, o tome a 
u kodeksu a ni inače nema nikakih podataka. Prema mišljenu prot. 
Melicha to se nipošto nije zbilo prije kraja I5 vijeka, pa je pa 
tome još u Zadru pod 1. VI. bila unesena u kalendar i se = 
»Obitus pber Joannes. Erafranit 1445«, a ta bileška 
uopće je i najmlađi zapis u misalu. 


U takovu tom kodeksu uz već pomenuti segno lekcio- 
nara, pripadaju hrvatskoj crkvenoj ono. go sje no 
hrvatske glose, što ih je na 1. 149b—156 do x 
a upravo nad tekstom Muke Isukrstove po evanđelisu Kea 
otkrio prof. Melich. Od 53 glose, koliko ih u ki ii ima, naj : 
ih se poklapa s tekstom Zadarskoga bedara: tih je gda bo 
dalih slučajeva, osim s tekstom zadarskoga le krda, s doć 
one još i s tekstom lekcionara Bernardina Splićanina, s oi a 
s Bernardinovim tekstom imaju tri, a samo s eg anini : 
lekcionara jedno slagane. Prema tih 37 slučajeva sa s ad m 
samo s jednim (Z) od pomenuta tri hrvatska lekcionara, 1l1 1 S 
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dva (Z i B) odnosno sa sva tri (Z, Bi R) najedanput, stoji 16 
slučajeva, u kojima se hrvatske“ glose nekadašneg korčulanskog 
kodeksa potpuno razlikuju od odnosnih mjesta u svim pomenutim 
hrvatskim lekcionarima. Sve to dokazuje, da su te hrvatske glose 
ispisane iz nekog hrvatskog lekcionara, koji je s ostalim lekcio- 
narima, a naročito sa zadarskim, danas najstarijim poznatim 
hrvatskim lekcionarom bio vrlo bliska postanka. Kad se uoči sve 
to, pa još i osobine jezika samih glosa, držim, da se ne bi mogao 
navesti ni jedan opravdani prigovor mišlenu prof. Melicha, prema 
kojemu su ove glose najkasnije krajem 14, odnosno na samom po- 
četku 1s vijeka bile ispisane iz takova hrvatskoga evanđelistara- 
lekcionara, koji je baš sa zadarskim  lekcionarom bio istoga 
podrijetla i iz istoga izvora. 


Kao poređene hrvatskih glosa sa hrvatskim lekcionarima, 
tako i poređene, koje je prof. Melich izvršio između fragmenta 
hrvatskoga lekcionara u korčulanskom kodeksu i ostalih lekcio- 
nara, dalo je jednake rezultate: naime i ovdje je prof. Melich 
mogao da utvrdi samo to, da je i ovaj fragmenat prepisan s pred- 
loška, koji je prema zadarskom lekcionaru stajao baš u onakovu 
odnosu, u kaku je prema nemu stajao i predložak pomenutih 
hrvatskih glosa. To isto prikazao je prof. Melich i shematski, pri 
čemu je kao matični lekcionar stavlao na čelo A -lekcionar 
XIV vijeka, i na osnovu toga A-lekcionara još uvijek u 14 vijeku 
bili bi nastali a-korčulanski fragmenat lekcionara (i 
korčulanske glose) ib-posredovni lekcionar, s kojega je dale 
na početku 15 vijeka bio prepisan a- zadarski lekcionar. 


, Ovo upravo sjeverodalmatinsko-zadarsko porijeklo nekoč 
korčulanskog, a sada budimpeštanskog fragmenta hrvatskog lekcio- 
nara kao i hrvatskih glosa u latinskom misalu iz sredine 14 vijeka 
važni su po tome, što se i za neka druga djela hrvatske crkvene 
križevnosti može kazati, da su valada još u 15 vijeku bila izmije- 
nena baš između Zadra i Korčule. 


4 Vatikanski hrvatski molitvenik. 


Dok prva tri navedena spomenika 14 vijeka pripadaju hr- 
vatskoj crkvenoj kniževnosti-pismenosti sjeverne Dalmacije, ovaj 
četvrti, pisan je u južnim stranama Dalmacije, a upravo na području 
samoga grada Dubrovnika. Po mjestu gdje se danas čuva nazvali 
smo ga Vatikanskim, a prema sadržaju već ga je god. 1859 Fr. 
R ački bio nazvao »hrvatskim molitvenikom«. Rački i jest prvi, 
koji je taj molitvenik uveo u hrvatsku kniževnost objavom, 
štampanom u 46. broju »Zagrebačkog Katoličkog lista« od god. 
1859, a kako je ona danas prilično nepristupna, to je prenosim 
ovdje u nenim glavnim odlomcima: 


Panika 
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STARI HRVATSKI MOLITVENJAK. 


(Cod. membr. bibl. Barberinae Nr. 2396). 
Priobćio Dr. Fr. R. 


Uspomena Vrbana VIII. (1623—1644.), rodom Barberira, ima nam biti 


sladka i mila. Po njegovu bo nalogu naš zemljak Rafael Levaković, kašnje 
ohridski nadbiskup, s hlmskim grčko-katoličkim biskupom  Terleckom, pre- 
gleda i za tisak priredi glagoljski misal. Njegovom naredbom Isusovac o. Bartol 


Kašić obdari hrvatsko svetjenstvo narodnim obrednikom. Vrban VIII. iz 
ljubavi »prama narodu ilirskoga jezika, koj obitava po većoj strani Evrope 
a najvećoj Azije, koj negda u vrlih kraljevinah i pokrajinah evropskih cvaše, 


t& je prvorodjeno bilje med biljem u naručju katoličke crkve« — kolegij 


ilirski loretski, utemeljen od Grgura XIII. za odgojivanje 30 ilirskih mladićev, 
spadši »iz njekih razlogov« na uzdržanje samo 12 pitomcev, veledušno obnovi 
i umnoži utemeljiv zakladu za odhranjivanje 36 pitomcev iz biskupije spljetske, 
dubrovačke, zadarske, barske, omiške, budvanske, Šibeničke, krčke, hvarske, 


osorske, kotorske, stonske, trogirske, ninske, rabske, senjske, bosanske, skra- 
dinske, smederovske i skopljanske. "Takav mladić imao je biti rodjen »od 


ilirskih roditeljev, znati jezik ilirski i ako je moguće takodje književnost 
ilirsku.« (Cf. Bulla Urbani VIL. Zelo domus Dei. Dat. Romae 1627; Kal. 
Junii). Napokon — isti učeni papa bio je obljubio više učenih našin4c, kano: 
pomenutoga Levakovića, Kašića, Pastrića, Vinka Komnena, Bogdanovića itd., 
a navlastito državnoga tajnika Petra Benešu i čuvara vatikanske knjižnice 
Stjepana Gradića, 

Nije indi čudo, što u obiteljsku knjižnicu, utemeljenu po istom Vrbanu, 
dodjš više rukopisov protežućih se na zemlje jugoslovjenske; pa med njimi 
gore navedeni hrvatski molitvenjak, o kom evo našincu njekoliko  riečij. 

Taj molitvenjak pisam je na kvieru u maloj 12-ni, te ima preko 200 
listov. Pismena su longobardska, i to vrlo krasna i pravilna. Na koliko mogoh 
pobrojiti, ima sedam malenih slk, dosta liepo izradjenih: Gospu, sv.: Petra, 
Pavla, Franju serafinskoga, Antuna itd. Slike krom živahne šare, koja nas 
sjetja na mletačku učionu, ukrašene su pozlatom. 

Odmah na početku s crvenim pismom čita se: »Pocigne officie blasgene 
dieve marie po sakonu suete carque rimsche. Sue godiste pocignet se siutra 
govorechi: sdrava maria milosti puona gospodin stobom blasgenia megu sgenami 
blasgeni plod od utrobe tvoie yesus divo mario maicho bosia moli sa nas. amin.« 

Iza toga počimlje jutrnja (matutinum) bl. Bogorodice. Iz nje povadih 
njeke psalme, pjesni itd. 

Med službom Bogorodici namienjenom i med službom mrtvačkom čita 
se sedam psalmov pokornih s litanijami svih svet4c. Poslie službe za mrtve 
»počinje oficie svetoga Karsta.« Iza njega sliede molitve »od brašanca božiega« 
(corporis Christi), molitve prie i poslie sv. pričesti, molitve andjelu čuvaru 
i još njeke ine. Napokon  »počinju psalmi graduali« gdje je molitvenjak 
pretrgnut. 

Na toliko o sadržaju i obliku molitvenjaka. Sada nješto o dobi i jeziku. 

Nigdje nemogoh naći označenu ili zabilježenu dobu; s toga potražih ine 
sliede, po kojih bi se mogla doba bar po prilici opredieliti. Nadjoh dva razloga, 
po kojih molitvenjak nije stariji od XIV. viska. U litanijah najme spominja 
se sv. Franjo assiski (# 1226), sv. Dominik (+ 1221) i sv. Klara (f 1253), koju 
Aleksandro IV. (1253—1261) med svetice uvrsti. Prije ove dobe nemogaše 
dakle biti pisan taj molitvenjak. Nu kod molitve sv. krstu na slavu čita se 
crvenilom i rukom istom ova opazka: »urečeno bi gospodinom Ivanom papom 
dvadeset i drugim; ni navesti: ki godir reče ove rieči svaki dan na vrieme 
svoje, ima proštenia na tisuću godišta.« Odavle se vidi, da taj molitvenjak 
nije mogć biti pisan prije Ivana XXII (T316—1334). S druge Opet strane 
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longobardsko pismo, toli riedko, pače neobično u kašnjih rukopisih, sav oblik. 
i red molitvenjaka, slike u njem, nedopuštaju opredieliti mu dobu postanka 
iza XV. vieka tako, da taj molitvenjak po mom sudu bio bi pisan ili u drugoj, 
polovini XIV. ili u XV. stoljetju. 

Budi mi dozvoljeno nagadjati: za koga bijaše pisan taj molitvenjak? U 
običnih litanijah poslie »sv. Kato« sliedi »sy. Anastasijo« — u našem pako 
molitvenjaku iza »sv. Kato« čita se »sveta Klaro, sv. Teklo, sv. Elisabeto, 
sve svete divice i udovice.« Odavle smiemo izvesti, da taj molitvenjak bijaše 
pisan za koju duvnu iz reda sv. Klare, koj bijaše utemeljen po sv. Franju 
assiskom (1212) za bogoljubne duše ženskoga spola pod imenom reda sv. 
Damjana, a kašnje od sv. Klare priml.ime Klaris. Ovaj red imaše negda mnogo: 
samostanov u našoj domovini; a i sada ima ih u Dalmaciji u Spljetu i u 
Rabu na istoimenom otoku. Ovo mnienje potvrdjuje sva razredba knjige; 
pošto ima u njoj služba Bogorodice, psalmi pokorni s litanijami, služba za 
mrtve itd., ko što navadno mole duvne na koru. 

Promotrimo:- li gdje koju rieč talijansku (»imolitva devota«), koja se. 
u molitvenjak uvukla, te dalmatinsko gdje gdje vireće razrečje, to ćemo ovoj, 
knjigi iliti našemu rukopisu opredieliti za postojbinu posestrimu Dalmaciju 
ili naše Primorje. 

Doba indi postanka pomenutoga rukopisa bio bi XIV. ili XV. viek; 


domovina pako Dalmacija ili hrvatsko Primorje; a gospodar koj koludrički 
monastir. 


Pisac služio se onakovim pravopisom, kakov bijaše onda u navadi u 


Dalmaciji i našem Primorju. S toga c služi mu za či k (n. pr. poci — mjesto: 
poči — sacon mjesto zakon), ch za ć (n. pr. govoreche), s za z (n. pr. sdrava), 
sg za ž (blasgena), g za g i gj= dj (megu — medju) itd. 

Molitvenjak ovaj po mom mnienju bio bi najstariji spomenik hrvatski 
svoje vrsti. KO što Štioc iz navedenih crtic može se uputiti, jezik, u kom 
je isti pisan, jest narodan hrvatski. Pisac medju to imaše se gdješto obzirati 
na crkyeno-slovjenski jezik, kO što svjedoči navlastito dočetka na t, koja mu 
se iz crkveno-slovjenštine (TW) tako rekuć podkrala u 3 osobi jednobroja n. p. 
dat (da), budet, snider, obviat, rečet itd. 5 toga ovo je jedan od najstarijih 
naših crkvenih spomenikov, koji čine prelaz iz crkveno-slovjenskoga na narodni, 
domaći, pučki jezik. 

Ni molitvenjak naš polazi od one dobe, u kojoj poznavaše se bogatstvo,. 
sila, snaga i jedrost našega glagolja bolje, nego li sada. U njem n. p. neima 
u fut. verbi perfect. onoga ćukanja, a dosljedno i dakanja, bez koga 
mi neumiemo njekoliko riječij napisati. Tuj se n. p. čita: »porodiš sina 
— paries filium, n. p. porodit ćeš, »narečes ime« — vocabis, »nazove 
se« = vocabitur, »snide na te — descendet, »neuzdržu se« = non 
subsistam itd. Isto tako svaki glagolj nespreže se kroz svakolika vremena; već 
se ima obzir na trajanje čina, koj se glagoljem izražuje. U ostalom taj posao 
ostavljam našim jezikoslovcem, korenodubcem i slovničarom, moleć ih jedino, 
da nam neodsude taj stari hrvatski spomenik, nebude li koja rieč u njem 
prema ugladjenom po Gčtheu i Schilleru novohrvatskom sluhu XIX. vieka. 

Jedna brižljiva hrvatska duša, kojoj je drago i milo sve, što je naše, 
onomadne se odazvala i poželjela, da se taj molitvenjak prepiše i odtisne; opet 
druga duša hrvatska našla se u Rimu, koja je pripravna prepisati“ ga. Hoće 
li se pako u narodu hrvatskom naći onaj zlatni vez, koj bi želju i 
spremnost onu oživotvorio? — 


, Kad je Rački u rimskoj Barberinskoj knižnici naišao na taj 

dragocjeni spomenik hrvatske crkvene kfiževnosti, nemu nije bilo 
. : : z 

poznato, da je već god. 1829 sličan spomenik hrvatske crkvene 


* Prepisao ga je sam Fr. Rački i njegov se prijepis čuva danas u arhivu 
Jugoslav. akademije, dok se ranije nalazio u knjižnici Ivana Kukuljevića. 
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križevnosti bio našao u jednoj knižnici u Dubrovniku poznati 
polski slavista Andr. Kucharski, i da je o tom nalazu već 
onda bio ižvješten i učeni svijet člankom zagrebačkoga profesora 
Mihajla Kunića: »Notizen iiber die wissenschajtlicbe Reise: 
des Herrn Prof. Andreas Kucharski«, otStampanim u 28 broju 
kemačkog časopisa »Allgemeine deutsche Gartenzeitung« od god. 
1830. O samom nalazu piše u članku ovo: »In der Bibliothek zu: 
Ragusa fand Kucharsk i eine regusanisch- slavische Handschrift, 
sch&n auf Pergament geschrieben, und  wahrscheinlich aus dem 
zaten Jahrhunderte herstammend: es ist ein O fficium B. V.M., 
worin einige Psalmen mit andern Uebersetzungen zu vergleichen 
sind« (str. 250). Iz Kunićeva članka preuzeo je zatim taj dubro- 
vački Officium B. V. M. u »Geschichte der siidslavischen Lite- 
ratur« Pav. Jos. Šafatik (isp. dio II, str. 260), a od Šafašika primio: 
ga je napokon i Š. Lubić u »Ogledalo«. 


Znajući za tu literaturu, a osim toga i za apel V. J agića 
u člankuš »Analecta Romana«, u svojim istraživanima stare 
hrvatske crkvene kfiževnosti već davno sam se bio počeo zanimati 
za »Vatikanski hrvatski molitvenik«. Izučavane samoga rukopisa 
olakšala mi je zagrebačka sveučilišna knižnica nabavivši ga za 
svoj tresor u fotografskim snimcima. Kako sam se, međuto, za 
višekratnoga boravka u Dubrovniku uvjerio, da u Dubrovniku 
danas niko ne zna više za Kucharskijev Of ficium B. V. M., 
bio sam spreman vjerovati, da su Kucharskijev dubrovački 
»Officium« i ovaj Vatikanski hrvatski molitvenik (dale Ov) 
jedan isti rukopis, t. j. da se Ov još u prvoj polovini 19 vijeka. 
čuvao u nekoj dubrovačkoj knižnici, odakle je zatim prije god. 1859. 
postao svojinom rimske Barberinske knižnice, a tek s nome, kad ju 
je papa Lav XIII god. 1902 otkupio, prešao u Vatikansku kni- 
Žnicu, u kojoj se danas nalazi na signaturi XI—13. Tek u po- 
sledfe vrijeme, posredovafem prof. M. Rešetara, za što mu 1 ovdje: 
izričem svoju srdačnu hvalu, za Ov je bio zainteresovan skriptor 
Vatikanske knižnice g. Dr Ciro Giannelli, i on mi je za 
ovaj moj bibliorafski pregled o rimskom historijatu tog. danas 
najstarijeg dubrovačkog spomenika hrvatske crkvene kniževnosti 
najspremnije ustupio ovaj sastavak: 


II cod. Barb. lat. 370 entro nella Biblioteca Vaticana nel 1902, quando- 
il papa Leone XIII acquisto le ricche collezioni di manoscritti e di mape 
appartenenti ai principi Barberini. Che, poi, si trovasse da molto tempo nella. 
Barberiniana, anzi, si puč dire, quasi dai suoi inizi, risulta in modo certo dagli 
antichi inventart di quella Biblioteca, e, quindi, non puo assolutamente essere. 
identificato coll' altro codice dell? Uffizio della Madonna, veduto dal Kucharski 
a Ragusa nel 1829 e, verosimilmente, andato smarrito in seguito. A 

Infatti, gia nel! Inventario compilato dal Morone verso la_meta del: 
secolo XVII e conservato nel ms. Barb. lat. 3159, il nostro codice & registrato» 
al f. 209 sortto il numero 2396, che aveva un tempo e che si legge, del resto., 


% Isp. Archiv fiir slav. Philologie, g. 25 (1903), str. I. 
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nel marg. superiore del f, I. Dice | Inventario: »Officium B. M. V. et aliae 
preces lingua Illyrica. 12 (ossia in 12%), in membr.« 


Un' altra notizia, e questa_molto Pit importante percha ci Permette 
"di circoscrivere entro limiti precisi 1 epoca in cui il codice passo da Ragusa 
a Roma, si legge nel cod. Barb. lat. 3107 (titolo: Inventario / De Codici della 
Biblioteca Barberini, / descritto secondo 1? Ordine ed il numero delle | Scanzie j. 
E sotto, aggiunto da altra mano: Compilato dal Bibliotecario Sigr. Guglielmo 
( Manzi | dal N% I. al n?, 3160. in 30. quinternoli / negli Anni 1817. 1818. 1819. 
'e 1820). Il cod. 2396 (ancora durava I antica numerazione) vi č descritto come 
segue: »Officium B. Mariae Semper Virginis illiricae (sic) in 8% piccolo in 
pergamena. Codice del secolo XV. Seritto in lungo. In principio vi & in un 
foglietto di carta aggiunto (e dopo quell epoca disgraziatamente perduto, 
senza di che la questione sarebbe stata subito risolta) la seguente nota: Emmo 
et Revmmo Principi Francisco Cardinali Barberino S. D. N. Urbani VIII. ex 
fratre nepoti. Officium B. Mariae semper  Virginis. aliarumque precationum 
Nlyrica lingua in membrana Manuscriptum amantissime princeps Eminentiae 
tuae sisto, dicoque, cum virginitatis sis maximus cultor. Bernardinus archjepi- 
scopus Ragusinus«. E il Manzi aggiunge: »In fine si vede mancare di alcun 
foglietto.« 

Abbiamo cosi la prova che il codice & entrato nella Barberiniana tra 
il 1640 e il 1647, come dono del arcivescovo' Bernardino Larizza, che in 
«quel periodo appunto amministrava ]' archidiocesi ragusea (cfr. Farlati-Coleti, 
Illyricum sacrum vol. VI, P- 262; Gams, Series episcoporum ecclesiae catholicae, 
Ratisbonae 1873, p. 414). 

Nel ms. Barb. lat, 7808 sono conservate alcune lettere del Larizza al 
Card. Francesco Barberini senior, che era anche Protettore della Repubblica 
Ragusea. Ho cercato se ve ne fosse alcuna relativa al! invio e al dono del 
nostro manoscritto, ma non ho potuto riscontrare alcun accenno. Probabilmente 
il codice venne portato a Roma dallo stesso arcivescovo in occasione di una 
visita »ad limina« a cui si allude in una delle lettere. 


I cod. Barb. lat. 370 & scritto ću pergamena, da una sola mano, e non 
presenta alcuna postilla o annotazionej seriore. Puč darsi che ve ne fosse qual- 
cuna, come spesso accade, nel! ultimo foglio, ma gia all epoca del Manzi il 
ms. era mutilo in fine. Misuža—ifi media, mm. 127 di altezza per 93 di 
larghezza. I fogli, numerati a penna nella Prima meta, direi, del secolo scorso, 
sono 170, distribuiti in 17 fascicoli, originariamente tutti di dieci fogli e 
contrassegnati nel mezzo del margine inferiore dell ultimo foglio di ciascun 
fascicolo dalla prima parola o dalla prima sillaba del foglio successivo, rac- 
Chiusa tra quattro virgolette orizzontali disposte a croce, B da rilevare una 
Confusione avvenuta nei primi due quinterni: il f. 20, bianco su tutte e due 
e facciate, doveva essere in origine il primo di tutto il ms., ma per errore 
č stato piegato dall? altra parte del fasc, n% I e fatto passare sotto il sueces- 
sivo, venendosi cosl a trovare al posto che occupa attualmente, dove inter- 
rompe la continuita tra i fascicoli 20 e 3%. Se questa svista sia avvenuta inizial- 
mente, prima che il codice venisse cucito e rilegato, o pit avanti, quando, 
per IP uso continuo, la cucitura e la rilegatura iniziali si allentarono e i fasci- 
coli incominciarono a distaccarsi e a muoversi liberamente, non si puč stabilire; 
crederci, pero, che lo spostamento sia abbastanza antico perch& il foglio in 
questione č molto meno ingiallito dell artuale foglio n. I, rimasto, dunque, 
Per maggior tempo esposto all* attrito e alle altre cause di deterioramento. 


Ad ogni modo, correggendo quest? errore, | ordine dei quinterni ri- 
torna normale (I: ff. 20. r—9, ossia IO £f.; 2%: #£. ro—19; 3%: £. 21—30; 
4": ff. 31—40 e cosl via), e, d? altra Parte, nessuno potrebbe spiegarsi perchč 
siano lasciate in bianco quelle due facciate successive, dove due miniature di 
seguito non avrebbero avuto ragione di essere. Difatti avrebbero interrotto il 
testo, mentre le altre, che del resto non occupano mai uno spazio cosi grande, 
nemmeno quella che & posta in Principio del codice, sono sempre all? inizio 
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delle varie parti dell! Uffizio della Madonna (p. e. al pv gne X... 
f. 21; del! Ora Terza, f. 38 v; del Vespro, £. 49; della Compieta, £. TA ra egli 
altri ufficl che seguono (i sette salmi penitenziali, f. 73; 1 Uffizio dei Morti, 
.# ko stato attuale del codice & abbastanza soddisfacente: i ... de a 
avevano bisogno sono stati restaurati a cura del apposita oj ja em 
Biblioteca Vaticana. Cosi č stato rifatto il margine ,esterno e inferiore 
f. 36, mentre parecchi altri alquanto guasti sono stati, intieramente o Ki Pao 
ricoperti di un sottile velo di seta: sono i ff. rr. 2. 7. 8. će v. A A a 
169v. 170. Nel! ultimo soltanto, perd, il testo č m. Lan eši at da 
alcuni fori prodotti dalle tarme; in tutto il resto del codice la a sake 
vole, se pure in alcuni fogli, forse per non essere bene preparata la P ga 
mena, si & leggermente allargato 1 inchiostro (p. e. ff. 128v. 129. I46v. 
. ISI. I56V. 157). ; X 
zaš ši adica 2 adi stato sottoposto ad un uso piuttosto pm 
come attestano le frequenti macchioline di cera e 1 ine i io a 
fogli, specialmente i ff. 86—92, che contengono le litanie dei Santi, parti 
ate, a quanto pare. . 

mm de venne ša possesso della Biblioteca Vaticana 5. come 
molti altri, non solo restaurato, ma anche cucito e name m per 
gamena, collo stemma di Leone XIII impresso sul s. i > “are 
che proprio in quell! occasione sia andato perduto il tog n to p ma 
colla dedica dell" arcivescovo Bernardino, che ancora k, si da. m. 
1820. Di regola simile dediche e iscrizioni vengono scrupo e c <; da 
e percidb penso che sia sfuggito dal codice, mal rilegato ži a živa Pe, ka 
rilegato affatto, in epoca precendente o anche durante i ire . m 
modo, siccome si conservano ancora in pacchi molte carte resi ue kg a dd 
teca Barberiana, dove potrebbe essere andato a finire, si cerchera di ritrovar 

i posto. . X 
ije jede sono in rosso, mentre le lettere pil gre rje nae 
mente azzurre e rosse. Lo scriba stesso si č dato cura di indicarle, zavede 
in nero e in carattere minutissimo, che spesso, pero, non č ri copi rs 
dal colore o traspare dal di sotto, come p. e. si nota anche uke eziona 
di Zara«, deseritto dal: Prof. M. Rešetar (Djela, vol. XIII, p. ke IA po 

Delle miniature, certamente ben visibili anche nelle kata ie, sam ma 

nulla, se non che sono elegantemente dipinte in oro e . . ori. : ggiungo 
soltanto un piccolo disegno dello stemma, purtroppo molto | sa .. 
si vede nel margine inferiore del f. Iv, perchč potrebbe servire 2 rati + 
la famiglia nobile per cui il codice č stato scritto. I colori sono: eng: e 
lo scudo, oro per la fascia, rosso per il campo, il tutto circonda , a 
cerchietto marrone. Non saprei se i punti della fascia in cui manca a 
si vede | azzurro indichino delle piccole stelle o palle, oppure siano sempli- 
cemente dovuti alla caduta, per attrito, dell* oro. 


GLTIKUJTO 


GIRAV'TO ovo e eco osle 
ONAK, (9. Sotra\ 


MmMaNMTronEe 


XIV Dr. Fr. Fancev: 


Kako se iz sastavka g. Giannelli-ja vidi, u katalogu Barbe- 
rinske knižnice Ov je smatran spomenikom 15 vijeka, ja ga, 
međuto, i pored toga brojim među spomenike 14 vijeka, jer ne 
samo po pismu, već i po cjelokupnoj opremi, kao i po jeziku on 
može doduše pripadati i prvim (ali i samo prvim) decenijima 
15 vijeka, a s isto toliko vjerojatnosti i prava može se stavlati 
i u poledne decenije r4 vijeka. On je svakako stariji od Zadar - 
skoga lekcionara, a sasvim lijepo može da bude suvre- 
menik Korčulanskom fragmentu, a vjerojatno i Ku- 
charskijevom »Officium B. V. D.«. Napokon ovdje gdje sam 
ga ja stavio davao mu je mjesto i Fr. Rački u gore otštampanoj 
objavi. 

U svom današnem sastavu Ov sastoji od 170 pergamentskih 
listova 127/93 mm formata, podijelenih na 17 jednakih kvaterniona. 
Prostor za tekst na svakoj strani u površini od 85/55 mm uokviren 
je crtama, između kojih se niže Is iscrtanih redaka. Ov je na 
samom početku potpun, a na kraju nedostajat će mu najmafe 
jedan kvaternion od ro listova. Kad bi vjerovali Fr. Račkome, da 
je još 8. 1859 Ov imao »preko 200 listova«, to bi značilo, 
da je poslije g. 1859 propalo od rukopisa najmate 3 kvaterniona 
s otprilike 30 listova. Ali prema onome kako je Rački u detalima 
izložio sadržaj rukopisa, jasno je, da Ov ni g. 1859 nije imao više 
od 170 listova, jer je i prema izlagafu sadržaja, koje je dao Rački, 
»molitvenjak bio pretrgnut« u gradualnim psalmima, a 
tu je prekinut i danas. 


Cijeli rukopis pisala je jedna ruka romanskom goticom. U 
tekstu pisanom crnim mastilom natpisi su rubrićirani, velika su 
slova pisana naizmjence modro i crveno, a osim toga inicijali na 
početku od deset odlomaka u dijelu rukopisa do 1. 97 ukrašeni su 
minijaturama, od toga sa svetačkim likovima na 1. Ib, zra i 73a 
u slovu G, na 1. 344, 38b, 424, 45a, 494 i $7a u slovu B, a odvaja 
se minijatura u slovu G riječi »GL Vbih« na 1. 97b, ona naime 
ne pretstavla lik sveca, već — naslanafem na »Oficije od 
mrtvih« — mrtvačku glavu. Od tih minijatura najveća je ona 
na 1 ib, u skupinu nešto mafe veličine idu minijature na 1. 2ra, 
38b, 49a i 73a, a najmana je ona na 1. 42a. 


Za društveni položaj lica koja su u vezi s postankom tog 
vrlo lijepog i pomno izrađenog rukopisa od naročite je 
važnosti plemićski grb ispod teksta na 1. ib urisan 
tako, da je cvijećem i viticama, kojima su cijeli tekst te strane pa 
i najveći inicijal kao uokvireni, i on obuhvaćen, pa je prema tome 
na to svoje mjesto stavlen sa samim postankom rukopisa. Kad bi 
bilo moguće utvrditi čiji je to grb bio, moglo bi se nagađati, kome 
se izrada rukopisa zahvaluje, pri čemu bi ostalo i dale otvoreno 
Pitane, da li ga je odnosna plemićska kuća dala izraditi za koji 
dubrovački ženski samostan samo kao dobrotvor, a u odnosnome 


Na, 
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samostanu mogao je molitvenik biti namijenn baš koludrici iz iste 
plemićske kuće. 


Da je Ov uistinu udešen baš za potrebe ženskoga lica, odnosno 
za potrebe ženskoga samostana, .to se sasvim dobro razabire samo 
iz teksta molitava, u kojima se čita, kao na pr.: da dostojna 
budu uzeti..., dopusti... sada pokrovna primiti mišlu, da 
otkrivena... prigledati budu (str. 70), kako rafnena i 
bona...k tebi upiju (str. 71), da mi prostiš štogodir sam pri- 
griješila ali stvorila (str. 73), pomiluj me grišnicu 
(str. 73), da za tebe vazda naučena hotijem biti slobodna 
(str. 75) it. d. Naprotiv u samim oficijima i molitve, a i sve 
ostalo udešeno je prema govoru muškoga lica: rabom tvojim 
(str. 24, 28, 47) prema rabomirabam tvojim (str. 47), da ni 
jednomu od nas (str. 25), nam grišnikom (str. 66), ja ne- 
dostojni grešnik... za kojih sam dužan moliti (str. 69). 
Više nego mjesta »moli za puok, nastoj za redovnike, 
prosizaobjetženski (str. 11, 17), za samostansku namjenu 
molitvenika govori naročito mjesto iz molitve na str. sr, gdje se 
kaže: molim milost tvoju, da »našega zbrojišta bratjui 
sestre, bližike 1 dobrotvorcem .. .« 


U Ov sadržani su upravo ovi tekstovi: 


»Oficije blažene djeve Marije po zakonu svete 
rimske crkve priza sve godište« 


(na 1. 1a— 72b), 
»Sedam psalam pokornih« . . (nal. 72b— 97a), 
»Oficijeod mrtvijeh«. . . (nal 97b—138b), 
»Oficijesvetogakrsta« . . . (na 1. 138b—1424), 
»Oficije svetoga duha« . (na 1. 1424—145b), 
Molitve za razne prigode +4... (na 1. 146a—166b) 1 
»Psalmi graduali«, bez svršetka. (na 1. 166b—170b). 


U svim tim čestima Ov pretstavla samo prijepis, i to naj- 
vjerojatnije s predloška koji je već sadržavao u sebi iste česti, koje 
sadrži i Ov, a od kojih je i pored toga svaka imala i svoju zasebnu 
prošlost. Drugim riječima, Ov u sadašnem svom sastavu ne pret- 
stavla jedinstvenu radnu, već su u fem upravo ujedinena djela 
različitih tvorbi, od kojih je svaka pojedina bila izvršena u drugo 
vrijeme i u drugoj sredini, a u kojima i kasnije kad su se našla 
skuplena u jednom molitveniku niko nije ni pomišlao da provede 
jednu jedinstvenu redakciju. Dokaza za to ima više vrsta. Kao 
jedan od najrječitijih prikazujem ovdje psalam II9. Što ga imaju 
obadva glavna oficija molitvenika, t. j. ima ga »Oficije 
blažene djeve Marije« (dale = ObdM) a i »Oficije 
od mrtvijeh« (dale — Oom): 


XVI Dr. Fr. Fancev: 


Psalam 119 


u ObdM: u Oom: 
poređen s cks., lat. i dubrovačkim u Pz: 


I) Ka gospodinu kada uzgrubieh uzvah: Od gospodina kada se boju upiju: i 
i usluša me. usliši mene. 


Ka rak erna Bekpgkxh BA3RAX! HO OVEAHNJA ME. 
Ad Dominum cum tribularer clamavi: et exaudivit me. 
Gospodine kada nevolah se zaupih: i usliši mene. 


2) Gospodi izbavi dušu moju od ust Gospodine slobodi dušu moju od usta. 
nepravednih i od jezika zlijeh. zlijeh, i od jezika boliznivijeh. 
Fu ušrau Auto MOI OT" ogeT" nenpaRaAHuxk, u OT" "kanka nacTHRa. 


Domine libera animam meam a labiis iniquis, et a lingua dolosa. 
Gospodine oslobodi dušu moju od usta zlobnijeh, i od jezika boljeziva. 


3) Što da-še tebi, ili što priložiše tebi > Što daju tebi, ali što polagaju tebi na 
ka jeziku laživu? jezike boliznijeve? 
Umro oader' ce Terk, Hau umro npuaowkuv ee veskoK?' "ksukoy aderugoy ? 
Quid detur tibi, aut quid apponatur tibi ad linguam dolosam? 
Što se će dati tebje, ali što će se priložiti tebje na jezik boljeziv? 
4) Strile_ silnoga izoštrene, sa [...]  Srrijele uzmožnih obostrene, su uglev- 
ugaomi pustinimi jem opustjene. 
Grgrkan cHanaro H3OIIpENu, € POPOVIJIHMH OVTAAMH NOFETKHHHMH. 


Sagittae potentis acutae, cum carbonibus desolatoriis. 
Strijele uzmožnoga oštre, su uglevjem gorućim odpustujućijem. 


5) Ojme meni, jere žalost moja pro- = Teško meni, jere živinje moje prodlilo 
budi se: uselih u sela tamna. se je: Pribivah s pribivaoci Cedra. 


Oven Mik, "kKO NpNU4ePRHE MOE OVAMAH CE: H BCEAHX CE R' cena TAMNAK, 


Heu mihi, quia incolatus meus prolongatus est: habitavi cum habitantibus 
Cedar. 


Ojme menje, jere prišastvo moje prodleno jest: Pribivao sam s pribivaoci 


o Cedar. 


6) Mnogo bi prižalostiva duša moja. Mnogo prodlena bude duša moja. 


MAnoro npuuaerkoga Awa mok. 
Multum incola fuit anima mea. = Vele pribivaona bila je duša moja. 


7) I nenavideće me mira bih miran: So onim koji mene nenaviđahu mir 
Kada govorah rim, borahbu se sa imah strplen: Kada li govorah nim, 
mnom ispiimi. a oni napastovahu na me vele ne- 

harno. 


GoNeHaRHAiHMH MHpa, BKXK O MHpaun: ČrAA PAAXK HM, BOPAXOV CE CA MHOIO HCIIHTH, 


Cum his qui oderunt pacem, eram pacificus: cum loquebar illis, compu- 
gnabant me gratis. 


So onijemi koji nenaviđahu mir, bjeh miran: kada govorah nim, rvahu 
mene tune. 


Iz gore upoređenih tekstova odmah se na prvi pogled vidi, 
da psalam 119 iz ObdM pretstavla redakciju, koja se još vrlo 
dobro naslana na svoj ckslovenski matični tekst, naprotiv u Oom 
on je bio popravlan i udešavan i prema latinskom tekstu, kao i 
prema nepravilno shvaćenom odnošenu pojedinih riječi među sobom. 
Tako ObdM u tekstu pomenutoga psalma nema ni jedne jedine 
riječi, za koju bi se moglo kazati, da je u matičnom predlošku 
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zamijenila stariju ckslovensku riječ zbog toga, da se time tekst 
psalma više približi latinskoj stilizaciji. A_međuto pet mjesta, gdje 
se ObdM od ckslovenskoga teksta udalio, mogu se objasniti samo 
pomoću ckslovenskoga predloška, jer u odnosnim otstupanima 
imamo prije svega naopako pročitane, a zatim riječima drugoga 
značena  nadomještene ckslovenske riječi. "To su ova mjesta : 
uzgrubjeh: gekpškyxu (tribularer), laživu: adaerugov (dolosam) 
Žalost: npuwacrgue  (incolatus), prižalostiva: NpHUACTRORA 
(incolata fuit), Pp robu di se: ovadau ce (prolongatus est, prodlilo 
se. je). Kao šesti primjer izopačivana teksta pogrješnim čiranem pred- 
loška može se još uvijek ovamo brojiti i mjesto I nenavideće me 
mira: (& nendgnAequiumu mupa (Cum his qui oderunt pacem). Naro- 
čito mnogo kažu pisarske griješke žalost (igaloft) i prižalo- 
stiva (prilgaloftiua), jer baš lih moći će se [akte objasniti, ako 
ih izvodimo od ckslovenskoga teksta najstarijih redakcija, kao na pr. 
u Sinajskom psaltiru, gdje na odnosnim mjestima stoji npniiewergo 
1 mpmueaceTRoRA, nego oblicima hrvatskih glagolskih  psaltira 
koji tuj imadu upumaergHe i npuuaeTegoga. i 


.  Samovolnost prepisivača u »popravladu« teksta pred- 
loška, S obzirom na pogrješno shvaćen odnos riječi a bez svakoga 
oslanala pri tome na latinski tekst, vidi se napokon i iz 2. stavke 
gdje je o du stnepravednih shvaćeno u značetu kao da u 
lat. stoji a labiis iniquorum (mj. a labiis iniquis), i prema 
tome je onda i u drugom dijelu istoga stavka udešeno o d jezika 
zlijeh (Oom: od jezika boliznivi jeh), premda prema 
Ckslov. oT "ksnka aacTuga ima i lat. a lingua dolosa (a ne dolo- 
sorum). S i 


Naprotiv u Oom već na samom početku ps. I19 Od go- 
spodina kada se boju, upiju stvorena je samovolnim okre- 
tanem predloška stilizacija, koja upravo protivno kaže od ckslo- 
venske 1 latinske stilizacije. Dok je baš od ckslov. aacqmugaA na- 
opakim Čitanem nastalo u ObdM laživu, pridjev bolizniv u 
Oom, kojim jeu 2.13. stavku zamijenen ckslov. aaeTuEu, ra- 
zumjet ćemo ovdje samo onda ako pretpostavimo, da je netko od 
prepisivača zagledao i u latinski tekst, pa je lat. pridjev dolosus 
shvatio u značenu izvedenu od imenice dolor (bolizan), umjesto 
od imenice dolus, prema kojoj dolosus i stoji kao pridjev. 


Kao analiza ps. 119, istu sliku odnosa pojedinih česti u Ov i 
među sobom kao i prema ckslovenskoj pramatici dat će i analiza ps. 
129, koji osim u ObdM (str. 29) i Oom (str. 49) dolazi još i u 
Sedam psalama pokornih (daje Spp, str. 40—41). I 
ovdje ObdM se naslana gotovo sasvim na ckslovenski tekst, u S PP 
PS. 129 nalazi se na putu udaljavala od ckslovenskoga teksta time 
što je neke od ckslovenskih riječi zamijenio drugim riječima, a 
Oom i s obzirom na ovaj psalam pretstavla tekst, koji se bez naro- 
čitoga utjecaja latinskoga teksta udalio od ckslovenskoga teksta 
samo po samovoli i površnosti prepisavačA. Ć 
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XVIII Dr. Fr. Fancev: 


Upoređeni s ckslov., latin. isa Pz ti Nihovi odnosi 
izgledaju ovako: 
Psalam 129: 
I ObdM, II Spp, III Oom, IV ckslov., V Vulg., VI Pz 


I. 
I Iz dubin uzvah k tebi gospodine: 


JL Iz dubina uzazvah  , = gospodi: 
1I Iza dna oo upiju tebe gospodine: 
IV Ha raoyEHnu Ba384Xk oK vek oru: 


“Vo De profundis clamavi ad te Domine: 
VI Iz dubina upih Kk tebje gospodine: 


2. 

1 Gospodine usliši glas moj: Budite uši tvoje otvorene u molitvi sluge tvoga 
1 Gospodi : “a x Badia s s pa na glas molitve moje 
NI Gospodine m »  oBudite , « » ona čuvenje molitvu sluge 


[tvojega 


IV O Fu ogeanum rach mou: BoganTa oyuu Tgon mukmaioljii raek MOAHTGH Moć, 
V Domine exaudi vocem meam: Fiant aures,tuae intendentes, in vocem depreca- 
[tionis meae 


VI Gospodine usliši glas moi: Budite uši tvoje na glas nastoine molitve moje. 


3- 
1 Ako bezakonja  nastojiš gospodine: gospodine kto  potrpi ? 
II Jere ako budesl...] gledati m = » će moći trpiti (zlobe 
naše,? 
II Ako zloću obslužiš š š , o strpi? 


“IV $Slipe gesakoniwko HA3pHuiH FH:OFH OKTO NOTANKTK? 
V Si iniquitates observaveris Domine: Domine quis sustinebit? 
VI Ako zlobe uzgledaš gospodine: gospodine tko će trpjeti? 
415. 
I Koji od tebe ocištenje jest: i radi zakona tvoga potrpjeh tebe gne. Potrpi 
duša moja slovo tvoje: Ufa duša moja u go-podina. , 
IL ODa zašto jest pri tebi milosrdje: i krozi zakon tvoj potrpih te gospodine. 
Potrpila jest duša moja riječ tvoju: Ufala je duša moja u gospodina. 
II Jere polak tebe milosrdje jesti i zaradi zakona tvojega ponosi[h] te gospo- 
dne i amrebae soga sode 
IV "ro oT Tesko omkijjeuHe £€Tk, HP BaKONA TROETO PAK nor'omkyu Te ru: norpnE 
Ala mok g caoRo TRoe: HooynRa Ala mok na ra. 
Vo Quia apud te propitiatio est: et propter legem tuam  sustinui te Domine. 


Sustinuit anima mea in verbo eius: speravit anima mea in Domino. > 


VI Jere pri(đe) tebje smilovanje jest: 1 cjeć zakona tvoga trpjeh tebe gospodine. 
Trpjela duša moja riječ negovu: ufala je duša moja u gospodina. 


6. 
1 Od straže jutrke deri do noći: ufa Izdrael u gospodina. 
No,» = «o mog iđaui a o» x 
No,» " ono» fufaju Izdraeli u gospoda. 


IV Om erpamte 1orpukom Ao HoIH! AA OVNRA€T" MBAK HA TA, 
VA custodia matutina usque ad noctem: speret Israel in Domino, 
VL Od straže jutrhe deri do noći: da ufa Izrael gospodina. 


7. 
I Jere prid gospodinom milost jest: i mnogo prid nim izbavlenje. 
11 Zašto pri gospodinu jest milosrdje: i u nem jest obilje iskuplenje. 


ra, 
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11 Jere je polak gospoda milosrdje fegovo: i velicje polak ega odkupa. 

e ko ast: MACTK! H MHOTO OF HETA HBRARA'KHHE, 
uia apud Dominum misericordia: er copiosa apud i 

' : 1 : ordia: et pud eum redemptio. 

VI Jere pri(d) gospodinu milosrdje: i obiono prid nime di a 


8. 
LE I on izbavi Izdraela, od svijeh zloba fegovijeh 
II » «ćeiskupiti  * 1 Šo zlo ' 
IL 4, odkupi sj X ž zloća : 
IVOM TK H3SARHTK 314, OTK KCEKK BEBaKOHH Ero, 
V. Er ipse redimet Israel, ex omnibus iniquitatibus eius. 
VI Ion će odkupiti Izrael, od svijeh zloba fegovijeh. 


Samo ObdM sačuvao je i ovdje bez promjene ckslovenske riječi 
bezakonje (iniquitas), ocištenje (propitiatio), slovo 
(verbum), potrpjeti (sustinere), milost (misericordia), iz - 
b a viti (redimere), a sa Spp još i uzvati (clamare), jer se sve 
te riječi inače u svim, narodnim jezikom pisanim psalmima zamje- 
hujusa: zloba (zloća, nepravednost, nepravnost) riječ, smilo- 
vanje — milosrdje, trpjeti — podnositi, milosrdje 
osloboditi — otkupiti, vapiti — upiti, pa je na pr. riječ 
bezak onje i sam ObdM u 8. stavku istoga psalma već zami- 
jenio riječju zloba. Dale i Spp sa svojim uzazvah (1), go- 
spodi (r, 2), budita (2), Potrpih, potrpila je (4) "da 
uf a (6) pokazuje, da se i on, baš kao i ObdM, još otimao posve- 
mašnem uklananu starijih ckslovenskih osobina. Samo Oom i ovdje 
ok 8 stavaka izgubio sva obiležja svog ckslovenskog pod- 


Kad bi dakle samo iz poređena psalama 1I9 i 129 htjeli 
povući zaklučak o međusobnom odnosu kao i o odnosu prema 
pretpostavlenoj ckslovenskoj matici, on ne bi mogao biti drukčiji 
već da među tekstovima što ih obuhvata Ov uistinu nema jedinstva 
obrade, a osim toga da se od pravilnosti zajedničke im pramatice 
najviše udalio Oom, A ako iz gornih dvaju poređena takav za- 
klučak ja ipak ne izvodim, to je zbog toga, što se i u Oom može 
naći mjesta, gdje u odnosu prema ckslovenskoj matici i on stoji na 
istome stepenu udalavana baš kao i ObdM i Spp, a osim toga i 
mjesta, na kojima je Oom sačuvao više starine nego je imaju druga 
dva teksta. Tako je na pr. Oom (isp. str. 49) u ps. 120 baš kao i 
u ObdM (isp. str. 20—21) sve primjere s ckslov. (c)gpanwrn zr- 
mijenio oblicima izvedenim od glagola b|usti, a mnogo češće nego 
ObdM upotreblava starije oblike imenice gospod. Zatim je više 
osobina ckslovenske matice sačuvao Oom i u ps. 6 (isp. str. 52—53) 
1 50 (isp. str. 63—64), nego što je u tim psalmima imaju Spp (isp. 
Str. 36, 38—39). I baš u toj heterogenosti pojedinih česti i jest 
sadržan najjači dokaz, da je Ovu cijelosti samo pri- 
Jepisspredloška, koji je s obzirom na svoje česti bio baš 
tako heterogen, kao što je heterogen ovaj naš Ov. 


XX : Dr. Fr. Fancev: 


To i tako state ckslovenske matice u psalmovima oficija 
Vatikanskog hrvatskog molitvenika nipošto nije stvoreno samo u 
jednom, dva prijepisa, već da ih se dovede na to, zacijelo se mora. 
pretpostaviti cijeli niz prepisivana u najmane dva ludska poko- 
leta. Zato držim da nipošto ne pretjeravam ako kao zaklučak. 
kažem, da Ov, doduše ne ovakav kakav je sačuvan, u najmanu. 
“ruku pretstavla u cijelosti spomenik, koji je u latiničkoj hrvatskoj 
crkvenoj kniževnosti postojao već i u prvoj polovini 14 vijeka. 

O samom odnosu, u kojem pojedine česti Vatikanskog hrvat- 
skog molitvenika, s obzirom na negovu heterogenost, stoje u jednu 
ruku prema ckslovenskom matičnom tekstu, a u drugu ruku prema 
tekstovima ostalih hrvatskih oficija kao i hrvatskih psaltira govori 
se u glavi ovoga uvoda »Hrvatska oficija«. 


XV VIJEK. 
$. Zadarski lekcionar. 


Ovaj lekcionar, nazvan zadarskim po tome" što je nađen 
u zadarskom frafevačkom samostanu, (kasnije je prešao u vla- 
sništvo bečke Dvorske [danas Narodne] knižnice), i što je po svoj 
prilici i pisan u Zadru ili u negovu kotaru, izdao je prof. M. Re- 
Šetar god. 1894. u XIII. knizi »Djela Jugoslavenske akademije«. 
Tu je (isp. str. VII) prof. Rešetar odredio doba negova postanka 
riječima, koje glase: a = 

»Svakako pismo (a kako ću drugom prilikom pokazati) i 
jezik nesumnivo kažu na XV vijek kao na doba, u koje je ovaj 
rukopis pisan. Pismo bi pače dopuštalo da ga bacimo i u drugu 
polovinu XIV vijeka, ali tomu se protivi jezik. Ali ako ga opet 
isporedimo s najstarijim  datovanim spomenikom našega jezika, 
koji je pisan zapadnijem pismom, t. j. sa Bernardinovijem lekcio- 
narom od g. 1495, izlazi da u nemu ima gdjekoji znak starine, 
kojega u Bernardina više nema. Mislim dakle da nećemo pogriješitu,. 
ako rečemo da je zadarski rukopis pisan negdje oko polovice 
XV vijeka. Prema tomu izlazi da je ovo najstariji spomenik na- 
šega jezika pisan zapadnijem pismom. To je mislim dovolan razlog 
da se ovaj lekcionar izda, i to onako kako je baš pisan.« 

Izdanu je prikloplena fotografska snimka lista Ib. 


6 Život sv. Katarine. 


Tekst ovoga života izdao je V. Jagić u I. knizi »Starinac 
(str. 218—224). Sam rukopis, koji se čuva u arhivu Jugoslavenske: 
akademije, pisan je, kako misli Jagić, u 15 vijeku, »ali nema 
sumne, pače jezik i nekoji ispravci u emu svjedoče očito, da je to 
samo prijepis iz nekojega starijega eksemplara, koji je po svoj 
prilici od mnoge porabe već poderan bio, pak je to pobožne sestre: 


2 Isp. Rešetar M. Primorski lekcionari 15 v., Rad, kh. 134, str. 81. 


str. 
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' 


i prinukalo, da ga dadu prepisati. Smijemo dakle vjerovati, da uz 
neke valda neznatne izmjene imamo pred sobom primjer hrvatske 
proze, koja siže duboko u starinu«. 

U Akademijin arhiv došao je ovaj rukopis s Kukulevićevom 
knižnicom, a Kukulević ga je dobio na poklon od zadarskog ko- 
ludričkog samostana sv. Marije. ž 


7 Dvije korčulanske crkvene pjesme. 


Na 1. 38 rukopisa N. 1354 bečke Dvorske (sada Narodne) 
križnice naišao je poznati slavista F. Menčik na dvije, i iz 
drugih izvora poznate, hrvatske crkvene pjesme »Da nu se: fsi po- 
nizimo« i »U sej vrime godišća«, i pod natpisom »Zwei dalma- 
tinische Kircbenlieder« izdao ih u V (1884) godištu Jagićeva časo- 
pisa »Arcbiv fiir slavische Pbilologie« (str. 267—270). Rukopis, u 
kojem se one nalaze, kao i nih same Menčik stavla u XV vijek: 
»Beide gehčren, sowie auch die Handschrift selbst, in das XV 
Jahrhundert, und wurden wahrscheinlich auf der Insel Curzola 
geschrieben, wo sich die Handschrift urspriinglich vielleicht als 
Eigenthum des Franziskaner Klosters befand.« 


Dokazi što ih je za vezu rukopisa s Korčulom izvodio Menčik 
iz jezičkih osobina pjesama samih ne bi značili upravo ništa, kad 
sam rukopis ne bi sadržavao i bilešku, koja glasi: Iste liber pertinet 
ad locum Corculae, concessus ad usum fratris Lodovici de Corcula 
per  vicarium  provinciae_ tunc temporis  fratrem Bernardinum 
ex Arbo. 

Nego ni jedna od tih dviju pjesama starinom i nije korču- 
lanskoga podrijetla, kad se one iz raznih vremena potvrđuju i iz 
drugih naših strana. Najstariji danas poznati tekst božićne pjesme 
>U se vrime godišća« (lat. In hoc anni circulo) ima 
bermskiglagolskibrevijar" iz prve polovine 15 vijeka, 


ima jei Petrisov zbornik od god. 1468, a imaju je na- 


pokon i mnogi drugi rukopisi od 16 vijeka na ovamo,“ a jednako 
se potvrđuje iz prvih početaka svake naše pokrajinske kniževnosti."? 

U originalnoj grafici Menčik je drugu pjesmu prepisao sa 
»Damile ffi ponofimo ter na colina padimo mariu pofdrauglue", a 
prema tome jednako i u transkripciji: 


Da mi se vsi ponosimo | ter na kolina padimo 
Mariju pozdravluje... 
Ako je Menčikovo čitale ispravno i negov prijepis dobar, 
tada pisarska griješka u prvom stihu pada na teret prepisivača 


20 Isp. Milčetić Iv. Hrv. glagol. bibliografija, Starine, kn. XXXIII, str. 72. 
11 Isp. Strohal R.: Zbirka starih hrv. crkvenih pjesama, Zagreb 1916, 


12 Isp. Barlč Janko: Pavlinska pjesmarica iz god. 1644, Sv. Cecilija 1917; 
Fancev Fr.: Isusovci i slav. knjiga XVIII stolj., Jugoslav. Njiva, god. VI (1922) 


str. 186. 
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pomenutoga rukopisa, jer ta pjesma treba da počine upravo 
riječima 
Da nu se svi ponizimo | ter na kolina padimo 
Mariju pozdravluje. 


»Der poetische werth dieser Lieder ist zwar nicht gross, kaže 
Jagić u zaglavku, kojim je popratio. Menčikovo izdane, doch 
verdienen sie literaturgeschichtlich hervorgehoben zu werden. Da 
nimlich nach der Behauptung des Herrn Finsenders die Hand- 
schrift, in welcher sie enthalten sind, unzweifelhaft dem XV Jahrh, 
angehčrt, so kčnnen diese Texte zu den Altesten iiberlieferten 
Proben der dalmatinisch-kroatischen Kirchenlieder gezihlt werden. 
Solche Kirchenlieder miissen sich  Jahrhunderte lang durch den 
ununterbrochenen Gebrauch in einzelnen Kirchen Dalmatiens fort- 
gepflanzt haben, bevor man sie niederschrieb«. Taj svoj zaglavak 
završio je Jagić konstatacijom, da je pjesma »U se vrime godišća« 
doista poznata i iz drugih izvora, pa to da treba nagađati i za 
pjesmu »Da nu se vsi ponizimo«. Jagićevo je nagađane bilo i 
opravdano, jer u Hvarskoj pjesmarici Marulićeve i crkvene poezije 
baš na čelu svih pjesama stoji pjesma »Seguitur quedam laus valde 
devota virginis Marie« s početnom strofom: 


Da nu se sfi ponizimo | ter na kolena padimo 
Mariju pozdravflajuć. 


8 Zbornik crkvenih pjesama bratovštine Svih svetih u Korčuli. 


»Iz starinskoga rukopisa Svisvetijem u gradu Korčuli« objavio 
je god. 1880 Vid Vuletić Vukasović a pod natpisom 
»Čakavske starinske pjesme na čast svetiem i sveticama božjim« 
16 (22) crkvenih pjesama s ovim objašnenem u bilešci I na str. 3—4: 

»Rukopis iz kojega najtočnije prepisujem sliedeće pjesme, jest po nješto 
pokvaren, te mu nije prvieh i zadnjieh lista, s toga se ne zna ko je sačinitelj 
ovieh pjesama. — Po svoj prilici rukopis je iz XVII v., a tada bi pjesme 
mogle biti sastavljene od frančiskana 0. A. Draghinea-Saške (Draginića), rodom 
iz Blata Korčulanskoga g. 1689, od kojega se spominje više djela što na bieli 
sviet još nijesu izašla, a to bi bila: 1) Fala od Kotora 2) Odgovor u Bosnu 
priatelju itd. 

Mnogi govore, da su ove pjesme glasovitoga Petra Kanavelića, 
ali stil, bojim se, da i malo naliči Kanavelićevu; al o tom će suditi stru- 
kovnjaci... ; 

Svake nedjelje po njekoliko bratima Svieh Svetieh pjevaju ove 
pjesme oko rečene crkve.« 


Kasnije, u korespondenciji s prof. M. Rešetarom o tome 
pitanju, Vuletić-Vukasović je prvo svoje mišlene o postanku tih 
pjesama sasvim izmijenio, i tu je on nagađao čak to, da bi sam 
rukopis mogao biti pisan već na početku 15 vijeka. 
Naime to Vukasovićevo kasnije mišjene prof. je Rešetar u svom 
prilogu »Zu den altesten kiistenlandischen Kircbenliedern« repro- 


Kane iz 
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dukovao riječima'“: »Eine kleine Sammlung alter Kirchenlieder gab 
dann V. Vuletić in der Zeitung Katolička Dalmacija (Zara 1880, 
auch als Separatabdruck, kl. 8% 64 S.) nach einer Handschrift, 
welche in einer Kirche von Curzola aufbewahrt wird, und die 
nicht aus dem XVII. Jahrh. stammt (wie dies der Herausgeber 
urspriinglich glaubte, vgl. S. r des Separatabdruckes), sondern be- 
deutend 4lter sein diirfte, da dieselbe — wie mir Herr V. schriftlich 
mittheilte — in halbgothischer Schrift geschrieben ist. Ob sie 
gerade in den Anfang des XV. Jahrh. zu setzen ist, wie Herr V. 
meint, mag dahingestellt sein; sicher ist es, dass dieselbe, wenigstens 
zum Theil, schon in J. 1468 existierte, denn die wenigen Verse, aus 
der oben erwihnten glagolitischen Handschrift von diesem Jahre, 
welche Jagić herausgegeben hat, sind in dieser Curzolaner Samm- 
lung zu finden... .« : 

Navodi Vuletić - Vukasovićevi o dobu kad je taj zbornik 
pisan ne mogu se preispitati, jer se danas ne zna, kamo je sam 
rukopis dospio. — Međuto pomenuta bratovština Svih svetih od 
istoga zbornika ima jedan prijepis učifen još krajem 18 vijeka, i 
već tada mora da je 1 pomenuti zbornik iz 15 vijeka bio defektan, 
jer taj prijepis iz 18 vijeka počine i svršava istim pjesmama, kojima 
je počimao i svršavao negov matični zbornik iz XV vijeka. 

Važnost ovog korčulanskog zbornika za povijest hrvatske 
crkvene poezije daleko je veća, no što je god. 1902 prof. Rešetar 
u pomenutom svom prilogu i mogao to da istakne. Tada je naime 
iz hrvatske glagolske crkvene poezije prof. Rešetaru stajalo na 
raspoložene nekoliko stihova iz Petrisova glagolskog zbornika od 
£. 1468, priopćenih u V. Jagićevim »Prilozima k historiji književ- 
nosti naroda hrvatskoga i srpskoga«, Ali i na osnovu samo nekolikih 
stihova Rešetar se nije mogao oteti mišlenu, da nihova istovetnost 
u oba spomenika upućuje na zajednički im izvor, ostavivši pri 
tome bez odgovora pitane, da li taj izvor treba tražiti u »lati- 
naškim« gradovima, ili u hrvatskoj glagolaškoj sredini. 

Međuto mnogo jači dokaz za uistinu tijesnu vezu crkvene 
kniževnosti hrvatskih »latinaških« crkava s glagolskom crkvom 
mogu da nam pruže baš pjesme tog korčulanskog zbornika u 
fihovu poređenu sa »Starohrvatskim duhovnim pjesmama« glagol- 
skoga zbornika pariske Nacionalne biblioteke iz kraja 14 stoljeća, 
što ih je J. Vajs g. 1905 izdao u 31. knizi »Starina«. Naime 
od tih »starohrvatskih duhovnih pjesama« iz kraja 14 stoljeća 
pet ih dolazi i u ovom korčulanskom zborniku Is vijeka. 'To su 
pjesme Vajsova izdanja: x 


pod br. 2: Nu mislimo ob tom danas, u V. V. izdanu na str. 46—7; 


» » 3; O Marija božja mati nno“ š no» 12 
“4 4: Proslavemo oca boga ns, " » 39 
s o» 5: Bog se vodi v Vitiomi,  » » » + s» owo 365 

» 8: Mihaele preblaženi, de bilkši » sah še 


18 Isp. Archiv fiir slav. Philologie, god. 24 (1902), str. 217—218. 
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Kako je V. Vuletić-Vukasović u svom opisu ovog korču- 
lanskog zbornika istakao, da je on na početku i na kraju mankav, 
nije bez interesa pitane negova nekadašnega opsega. Već na dru- 
gome mjestu“ ja sam spomenuo, da su sve »pjesme što ih je iz 
jedne korčulanske pjesmarice bratovštine Svih Svetih 8. 1880 izdao 
V. Vuletić-Vukasović u »Katoličkoj Dalmaciji«, i napose pod nat- 
Imin »Čakavske starinske pjesme na čast svetiem i sveticama 

ožjim« obuhvaćene jednim dijelom Budlanske pjesmarice 
iz god. 1640 (t. j. 1. 84—128), koja osim toga ima crkvenih pjesama 
i prikazana potvrđenih od česti iz drugih izvora,“ a od kojih neki 
također sigurno vode najmafe do u XV vijek, 


Zajedničke pjesme rukopisa korčulanske bratovštine Svih 
svetih 15 vijeka i Budlanske pjesmarice od god. 1640 su ove: 


explic. 
1) Mihovile priblaženi, Bog nas toga zla izbavi 
sve zlo od nasti odreni. 
2) U drugu nedilju: explic. 
Nedila je, bratjo, danas, Daruj nam taj dragi kamen, 
Bog se j* rodil Isus za nas.., u blažen vik budi. Amen. 
3) U tretu nediju: explic. 
Divo mari o Marija, Ti nas grišnih s Bogom spravi, 
s tebe na nas sunce siva... (!) i prived? nas k vičaoj slavi. 
: Amen. 
4) U nediju okolo sv. Luke: explic. 
K sebi zovu pomoćnika, Molite se na toj bogu, 
sveta Luku naslidnika... da nas sliši u nevolu. Amen. 


5) U petu nediju: explic. 
O Marija divo mati, Koji sidistobom majkom 
tvoju milost k nam slavjen po sve vike 
i obrati... vikom. Amen. 
6) Okolo sfih sfetih: explic. 
Bratjo, dajmo slavu Bogu Skupa s tobom pribivamo, 
i negovu sfemu dvoru... slavu božju uživamo. Amen. 
7) U sedmu nedilu: explic. 
Veseli se, svaka duša, Združi tvoju velu kripost 
ovuj pisam ka okuša... i najdi nam virnu milost. Amen. 
:8) U osmu nediju: explic. 
Virujemo Boga otca, S fimi noseć dobri kamen, 
nebu, zemli, svemu stvorca... veseleć se vavik. Amen. 
9) U devetu nediju: explic. 
Katarina divo blaga, "Dopusti nam dragi zlamen, 
; brani od zla sega grada... da smo s tobom vavik. Amen. 
10) U desetu nediju: explic. 
Angel divu pozdravlaše, lu vike mati diva, 
bog ga posla i pravlaše... mati i kći božja sina. Amen. 


€ Isp. Nastavni Vjesnik, ki. 41 (1932/33), str. 46. 

"5 Osim jake veze između Budlanske pjesmarice i Korčulanskoga zbor- 
nika, postoji napadna veza između Budlanske pjesmarice i Zadarskih zbirki 
crkvenih pjesama Mihovila Bilanovića od g. .1661 i Šimuna Vitasovića od g. 
1685 (isp. Nast. Vjesnik, kn. 36, str. 2—3). 


i privedi k vičnoj slavi. 


“M 
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11) U jedanadestu nedilu okolo svetoga Mikule: 


O Mikula sveti pope, ' 
ne daj grihom da nas tope:.. 


explic. 


Na kup s tobom radovati, 
vične slave ne ostati. Amen. 


Samo Budlanska pjesmarica ima ovdje napomenu: 


U dvanadestu nedilju jišći molitvu, koja jest od sedme nedile, 
od koje jest ovi početak: Veseli se svaka duša, na dvadeset i dvi. 


12) U trinadestu nediju okolo Božića: 


U Betlemu Bog se rodi, 
vesel?te se svi narodi.. 


13) U prvu nedilu po Božiću: 
Proslavimo otca Boga, 


kinam posla sinasvoga.. 


14) U nediju od Palmi: 
I Mandalinu pomolimo, X 
na pomoć ju k nam zovimo... 


II Nu mislimo otom danas, 
kina križu umri za nas.. 


III Čemu vrime ovo gluho, 
da je naše srce suho... 


IV Plači srce i s očima!" 
muku tvoga gospodina... 


V Skupite se svi narodi, 
Bog za ludi na smrt hodi... 


VI Zdravo tilo božje sveto,!s 
ko na križu bi propeto.., 


VII Zdrav, Isuse, sinu boga,!? 


ne ostavi puka tvoga... 


15) Pisam od uskrsenja: 
Uskrsnul je naš spasitel, 
Bog i človik odkupitej... 


38 Isp. Đurđević D. S. Matija 
i$9 str: 86. 


explic. 


Amen Bože i Božiću, 
dajnam vazda dobru 
sriću. Amen. 
explic. 
Cić Adama kim padosmo, 
Isusom se podvigosmo. 
Amen. 
explic. 
Ti ka dila božja vidiš, 
privedi nas gdi ti sidiš. Amen. 


explic. < 
Potomtoga zvapi skriža, 
na kom umri zasvim 
mira. Amen. 
explic. 
O Isuse božji sinu, 
slava budi tebi viku. Amen. 
explic. 
Sinu božji, ti si hvalen 
u sve vike vikom. Amen. 
explic, 
Ki te vapijemo s glasi, 
ti nas grešnih bože spasi. Amen. 
explic. 
Ti si blažen vika viku, 
ti nam podaj rajsku diku. Amen. 
explic. 
Tebi slava, tebi dika, 
ka ne mine vike vika. Amen. 
explic. 
Darovat nam ta drag kamen, 
ka si sveta u vik. Amen. 


Divković, Glas Srp. kr. akad. knj. 


"7 Isp. varijantu rgv. kod R. Strohala, Zbirka starih hrv. crkv. pjes., 


18 Isp. Strohal R. 0. €. str. 28, 


Đurđević Đ. S. o. c., ibid. str. 63. 


"* Isp. Strohal R. 0. c., str. 295 i ta pjesma dolazi i u Divkovićevu 


Nauku krstjanskom. 
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U Budlanskoj pjesmarici ovdje se najprije pro- 
dužuju ove dvije varijante" iste pjesme: 


a) Bratjahbracasprovodimo, explic. 
zansebogupomolime; Tisi hotil za 1 umriti, 
Bože u nebeska vrata . Tigačinihtebipricti, 
primi dušu sega brata.., Nebrani mu u raj ulisti, 
od paklenih muk očisti! 


b) Bratjo, sestru?! explic. 
sprovodimo, Nekrat u raj noj ulisti, 
za nu boga pomolimo, od paklenih muk je 
Molimo te, bože, sfimi, očisti, 
neje dušu gori primi... po milosti tvoljolj neka 
gori uživa dovik vika. pram 
16) Molitva sv. Frančiska: explic. 


Otca, sina duha zlamen, 

da nas spase u vik. Amen. 
O Frančisko, otče sveti, 

ti nas ne daj grihom speti! 


O Frančisko, otče sveti, 
ti nas ne daj grihom speti, 
Jer za tvoje poniženje 
dostignul si uzvisenje... 


S obzirom na pretpostavku, da bi Budlanska pjesmarica u 
većem svom dijelu mogla biti prijepis starijega zbornika, po 
sadržaju možda i sasvim istovetnog sa »Starinskim ruko- 
pisom u Svisvetijem u gradu Korčuli«, u kratkom 
ću izvatku izložiti ovdje sadržaj i ostalih nenih česti: 


1) Prikazanje od rojenja Gospodinova? (1 ra—7a). 


2) Nu nam reci ti, Marija,?? 
ča s na putu ti vidila...? (1. 8a—9b). V 


3) Nu se raduj ti, Marija, 
ča s Isusa ti vidila...? (1 gb—rIb). 


4) U petak mrsanski na procesijun u večer govori se: 
O priliko boga mogaž* — Isukrsta svemogoga (l. 124—14b). 


5) O propeti mučni Isuse, 
nu pogleda' naše suze... (1. rsa—16b). 


6) Zdravo tijelo božje sveto,?5 
koje na križu bi propeto... (l. 17a—18a). 


2 U ovim varijantama radi se upravo o pjesmi »Starohrvatskih 
duhovnih pjesma« pariškog glagolskog zbornika iz kraja 14 vijeka: 
Bpar"k ggava enpogoxsmo — sa 1 ce B[orloy nomo[AJkmo (isp. Starine, knj. 3I, Str. 
268—271); isp. i Strohal R. 0. c., str, 43. 

24 Tu istu varijantu ima i Korčulanska pjesmarica od god. 1560: 
(vlasništvo gosp. Iv. Foretića iz Korčule), samo jer je ona gotovo za 1o0 
godina bliža svojoj glagolskoj pramatici, u njoj je mnogo manje otstupanja 
od glagolskoga teksta, nego u budljanskoj varijanti. 

22 O ovom prikazanju v. Nastavni vjesnik, knj. 36, str. Iz i dalje, 
knj. 4I, str. 40—48. 

25 Isp. Nast. vjesnik, knj. 36, str. 3—4, 6; isp. i R. Strohal Zbirka starih: 
hrv. crkv. pjesama, str. I8. 

24 Isp. R. Strohal o. c., str. 21, 

25 Isp. R. Strohal o. c., str. 28. 
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7) Die prima in resurectionis (!) domini: 
Skrsnu Isus ki bi propet, 
ni ga u grobu... (l. 19a—204). 
8) Secundo di post Res.nis s. m. In anggelli. 
O Kleofa brate mili,?S 
mnogo ti mi srce žali... (1. 28a—30a). 
9) Tertia die m. trono Jesus ovo je: 
Mir meu vami, učenici, 
moji dragi naslidnici... (1. 28a—30a). 
109) In die natali Domini] super gloria iln] excelsis Dea. 
Slava t, bože, privelika,?7 
ki svit stvori i človika... (1. 31a—b). 
11) Ave mari-s-tella: 
Zdrava morska zviezdo zbrana, 
majko božja va vik slavna... (1. 32a—b). 
12) A solisortucardine 
Od istoka sunčanoga?? ' 
tja do kraja zemajskoga... (1. 32b—33b). 


13) Lamentatio B. V. ad crucem: 
I Križu tvrdi i nemili,?? 
rene gorko ti ra[slevili... (1. 33b—34a). 
II Zdraf prislavni križu sveti, 
na kom Isus bi propeti... (1. 34a—35b). 
III Križu tvrdi i nemili, 
zač mi sinka tako dili... (1. 36a—37a). 


14) Benedictio super populum: 
O ti puče poštovani, 
naši drazi vi Bu[d]lani... (1. 37a—40b). 


15) U četvrtak večer na misterija. Početak ovo je: 
O krstjani bogu mili, 
ki ste [s] ovdi sad skupili... (1. 41a—46a). 


16) Prija adoracijum od Križa: 
O kristjani ki čekate, 
da Isusu slavu date... (1. 47a—48b). 
17) Veliki četvrtak večer: 
Bogolubni puče obrani, 
Isusovom krvju oprani... (1. 49a—50a). 


18) Drugo godišća kalež 
O[vlu čašu ku će popiti 
Isus, za vas odkupiti... (1. sra—57b). 


19) Na adoratim (!) od križa. Isus sam govori (križa): 
Mali, veli, ludi i žene, 
uprite ovdi oči u mene... (1. 584—6ob). 


20) Veliki četvrtak večer na procesijun. Počinje Gospa 
govoriti: 
Ustanite se da jidemo, 
i sinka mi da jištemo... (1. 61a—67b). 


26 Isp. Nast. vjesnik, knj. 36, str. 4. 
27 Isp. Nast. vjesnik, knj. 36, str. 4. 
28 Isp. Nast. vjesnik, knj. 36, str. 4. 
29 Nast. vjesnik, knj. 36, str. 3, 5; R. Strohal 0. c., str. 23. 
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21) Lamentacionum Beate Marie semper virgine (!). Ve- 
liki četvrtak. Prvi angel govori: 
Tu je čemer, bol i jadi, 
usrid srca nam se usadi... (1. 68a—72b). 
22) Questo pianto si canta in tono di pasione. Principio 
di feria sesta. 
Nu plačite, sva nebesa, 
videć vela sva čudesa... (1. 73a—80b). 
23) Zdrava slavna o djevice, 
“majko božja 1 kralice... (1. 8ra—82a). 
24) Santa Maria, ora pro nobis 
Kyrie eleison, christe audi nos, salva nos... (1. 244). 
25) O Barbara vazda i današna. 
Ti ka u vlasti oca tvoga 
pozna Boga nebeskoga... (1. 128b—132a). 
26) O Lucijo, blaga divo 
moli za nas milostivo...(1. 132b—1333). 
27) Duša i Isukrst. (Umjetnička pjesma od 36 strofa s rimom ababec): 
Dakle može biti istina . : 
da učenik meštra svoga... (1. 134a—1384). 


28) Od pomnte koju ima Bog od človika. (Umjetnička pjesma od 
22 strofe s rimom ababcc): 
Neuzdani se človik brine 
i prezrednu pomnu “e stavi... (L 138b—140b). 
29) Muka Gospodina našega Jesukrsta. 
Plač(njijen glasom svijeh vas moju 


slište majku Jesusovu... (1. t41a—147b). 
30) Na listu rzsa—b nalazi se ulomak pjesničke parafraze psalma so: 
explic. 


Prikazanje bogu er drago 
duh je, koji za grieh cvili, 

a skrušeno srce i blago 
neć* pogrdit, bože mili. 


Jer eto sam posred zloba 
začet, zato moj duh plače, 
i u grisih jošte utroba 
mene matere moje zače... 


9 Još jedan Vatikanski hrvatski molitvenik. 


Kad je god. 1902 V. Jagić proučavao u Rimu »Slavica« 
Vatikanske knižnice, među »Codices slavici« bio mu je 
pod Ne 21 predočen rukopis, koji je on nazvao »ein kroatisches 
Gebetbuch«; u svojim Analecta romana«** kazao je o nemu ovo: 
Dieses. Gebetbuch massigen Umfangs diirfte verschieden sein von 
jenem »Alten kroatischen Gebetbuch« (Stari hrvatski molitvenjak), 
das schon im Jahre 1859 Dr. Fr. R[ački] in dem »Zagrebački ka- 
tolički list« Nr. 46, S. 361—363 als einen Codex membr. biblio- 
thecae Barberinae Nr. 2396 beschrieb. Die Abschrift und eventuelle 


% Osim u Budljanskoj pjesmarici, ovo se prikazanje nalazi još i u 
Hvarskoj pjesmarici iz trećega decenija 16 vijeka (isp. Rad Jugoslav. 
akad., 'knj. 245/1933 str. 20), u Korčulanskoj pjesmarici od god 
1560 (isp. moj članak Hrvatska crkvena prikazanja u Narodnoj starini, god. 
1934), a pobožne bratovštine nekih mjesta otoka Hvara pjevaju ga još i 
danas u svojim procesijama od Velikoga petka na Veliku subotu. 

31 ]sp. Archiv fir slav. Philologie, god. XXV, str. 1 i dalje. 


srna, 
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Publication dieses fir die Prosa Dalmatiens im XV. Jahrh. nicht: 
unwichtigen Codex war schon damals in Aussicht gestellt, ge- 
schehen ist dennoch bis jetzt nichts. Fiir die Agramer »Starine« 
wiirde sich diese Publication sehr gut eignen. Bel dieser Gelegen- 
heit sollte allerdings auch Nr. zi der Vaticana beriicksichtigt 
werden, falls das, wie ich vermute, zwei verschiedene Hand- 
schriften sind.« 


Jagićevo je nagađane bilo potpuno ispravno. U ovome se 
naime slučaju doista radi o jednom novom  ,Vatikanskom 
hrvatskom molitveniku*, koji svojim postankom ide na kraj 
15 vijeka, a defektan je na početku ina kraju. Na početku počine 
riječima: mu. Jere-ie dobrouoglian goilpodin puku fuo- 
iemu ...", od kojih — mu odgovara drugom slogu u riječi 
he-mu na kraju 3. stavka psalma 149 u ObdM (isp. to mjesto: 
str. 15, redak 13 odozgo), a riječ kojom na 1. 8ob svršava: da-fe 


.uefelim ide u 6 stavak psalma 22. u Oom, što u Ov odgovara 


riječima Da-pribiuam (isp. str. 55; red 1 odozdo). 


I ovaj molitvenik pripada jezički istoj sredini, kojoj pripada: 
i Ov, t. j. i on je pisan ili u Dubrovniku ili u negovoj najbližoj 
okolini. Iako on svojim postankom stoji mnogo bliže dobi, kad je 
pisan Ov, opet je veza među fima daleko slabija, nego što postoji 
veza između Vatikanskog hrvatskog molitvenika 
14 vijeka i molitvenika dubrovačke frafevačke knižnice (»Of«), 
koji pretstavla krajem 16 vijeka učineni prijepis jednog Ov-u vrlo: 
srodnog molitvenika-blizanca valada iz 15 vijeka. 


1o Lekcionar Bernardina Splićanina. 


Hrvatski lekcionari onih strana hrvatskoga nasela gdje se u. 
crkvi upotreblavao latinski liturgijski jezik dobili su svoj konačni 
oblik u lekcionaru Bernardina Splićanina, koji je: 
g. 1495 bio štampan pod ovim zaglavnim natpisom: Euangelia & 
epistole cum prepbationibus & benedictionibus per anni circulum in 
lingua yllirica feliciter expliciunt; cmendata & diligenter correcta 
per fratrem Bernardinum Spalatensem. Impressum Venetiis per 
Damianum Mediolanensem. Anno D. MCCCCXCV die XII. Martil. 


Drugo izdane tog istog lekcionara priredio je god. 1543 Iro- 
giranin Dom Benedat Zborofčić, treće izdane od god. 1586 
Trogiranin Dot Marko Andriolić. Osim toga postoje i dva 
ćirilicom pisana prijepisa Bernardinova lekcionara, oba iz dubro- 
vačke oblasti. Stariji što se čuva u knižnici dubrovačkog Domini- 
kanskog samostana pisao je, prema mišletu prof. M. Rešetara, 
onaj isti čovjek što je pisao glavni dio ćirilovskog Dubrovačkog 
zbornika od g. 1520, mlađi koji je vjerojatno pisan tek »među 
S. 1543—1586« nalazi se danas u gradskoj knižnici u Leipzigu. U' 
jednom svom dijelu prepisan je upravo s Bernardinova lekcionara i 
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lekcionar Dubrovčanina Nikše Ranine od god. 1508. (Isp. M. Re- 
Šetar, Bernardinov lekcionar i negovi dubrovački prijepisi, str. 7 
i dale). 

Za naučne svrhe Bernardinov lekcionar izdao je nanovo prof. 
T, Maretić u V. krizi »Djela Jugoslavenske  akademije« 
god. 1885. 


11 Najstariji štampani hrvatski molitvenik. 


Kfiga, koja se ovdje izdaje po jedinom dosada poznatom 
egzemplaru, najstariji je molitvenik štampan na narodnom (ne 
crkvenom) shr. jeziku, a možda i najstarija neglagolska hrvatska 
kiiga uopće, premda se na žalost o tom drugom ništa ne može 
sasvim sigurno kazati, jer u noj i nije na kraju zabilježeno kada je 
i gdje je izišla na svijet, a nema ni datovanih zapisa, po kojim bi 
se moglo bar donekle odrediti doba nezina postanka. Ako bi se 
naime gledalo samo na oblik slova, pa i na štamparsku opremu, 
trebalo bi tvrditi da se upravo radi o »inkunabuli«, koja je ugledala 
bijeli svijet možebit u 9o-tim godinama XV vijeka a možebit i prije. 
Na kraj XV vijeka upućuju među ostalim grubost slova, dovolno 
često izostavlane inicijalA, otsustvo slika i nakićenih velikih slova 
it. d. Ali s druge strane, pošto nemamo sada sličnih izdana iz onoga 
vremena s kojima bi se mogao ispoređivati naš molitvenik, zato 
vala postupati s najvećom opreznošću, pa će dobro biti da se to 
pitafe ostavi neriješeno te se s konačnim sudom pričeka dok se 
nađe (ako se nađe) nekakva druga kniga tiskana onim istim slo- 
vima, a sigurno datovana. Svakako da svako uzmogne sam o 
knizi i u tom pogledu iznijeti svoj sud, priložen je k izdanu foto- 
tipički snimak 1. 13b—1I4a (sadašnega brojena). 

Što se pak tiče mjesta štampana, prilike su još više zamršene, 
jer, kako su mi složno izjavili stručnaci,* kojima sam dao pregledati 
knigu, tipi u noj ne podudaraju se ni s onima što su tada bili u 
upotrebi u poznatim mletačkim Štamparijama (a ko ne bi odmah 
mislio na Mletke, kao na postojbinu shr. izdana iz kraja XV. 
vijeka?), a ni s onima s kojima je radio čuveni dubrovački štampar 
Dobrić Dobrićević“ (Boninus de Boninus), na koga bi donekle 


%2 Upotrijebljena su u knjizi dva tipa slova: jedan, obični, za Čitavi tekst 
(računajući amo i rubrike, koje se ničim ne razlikuju od samog teksta), a 
drugi za početna slova psalama (pa i svakoga njihova stiha) i molitava. 

%8 Kod ispitivanja molitvenika s bibliografičkog gledišta mnogo mi je 
išao na ruku kolega prof. Don Tommaso Accurti, koji je, sastavljajući katalog 
vatikanskih inkunabula, prvi opazio našu knjigu, te je nekoliko mjeseca nazad 
i obratio moju pažnju na nju. Na tome neka mu bude i ovdje iskazana moja 
najsrdačnija hvala. 

34 Kako mi javlja g. prof. M. Rešetar, u dokumentima iz prve polovine 
XVI. vijeka, Što se čuvaju u općini otoka Lastova s kojega je bio rodom 
Dobrićević, više se puta nalazi kao narodni oblik Dobrićević za prezime Bonini, 
a Dobrić za ime Bonino, tako da je sva prilika, da se je naš štampar narodnim 
imenom zvao Dobrić a ne Dobruško kako misli K. Jireček, isp. Jagićev Archiv 
XXI [1899], str. 430 napom. 2) za članove porodice Dobrićević. 


zra 
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moglo upućivati to što kniga, u jezičnom pogledu, pretstavla d u- 
brovačku, inače ne uvijek konzekventnu, preradu čakavsko- 
ikavskih matica, onako kako se opaža i u starijem Vatikanskom 
hrvatskom molitveniku. Da je pak naš molitvenik možda bio 
štampan u samom Dubrovniku od nekoga što nije još dosta vješt 
štamparskome poslu, to se ne smije nikako pretpostaviti, jer, iako 
se zna za vrlo rane pokušaje da se štamparstvo uvede u onaj grad, 
pa još više i za postojane u nemu štamparskog alata (ćirilskog!), 
ne zna se opet da li je ikada, on ili nekakav drugi, namijenen 
štampanu latinicom, bio upotrijeblen, što za sada nije ni malo 
vjerojatno. 


Kniga čuva se danas u Vatikanskoj biblioteci pod signaturom 
Inc[unaboli] VI. 33 (prije: Stamp. Barb. CI 20), a tamo je došla 
g. 1902, kada je papa Lav XIII kupio bogatu obitelsku knižnicu 
knezova Barberini, u kojoj se je nalazila gotovo od samog početka 
te biblioteke, kao što izlazi već iz toga što je ona navedena u 
nenim najstarijim inventarima.““ Kad se to uzme u obzir, sama se 
sobom nameće misao da je možda i naš molitvenik stigao u Rim 
istim putem kao i Vatikanski molitvenik (rukopis Barb. lat. 370), 
za koji se sada sigurno zna da ga je poklonio kardinalu Franu 
Barberini starijemu (1597—1679) dubrovački nadbiskup  Bernar- 
dino Larizza (rodom je bio Talijanac iz Pule; o nemu v. str. XII). 
I zbila, kada sam prvi put dobio u ruke »Hrvatski molitvenik«, 
te sam opazio na strani što dolazi pred sadaštim početkom knige 
bilešku, u kojoj se kratko izlaže sadržaj molitvenika, odmah sam se 
sjetio rukopisa Barb. lat. 1808, gdje se čitaju (na 1. 31—67) brojna 
Pisma nadbiskupa Bernardina kardinalu Franu, pa ispoređujući ih 
sa bileškom,"" mogao sam zaključiti da i ona potječe bez ikakve 
sumne iz ruke samog Bernardina. Sudbina je, dakle, jednog i drugog 
molitvenika, rukopisnog i štampanog, bila sasvim ista otkada su 
stigli u Rim, pa i do dandanašnega dana. 


. Hrvatski molitvenik obuhvaća sada 1og listova, od kojih je 
svaki širok 9 cm a visok 12.5 cm. Stare su numeracije (ima ih tri) 
Više ili mane pogrješne, pa sam ja dao na novo označiti arapskim 


5 Isp. testamenat popa Luke Radovanića što ga navodi K. Jireček u 


već pomenutoj knjizi Jagićeva Archiv-a, na str, 508, a vidi i str. 431. O 
drugim pak nešto mlađim pokušajima u vezi sa znamenitim talijanskim Štam- 
parom Girolamo Soncino v. Kolendićev članak u Rešetarovu Zborniku, str. 
269, napom. 13. (i tu se radi o štampanju ćirilicom). 
m * U rukopisu Barb. lar. 3171, str. 1128 a (koji potječe vjerojatno iz 
KELTI nona XVII vij.) zaveden je kao »Officium B. M. V. Lingua illyrica 
2. 0 *7 Bilješka glasi ovako: Off(ici)o della Madonna con / altre orationi in 
Lingua _/ Nlirica stampato con carattere / Illirico — con le liranie de Santi / 
uerso il fine. Riječi stampato — Illirico prevučene su crnim mastilom, a to 
je po svoj prilici učinio onaj isti čovjek (možda nekakav činovnik u biblioteci 
Barberini), koji je na dnu te iste strane zapisao stariji broj knjige (XLI. B. 60) 
Što se ponavlja, istom rukom, na donjem rubu iduće strane. 
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brojevima samo štampane listove. Izgubili su se l. 8 1 68, a sprijeda 
su nestala najmane dva lista, na kojim je bio početak prvog oficija, 
kako se može misliti, sudeći po onom koliko mu sadržaja nedo- 
staje prema Vatikanskom molitveniku. Zato govori i najstarija od 
pomenutih paginacija (u prvom je dijelu knige sasvim pravilna), 
o kojoj će malo dale biti govor. 

U drugoj polovini XVI vijeka, ako se ne varam, molitvenik 
je. uvezan u tanke drvene korice obložene crlenotamnom kožom 
sa dosta grubim nakitom, i tom su prilikom izgubleni listovi na- 
domješteni drugim, bijelim listovima, na kojim je možda tadašni 
vlasnik knige htio da napiše ono što mu je falilo u tekstu, a to 
opet nije učinio. "Takvih listova ima po jedan na mj. 1. 8 i 68, 
sprijeda ih je dodano 25, a straga 2, dok su neki drugi griješkom 
umetnuti amo tamo i gdje ih nije trebalo. A ima još ovo: zbog 
jake upotrebe,* pa i zbog vlage tabaci su se bili potpuno razvezali 
te je svaki list bio za se, čega radi je knigoveža pri svome poslu 
bio primoran da sastavi nove sveščiće, a to je na brzu ruku činio, 
uzimlući svaki put po 16 listova mj. 8 i ne vodeći često nikakva 
računa ni o signaturi tabaka ni o najstarijoj (donekle pravilnoj) 
numeraciji, tako da se je molitvenik do pred nekoliko mjeseca 
nalazio u velikom neredu. 

Kniga se sastoji sada od 15 tabaka, a u svakome od nih su 
označene predne strane prve polovine slovima (minuskulama) 
latinske azbuke i odnosnim rimskim brojevima, dakle a 1, 4 itd; 
ali ne bez pogrješaka. Svaki tabak obuhvata po osam listova 
(kvaternijon), izuzevši deveti (kojim se svršuje oficije bl. d. M.), 
sto ih ima samo četiri. Pri bileženu tabaka, osim nekih manih 
netačnosti, napravljena je krupna pogrješka; slagar je naime označio 
prvi list u tabaku k sa k I, a drugi sa g II, pa tako je nastavio i 
dale te je idući tabak signirao slovom b! Zatim, pak, dosjetivši se 
svojoj pogrješci, obiležio je dva ostala tabaka sa k i sa 


A ima još druga osobina: prvi (sadašti) i posledni tabak u 
kizi ne nose nikakvih signatura. Ostavlajući na stranu onaj prvi, 
koji nam postavla neko pitane u vezi sa prvašfim opsegom moli- 
tvenika, te gledajući samo ovaj posledni, najnaravnije bi bilo 
misliti da je u nemu obična signatura izostavlena pukom štampar- 
skom griješkom. Nego sva je prilika da u molitveniku imamo 
sada zajedno spojene dvije stvari što su u samom početku bile 
svaka za se, premda su bez ikakve sume i štampane u isto doba, 
istim slovima, pa i na istom papiru. Ja držim naime da se posledni 
tabak, koji obuhvaća Oficije sv. Krsta i Oficije sv. Duha, ima 
smatrati kao samostalna knižnica što se je mogla prodavati i pro- 
davala i napose, nezavisno od veće knige sa Oficijem bl. d. M. i 
Sedam psalama pokornih i ostalim molitvama na kraju prvoga 
dijela, koje su prema svome duhu i sadržaju, čvrsto vezane sa 


58 O tom svjedoče voštane kaplje to se vide na više mjesta. 
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m sa 
prednim oficijem. A da je tako i bilo, nagađam po tome, što s 
posledioj strani pravo litvenika čita, š liim. se 
oj strani pravog molitvenika čita, štampana velikim sl 
vima, riječ finis, doči Š iduć s 
sate , dočim na svršetku idućeg tabaka nema ništa 
a o je naravno na kraju malene knižice, koja broji svega osam 
ova rugim riječima, mi bismo imali u našem izdafu nešto 
ri : onim med je prof. M. Roques opazio u ćirilskom oficiju 
A $12 g, 4, ojem molitve sv. Brigide, premda su sada u pa- 
a oi egzemplaru (jedinom poznatom) uvezane zajedno sa prednim 
stovima, ipak su isprva sačinavale posebnu knižicu."? 


' Svakako, iako se neće pristati uz tu hipotezu, jedno je sasvi 
poi “ ie m dva dijela (prvi ide "od pošatka ib 
. 92a, a drugi od 1. ro2 do kraja), koji ne potječu iz ist k 
pisnog vrela, kao što se lijepo vidi već po tome, š ao 
grafika znatno odlikuje. Osim drugih, Šu osobito važnih pir 
pe mira u oči: dok se u prvom dijelu glas ć redovno bileži 
arakterističnom skupinom th (to je jedini primjer takoga pisana 
u starohrvatskim spomenicima), u drugom dijelu ne sretamo ne 
samo obično Ki One tri molitve što se čitaju na 1. o oo 
grafici. se nešto razlikuju od prednega dijela, jer u nima sretamo 
ponajviše ch za ć a x za ž, čega u prvome dijelu uopće nema. 
A Napose ću spomenuti i ovu činenicu: dok se prijevod Oficije 
L d. M., kao i Sedam psalama pokornih, u našem izdafu ad, 
udaluje od recenzije Vatikanskog molitvenika (pa i od ćirilsk 
oficija od &. 1512), tekstovi oficija sv. Krsta i sv. Duha, koji s: 
nm ie ie u ta tri spomenika, lijepo se slažu od ptkečka do 
2 kors dpi pr ni od riječi do riječi), tako da se imaju 
ae: ded i. jednog istoga prijevoda, a nikako kao samo- 
s. je : a ome a možda uzrok bio što se je pravo Oficije 
> zekešk m psalama pokornih (sa litanijama svim svecima) 
go jače upotreblavalo, pa i prepisivlo te prerađivalo, nego 


: si 
mane popularna oficija sv. Krsta i sv. Duha. 


3 ž pag 
E Kako smo već napomenuli, u knizi imaju tri numeracije (po 
istovima), vjerojatno iz sredine XVI vijeka. Jedna od nih, nešto 
s j : 

a je x dofem desnom rubu, ali su brojevi od vlage 

e iščeznuli. Ta je numeracij i 4 j 
ajviše g a za nas osobito važ 

otječ dr arvanig a o lie: a Bgd od 
Potječe iz vremena kada je kniga još bila cijela, ili najmane nešto 


3% Isp. Revue des ćtudes sl 
(s P- udes slaves XII [1932], str. 49—69, a osobito st 
1.5 jna se pak čuditi što nema oficija mrtvih, ie su Pizaata 5 
o a ranjed spes. ra pp ija u kojim ima samo oficija 
«d. M. i Sedam psalama pokornih, baš kako u našem. Isti bbć i 
u svojem sjajnom, munumental djelu: i ire. STE 
ra #: nom djelu: Les livres d? heure i 
2 na nak. u tri knjige (Paris MDCCOCXXVII) tvrdi pei 2 
g ordena sad ht sd Šo kg apud dio u svim molitvenicima njegova 
ME tala kajionoja. pisa vidi, on govori samo o rukopisima, a nikako 
+“ Govoreći o ćinilskom molitveni j i 
A kate iku, ; j 
od & 1571 koje mi je jedino bilo pri ruci. nad ina 
Djela Jugoslav. akademije XXXI. III 
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potpunija nego li je danas. Po toj numeraciji sadašni 1. 20 nosio je 
broj 22, odakle razbiramo da su tada na početku bila dva lista 
više nego li danas, t. j. da je prvo oficije bilo cijelo (v. gore). 


A sada nam se nameće drugo pitane. Pošto eto znamo da su 
pred sadašfim početkom krige ispala dva lista teksta, sva je 
prilika da su ta dva lista pripadala jednom potpunom tabaku, u 
kojemu su na prvih šest listova bile koledarske tablice, kao što 
najčešće biva u takim molitvenicima, na pr. i u ćirilskom Oficiju 
od g. ISI2. 

I tako sam rekao što sam znao, pa i ono što se može s nekim 
razlogom pretpostavlati o sudbini i o sastavu ove dragocjene knige, 
koja će, nadamo se, pružati obilnu jezičnu građu jugoslavenskim 
učekacima. A sada, prije negoli svršim preigodna mi je dužnost 
zahvaliti svim onima, koji su mi pri brzom poslu izdavana znatno 
olakšali trud te me pomogli svojim savjetima.“ 


Dr. Ciro Giannelli. 


12 Starozavjetne knjige ,Genesis" i ,Exodus*. 


Rukopis pod br. rr3 Kaznačićeva kataloga dubrovačke fra- 
bevačke knižnice, što se sakrio za natpis »Alcuni capitoli della 
Sacra scrittura tradotti in illirico — Manoscritto vecchio in ca- 
ratteri gotici, ben conservato, senza nome di traduttore e senza 
anno«, sadrži u sebi upravo hrvatski prijevod prvih dviju staro- 
zavjetnih kniga, t. j. »Liber genesis« i »Liber exodus«. "Uostalom 
da su u rukopisu sadržane baš te dvije knige, kazato je sasvim 
jasno i u rukopisu ispred teksta svake od nih. Tako se odmah na 
str. 1 može da čita u rubriciranom natpisu: Pocigne libro 
Genesi, to ies od narodaa. Na str. 243, gdje svršava 
prva kfiga a počine druga, to isto još ie jednom ponovleno rije- 
čima: Suarsci-fe libro Genesi, to ief od narodaa,a zatim 
se nastavla: Oudi pocigne libro esodo to-iej od imenaa. 


Cijeli rukopis ima 142 lista, formata 300/210 mm, koji su 
pri koričenu bili ispreturani i nepravilno povezani. Prema tome 
kapitoli jedne i druge knige teku danas ovim redom: 


u>»Libro Genesi«: 
Kapitulo 1—29 (11) od str. 1—98, 
» 29 (12)—35 (3) od str. 133—T56, 


» = 35( 3)—44(1) od str. 99—132, ' 
» 44 ( 1)—s5o (svršetak) od str. 221—243, 


ž 41_G. prof. M. Rešetar izvolio je pregledati moj prijepis Vatikanske 
knjige te mi je ukazao nekoliko mjesta gdje je bilo potrebno da se ispravi 
tekst originala, a g. prof. Fr. Fancev sim je obavio u Zagrebu korekturu 
štampanih araka, da se tako knjiga brže doštampa, i gdje gdje je i izgladio 
shrv. tekst kritičkih napomena. 


"dm. 
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u>»Libro esodo«: 


Kapitulo .T—4(16) od str. 243—252,  , 
» 4 (16)—25 (30) od str. 157—220, 
» 25 (30)—34 (15) od str. 253—284. 


a Dok je »Libro genesi« potpun, od »Libro esodo« manka 
svršetak (kapit. 34, 15—40;0), a propao je svakako prije nošto je 
sam rukopis bio vezan u sadašfe svoje korice, jer na kraju rukopisa 
nema traga da bi mu poslije koričena bilo štogod iskinuto. A s tim 
svršetkom možda je propalo i više nego samo onih nekoliko 
kapitola druge knige. Tako se u tom završetku mogla nalaziti bar 
godina kad je današni rukopis prepisan. Bez tih podataka samo 
nagađajući držim da se ne udalujem previše od istine ako kažem 
da ne samo rukopis već i sam prijevod nijesu ni stariji a ni mlađi 
od kraja 15 i samoga početka I6 vijeka. ' 


oIto je samo nagađane kad taj prijevod pretstavlam sebi kao 
neki pokušaj prevesti“ na hrvatski sve knige Sv. Pisma starog i 
novog zavjeta. Ako je tome doista tako, tada je taj pokušaj svakako 
prethodio pothvatu hrvatskog velikaša Bernardina Frankopana 
koji je g. I521, prema svjedočanstvu Slovenaca Primoža Turbara i 
io povjerio petorici popova glagolaša da prevedu na hrvatski 
cijelu bibliju. S kojim je uspjehom završio Frankopanov pothvat 
danas se o tome ne zna ništa, a kako je i prvi dubrovački pokušaj 
bio prekinut s drugom starozavjetnom knigom, tek na početku 

.. . ve % , 
17 vijeka izvršio ga je u Dubrovniku Pažanin O. Bartuo Kašić. 


kai s ote: 
Negova nastojana da mu prijevod biblije bude štampom izdan 
ostala su do danas bez uspjeha. ' 


1 Osim Kašićeve postoje još dvije rukopisne hrvatske biblije i 
iz 18 vijeka: jednojjeautor pop Mihovil Jurjetinović- 
Ivakić Kaštelanin, druga je anonimna, a prema bile- 
škama i mjestu nalaza može se nazvati poličkom. Još god. 
ui nalazila se u rukama Vjekoslava Kružičevića, bogoslovca, iz 

večna kod Omiša, danas je svojina Jugoslavenske akademije. Više 
nego Jurjetinović-Ivakićeva interesna je ova polička, jer se gdje- 
god je moguće to utvrditi, naslana na tekstove ckslovenskoga 
podrijetla. ' : 


A Kako je poznato, B. Kašić je u svoj prijevod Sv. Pisma starog 
1 novog zavjeta vrlo rado primao sve što je već ranije bilo pre- 
vedeno — tako je u taj svoj prijevod preuzeo on već gotov psaltir 
a ipak za prve dvije starozavjetne knige svoje hrvatske biblije. 
Kašić se nikako nije poslužio ovim starim prijevodom — zacijelo 
Za to ne, jer mu on nije bio poznat. 
Kako od starozavjetnih kfiiga — osim Psalama Davidovih i 
Tužbi Jeremijinih — postoje u starijoj hrvatskoj latiničkoj cr- 


42 : , š zh do a . je 
m Isp. Rupel Mirko: Slovenski protestantski. pisci (Ljubljana, 1934), 


H 
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“kvenoj kniževnosti samo ulomci u lekcionarima i oficijima — u 
glagolskoj križevnosti dolaze u obzir još i brevijari — prema tome 
taj dubrovački prijevod pretstavla ujedno i najstariji tekst tih dviju 
kniga u hrvatskoj crkvenoj kniževnosti uopće. U lekcionarima ima 
uistinu ulomaka 1 iz prvih dviju starozavjetnih kniga, i prevodilac 
kao da se pri svome prevođenu poslužio i ima, premda je u 
cijelosti prevodio direktno s latinskoga. Tako prema tome ove 
dvije knige u hrvatskoj crkvenoj kniževnosti pretstavljaju ono, 
za što se kadšto proglašavaju svi latinički tekstovi, t. j. pravi 
pravcati prijevod s latinskoga, opet i pored toga u ovome se pri- 
jevodu nalazi sigurnih dokaza, da je prevodilac poznavao i druge 
tekstove hrvatske latiničke kniževnosti, pa se, gdje je to bilo 
moguće, služio i nima samima, kao i fihovim leksikonom. Tako 
držim ne može uopće biti sumne o tome, da se prevodilac Knige 
od naroda« za sam početak poslužio ulomkom, koji se prema 
rasporedu u lekcionarima čita na Veliku subotu. Samo pri pitanu 
kakvim ili kojim se lekcionarom on pri tome mogao služiti, svako 
bi pomislio najprije na lekcionar dubrovačke provenijencije kao 
što je na pr. Raninin. Međuto prevodilac ovih dviju kniga poslužio 
se pri tome valada baš lekcionarom Bernardina Splićanina. Dokaz 
za to neka pruži ovo poređene između ovoga teksta (II), teksta iz 
Bernardinova (1) i Raninina (III) lekcionara te crkvenoslovenskoga. 
teksta: 


Liber Genesis 1 1—8. 


1 U počalo stvori bog nebo, i zemlu. 
IL o, početak =, . " " 


n n 
IV  Mexouu cTROpH BOFK O HEBO HP BEMAK. 
2 


A zemla tada biše tašća i prazna, i tmine bihu sfrhu obraza dubin: i duh se go- 
spodin ponosaše na vodah. 
A zemla tada bješe taština i isprazna, i tmine bjehu vrhu obraza od dubine: i 
duh gospodina zosaše se vrhu voda. 
Zemja tada bješe ništa i prazna, i tme bjehu svrhu obraza zemle: i duh se idiješe 
gospodina vrhu voda. 
Bemaa me gk npašsana u Tipa, HOTMa Fkue Na AHUH BEBANH: HOAOVXO GOZH HOUIAUJE CE NA. 
BOAAKK. 
3 
I reče bog: budi sfilošć. I učini se sfitlošć. 
sokaka 2 Do osvjetlos, , učinena .bi svjetlos. 
Reče takoj bog: . svjetlost, = «< jest svjetlost. 
feue e BOTh: Ad BOKA€T! GRkT': HOBHCH CRT", 


4 
I vidi bog da je svitlošć dobra: i razluči svitlošć od tamnosti. 
» vidje . svjetlos da je dobra: i razdijeli svjetlos od tmine. 
aos svsvjetlost jeke:« a. + ooo svjetlost, tme. 


nemyk gora ocrkTu 'kKko er! Aogp': u pasnofuu cekr' or TM. 


4 Ovaj tekst uzeo sam iz »Ulomaka 'Sv. Pisma...« Iv. Berčića (svez. 
TI. str. I). 


Hrvatska crkvena književnost 14 i 15 v. XX XVII 
5 
A _imenova svitlošć dan, a tmine noć! i učini se večer i jutro, dan jedan. 
I sazva svjetlos s ts . + učifen jest » € os "prv. 
Imenova tadaj svijet dnem, a tme noćju: i učiteno ,  »  »[sjutra], . “ 
napete ke cgckT' O Adu", 4 TMOYO HApEHE KOLI; OH OBHCH BENEJ' H HOTpO, EVENTA 
6 
Reče jošće bog: budi tvrdifa nasrid vod: i da razluči vode od vod. 
a : ga 
» jošte, :  ,» tvrdina posred voda: ,  , se razdijele vode od voda. 
. tadaj ,;  » kopno usrjed s ža a razdijelio s % g 
MH pede goru: Aa gogaer' vapla! noepkak o Rog': “kko A4 pašAouaeT' Bosni OT R9A!. 
7 


I učini bog tvrdifiu,i odluči vode, ke bihu pod tvrdifiom, od vod, ke bihu sfrhu 
tvrdife. 1 bi učineno tako. 

I učini bog tvrdinu. i razdijeli vode (od voda), koje bjehu pod tvrdinom, od 
onih, koje bjehu svrhu tvrdine. | učineno je. tako. 

I učini bog kopno, i razdijeli tadaj (vode), koje bjehu pod nebesi, od onjeheh, 
koje bjehu vrhu nebesa. I bi učineno tako. 

H CTROJH KOT TEP'A', pašaovuH ze RoAu, exe gkrovo nod! megan, or omky', ee gro 
HAJ PRP" AHIO. H KHCH "TAKO. 


8 


I zazva bog stanovictvo, nebo: i bi večeri jutro, dan drugi. 
= on » tvrdinu, » čiućneno jes « 4 a s x 
Imenova tadaj bog krjepost, nebom: i bi učineno večer i s jutra, dan drugi. 
Flapeue ke gorko TRp'AJ, HEgO: (2... .)! HEHEH REUER' M ISTO, AAN? ADOVEH. 

U pomenutoj poličkoj »Hrvacrskoj bibliji« odlomak glasi: 
(1) U počelo stvori Bog nebo i zemlu. (2) A zemla biše tašća i prazna, i tmine 
bihu svrhu obraza dubin: i duh božji nosaše se svrhu voda. (3) I reče Bog: 
budi svitlost. I bi učifena svitlost. (4) I vidi Bog svitlost da dobra biše: i 
razluči svitlost od tmina. (5) I imenova Bog svitlost dan, a tmine noć. I bi 
učifeno večer i jutro dan jedan. (6) Reče jošće Bog: Budi tvrdina na srid 
voda: i da razluči vode od vod. (7) I učini Bog tvrdinu i razluči vode koje 
bihu pod tvrdinom, od onih koje bihu svrhu tvrdine. I bi učifeno tako. 
(8) I sazva Bog tvrdinu nebo: I bi učiieno večer i jutro dan drugi. 


Dok se u tom svom odlomku polička biblija slaže prije svega 
s tekstom iz Bernardinova lekcionara, a zatim mjestimice i sa samo- 
stalnim dubrovačkim tekstom iz »Liber genesis«, u tekstu Jurjeti- 
nović-Ivakićevu mj. riječi dubina u str. 2 ima riječ jaz (svrhu obličja 
jaza), a mj. riječi tvrdina u st. 6, 7 i 8 riječ stanoviti prostor, 
i mj. budi oblik učini se. 


13 Stari umeci u ,Vrtlu? Petra Lucića Trogiranina. 


... Poznati Lucićev »Cvitja vrtal pun slasti duhovne« nije u 
cijelosti pisan rukom svoga sakuplača, već je još sam Lucić uklopio 
un 43 stara lista, na kojima je sadržano: 

2 Skazane od nevolnoga dne od suda ogfenoga, napokofi 
koji ima biti (1. 232b—254a). | 

I Govore Sv. Bernarda od duše osujene (bez početka, 

01 220a—232b). 

3 Život blaženoga sfetoga Ivana Krstitelja (1. 255a—265a). 
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Ivan Kukulević, koji je Lucićev »Vrtal« prvi uveo u 
povijest hrvatske kniževnosti, držao je, bar u jednom času, te 
umetke vrlo starima. Tako je on na rukopisu svoje knižnice 
br. 969 (sada arhiv Jugoslav. akademije Ib 55), koji pored ostaloga. 
sadrži i potpun tekst »Govorenja Sv. Bernarda od duše osujene«, 
pripisao bilešku, koja se odnosi na tekst u Lucićevu »Vrtlu«, a 
glasi: »Mogla bi biti 1 od Marulića, ali se čini po jeziku i po pismu, 
da je starija od nega i da pripada 14 ili barem početku 15 vijeka«. 
Od toga je mišlena Kukulević kasnije otstupio, i izdajući g. 1869 
»Pjesme Marka Marulića«, on je u nih uvrstio i oba gorna prika- 
zana, ne osvrčući se pri tome nikako na doba iz kojega bi mogli 
da budu umeci s nima u Lucićevu »Vrtlu«. Na to pitane nije 
odgovorio ni V. Jagić u »Predgovoru« k prvoj knizi »Starih pisaca 
brvatskib«, gdje je dokazivao Marulićevo autorstvo »Pjesama 
Marka Marulića«, kako ih je redigovao Iv. Kukulević, premda je 
više puta istaknuo razliku između ovih umetaka, koji su i nemu 
pisani »puno starijom rukom«, i dijelova »Vrtla« pisanih 
Lucićevom rukom. 

Mislim da nisam pogriješio, kad sam ih u svome prilogu 
»Nova poezija Splićanina Marka Marulića« stavio na sam početak. 
16 vijeka, — premda sam ih isto tako mogao staviti i na kraj 
15 vijeka — ali jer se i ovdje radi samo 0 prijepisu, to sva tri 
u filma sadržana teksta. pripadaju hrvatskoj 
crkvenoj kfiiževnosti I5 vijeka. 


14 Latinički hrvatski psaltir, 


Osim pojedinačnih psalama u oficijima i Sedam psalama po- 
kornih, u latiničkoj hrvatskoj crkvenoj kniževnosti 15 vijeka bilo 
je svakako još i potpunih psaltira, jer pored oficija 1 psaltiri idu 
u obligatno štivo samostanskih pobožnosti. U ovom času nije po- 
znat ni jedan rukopisni latinički hrvatski psaltir pisan u 15 vijeku 
— najstariji danas poznati latinički hrvatski psaltir što se čuva u 
zagrebačkoj Sveučilišnoj knižnici (sign. R 3261), u katalogu ruko- 
pisa stavlen je doduše u 15 vijek, Vel. Gaj u prikazu knižnice Lu- 
devita Gaja — isp. Knižnica Gajeva... Zagreb, 1847, str. 193 S. V. 
Liber psalmarum Davidis — obiležio ga je čak kao rukopis T4 
vijeka, uistinu pripada on upravo prvim decenijima I6 vijeka. 
Nego je on samo prijepis; ali latinički predložak, s kojega je pre- 
pisivan, svakako je pripadao 15 vijeku. Zbog toga se ovdje u ovome 
bibliografskome pregledu i utvrđuje Negova egzistencija, dok se 
opis pomenutoga psaltira iz prvih decenija I6 vijeka daje u oso- 
bitoj glavi. ovoga uvoda »Hrvatski psaltiri«. 


Is Arhivske potvrde. 


Sa tog istog područja pored već pobrojenih sačuvanih spo- 
menika hrvatske crkvene kfiiževnosti 14 i 15 vijeka u arhivskim se 


“im. 
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zapisima sačuvao spomen na nekadašnu opstojnost još ovih nenih 
spomenika: 

God. 1395. 


Pod gornom godinom ima u »Testamenta notariae« VIII, 
1. 76 u dubrovačkom državnom arhivu oporuka Du" Nikole 
Nigro,“ kojom je u raspoređenu svoje imovine za crkvu sv. Nikole 
u Pulatima ostavio i . 
»un flordepsalterioglosado,teuno vagnilistar« 


God. I4T4. 


Iz prijave dubrovačkoga pisara Ruska Hristoforovića od 
9. V. I4I4 zna se, da je on pred tim posjedovao 


»unum salterium in lingua sclauicha« 
a koji mu je tom prilikom bio ukrao sluga Marko. 


God. 1419. 


k 


Dubrovački svećenik Nikola Milgostić - Milogostić,* prema 
testamentu od 27. X. 1419, pored ostalih stvari imao je u svojoj 
ostavini i 


»uno evangelistario schiavo de letera latina« 


' 


God. 1435. 


Splitske kvaderne za god. 1434—1494 pod 27. 1. 1435 sadrže 
inventar ostavine splitskog arhipresbitera Lovre, iz kojega ispisujem 
ovdje ulomak o ostavlenim knigama i papirima: 


Item uno briuiario in bona carta vechio... Item libro 
uno de certe scriture, over ati seriti de man de Biasio nodar. Item 
molte bolle & instrumenti. Item libro vno pizolo in le- 
tera sclaua... Item vno officiol pizolo alcune 
oration... Item in vna urnatussa (?) granda de talpon le cosse 
infrascritte: primo vno officiol, vno psalterio noc- 
turnal. Item multe scripture & instrumenti ad Refuso & algune 
altre bole. Item algun libro in bona carta de giexia. 


Gorfom prilikom taj je inventar bio sastavljen da bi se u nemu 
pobrojane stvari u smislu testamenta  arhipresbitera Lovre od 
24. IV. 1404, odnosno egova kodicila od 12. XII. 1406 konačno 
predale Miri, opatici splitskog benediktinskog samostana. Prema 
tome je u inventaru spomenuta hrvatska kružica bila vjerojatno 
pisana još potkraj 14 vijeka. 


4“ Isp. A. Liepopili, Slav. bogoslužje u Dubrovniku, Rad, knj. 220, 
str. 43, M. Rešetar, Bernardinov lekcionar i negovi dubrovački prepisi, Po: 
sebna izdana Srp. kra|. akad., ki. 99, str. 5—6. ; 

45 Isp. K. Jireček, Die mirtelalterliche Kanzlei der Ragusaner, Archiv 
f. Slav. Philol., g. 26 (1904), str. 176, 205. i 
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Na osnovu gorne bileške nemoguće je kazati, šta je mala 
knižica »in letera sclaua« upravo sadržavala, i kojim je 
slavenskim pismom bila upravo pisana, jer riječi inventra »in letera 
sclaua« mogu značiti pojednako glagolicu kao i ćirilicu. Ipak jer 
je u to doba i u Splitu bilo i hrvatskih popova glagolaša — u istim 
se kvadernama u 40!" godinama 15 vijeka često spomine neki pop 
Ilija, koji se pod I. II. 1449 naziva i »presbytersclavus«, 
a pod 16. V. 1449 »Illya de Chroatia«, to je i Lovrina 
knižica bila valada pisana baš glagolicom, a sasvim sigurno je 
sadržavala neki tekst hrvatske crkvene kniževnosti. 


. I6 Svetačke legende. 


U prednim glavama pobrojani sačuvani odnosno bar potvr- 
đeni spomenici ne pretstavlaju razumije se i sve što je u oblasti 
hrvatske crkvene krniževnosti, a na području crkava s latinskim 
liturgijskim jezikom bilo napisano odnosno i bilo u upotrebi. Tako 
nema nikake sumne da je na tom području bar tamo od 14 vijeka 
bilo mnogo više lekcionara, no što sačuvani i potvrđeni lekcionari 
omogućuju to i nagađati. 

Pored lekcionara morali su na tom području biti prilično 
rašireni hrvatski molitvenici s oficijima i psaltiri, jer se bez nih 
naročito u ženskim samostanima ne može ni zamisliti izvršivane 
dnevnih pobožnosti. Naprotiv crkvena prikazana i pobožna cr- 
kvena poezija mora da su najmane od 14 vijeka bili mnogo nego- 
vani u pobožnim bratovštinama. Nego osim tih vrsta crkvene 
kniževnosti već prije 16 vijeka na tom istom području mora da je 
negovana i hrvatska hagiografska kniževnost. 

Hrvatska hagiografska kniževnost, koliko se u ovome času 
sasvim pouzdano zna, iz vijekova prije 16-toga zastupana je pome- 
nutim »Životom sv. Katarine«. Bez velikoga natega u 15 se vijek 
mogu brojiti i »Život sv, Jerolima«, štampan među »Ogledima stare 
hrvatske proze« u I. knizi »Starina«, i već pomenuti »Život bla- 
ženoga svetoga Ivara Krstitela« u Lucićevu »Vrtlu«. Svojim 
postankom najmafe u 15 vijek ići će i tri hrvatske legende iz 
rukopisnog zbornika dubrovačke fratevačke knižnice, i to: 


Štenje života i muke blaženoga i sfetoga 
. Dujma arhipiskupa solinskoga, 
Čtenje života i muke blaženoga Staša mu- 
čenika, 1 
Čtenje prinesenja telessfetoga Staša isfe- 
toga Dujma mučenikof iz Solina grada 
v Split grad 
od kojih je prvu pod natpisom »Eine altkroatiscbe Legende vom 
beil, Domnius« još god. 1880 izdao štampom A. Leskien.“ Da 


46 Isp. Archiv fir slav. Philologie, god. IV (1880), str. 427 i dale. 
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su baš te legende drevnoga postana nagađao je već Daniel 


Farlatiu 1. tomu svog poznatog djela »Zllyricum sacrum«. Tako 
na mjestu gdje vrlo detalno ispituje podrijetlo raznih redakcija 
života sv. Dujma, za jednu hrvatsku legendu kaže Farlati: Haec 
est quaedam, ut vocant, Legenda slavonica tripartita, quae Spalati 
in aede Metropolitana Nonis Maji ipso die festo s. Domnii ex anti- 


quissima consuetudine a tribus canonicis grato suavique modulamine 


de scripto recitari solet ante primum  solemne  sacrificium, quod 


sub lucis crepusculum inter musicos concentus peragitur« (str. 406). 


Tu je zatim opširno i dokumenovano izložena »consuetudo le- 


gendi historias sanctorum in ecelesiis Romanis«. 


U istome djelu Farlati je utvrđivao i opstojnost drevnih 


hrvatskih legendi o sv. Stašu, kao na pr. na str. 718: 
"Tertia S. Anastasii vita slavonicis literis continetur ...; slavonicam 


latina antiquiorem esse censeo, et illam quidem primum latine aut 
graece scriptam, deinde post Slavorum adventum in sermonem sla- 
vonicum translatam fuisse arbitror. . .« 


Osim toga Farlati je zabiležio i drevni običaj, da se u Splitu 


čitaju u crkvi hrvatske legende i na Jurjev-dan: 


Legenda illa slavonica, quae singulis annis die anniversario S. 
Georgii in aede Georgiana olim apud Dalmatas pro concione recitari 


solebat, tam antiqua fortasse est, quam ipsemet linguae :slavonicae 


usus in Dalmatiam inde usque a saeculo fere septimo receptus (str. 


683; isp. i str. 657, 681, 682). 


U staroj hrvatskoj crkvenoj kniževnosti mora da je postojao 
i jedan vrlo star prijevod »Života sv. Ivana Trogirskoga«. Prijevod 


Petra Koriolanovića, iza kojega se leksičko blago upo- 


treblava i u Akademijinu »Rječniku«, pripada 16 vijeku. Međuto 


ako su navodi trogirskoga historičara Pavla Andreisa (T 24. V. 


1686) ispravni, »Život sv. Ivana« morao je postojati i u rukopisima 


starijim od 16 vijeka. Naime u svojoj »Storia della cittA di Iral« 


(isp. splitsko izdane Don Marka Perojevića od god. 1908, str. 15) 
Andreis zacijelo ne bi bio kazao »Legge si nella vita del 


vescovo 5. Giovanni, descritta in lingua slava 


da Treguano«, kad bi Ivanov život bio poznavao samo po 


prijevodu Petra Koriolanovića, ili i po rukopisima mlađim od 


15 vijeka. 


17 Liturgijske lekcije. 


Tekstova liturgijskih lekcija poznajem samo iz 


«dva rukopisa 16 vijeka, ali kako su jedan i drugi samo prijepisi, 
prema tome je i nih moglo biti već i u 15 vijeku, odnosno i moralo 


ih je biti, jer su se i oni obavezno čitali na pobožnostima u samo- 
stanima. Stariji od nih provenijencijom je iz Trogira — na omotnom 


papiru ima zapis, pisan rukom Mihajla Sablara, vrlo zaslužnoga 
sakuplača hrvatskog narodnog muzeja: »Ulomak starog ru- 
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kopisa od Evangeliuma, poklonila koludrica u 
Tro gir u«, a rasa završetak lekcija od Velikoga četvrtka, zatim 
»Plač proroka Jeremije«, raspoređen za čitane na Veliki 
petak i Veliku subotu. Ima u svemu 8 listova. 


I mlađi zbornik ovakih lekcija defektan je, mankaju mu prva 
3 lista i sve daje od lista 58. Ime prepisivača ovog rukopisa sadr- 
žano je u ovoj bilešci na 1. 49b: »Ja fra Luka Bračanin 
reda pripovidavac meštar i inkvižitur pri- 
pisah zgora rečene lekcijuni na pitanje i za 


utišenje duhovno Kate Galardinovića Za to 


hoće ih moći svaki čteti prez sumne«. Poznati 
redaktor i prepisivač »Psalama Davidovih« prepisivač (»pripisah«) 
je i ovih lekcijuna. 

Fra Lukini »Lekcijuni« počinu na l. 4a sa završetkom 
3. lekcije na prvu nedjelu »od korizme«, a na 1. 49a _svršavaju 
S »Molitvom Hieremije proroka«. List 49b sadržava 
samo gorfi zapis, a l. so je prazan. U nastavku teksta od 1. sra— 


58b sadržane su lekcije »Od nedile trete po oktavi od 


Trinitati« do »Nedileosme«, koja svršava s »Čtenjem 
7. poLuci [XVI, 1—]: V ono vrime reče Isus učenikom svojim. 
pritač ovu: Človik niki biše bogat, koji imaše dvornika. I ovi 
nasvajen bi pri temu, kako da bi rasčini dobra fiegova... I ostalo. 
Pripovidanje«. 


Rukopis fra Luke Bračanina poklonio je g. 1852 Mihajlu 
Sablaru za Hrv. narodni muzej u Zagrebu o. Roman Gršković, 


gvardijan franevačkog samostana Glavotok na otoku Krku, kako: 


se to, osim iz bileške na 1. 6b, razabire još i iz Sablarova izvještaja 


od 30 rujna 1852, u kojem je ovaj rukopis nazvan »Stumačenje: 


hrvatsko od Pištul i Evanjelji«. 


Prepisivač ovih »Lekcijuna« fra Luka Bračanin isto je: 
lice s fra Lukom Polovinićem Bračaninom, koji je: 


8. 1598 redigovao i prepisao »Psalme Davidove«, što ih je prof. P. 
Karlić izdao u XXVII knizi »Djela Jugoslavenske akademije«. 
Kao kod »Psalam a« (isp. glavu ovoga »Uvoda« B-II »Hrvalski 


psaltiri«), tako je i ovdje fra Luka samo prepisivač (možda. 


i redaktor) sa predloška, koji je u hrvatskoj crkvenoj kniževnosti 
XV—XVI vijeka morao imati mnogo svojih srodnika. Jedan takav 
srodnik pretstavla i predložak, sa kojega je nepoznato nam lice 


prepisalo gore spomenute Trogirske lekcije, a i »Tužba 


Hieremije Proroka« u Korčulanskoj pjesmarici g. Iv. 
Foretića prepisana je s predloška, koji se bar u ovome tekstu 


potpuno poklapao s Jeremijinim »Plačem« u Lukinim »Lekci- 


junima« iu »Irogirskim lekcijama«. 


Za starinu predloška sa kojega je prepisivao fra Luka govori 
prije svega to, što se kratki počeci evanđelja u Lukinim »Lekci- 


junima« ne poklapaju samo s odnosnim tekstom u »Lekcionara« 
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Bernardina Splićanina, već ovdje s tekstom jednoga. lekcionara, 
ondje drugoga lekcionara, pa prema tome god. 1495 ne može do- 
laziti u obzir kao terminus post quem bi ovaki lekcijuni uopće 
bili hrvatski redigovani uz pomoć recimo baš Bernardinova 
lekcionara. 


Za ilustraciju tih odnosa neka posluže ova dva poređena: 


I. 1 23za: Polvanu vanjelje [VI 1—]) čtenje 7: 
Luka Brač. (I), Bern. lekc. (II), Ran. lekc. (III). 


I U ono vrime ide Isus priko mora od  Galilee, ko jest Tiberiadsko, i 
14 on pojde + «< <. galilejskoga, 4, , riberiasko, 
Ill, onoj brijeme idiješe Jezus priko mora galilejskoga, koje jest riberijinsko, i 


I naslidovaše nega mnoštvo veliko, zač vijahu zlamenja, ka činaše svrhu 
ll grediše za nim g a s 4 S A. 
: agi . : 2 
II nasljedovaše nega » n >jere viđahu 0, , koja » 


I onih ki bihu nemoćni. 
Ii » «nemoćni bihu. 
II onjeheh, koji ne mogahu. 


IL. 1. 36a: PoMatijuvanjelje [XXI,r—],čtenje7: 
Luka Brač. (1), Zad. (11), Bern. 68 (111), 193 (IV). 


I U ono vrime kada se približevaše Isus k Hierosolimu, i kad pride k Betfagi 
k gori maslinskoj 


NI sati » n =» približaše » u Jesusalem, i pride f Berfaje i gori 
maslinskoj 
Novo » » o» " se " - >, u Betfaidu na 
goru maslinsku 
IV a» pa + o» približevaše , hk Jerusalemu, i došadši u Betfage na 


goru maslinsku 


I Tada posla dva od učenikov, (2) govoreći im: Pojre u kastel koji supro- 
(tilva vam jest 


I . » dvih učenikof svojih, g g nono» ki jest suproć 
vam 

Moa » dva od učenikov svojih, »  oPojdite u grad ki je protiva 
: vam 

IV u » dva svoja učenika, i » Idite u kastel, ki nasuprotiva 
vam jest. 


I Toni čas najti ćete tovaricu privezanu i polića s nom.  Odrišite i privedite 


k meni 

ILI tudje najdete ž svezanu i pulića » o» » o» privedite 
: k meni 

IU, »idenajti ondi_, privezanu , pa » ju i dove- 
dite k meni 

IV » hoćete najti a A Paar no» o odvežite i privedite 
.Jih k meni 


Odnos fra Luke i Bernardinova lekcionara (str. 39) u ulom- 
cima iz starozavjetnih kniga Sv. Pisma pokazat će ovaj uloma 
iz knige »Genesis«, glava 37,14—17: 
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Luka Brač. (1), Bern. lekc. (II), Dubrov. »Libro genesi« (III): 


I (14) Poslan od otca svoga Osib iz drage od Ebrona u Sichem: (15) 
II Budući poslan » >» dolca ebronskoga pride u Sichem: (15) 
NI i posla ga » doline Ebrona, i dođe ,  , (15) 


I 1 najde fega muž skitajući se u polu, i upita ga: ča išće? (16) A on 

g. og ». jedan človik bludeći u poli, upita ga: ča jišće? (16) A on 

Il, nađe ga čovjek jedan, da bješe sašao u pole, i upita ga oni človjek govo- 

: : reći: što išteš? (16) A on 
I odgovori: bratju moju iščem, ukaži meni, kadi pasu dobitak. 

I. n » »  ojišću, povij mi, gdi dobitak pasu. 

II . 8 » o odŠtem, kaži mi molim te gdje oni pasu stada. 


1 (17) I reče femu muž: Dilili se jesu od mesta ovoga: slišah stanovito 
U (17), » mu človik on: odišli su, ovoga mista: da slišal sam 
1L (17) +» » femu čovjek: Djelili su se odovle: i čuo sam 


I fih govoreći: pojmo u Dothaim. 

n n bad *“ “ 

> s hodimo u Dorain. 

Napokon još jedno poređene Lukinih »Lekcijuna«, s Trogir- 
skim lekcijama i s korčulanskom pjesmaricom od 8. 1560 gosp. Iva 
Foretića: 


Iz »Tužbe Hieremije proroka« 2, I—2. 
Luka Brač. (1), Korč. Foret. od g. 1560 (II), Trog. lekc. (III). 


I Alef: Kako je pokril maglinom u sržbi svojoj gospodin, hćer sionsku: 


I # € ou “ n serbi(!) svojoj gospodin, ćer sinsku 
LI "e o» tamnostju , gnivu svojem gi »  sionsku 
Io Vrgal je s nebes na zemlu plemenitu izraelsku, i ni se spomenul 
N44. no» zemju " . “o wow « 
II no »sneba , zemlu " . no... " 
I Od podnožja nog svojih u dan gniva svoga. 
u , » - negovih , ,»  gniva sfoga. 
No. š » svojih od gniva svoga. 


I Beth: Povali gospodin, i ne hti prostiti, svakomu lipomu Jakovlu: 


NI . , goa og "o svaka lipa Jakobova 
I Rasčini u sržbi svojoj tvrdife [ . . . ] žudiske, i vrže po tloh: po- 
lI »  »sarbe(!) .  tvrdine — divice ,, s s o» tleh po- 
NI “| gnivu svojemu tvrdine : » o» na tle ohola 
I grdi kraljevstvo, i vladaoce fiegove, 
I gerdi si s # . 
NI » " n » 


Kad su Trogirske lekcije nađene upravo u ženskom 
samostanu, a fra Luka Bračanin pisao je svoje Lekcijune po 
traženu Kate Galardinovića, to će se baš take lekcije biti upo- 
treblavale za pobožno štivo u našim ženskim samostanima. Tekstovi 
»Plača proroka Jeremije«.u oba rukopisa, a ulomci iz starozavjetnih 


m, 
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kfiga i počeci evanđela u fra Lukinim »Lekcijunima«, jer se slažu: 
s istovrsnim tekstovima u lekcionarima i u glagolskim liturgijskim 
kligama, upućuju, da su oba rukopisa ne samo prijepisi sa starijih, 
predložaka, već da je i takih liturgijskih lekcija naročito za po- 
trebe Ženskih samostana bilo u latiničkoj hrvatskoj crkvenoj kni- 
ževnosti i prije 16 vijeka. 


Svi ti dosad spomenuti sačuvani ili bar potvrđeni spomenici 
hrvatske latiničke crkvene kfiževnosti 14 i 15 vijeka i nijesu važni 
samo po tome što smo ih imali, odnosno što ih imamo još i danas, 
već je nihova naročita važnost u tome, što svi oni gdje je to 
moguće — a to su prije svega tekstovi liturgijske naravi, stoje u, 
direktnoj vezi s istovrsnim tekstovima hrvatske glagolske knižev- 
nosti. I baš to međusobno fihovo naslanafe, a koje je to vidnije: 
što idemo dale unatrag, dokazuje, da su hrvatska latinička crkvena 
kniževnost i hrvatska glagolska kfiževnost uistinu jednog istog 
podrijetla, a po tome da je davno prije renesanse i prije reformacije 
opstojala jedna jedinstvena hrvatska crkvena kdiževnost. Ipak. 
time ne mislim kazati, da je to jedinstvo nastajalo i podržavalo se 
samo tako, što su hrvatske crkve s latinskim liturgijskim jezikom 
primale tekstove pomenutih vrsta od hrvatske glagolske crkve sa. 
nezina kasnijeg užeg prostranstva, jer na pr. hrvatski latinički 
liturgijski tekstovi mogu u stranama s latinskim liturgijskim jezikom 
Pretstavlati ostatke iz onih drevnih vremena, kad je prostranstvc 
hrvatske glagolske crkve bilo mnogo šire, ili upravo kad se ono 
poklapalo s cjelokupnim prostranstvom hrvatskoga naroda. 

Pitanu istovetnosti podrijetla jedne i druge kniževnosti po- 
svećene su dale glave ovoga uvoda. 


B 


Odnos latiničkih tekstova hrvatske crkvene 
kniževnosti prema istovrsnim tekstovima 
hrvatske glagolske križevnosti. 


I 
Hrvatski lekcionari. 


Pitahe odnosa hrvatskih latiničkih lekcionara prema  ckslo- 
venskim biblijskim tekstovima hrvatske glagolske kniževnosti, iako. 
Prvi put postavleno već god. 1881, a i kasnije nekoliko puta. 
raspravlano, i danas nakon pola vijeka još uvijek je otvoreno. 
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Konkretno prvi ga je postavio lajpciški slavista prof. Aug. 
Leskien, a u vezi s proučavanem ćirilovskoga lekcionara 
lajpciške Gradske knižnice. Utvrdivši tuj najprije negovu srodnost 
sa štampanim hrvatskim latiničkim lekcionarima, Bernardinovim 
od g. 1495, Zborovčićevim od g. 1543 i Andriulićevim od g. 1586, 
te sa rukopisnim Raninim lekcionarom od g. 1508, kao dali ci] 
svoga rada Leskien je postavio pitate: ob alle bisher genannten 
Missale den Bernardinschen 'Text von 1495 voraussetzen, oder ob 
dieser mit den anderen auf cine dltere Quelle zuriickgehe, was von 
vorne herein deswegen wahrscheinlich wird, weil Bernardin sich, 
wie oben bemerkt, nicht als Uebersetzer, sondern als Verbesserer 
giebt. 

Alle jene Missale sind in der Volkssprache geschrieben, es gab 
aber bekanntlich in den westserbischen La4ndern (in Kroatien im 
althistorischen Sinne des Wortes) noch eine ganz andere Art der 
selben, die glagolitischen, in denen der Text der Evangelien und 
Episteln aus der altkirchenslavischen  Bibeliibersetzung  (altbulga- 
rischer Sprache) genommen ist. Obwohl stark beeinflusst von der 
Vulgata, indem die alte aus dem griechischen 'Texte gemachte 
Uebersetzung mach dieser revidirt und entsprechend  verindert 
ist, hat der Bibeltext hier doch das Gewand der alten Kirchen- 
sprache behalten. Stehen nun die in der Volkssprache geschriebenen 
Missale zu dem glagolitischen in einem Verhaltnisse, d. h. ist der 
vorhandene kirchenslavische Text in die Volkssprache umgesetzt, 
wenigstens zur Herstellung einer Uebersetzung in die Volkssprache 
mit benutzt werden oder ist diese ganz selbstandig aus der Vulgata 
-:gemacht?“7 


Na to ponešto odule pitate Leskienov odgovor, koji je mnogo 
kraći, glasi: Nach allem bisher bemerkten scheint mir die Sache, 
ohne dass ich sie mit aller Sicherheit entscheiden will, so zu liegen: 
zu irgend einer Zeit, spAtestens gegen Ende des 15. Jahrh., ist der 
altkirchenslavische Bibeltext, so weit er im Missale Verwendung 
fand. umgesetzt worden in die serbische (kroatisch-serbische) Volks- 
sprache Dalmatiens mit mčglichst genauem Anschluss an die Vul- 
gata... Von dieser ersten Uebertragung in die Volkssprache hangen 
alle bisher bekannten Missale ab: die oben genannten Drucke, 
Ranjina's Handschrift und unser cyrillisches Lectionarium.“ 


U cijelosti taj Leskienov odgovor nije ni osnovan ni pri- 
hvatliv. Naime što se tiče postanka hrvatskih latiničkih lekcionara, 
nipošto ne postoji u Leskienovu smislu jedan jedini 
prijevod ckslovenskoga teksta u hrvatski na- 
rodni govor, i onda drugo taj prijevod nije učinen najkasnije 

krajem 15 vijeka — kad je Leskien pišao gornu studiju, zadarski 

“TIsp. Berichte der philos. hist. Classe der kgl. sichs. Gesellsch. d. 


“wissenschaften, god, 1882, str. 209—21I0. 
48 Ibid., str. 214. 
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lekcionar iz prve polovine 15 vijeka još nije bio poznat. Ako se 
Leskienov odgovor u takoj stilizaciji i mora odbiti, u svojoj osnovi 
on je potpuno ispravan, samo ga treba prestilizovati. Naime u 
nemu je istina samo to, da svi hrvatski latinički lekcionari vuku 
svoje podrijetlo iz hrvatske glagolske liturgijske kniževnosti. Sam 
proces, u kojem su oni svoj iskonski crkvenoslavenski jezik zami- 
jenili hrvatskim narodnim govorom, nipošto se ne smije nazvati 
prijevodom ili prevođenem, jer okretane crkvenoslovenskoga jezika 
u narodni nije izvršeno odjednom, već su svi lekcionari do poznatog 
svog oblika došli cijelim nizom prijepisa, u kojima se u jednom 
brže i sistematskije, u drugom polaganije vršio proces pohrvaćivana. 


. U smjeru Leskienovih u principu osnovnih izvoda  istraži- 
vana pomenutih odnosa nisu više produživana. Gotovo bi se moglo 
vjerovati, da ih je onemogućio negativni stav, što ga je prema 
pitafu odnosa zauzeo prof. T. Maretić u »Predgovoru«, kojim 
je na putu u bijeli svijet popratio »Lekcionarij Bernardina Spli- 
ćanina po prvom izdanju od god. 1495«. Naime i prof. Maretić 
dotakao se tuj pitana odnosa u jedino ispravnom obliku: Moglo bi 
se pitati, nijesu li epistole i jevangjelja ove knjige uzeta iz glagolj- 
skih hrvatskih rukopisa, te su samo crkvenoslovenske riječi i oblici 
okrenuti na narodni govor.“ U produženu prof. Maretić je do- 
puštao, da bi se tako pitane i moglo s pravom postaviti za neke 
molitve na kraju lekcionara, gdje dolaze za ckslovenski karakte- 
ristične riječi kao cesar, cesarstvo, cesarstvovati mj. kral, kralev- 
stvo, krajevati, i oblici kao slaviši mj. slaviš i pomolim se mi. 
Pomolimo se. Kako takovih tragova ckslovenskomu jeziku prof. 
Maretić u Bernardinovu lekcionaru nije više našao, a našao lijep 
broj potvrda neposrednog prevođena iz latinskoga jezika, završio 
Je svoje raspravlafe pitana odnosa time, da »ostaje veoma malo 
razloga mišljenju, da su oni prevodili iz crkvenoslovenskoga jezika 
(hrvatske redakcije) na narodni, jer se prijevod crkvenoslovenskih 
knjiga nije naslanjao na latinski nego na grčki tekst«.5% 


Lijep broj potvrda što ih je prof. Maretić u potkrepu svoga 
gledana na postanak hrvatskih lekcionara doista pružio uza sve 
to ne obara princip, postavlen u Leskienovu odgovoru, t. j. da se 
hrvatski lekcionari u biti osnivaju na crkvenoslovenskom biblijskom 
Prijevodu, samo što su se hrvatioci lekcionara pri okretatu ckslo- 
venskoga jezika na narodni postojano obazirali i na latinski tekst 
»Vulgate«. I pri takovu poslu nima se uistinu dešavalo, da su 
kadšto i prema krivo i naopako shvaćenom latinskom tekstu kvarili 
ispravnost i ckslovenskoga kao i hrvatskoga teksta. Baš pogrješaka 
te vrste osim u lekcionarima ima i u drugim liturgijskim  teksto- 
vima, a u kojima se, kako ćemo još vidjeti, i više nego u lekcio- 


** Isp. Djela Jugoslav. akademije, kh. V, str. XII. 
5% Ibid., str. XII—XIV. 
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narima sačuvalo ostataka i dokaza nihove crkvenoslovenske pro- 
venijencije."* 

U prosuđivanu postanka hrvatskih lekcionara a cd Kk 
Maretića pošao je i izdavač »Zadarskoga i Raninina ha cion a 
prof. M. Rešetar. »Kako ću drugom prilikom n azati i 4 
kazati, riječi su prof. Rešetara, svi ovi lekcionari u g ragu x 
kazuju različite stepene u razvijanu jedne iste .. sdi X ko 
u primorju lekcionar s latinskoga preveo na m jezik, je Laka. 
prijevod prepisan za crkve u raznijem primorskijem g sik. 
Pri tome prepisivafu prvašni mu se je oblik sve pd s 
Tom svom mišlenu, iako ga tada još nije smatrao ine "u 
prof. Rešetar ostao je vjeran do danas, a dopunio ga jei = pod 
kovao kasnije samo time, što bi prijevod iz .. o o 
u drugoj polovini 14 vijeka bio učinio neki pop g agolaš a kdo 2 
Dalmacije, vješt crkvenoslovenskom jeziku, : pri e. = 
latinskoga on bi se bio obazirao i na crkvenoslovenski prij 
»možda samo po pamćenu«.“ p 

Leskienovu gledištu približio se kasnije još s 2 J ba >: 
U studiji »Die serbokroatischen U ebersetzungen der meiek uš en e 
oder einzelner T eile derselben«"" on je postanak hrvats A Li rene 
zamišlao sebi upravo ovako: Aus den in liturgischen : S i od 
golitischer Schrift enthaltenen biblischen Perikopen sind die alte 


in der Volkssprache geschriebenen Lektionarien oder Evangeliarien 
hervorgegangen. 


, . .7 . 
U dalem toku studije to sasvim ispravno. ao Jagić je 
oslabio doduše time, što ga je pokušao dovesti u sni s prv 
istaknutim gledištem prof. Rešetara: Prof. Rešetar rei .s. VOR 
der aus dem lateinischen Original geflossenen ersten ie sa 
Es diirfte kaum einem Zweifel unterliegen, dass der es er- 
fasser des kroatischen Lektionariums mit der Sprache Fra . a 
lichtheologischen  Ausdrucksweise der glagolitischen irchens a 
vischen Ubersetzung wohl vertraut war. Nije baš sasvim pa a 
li je Jagić time dopuštao i jedan drugi proces nastajana die a 
lekcionara, nego što ga je pretpostavlao u onom prvom 2 ; 
međuto, čifenica je, da ga je prof. Rešetar shvatio u smis : ia 
pretpostavke, i baš na osnovu ovih Jagićevih riječi .. iš 
modifikovao uvođenem u povijest. postanka hrvatskih lekcionara 
popa glagolaša iz sjeverne Dalmacije. 


5 Isp. glave ovoga Uvoda »Hrvatski psaltir« i »Hrvatska oficija«. 

52 Isp. Rad, kn. 134, str. 82—83. : ' . m 

ža rana studiju o uamerski lekcionari XV. ridraga pj 
še prof. Rešetar izvodom u kojem je sadržana žela i nada, da će ge 
s Boje vidjeti, kada se akobogda do skora prouči pitane, kako je pos 
prijevod lekcionara i kako se razvijao«, v. Rad, a 16 a 

54 Isp. Nar. enciklopedija srp. hrv., slov., kn. 1, s. Ki i 

% ]Isp. Archiv fiir slav. Philol., god. XXXIV, str. 498. 
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To je uostalom i sve što je dosad učineno, da se objasni odnos. 
mlađih hrvatskih latiničkih lekcionara prema istovrsnim starijim 
glagolskim crkvenoslovenskim tekstovima. Da se u istraživatu 
fihovih odnosa nije doprlo dale, samo nešto krivne bit će na tome, 
što se razmjerno premalo sačuvalo rukopisnih latiničkih lekcionara, 
i što samo jedan od nih seže bliže pramatici od štampanog Bernar- 
dinova lekcionara od g. 1495. Glavni dio krivfe u nehaju za to 
uistinu vrlo važno pitane leži i u čifenici, da se dosad i odviše 
premalo pažne poklanalo ovoj hrvatskoj crkvenoj kniževnosti, u 
kojoj je doduše već u dalekoj prošlosti latinsko pismo bilo istisnulo 
iz upotrebe oba slavenska pisma, ali ujedno prije nego igdje 
drugdje bio otvoren put u kniževnost pravom narodnom govoru. A 
odnos latiničke pismenosti prema hrvatskoj glagolskoj i nije toliko 
komplikovan, kao što izgleda da je komplikovan, jer je za pedeset 
i dvije godine, otkako je prvi put raspravlan, još uvijek ostao 
neriješen. Kako sam kazao, taj je odnos u osnovi svojoj sasvim 
ispravno riješio već lajpciški slavista prof. A. Leskien. U hrvat- 
skim lekcionarima imamo uistinu upravo pohrvaćene ckslovenske 
tekstove. Crkvenoslovenski prijevod čuva se doduše samo u trago- 
Vima nihove osnove, jer su se za dva vijeka, koliko je otprilike 
najmane trajao proces pohrvaćivana, i crkvenoslovenska pramatica 
kao i kasniji pohrvaćivani latinički lekcionari ne samo sistematski 
i programatski mijenali i dotjerivali, da bi se što više doveli u 
sklad s latinskim tekstom Vulgate, već su i pojedini prepisivači na 
svoju ruku, a kad što i bez dovolne spreme, vršili izmjene teksta, 
i sve to dovelo je dotle, da je prije svega oslabila veza hrvatskih 
lekcionara prema crkvenoslovenskom prijevodu naročito tamo, gdje 
se jače razlikuju latinski tekst, prema kojem su vršeni popravci, 1 
grčki tekst, sa kojega su prevedeni crkvenoslovenski tekstovi. Kako 
su se ovakim lekcionarima služile baš crkve s latinskim liturgijskim 
jezikom, da se iz nih vjernicima čitaju evanđela, poslanice i lekcije, 


razumlivo je, što je u nima vrlo jako izblijedio 1 crkvenoslovenski 
lekcionar. 


U dobijanu oblika, u kojem je vođeno računa jednako o 
sintaktičkom naslanafu na latinski tekst, kao i o gramatičkom i 
leksičkom dotjerivatu jezika prema potrebama narodnoga govora, 
svakako je najdale pošao Lekcionar Bernardina Spli- 
ćanina (= B). U nemu sve je to, kao što je fra Bernardin i 
istaknuo u natpisu riječima »emendata et dili genter 
Correcta« provedeno upravo planski. Pa iako su svi hrvatski 
ekcionari u tom smjeru, i to jedan više, drugi mane, bili poprav- 
lani a i kvareni, opet je popravlačima i prepisivačima koješta 
izmaklo od starine, i u ovim propuštenim  zaostacima krije se 
najjači dokazni materijal za najjednostavniji proces nastajana 
hrvatskih lekcionara, t. J. da su oni sa crkvenoslovenskoga pomalo 
upravo okretani na hrvatski narodni govor. Takih dokaza imade 
u svakom pojedinom od nih, a najkarakterističniji kao da su baš 

Djela Jugoslav. akademije XXXI.. IV 
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oni, što ih pruža dubrovački Lekcionar Nikše Ramine (= R). 
Radina je, kako je to već utvrdio prof. Rešetar, mehanički prepi- 
sivač, a u dobi od 14 god. koliko je imao otprilike kad je prepisivao 
on i nije mogao drukčije postupati. 


Među najkarakterističnije ostatke drevne starine ckslovenskoga 
teksta idu dvije besmislice Raninina lekcionara, jedna iz Mat. XXVII 
33, druga iz Mark. XXV 22,a sastoje u ovome. Grčka oznaka za 
Kalvariju 08 xgaviov rozoc u starom crkvenoslavenskom prijevodu 
samo na pola je prevedena sa Kpannigo avkero. Ta za Slavena 
sasvim nerazumliva oznaka napisana latinskim slovima »Chranieuo 
mčsto" mogla je po sazvučnosti vrlo lako dovesti čovjeka našega 
jezika na pomisao, da se u prvom dijelu krije ili naša riječ »Pranen?, 
ili ,krvav*, a prema tome da se ona pretvori u »praheno mjesto? 
kako ima R, ili ,misto krvno", kako ima B. Jer zacijelo nijedan 
prevodilac latinskoga teksta ,et venerunt in locum qui dicitur._Gol- 
gotha, quod est Calvariae locus?, odnosno ,et perducunt illum. in 
Golgotha locum, quod est interpretatum  Calvariae locus* bez 
pomoći .odnosnih mjesta u ckslov. tekstu M npuueA'uume Ha avkero 
HAPHIAEMOG POARTOTA, EKE ECT'h HApHAAEMOF Kpaniiego mere odnosno 
H npngkea u Ha avkeTo ee £€T'h CuKASAEMO KPAHHERO mkero ne bi 
bio mogao doći do teksta, kakav na tim mjestima ima R: ,i pri- 
doše na mjesto koje se zvaše Golgata, koje je mjesto hraneno*, 
odnosno ,i privedoše nega u mjesto Golgotno, koje mjesto hra- 
ženo jest od Kalvarije? U ckslovenskom tekstu hrvatskog gla- 
golskog misala od g. 1483 sa H NpRiuaAue Ha M'ReTo HApHILA4EMOE 
FOAVOTA, BIKE ECT" KAARApHE avkemo sasvim je prevladala latinska 
tekstuacija, Z ima kompromisnu tekstuaciju između lat. i ckslov., 
t.j. i pridoše na misto ko se di Golgota, to jest Kalvarije od ubi- 
janja misto, dok B sa svojim ,i pridoše u misto, ko se zove Gol- 
.gota, a to jest misto od ubojstva" odnosno yi privedoše ga u misto 
Golgotu, ko se istomačuje misto krvno“ čuva tekstuaciju, koja je 
nastala iz ckslovenske: tako će krvno prema Kpauuego stajati u 
istom odnosu kao i hrafeno, a onda će dale krvno biti samo- 
volom zamijefeno sinonimnom konstrukcijom »od ubojstva*. Riječ 
»Kalvarija* znači upravo mjesto od lubafa, a to isto znači i grčko 
T0d xgavlov Tomos. 


Ili zar bi prema latinskom Matth. DXVII 32: hunc angiave- 
runt ut toleret crucem eius bila razumliva infin. konstrukcija u 
R kojega usilovaše ponesti krst negov (lekc. 153), da se 
taka konstrukcija prema grčkome ne nalazi već u starom ckslov. 
tekstu cemoy saa:kuna nonecru Kperk sro; u hrv. glag. tekstovima 
(isp. Berč. Ulom. IV, str. 38: MH CEMOY BAAHUE AA NOHEĆET? KPHIKk 
€"9) i drugim lekcionarima (Z ovoga priusiliše da ponese križ 
fegof, B pripraviše ga, da vazme križ negof' prevladala je latinska 
konstrukcija. Zar bi dale Raninino u Mat. XXVII 34: 1 daše mu 
piti ocat (s) žuočju miješano bilo moguće prema lar. Et dederunt 
ći vinum bibere cum. felle mistum, da stari ckslov. prijevod 
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nema tuj: AAA #MO OuuTn MHTu cu Sakunixo euwkurann; 
hrv. glagolski tekstovi (Berč. Ulom. IV, 38: H AAE £Mo nuTH 
BHHO €k KAWHi eMHuauo) kao i druga dva lekcionara (Z daše mu 
vino piti sa zučju mišano, B I daše mu vino piti smišano s žučju) 
slijede i ovdje latinski tekst. 

Prema lat. u Matth. XXVI, 2 et fillus hominis tradetur ut 
crucifigatur ckslov. ima H €HHh. UAOBKUACEH NpEAAHK BOVAETEK 
Ha pacnerne: ovako ima iu Zi R:i (a) sin človičaski (človječji) 
pridan bude na raspetje, dok je B sa svojim ,a sin človičaski 
pridan bude da t se propne? udešen prema latinskoi konstrukciji. 

Kao u prednem sintaktičnom primjeru, tako se kadšto i u 
leksičkim odvajanima od B slažu Zi R samo zato, jer su oba 
sačuvala starinu ckslovenskoga teksta, dok ju je B zamijenio riječju 
koja više odgovara značenu latinske riječi na odnosnom mjestu. 
Tako su hrvatski lekcionari na pr. ckslov. riječ mapoam, gdje god 
prema noj u latinskom tekstu ima riječ turba, zamijenivali riječju 
mnoštvo, množ, a riječju puk i narod nadomještavali sino- 
nimne ckslov. riječi APARIE i HMSNK'H. Protivno od toga pra- 


vila održala se riječ narod u Zi R kadšto i prema lat. turba, 


kao na pr. u Mat. VI (Z 107, R 388), XIV 22 (Z 108, R 345), 
XXI 819 (Z 264), XXVI 55 (Z 40, R 153)itd, a u 
imamo na istim mjestima mnoštvo (isp. str. 171, 155), množ i 
vnogi puk (str. 69), družbam žudijskim (lat. turbis, str. 71) it. d 
Za ckslov. Mat. XIII 49 oraoyueT  (separabunt) R ima odluče, 
Z razlučet(i! (212), a samo B (str. 175) razdiliti će, prema 
Cksl. Mar. XXVI 29 or" cero naoga aosnaro, (de hoc genimine 
vitis) ima R (1 153) 1 Z (L 40) od sega(j) ploda loznoga, B 
(str. 70) naprotiv: ovoga roda loznoga. 

Bez veze sa ckslovenskim, ili gdje je u korist latinskoga ona 
oslablena, prema lat. riječima regnum, rex, regnare, gladius, evan- 
gelisare, bora, abundare, princeps, scriba, negotior, in, oppor- 
tumtas, virtus it. d. hrvatski lekcionari imaju samo kralevstvo, 
kral, kralevati, mač, pripovidati, hip — vrime, obilovati, vla- 
davac — poglavica, pisac, trgovac — tržnik, u, prigoda it. d., 
a što R na takvim mjestima ima kadšto i carstvo (lekc. 2, Luk. 
XXI, 31, 157, Mark. XV, 43, 257, 271, 272, Mat. VII, 21 VI, 
33, XX, 2) česar (lekc. 299, Mat. XXII, 17, 21), nož (lekc. 153, 
Mat. XXVI s1, 52), blag/ovjestvluju (1. 4, Mat XI, 5), čas (l. 54, 
83, 153,301, Mat VIII, 13, X 22, XV 28, XVI 40, 45, XXVII 45), 
izbude (l. 253, Mat. V 20), knez (1. 301, Mat. IX 18, 23), križnik 
(1. 153, 253, Mat. VI 20, XXVI 57), kupcu (1. 461, Mat. XIII 45), 
o (4, Mat. XI 6: blažen jest, koji se ne sablazni o meni. Berč. 
Ulom. IV, str. 12: H BAAMKENK ECT HIKE HE CAGBAASNHT E o MHE Bern. 
Str. 2: i blaženi jest on, ki ne bude smućen u meni), podobna 
bremena (1. 153 Mat. XXVI 16: I otola iskaše Juda podobna 
brem ena, Berč. Ulom. IV, str. 31 H OT Toak HeKaue Noa oBHa prk- 
MEH€,_Z i od tole jiskaše vrimena, B i odtada on iskaše prigodu), 


* 
PI 
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sile (L. 153, Mat. XXVI 64 ob desnu sile božije, Z 40 na desnu 


kriposti božije, B zr ob desnu kriposti božje, Berč. Ul. IV: 


str. 36: 9 Agenovio eHau_ Bone) i t. d. 


Zar bi dale bez naslanana na ckslovenski tekst bilo razumlivo, 
kako je hrvatski prevodilac lat. et ecce homo quidam hydro- 
picus erat ante illum (Luka XIV 2) preveo u I ovo človjek ki 
imaše vodni trud staše pred nim; u ckslov. ovo mjesto glasi : 
H ce uaog'EK' gvep' Havke Bosnu rpova' sk onpka su, dok B ima 
lat. tekstuaciju: i evo niki človek drhtavac biše pred nim. 
Crkvenoslovenska tekstuacija krije se dale i za ovim primjerima : 
R 271: koliko veće vas malovjernici Mat. VI 30 (lat. quanto 
magis vos modicae fidei: cksl. Keamu made gae' maaoR'tpn), R 56: 
I reče fim: što strašivi jeste, malovjerni? Mat. VIII 26 (lat.: 
quod timidi estis, modicae fidei?: cksl. u pede Ha': uro vako 
ETpAUPAHEH geTE MAAORkpH?); ista mjesta usklađena s lat. glase u 

“B: koliko veće vas male vire (str. 132) odnosno: ča ste strašlivi 
male vire (str. 18). U lat. Et ecce velum templi scissum est in 
duas partes a summo usque deorsum Mat. XXVII si Z, naj- 
stariji hrvatski lekcionar, prevodi lat. ,in duas partes" doslovce 
»na dva dila? (isp. lekc. 40), B sa ,na poli" (str. 73), a samo 
R (isp. lek. 153) ima kao i cksl. na dvoje. 

Na gorfim primjerima prikazano je kako je R često sačuvao 
ckslovensku tekstuaciju gdje su je Zi B već napustili. Nego ima 
i obrnutih slučajeva, t.j. Zi B čuvaju stariji iz ckslov. izvedeni 
tekst, dok se R naslonio na latinski tekst. Evo ih nekoliko. Lat. 
et eritis odio omnibus gentibus Mat. XXIV 9 prevode prilično: 
vjerno R sa svojim i budete svim ludem u odiju (1. 429) kao i B 
sa svojim i biti ćete u nenavist fsim ludem (str. 171), a samo Z 
koji ima I budete nenavidini (!) oda fsih ludi (up. l. 189) sačuvao 
je cksl u BovAsTE uen4EHAlmu gekmu uaogkku. Prema lat. et 
accedens revolvit lapidem, et sedebat super eum Mat. XXVIII 
2 ima R doslovce: i pristupi i odvali kami i sjeđaše svrhu nega 
(l. 179); sasvim drukčija cksl. tekstuacija sa H Npueroyna' orgaan 
KAMEH OA ARApH Pposa u eua;kune Ha HE sačuvana je donekle u 
B, gdje to mjesto glasi: i pristupivše odvali kami z greba i 
sijaše sfrhu nega (str. 102). Ckslovenske leksičke osobine sačuvane 
su i u ovakim prilikama: Bi Z bijahu Mat. XXVII 30: R_ uda- 
rahu; čaša Mat. XXVI 27, 42: R kalež; B crivi Mat. XII 40: 
R utroba; ludem Mat. XXVII 64 (plebi): R puku; put Mat. 
XIX 5, 6 (caro): R meso; položiti Mat. VIII 9, IX 18, XXVII 
60: R postaviti; krotki Mat. V 4: R poniženi i t. d., it. d. 


Ovaj bi se Uvod i odviše odulio, kad bih već u nemu iznio 
sav materijal, koji može da posluži kao dokaz, da je prije svega 
potpuno opravdano pitane: 1. a nijesu li hrvatski lati- 
nički lekcionari nastali upravo hrvaćenem 
ckslovenskih tekstova hrvatske glagolske li- 
turgijske kfiževnosti, 2. da oni sami mogu 
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uistinu da pruže obile materijala, na osnovu 
kojega će se na gorne pitane konačno morati 
odgovoriti pozitivno, i 3. nihovo naslafafe na 
latinski tekst Vulgatedajeufihovunastajanu 
upravo sekundarna pojava. i 


I. Hrvatski psaltiri. 
I 


Do god. 1917, kad je prema jednom rukopisu od g. 1598 
franevačkoga samostana sv. Mihovila u Zadru dr. P. Karlić 
izdao tekst" »Psalama Davidovih fra Luke Bračanina«, hrvatska 
literarna historija uopće i nije znala za potpun tekst Davidovih 
Psalama, pisan narodnim jezikom, koji bi bio stariji od teksta 
hrvatskoga isusovca 0. Bartolomeja Kašića (1575—1650). Kako je 
naime poznato, Kašić je ostavio u rukopisu doduše nepotpuno 
sačuvan hrvatski prijevod Sv. Pisma staroga i novoga 
zavjeta, i taj negov prijevod obuhvata u II. knizi na 1. tor—187 
i potpun tekst »Psalama Davidovih«. Prema bileški na naslovnom 
listu I. knige »Ex mandato Sacrae Congregationis de propag[anda] 
Fide. Anno 1625«, Kašić je na tom svom prijevodu počeo valada 
raditi g. 1625, a prema bileškama u dvije druge knige bit će ga 
svršio oko god. 1642. Ako se bileška na kraju prijepisa psalama 
»Hvala Glospodi]nu Boggu. Na 6. Gug. 1632 upissah, ponapravih 
1. dan Gen. 1635 i 16. V.« (isp. kn. II, 1. 187a) odnosi na Kašićev 
rad oko Psaltira, tada je radio na psalmima prvi put g. 1632, 
drugi put g. 1635. Međuto ni Psaltir, kao ni cijela II. i III. kniga 
Kašićeva prijevoda »Sv, Pisma« nisu pisani rukom Kaši- 
ćevom. Da li je Kašićevom rukom pisana I. kniga, koje se pismo 
razlikuje od pisma II. i III. kfiige, ne mogu kazati, jer mi Kašićev 
rukopis nije poznat. Da one dvije knige doista nisu pisane Kaši- 
ćevom rukom, to nam posvjedočava bileška prepisivačeva na 1. 125 
II. knige uz Ps. 42, koja glasi: »Ni[e]samnascaouKassi- 
chiu ovvu piessan«. Sve to što sam kazao o Kašićevu 
prijevodu Sv. Pisma odnosi se na tri toma, koji se sada čuvaju u 
zagrebačkoj Sveučilišnoj knižnici (sign. R 3613, ranije SM 35 Dr), 
a o kojima je kad su se nalazili u zagrebačkom Zemaljskom 
arhivu pisao“ M. Šrepel. Kako je već Šrepel istakao, rukopis je 
ranije bio svojina rapskoga kanonika Galzigna-Gozinića. 

Sam Kašić je na naslovnom listu I. kfige označio svoj rad 
kao »Versio Illyrica selecta, seu Declaratio 
Vulgatae Editionis Latinae, a u posveti »Rituala 
Rimskoga« (štamp. u Rimu g. 1640) papi Urbanu VIII svoj pri- 
jevod Sv. Pisma novoga zavjeta obiležio je riječima: »Selecta 
a me ex antiquis Illyricis codicibus Versio 


54 Isp. Djela Jugoslav. akademije, kn. 27. 
57 Isp. Građa za povijest kniževnosti hrvatske, kn. II (1899), str. 43—57. 
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Illyrica«. Tim svojim priznanima Kašić je potpuno jasno 
kazao, da on nije prevodio iz latinskoga, već iz starijih kodeksa 
skupio sve one česti Sv. Pisma, staroga i novoga zavjeta, koje su 
u hrvatskoj crkvenoj pismenosti već otprije postojale. To Kašićevo 
priznate odnosi se 1 na Psaltir, jer ni tekst negova Psaltira nije 
nov i direktan prijevod iz latinskoga, već upravo samo redigovani 
(isp. gore »ponapravih«) prijepis iz starijega predloška, a 
osim toga pri redigovanu Kašić se služio ne samo latinskim već i 
hrvatskim crkvenoslovenskim tekstovima. 


Izdajući Psalme Davidove u prijepisufraLukeBra- 
čanina Dr. Karlić za Kašićev psaltir_ nije uopće znao, jer on 
izrijekom kaže, da je iza fra Luke, gotovo dvjesta godina poslije 
preveo sve psalme, uz razne druge dijelove Svetoga Pisma, tek 
pop Mihovil Jurjetinović Ivakić Kaštelanin,# 
iako se iza fra Lukina prijepisa hronološki ređa Kašićev prijepis. 
Međuto to je najmana zamjerka Karlićevu izdanu, jer ako se fra 
Lukin i Kašićev prijepis uzmu hronološki, tada je Psaltir fra Luke 
mogao g. 1917 važiti za »najstariji, dosad poznati, pravom hr- 
vatskom prozom izvedeni a latinicom napisani prijevod svih psa- 
lama«, kako je Karlić nazivao Davidove psalme fra Luke Brača- 
nina. Veća šteta za Karlićevo izdane nastala je zbog nepoznavana 
Kašićeva Psaltira po tome, jer tako nije Karlić došao u priliku, 
da poredi tekst fra Lukina i Kašićeva Psaltira. Naime uvjeren 
sam, da je Karlić to učinio, on bi svakako bio drukčije sudio o 
provenijenciji fra Lukina teksta, jer bi ga brojna slagana između 
nihovih tekstova bila valada navela na pomisao, nijesu li jedan i 
drugi nastali prepisivanem iz jednog zajedničkog praizvora, a koji 
u oba dva slučaja mogu da budu samo hrvatski glagolski 
psaltiri. Bez toga Karlić je stao na pogrješno staja- 
lište, da je fra Lukin Psaltir u cijelosti sasvim nov i direktan 
prijevod iz latinskoga učifen prvi put baš od samoga fra Luke 
Bračanina. Naprotiv, kako ću dale pokazati, fra Lukin tekst, baš 
kao i Kašićev, samo su varijante narodnim jezikom pisanih 
Psaltira, izvedenih već koji vijek ranije iz crkvenoslovenskoga pri- 
jevoda hrvatskih glagolskih psaltira. 


Najstariju varijantu ovakih narodnim jezikom pisanih psal- 
tira unapredak će predstavlati tekst manikavo sačuvanog »Hrvat- 
skoga psaltira« dubrovačke provenijencije, koji se u ovoj knizi 
izdaje. Sam rukopis čuva se u zagrebačkoj Sveučilišnoj knižnici 
(sign. R 3261, ranije SM 32 B 2), gdje je u katalog rukopisa za- 
veden pod natpisom: »Psalter brvatski« s ovim opisom: Neima 
početka. ro praznih listova, Na Ira počinje ri- 
ječima: pouiedi choiusi sapouidio. Iza 13b do- 
laze opet 2 prazna lista, jer izvornik manjka. 


5 Postoji i jedna polička hrv. biblija iz 18 vijeka, koja se, 
gdje god je to moguće, također naslana na stare hrv. biblijske tekstove. 
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Od 13 do rs lista i 17 list manjka, te je umetnut 
prazan. Tako i 20. list. Rubricirani istisak 
s inicijalima i uresima. Cod. chart. saec. XV.« 
Taj opis nije sasvim ispravan. Kodeks imade u svemu 126 listova 
formata 278/210 m, koričen je valada tek u novije doba (kraj 
18 v.) u bijeli karton. Prije koričena listovi su bili nešto veći, pa 
se u doba koričeha stara originalna numeracija listova još mogla 
čitati; prilikom koričena svi poderani i izgubleni listovi zamijeneni 
su novim praznim listovima, i ti su ostali neispisani. Od poderanih 
se listova sačuvao samo jedan list s ps. Zr—9.. Kako su pri koričenu 
svi listovi obrezani, to se stara numeracija listova vidi sada još 
samo gdjegdje. Prema novoj numeraciji na mjesto izgubljenih li- 
stova umetnuti su ovi novi prazni listovi: 1—9, 12—13, 17, 20, 
$6—57, I19—1I22. S poslednim sačuvanim listom 126 tekst se 
rukopisa ne svršava, već je na femu prekinut početak Oficija 
mrtvih. 

Cijeli je kodeks pisan od jedne ruke lijepom renesansnom 
minuskulom. Inicijali na početku svakoga psalma u većoj, na 
početku svake vrste u psalme u manoj izradi rubricirani su. I 
prema pismu, kao i prema jeziku teksta kodeks bi mogao biti pisan 
i potkraj 15 vijeka, kako ga i datira katalog Sveučilišne knižnice, 
ali filigranski znak negova papira, sidro u krugu — u filigranskoj 
se literaturi potvrđuje iz prvih decenija I6 vijeka, ili upravo iz 
god. 1538—1561. Prema tome je taj naš psaltir vjerojatno i pisan 
tek u prvoj polovini 16, a nikako ne već u 15 vijeku. ' 

U Sveučilišnu je knižnicu došao u knižnici Ludevita Gaja 
g. 1894. Kada i odakle je došao u Gajevu knižnicu, iz kodeksa se 
ne vidi. Tu je bio katalogizovan kao": Liber psalmorum Davidis 
(palaeoslovenicus) charactere germanico exaratus, cum literis initia- 
libus. Cod. chart. saec. XIV. fol. Ined. Lingua croatica. Lig. vet. 
1 12. : 


Osim Psaltira i biblijskih »Cantica« kodeks je obuhvatao 
nekoć još i cijelo »Oficije mrtvih«, sačuvano samo fragmentarno. Od 
Psaltira, koji teče do 1. rozb, mankaju psalmi I—7: 94—179 
184—21,9,. 264—27, 3022—326 1 7814 —8218. Biblijska su Cantica 
potpuna, a teku od 1. rozb do 1. riža; na 1. TI2za do 1. Irsa po- 
navlaju se psalmi 53, 4, 68, 90, 133, 92, 99 i 62. Na 1. rrsa počine 
se »Officium mortuorum«, od kojega mankaju 1. ri9—1I22 1 
sve iza 1. 126. $ 

I Davidovi Psalmi tog dubrovačkog Psaltira, pisana lijepo i 
brižno ali s vrlo mnogo pisarskih griješaka, zapravo su prijepis iz 
predloška, koji je također bio pisan latinskim slovima. Naime da je 
i neposredan predložak ovog dubrovačkoga Psaltira a vjerojatno 1 
više degovih ranijih prethodnika bilo jednako pisano latinskim 


% Isp. C. M. Briquet, Les filigranes. Dictionnaire historique des marques 
du papier, Paris, 1907, tom. 1, No 485. i 
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slovima, to se sasvim pouzdano može dokazati vrlo velikim brojem 
prepisivačkih pogrješaka, od kojih se ističe u sklopu riječi pogrješno 
čitanje i zamjenivane slova i, u, m, n, v (u), jer taka griješena 
nikako ne bi bila razumliva pri prepisivanu iz glag. ili ćiril. pred- 
loška. To su uglavnome ovake pogrješke: poftažu mj. postavi 18, 
usue mj. usne 30,9, Sua mj. sma-zna 4322, smie se Mj. nue se 473, 
umnoxat mj. umuocat 49;, nechie mj. mechie == veće 5422, u-iftini 
mj. Mimi 61,, nainixgniega mj. nainixgniega 62,0, 854, Od fimai 
mj. od Sinai 67,, usirese mj. usirene 67.;, uidieni mj. žudieni - Judini 
6728, teri meni mj. terfniem 673, i ufimi mj. i u-sizi 87,;, Vxi mole 
mj. ucimio-ie 1034, megiu mj. i-ne-glu = i ne ću 1404, # noch mj. 
2 moch 144.) ili oni mj. dni 3319 60;, posdrane mj. posrame 301, 
posrami mj. postani 10491 t.d, itd. 


Najvjerovatnije objašnene za zamjenivane slova, kao u nave- 
denim primjerima, dobiva se ako se pretpostavi, da je predložak iz 
kojega se tako naopako prepisivalo bio pisan gotskim slo- 
vima, jer je od pisama kojima je jedan od prethodnika-predložaka 
bio pisan razlikovane pomenutih slova najteže baš u gotici. Sve te 
pogrješke držim 1 ne idu na račun baš prepisivača našega kodeksa, 
već će se one biti nalazile 1 u njegovu predlošku. Svakako stoji to, 
da je prepisivač našega Psaltira vrlo malo mario za ispravnost 
teksta psalama, koji je on sasvim mehanički, a od česti vjerojatno 
i po diktatu pisao. Ovo posledne dade se potkrijepiti zapisom u 
PS. 136, »koji govore dva$ opustite, opustite ...«, gdje riječ dvaš 
znači, da »opustite« valja dvaput napisati, a pisar ju je shvatio 
sastavnim dijelom teksta. I prema tome što je jedan od predložaka, 
ne neposredni našega prijepisa, bio pisan goticom, nije nevjerojatno 


tvrđene, da je hrvatskih latinicom pisanih psaltira bilo u Dubrov- , 


niku svakako u 25 a valada već i u I4 vijeku. Iz ovog našega 
kodeksa najkasnije na početak 15 vijeka upućuju još i neke gra- 
fičke osobine negove. Ovamo naročito ubrajam pisane slova g za 
glas ć. U našem kodeksu taj se glas redovno pise s ch ispred i, a 
s chi ispred drugih vokala; g, gi za ć je izuzetak, ograničen u 
svemu na 8 primjera; obragieni = obraćeni 7,;, uliefti-gie = ulesti 
Će 23), Chgieri = kćeri 441, 7228, 964, obugiu. = obuću 107,,, 
pomog = pomoć I107:, megiu mj. i-ne-giu == i ne ću 140,. Doduše 
2 u 4 primjera, i to goga = koga 32,2, u goioi = u kojoj 67, 
g0i = koji 694, gragl = kral 104, zamjenuje i ch u značenu k, 
a jednoć ch zamjenuje g u značenu đ u riječi u - xechi = u žeđi 61., 
ipak ove posledne zamjene i pisane g za ć u predfim primjerima 
ne će biti isto, jer. će ono biti obični zapisi kao i gosbodin = 
gospodin 28,, subodi = suhoti 77,:, a g za ć grafička osobina, koja 
se češće potvrđuje i u Zadarskom »Redu i zakonu« te u »Ši- 
benskoj molitvi«. Kako se u svoj našoj latinskim slovima 
štampanoj kfiiževnosti, koje je pravopis proučio prof. dr. T. Ma - 


%0 Isp. Vel. Gaj, Knjižnica Gajeva, Zagreb, 1875, str. 193. 
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retić za svoju »Istoriju hrvatskoga pravopisa«, od 22 različne 
kombinacije, kojima se pisao glas ć, ne potvrđuje ni jednim pri- 
mjerom i kombinacija g i gi, držim da g za ć u dubrovačkom 
psaltiru valja smatrati mehanički preuzetim ostatkom iz starijega 


predloška. 


Nego te grafičke osobine i nijesu jedini dokaz, da u dubro- 
vačkom psaltiru imamo sačuvan prijepis stare redakcije hrvatskih 
narodnih psaltira. Mnogo pouzdanije dokaze za to daju fegove 
jezičke osobine i onda negov odnos prema crkvenoslovenskim psal- 
tirima hrvatske glagolske pismenosti uopće. Kao najinteresniju 
jezičku osobinu dubrovačkoga psaltira ističem sporadičko javlane 
refleksa #o i o za samoglasno (, koji se kod dubrovačkih pisara 
počine javlati od početka 15 vijeka, a u dubrovačkim se kniževnim 
spomenicima potvrđuju još i na početku 16 vijeka. Refleks o u 
dubrovačkom je psaltiru potvrđen samo s dva primjera: u poti 
moloi (vulg. in carne mea) 37:, i: poče zli i ludi i nerazumi Deuter. 
324 (vulg. popule stulte et insipiens) u biblijskim pjesmama. Na- 
protiv refleks uo dolazi u riječima: puot (7 put), puok (4 put), 
suoza (5 put), suonce (8 put), žuoč (1 put), vuona (1 put), zatim u 
oblicima glagola obući (3 put) i glagola /u/mučati (3 put). Da ti 
refleksi o i o nemaju ništa zajedničko s osobinama govora savre- 
mena prepisivaču dubrovačkoga psaltira, već da su se oni doista 
nalazili i u negovu predlošku, potvrđuje se sasvim pouzdano već 
spomenutom griješkom umnoxat (Bog ocito chie dochi bog nax 
i - nechie umnoxat 493: hrv. glag. ps." B(or)u kak npuaer, g(or)h 
u(a)uu ue npemanuuTk) koja ovdje, kako to pokazuje crkvenoslov. 
tekst, stoji mjesto umuočat, a što se vrlo lijepo vidiiiz Kašićeva 
psaltira, gdje to mjesto glasi: Bog chie ocitno doychi: Bog nasc 
i nechie muocatti. Kako sam već spomenuo, u dubrovačkim se 
jezičnim spomenicima ta dva refleksa potvrđuju zapravo tek od 
početka Is vijeka, obilnije tek u spomenicima, što ih je pisao pisar 
Nikša Zvijezdić,“ ali da su se oni valada i prije pisali, 
potvrđuje se sada i jezikom »Vatikanskog hrvatskog molitvenika«, 
u kojem ih također ima. 


Od ostalih jezičkih osobina, koje u jeziku dubrovačkoga 
psaltira moramo bezuvjetno brojiti među arhaizme, ističem pri - 
lično pravilnu upotrebu završetka sie u dati 
lok. sing. lične zamjenice, sporadičko javlafie završerka 
-ove, -ane u nom. plur. imenica muškoga roda, sporadičko ja v - 
lafe genit. plur. bez završetka -a, nominalni 
završetak 4 u dat. i lok. sing. pridjeva žensk. roda, 
upotrebu prezenta perfektivnih glagola mj. fu- 
turaiunezavisnim rečenicama, konzekventno 


% Isp. J. Vajs, Psalterium palaeoslovenicum croatico-glagoliticum, str. 61. 
52 Isp. M. Rešetar, Die ragusanischen Urkunden des XII—XV ]h., 
-Archiv fir slav. Philol., g. XVII, str. 9—12. 


LVIII Dr. Fr. Fancev: 


ređafe zamjeničke enklitike ispred glagolske 
enklitike it.d. 

Dubrovačka redakcija hrvatskih »Psalama Davidovih«, osim 
ovim zagrebačkim »Hrvatskim psaltirom«, zastuplena je još u 
jednom rukopisu iz poslednih godina 16 vijeka. Ovaj mlađi tekst, 
nekoć svojina poznatog dubrovačkog kniževnika i bibliofila Dum 
Dura Matijaševića (1669—1728) čuva se u franevačkoj 
knižnici Male braće u Dubrovniku." Cijeli rukopis ima ispisanih 
111i listova (numeriranih brojevima 1—112) formata 296/200 mm 
uvezanih pergamentskim omotom. Na LL ra sadržan je natpis 
samoga psaltira: Pocigne psaltier priblagoga Danida craglia i pro- 
rocha bosciega, u cbomu - sse nahodi tolicba cbriepos i choris du- 
houna, da-ie ne mosce ishititi pamet ni isrieti iesich ciouieccij 
isuarsniem nacinom, chacho - sse mosce vidieti i posnatti po onomu 
prologu alli pistuli choia nasliednie. Tuj u natpisu najavleni 
prolog valada se nalazio na ). 2 i 3, koji su iskinuti. Na l. 4a kazat 
je sadržaj cijeloga rukopisa, a obuhvata ovo: 


Ne samo se uzdrži u ovomu libru psaltijer 
Davidov, ma se jošte nahodi u temu: 


Jedna predikanca od lubavi božje, na 1. 9o[a—1Ioob], 

Testamenat duhovni, koji učini Isukrst, na 1. ror[a—1o7b], 

Testamenat duhovni, koji učini Tobija, na 1. 107[b—roBa], 

Djelovanje duhovno, koje se ima činiti među dan i noć, na 
l. 1o8[a—rrrb], 

Molitva Karla imperatura, na 1. rri[b—11zb]. 


Na 1. riza b, koji nije numeriran, nalazi se još hrvatski: 

: . - : 
»Quicumque vult salvus esse: Simbolum Atbanasii«, koji u gornem 
kazalu sadržaju nije spomenut. 


U tekstu »Dubrovačkoga psaltira«, kako je izdan u ovoj 
knizi (str. 117—239), sve praznine u rukopisu zagrebačke Sveuči- 
lišne knižnice (== Pz) popufiene su pomoćju teksta ovoga psaltira 
dubrovačke frafevačke križnice (= Pd), u ostalim dijelovima 
odnos Pd prema Pz prikazuju varijante pod tekstom. Pd i Pz su 
istoga podrijetla. Jedan i drugi vuče svoju lozu iz starih crkveno- 
slovenskih psaltira, a rastavla ih to, što je Pz mnogo stariji i prema 
tome u svakom pogledu bliže ostao pramatici, Pd naprotiv pret- 
stavla u razvitku dubrovačkih psaltira stepen, na kojem je u svakom 
pogledu provedena u jednu ruku dubrovačka jezička redakcija a 
u drugu ruku u svim pravcima naslanane na latinski tekst. Zato 
samo izuzetno ako se u emu naiđe na koju riječ ili i koji izričaj, 
koji je bliži crkvenoslovenskom tekstu, nego što je u Pz. Naročito 
u svom leksikonu Pd se odlikuje jedinstvenošću terminologije. Dok 
na pr. Pz ckslovensku riječ gešakonne kadšto ostavla, a inače 


58 Isp. Biblioteca di fra Innoc. Ciulich nella libreria de RR. PP. Fran- 
cescani di Ragusa, str. 44, br. 179. 
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redovno zamjenuje riječju zloba (ovom riječju uz riječ zloća za- 
mjenuju u psalmima ckslovensku riječ i oficija), Pd sa svojom 
riječi nepravednos, a Kašić riječju nepravnos naslonili su se na la- 
tinsku riječ iniquitas, Prema latinskom confiteor Pd dosledno upo- 
treblava riječ hvaliti (Pz ispovijedati se), prema lat. in conspectu: 
prid licem (Pz prema ckslovenskom prid), prema confundor: smesti 
se (Pz prema ckslov. postiditi se), prema clamor: vapiti (Pz zvati 
i upiti) i t. d. Dosta česta upotreba prezenta perfektivnih glagola 
za futur, koju Pz ima iz svoje ckslovenske matice, bez izuzetka je 
zamijenena složenim oblikom futura i t. d. 


Sve to sasvim pouzdano dokazuje, da tekstovi gornih dvaju 
dubrovačkih psaltira, iako je jedan od nih pisan na početku 
a drugi na kraju I6 vijeka, ne pretstavlaju ni po čemu 1 originalnu 
radnju 16 vijeka. Ipak tom konstatacijom još uvijek nije ni pri- 
bližno određeno, kako je star mogao biti neposredni predložak 
starijeg od ta dva dubrovačka psaltira, odnosno kako daleko 
unatrag smijemo za Dubrovnik uopće suponirati redakciju psaltira 
pisana narodnim jezikom i latinskim slovima. Za provenijenciju 
dubrovačkoga psaltira zapravo i nije važno pitanje negova nepo- 
srednog predloška, koliko pitane, kako daleko unatrag uopće 
smijemo ići s hrvaćenem crkvenoslovenskoga psaltira, da dobijemo 
najstariju redakciju dubrovačkog narodnog psaltira. Na tako stili- 
zovano pitane držim da se bez pretjerivana može kazati, da je u 
dubrovačkoj narodnoj crkvenoj pismenosti postojao već narodan 
psaltir najkasnije u 14 vijeku. Naime kako je već spomenuto, iz 
dubrovačke se arhivske građe potvrđuje »unum salterium in lingua 
sclanicha« iz god. 1414, kad je on bio ukraden dubrovačkom pisaru 
Rusku Hristoforoviću (1392—1430). Jireček, koji je u studiji 
»Die mittelalterliche Kanzlei der Ragusaner«" prvi upozorio na 
egzistenciju toga psaltira, nagađao je doduše, da će se tu valada 
razumijevati ćirilicom pisani psaltir.“  Međuto ako se u sudskom 
protokolu i ne kaže, kojim je upravo pismom bio pisan Hristofo- 
rovićev slovenski psaltir, kako se pet godina kasnije izrijekom ističe 
u oporuci popa Nikole Milogostića od 27. X. I419 za negov 
slovenski lekcionar da je bio pisan »de letera latina«, ipak 
to, što je u ono doba doista bilo u Dubrovniku tekstova narodne 
crkvene pismenosti, pisanih latinskim slovima — u tu pismenost 
kako sam naprijed pokazao ide i Vatikanski hrvatski molitvenik — 
daje nam pravo, da suponiramo, da je i Hristoforovićev psaltir bio 
pisan baš latinskim slovima. A kako su bez sumne i Hristofo- 
rovićev psaltir i Milogostićev lekcionar svo- 
jim postankom bili bar za koji desetak godina stariji od godina, iz 
kojih se nihova egzistencija potvrđuje, to je sasvim sigurno, da je 

$* Isp. Archiv fir slav. Philol, god. XXVI, str. 175—176, 204—205. 

95. Jireček kaže doslovce: Von Rusko Hristoforović wissen wir, dass 


€r 1414 »unum salterium in lingua sclauicha« besessen hat, wohl einen cyrilli- 
schen Psalter, 


LX Dr. Fr. Fancev: 


takih spomenika crkvene pismenosti na narodnom jeziku u Du- 
brovniku bilo već i u 14 vijeku, pogotovu jer se već u oporuci popa 
Nikole Crnoga od 4. V. 1395 spomine »vagnilistar«,"* koji je već 
zbog takoga nazivana bio zacijelo pisan narodnim jezikom. S ob- 
zirom na tekst dubrovačkoga psaltira to je i zato vrlo vjerojatno, 
jer je od prve dubrovačke redakcije narodnoga psaltira do 
redakcije, iz koje je dubrovački psaltir samo mehanički prepisan 
prema čemu on kao osobita redakcija i ne dolazi u obzir — moralo 
proći mnogo vremena, dok je postepenim izmjenivanem crkveno- 
slovenskoga jezika poprimila jezičko-leksičke osobine dubrovačkoga 
dijalekta, što je u našem tekstu u punoj mjeri i postignuto, jer je 
negov jezik prilično vjerno ogledalo dubrovačkoga dijalekta na 
prijelazu iz 15 u I6 vijek. 

Razvitku crkvene pismenosti na narodnom jeziku u Dubrov- 
niku u 14 vijeku pogodovalo je još i ovo. Da su se u pograničnim 
zapadnim i južnim stranama od Dubrovnika t. j. u južnoj Bosni, 
THumu, Zeti i Duklji slovenske crkve služile glagolskim pismom još 
iu 12i 13 vijeku, dokazao je prof. V. Jagić analizom Mibano- 
vićevih listića“ i Grškovićeva odlomka glagolskog apostola". Upo- 
trebu glagolice u Bosni kod bogomila dokazao je Fr. Rački“ 
još i za 15 vijek. Dokaze za upotrebu slovenskoga bogoslužja u 
samome Dubrovniku u 14 vijeku iznio u novije vrijeme Ante 
Liepopili u studiji »Slavensko bogoslužje u Dubrovniku«." 


Među slovenskim svećenicima odnosno među predstavnicima 
slovenskoga bogoslužja, koji se u Liepopilijevu materijalu spomiru, 
bilo ih je osim iz glagolaške sjeverne Dalmacije još i iz onih po- 
dručja, u koja je Jagić stavlao Mihanovićev i Grškovićev odlomak. 
Prema tome su i hrvatskoslovenski liturgijski tekstovi, kojima se 
služila dubrovačka crkva, morali stajati ne samo pod uticajem hr- 
vatske glagolske pismenosti, već i pod uticajem makedonsko- 
glagolske odnosno kasnije bugarske, srpske i bosanske ćirilovske 
pismenosii. Upravo iz te liturgijske pismenosti dubrovačke  slo- 
venske crkve moramo u prvome redu izvoditi i dubrovačku 
crkvenu pismenost na narodnom jeziku. Kako ću dale pokazati, u 
dubrovačkom se psaltiru ako i ne u jednakom opsegu doista očituju 
uticaji i hrvatskih glagolskih psaltira kao i psaltira, koje ćemo 
općeno nazvati crkveno-slovenskima uopće, a koji se od hrvatsko- 
glagolskih psaltira razlikuju uglavnome time, što u fima moravsko- 
panonski crkveno-slovenski prijevod psalama nije mijenan i sekun- 
darnim naslananem na latinski tekst, kao što je ponešto mijenan 
u hrvatskim glagolskim psaltirima. Uticaj tih posledih  psaltira 

66 
str. 43. 

97 Isp. Rad, ka. II, str. 1—35. 

58 Isp. Starine, kri. XXVI, str. 33 i daje. 

$% Isp. Starine, kn. XIV, str. 23—24. 

% Isp. Rad, ka. 220, str. 30—58. 


Isp. A. Liepopili, Slavyensko bogoslužje u Dubrovniku, Rad, kA. 220, 
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ograničen je u dubrovačkom psaltiru doduše samo na nekoliko: 
sitnica, ali kojih bez direktnoga uticaja crkvenoslovenskoga prije- 
voda ne možemo objasniti. 


— 2 — 


Odredivši time samo općeno odnos naših narodnim jezikom. 
pisanih psaltira prema crkvenoslovenskim psaltirima hrvatske gla- 
golske crkve u njezinu najširem obimu, potkrijepit ću to odmah i 
dokazima. Hrvatska glagolska crkva primila je svoje crkvenoslo- 
venske psaltire, kako je to sasvim pouzdano utvrdio prof. M. V a- 
ljavec u studiji >O prijevodu psalama u nekijem rukopisima 
brvatsko-srpsko- 1 bugarsko-slovenskijem«"* u cijelosti od moravsko- 
panonske slovenske crkvene pismenosti slovenskih apostola braće 
Čirila i Metoda, u koju su oni ušli prevođenem iz grčkoga jezika.. 
Iz nekih odvajana hrvatskih glagolskih psaltira od najstarijih sa- 
čuvanih crkvenoslovenskih psaltira kao glagolskog sinajskog psal- 
tira iz r1r—12 vijeka, pri čemu hrvatski glagolski psaltiri pred- 
stavlaju stariju redakciju psaktira, Valjavec je izvodio, da su Hr- 
Vati imali svoju redakciju psaltira »u ri ako ne već u ro vijeku«.. 
Osim toga Valjavec je dokazao i to, da svi psaltiri hrvatske glagol- 
ske pismenosti, i to oni u cijelosti kao i nihovi komadi u misa- 
lima, »potiču od jednoga prerada staroslovenskoga prijevoda... 
načitenoga po grčkom tekstu; ali je onaj koji je psalme hrvatio: 
zavirivao u latinski tekst kakav ima u rimskom brevijaru pa je 
amo tamo što preinačio i prilagodio latinskom tekstu. Taj pohr- 
vaćeni Prijevod ili prerad prepisivali bi ostali pisci brevijara malo. 
šta mijenajući metnuvši koju poznatiju riječ ili poznatiji oblik joj 
za mane običnu riječ ili za ostarjeli oblik«."" Doduše u svim pa i u. 
najstarijim crkveno-šlovenskim psaltirima ima potvrda, da su već 
moravsko-panonski prevodioci morali zagledati i u latinski tekst 
psalama," ali naslanane na latinski tekst počelo je do punoga izra- 
Žaja dolaziti tek na području hrvatske glagolske crkve, a da time ipak 
nije bilo u Nima sasvim izbrisano iskonsko naslanate crkvenosloven- 
skoga prijevoda na grčki tekst. Međuto u psaltirima pisanim narod- 
nim jezikom, jer su se oni upotreblavali na području crkava s latin-- 
skim liturgijskim jezikom, pošlo se u ispravlafu prema latinskim 
tekstovima mnogo dale nego u hrvatskim glagolskim psaltirima, 
čime su se narodni psaltiri udalivali ne samo od crkvenoslovenskih 
već i hrvatsko-glagolskih psaltira. Ali opet je i u fima i uprkos 
tome ostalo osobina, i to u jednome više u drugome mane, koje: 
sasvim pouzdano pokazuju, da ni naši narodni psaltiri nijesu na- 
stajali novim od hrvatskih glagolskih psaltira sasvim nezavisnim 


"1 Isp. Rad, kn. 98—100. 

"2 Isp. Rad, kn. 98 i 99 uopće, napose ovdje str. 52. 

78 Isp. Rad, ka. 98, str. 4—7; V. Jagić, Entstehungsgeschichte der kir». 
chenslav. Sprache, Berlin 1913, str. 248—251. 
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prevođećem samo iz latinskoga, već da su izvedeni od crkveno- 
slovenskoga prijevoda. Na način kako je prema pomenutomu Va- 
ljavčevu mišlenu nastala redakcija hrvatskih glagolskih psaltira 
prema crkvenoslovenskim, tako su — jer ovdje nije bilo obyezat- 
nog crkvenog autoriteta da se održaje nihova jednoličnost — na- 
stajale i redakcije narodnih psaltira, t. j. prepisivači — redak- 
tori su prema osobinama govora svoje sredine izmjenivali jezik 
svojih predložaka glasovno, oblikovno i leksički, a opet i svaki je 
od nih prema svom nahođenu nastojao da hrvatski tekst psalam 
dovede u što tješnu vezu s latinskim tekstom. 


Dubrovački psaltir, zasad najstariji hrvatski narodni psaltir, 
konsekventno je sproveo samo prvo izmjenivane, t. j. negov je jezik 
uistinu potpuno narodan, i to ne samo u glasovima i oblicima već 
i u leksikonu, doduše ovdje ni konsekventno ni jednolično. Mnogo 
dale od hrvatskih glagolskih psaltira pošao je i on u naslananu na 
latinski tekst, i pri tome se jednome od negovih redaktora uvukla 
u tekst i ovaka besmislica. Shvativši prijedlog cum u ps. 1726-zr: 
Cum sancto sanctus eris, et cum viro innocente innocens eris, et 
cum electo electus eris et cum perverso perverteris« kao veznik, 
on je bez sume sasvim ispravan tekst predloška okrenuo u: Kada 
svetijema, svet ćeš biti, i kada si s mužem pravednim pravedan ćeš 
biti. I kada si si izabranijemi, izabran ćeš biti, i kada si s vrlijem, 
vro ćeš biti. U Pd i u Kašićevu tekstu glasi to mjesto: »Sa sfetijem 
svet ćeš biti, i s človjekom pravednijem pravedan ćeš biti. I s iza- 
branijem izabran ćeš biti i s opacijem — (izopačenijem) opak ćeš 
biti (odn. izopačiti ćeš se)«. Ovakav je slučaj, samo nešto lakši, gdje 
je»korektor« 2 lice imperativa »prosperare« u Ps. 11723 shvatio 
kao infinitiv, i prema tome u hrvatskom tekstu oblik »naprjeduj« 
»popravio« u »naprjedovati«. Te sam besmislice naveo da po- 
kažem, kako su se u ispravlane teksta pačali i Judi s vrlo ograni- 
čenim poznavanem latinskoga jezika, i prema tome ni iz daleka 
nisu bili dorasli, da prevode psalme direktno iz latinskoga. 


Od osobina, kojima je Valjavec potkrijepio svoje tvrđene, 
da hrvatski glagolski psaltiri stoje u najtješnoj vezi s crkvenoslo- 
venskim prijevodom, izvedenim na osnovu grčkoga psaltira, u du- 
brovačkom se psaltiru sačuvala samo jedna potvrda za grčku infi- 
nitivnu konstrukciju crkvenoslovenskoga prijevoda gdje u latin- 
skom tekstu na mjestu grčke infinitivne konstrukcije stoji konstruk- 
«cija s veznikom u t: Zgovoraše se skriti očca Ps. 634, kako prema 
grčkom Oiwyyijsavro r05 xodwar zayidag imadu ovdje i crkve: 
noslovenski kao i hrvatski glagolski psaltiri: nogkakua  €KpuiTu 
ckru; naprotiv prema latinskom narraverunt ut absconde- 
rent laqueos imaju Pd spovidješe, kako bi skrili tonote, 
fra Luka Brač. povidaše da zakriju zamčice, a Kašić dogova- 
raše se, da bi skrjeli zančice. U svim ostalim od Valjavca iz 
hrvatskih glagolskih psaltira navedenim primjerima te konstruk- 
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čije“ i Pz imade prema latinskome rečenicu s da. Jednako su i 
u Pz, kao i u Pd i PK razriješeni u relativne rečenice i svi participi 
crkvenoslovenskoga prijevoda“ gdje prema istovremenim partici- 
Pima grčkoga teksta latinski tekst imade relativnu rečenicu. 


Budući da su se prema tome u Dubrovačkom psaltiru izgu- 
bile baš najznatnije veze između crkvenoslovenskih i hrvatsko- 
glagolskih psaltira, važnost jedne potvrde za grčku infinitivnu kon- 
strukciju bila bi nedostatna za naše tvrđene da dubrovački psaltir 
imade direktnih dodirivana i s crkvenoslovenskim prijevodom a 
nezavisno od hrvatskih glagoljskih psaltira, kad za to ne bi imali 
i drugih dokaza. Tu drugu vrst dokaza daju nam taka mjesta fe- 
gova teksta, gdje su se hrvatski glagolski psaltiri zbog naslanana na 
latinski tekst udalili od crkvenoslovenskoga prijevoda. Tako u ps. 
4923 prema latinskom salutare d ei hrvatski glagolski psaltiri imadu 
CNACEHHE BOXHE, a prema crkvenoslovenskom — ewmacenne mog 
Pz imade spasete moje (Pd već ima spasete božje); ili u ps. 
71,2: prema lat. Quia liberabit pauperem hrv. glag. 'kko 
HSBABHTK_HHIHIA, a prema ckslov."" KAKO MSBABH — HBKAKHAK IGETK 
Wua Pz Jere je oslobodio ubogoga; kao lat. (i hrv. glag.) 
ps. imadu futur Pd i fra Luka: I osloboditi ćeš ubogoga, K.a š ić: 


Jere će osloboditi ubogoga. U ps. 434 prema lat. In te inimicos 


nostros ventilabimus corn u hrv. glag. ps. imadu U vek gparn 
HAWIE HSBBOAEMK poroMh, a prema crkv, slov. O Trek Eparui Hana 
HSEOAEMK  porki Pz imade: O tebje neprijatele naše isbosti 
ćemo rozi; Pd, fra Luka i Kašić prema lat. cornu imadu također 
rogom. U ps. 792 prema lat, in iustitia tua libera me et eripe me 
glag. ps. imaju NpaRAot 'VEOo N3BARH ME H38MH ME (tako i Pd 
oslobodi mene i izbavi mene, te fraLukai Kašić: u pravdi tvo- 
joj oslobodi mene i otmi mene), prema sinajskom psaltiru NpagAotiR 
TEĆEHKR HSKAEH_ MA Pz ima samo: tvojom pravdom oslobodi 


mene. Inače drugi crkvenoslovenski tekstovi" imadu također i: 
H H3MH MA. 


. .  Nijesu možda bez interesa i ove leksičke osobine. U ps. 10429 
i sinajski kao i svi hrvatsko-glagolski, a i neki ćirilovski psaltiri, 
imadu 4 H3SBH pWBW HH, naprotv neki Ćirilovski psaltiri, 
kao Pogodinov, sofijski i bukureštanski, imadu usmegn PRIBKI 
HXW_a s njima se slažu i Pz sa svojim: iizmori ribe fih odnosno 
Pd sa svojim: i umori ribe fiih. Pz se slaže sa sinajskim i ćirilov- 
skim crkvenoslovenskim psaltirima i u fiihovim odvajalima od 
hrvatskih glagolskih psaltira u ps. 944 u, ali imade i latinskih 
tekstova, koji se tu ne slažu s hrvatsko-glagolskim psaltirima. Prema 
Ckslov. emwru i auworu samo bukureštanski ćirilovski 


"4 Isp. Rad, kafi. 98, str. 33—34. 

75 Isp. Rad, kn. 98, str. oi ća 

"* Isp. V. Jagić, Psalterium Bononiense, str. 344. 

77 Isp. V. Jagić, Psalterium Bononiense, str. 335. 

** Isp. V. Jagić, o. c. 507; M. Valjavec, Rad, ki. To00, str. 49. 
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psaltir ima i Tonić u ps. 347 11810) 11915; U predlošku du- 
brovačkoga psaltira a prema lat. gratis održalo se ckslov.  'voynie 
doduše u sasvim iskvarenom obliku u ps. 108, (»tuge«), IIBia 
(»tugie«) i 119; (»tugue«), a u ps. 341 dolazi sasvim ne- 
zavisno od ckslov." »bez uzroka«. Pd i Luka Bračanin imadu na 
svim tim mjestima »prez uzroka«, dok Kašić ima u ps. 34: 
»hote«, 119, »bezuzročno«, 108, »stu ne«, dok je u II8ug1 
»stune« objašfeno postrance s »hote«. 

Kako su hrvatski narodni psaltiri bili popravlani prema latin- 
skom tekstu i preko onoga, koliko je to već učineno u hrvatskim 
glagolskim psaltirima, ne treba da nas iznenađuje, što u nima ne 
ćemo naći svih onih pogrješaka, što ih je Valjavec*“ objašnavao po- 
grješnim čitanem latinskoga teksta. Nego da se ne pomisli, da zbog 
tih odvajana od hrvatskih glagolskih psaltira Pz i nema nikakih 
dodirivaha s tima, ističem jednu fihovu pogrješku, koja dolazi i u 
Pz i Pd i psaltiru fra Luke Bračanina, a samo je naknadno isprav- 
lena u Kašićevu tekstu. Tako u ps. 62; prema ckslov.: 4 ue no- 
Muirkye (nomada) va i lat. Si memor fui tui imadu hrv. glag. 
cuue nomanay? ve, kojih emu Valjavec objašnava pogrješnim čita- 
kem lat. si kao sic; kao hrv. glagolski psaltiri imadu ovdje i Pz 
i Pd: Ovakoj spomenan bih od tebe, fra Luka: Tako spominal 
sam se, a samo Kašić ispravno: Ako sam se uspomenuo od tebe. 
Bez važnosti je slagane Pz i Pd s hrvatskim glagolskim psaltirima 
u ps. 4I;: g bogu istočištu (kladencu) živomu: K Boro He Tou- 
uuKovy ugo (: cksl. Km Koroyo O KpkKIRKOJEAO (OH HRZ. 
uoyienoy), jer na istome mjestu imađemo i u vrlo starim latinskim 
tekstovima (na pr. u jednom lat. brevijaru zagrebačke metropoli- 
tanske kuižnice 14 vijeka) upravo »ad deum fontem vivum« a ne 
pravilno »ad deum fortem vivum«. Bračanin ima također k bogu 
studencu žŽivomu — ovako imaju i tekstovioficija (isp. 
str. 60, 113) — naprotiv Kašić ima: K bogu jakom u živomu. 

Držim da već to što sam dosad naveo dovolno potkrepluje 
moje tvrđete, da je dubrovački psaltir nastao uticajima hrvatskih 
glagolskih i crkvenoslovenskih psaltira uopće. Međuto mnogo više 
dokaza zato, da je on nastao hrvaćenem crkvenoslovenskoga teksta 
uopće, daju nam fegove leksičke osobine, od kojih ću ovdje navesti 
samo nekoliko interesnijih. Crkvenoslovensko emavkpnvi — eavk- 
puTu hrvatskih glagolskih psaltira zamjenuje se u narodnim psal- 
tirima s ponižiti (ponižefe, umilenstvo, umilen); u Pd, fra Luke i 
u Kašića taka je zamjena provedena doista bez izuzetaka. Naprotiv 
u Pz pored ponižiti (isp. 379; IO$an II26; TI46, IIS1> 11850) 619 T5> 
101 1302 13528 1376 I4Iqn 1423) dolazi još dosta često i smjeriti 
(ip. PS. 34i10 389 432025 5420 56v ZI 7320. 748 8710 8841, 
89) 15, 935» IO4ag> 106,2) 117); napose je važan i primjer u ps. 56x: 

% Isp. V. Jagić, Entstehungsgeschichte der kirchenslavischen Sprache, 


str. 396—397. 3 
50 Isp. Rad, ki. 98, str. 38 i dale. 
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i smjeriše dušu moju (prema lat. et incurvaverunt animam 
meam), jer ovdje dubrovačko smjeriše stoji namjesto  ckslov. 
CLANA (hrv. glag. u case Aoyiuoy moi), a baš se u crkveno- 
slovenskom i inače potvrđuje“ zamjenivane glagola cmaauu s gla- 
golom cmakpuru. Grčko xazaoyivo prevodi se u crkvenosloven- 
skim prijevodima s nocpamuTH, a grčko xaraoy0vouar s noerue- 
Akruca, ma da na mjestima gdje u crkvenoslovenskom psaltiru 
imademo NoeTWA'KTH CA i nocpamuTH imade latinski tekst psaltira 
erubesco, confindor, avertor i revereor, hrvatski su glagolski psal- 
tiri zadržali gotovo bez promjene crkvenoslovensku razliku noeT"u- 
AkTu ca i noepamuvu. Od narodnih psaltira samo je Pz, a donekle 
i Kašićev psaltir, sačuvao bez obzira na latinski tekst na nekim 
mjestima crkvenoslovensku upotrebu, na pr. u ps. 34, prema hrv. 
glag. AA NOCETHAETCE H NOEpPAMET"CE HEKOVUJE AOVIIE  MOEE. 
A4 noeruAgT ce (i P38BPATET" CE RCNET) H NoepameT ce 
mucasjieuomak saa i la. ,Confundantur et reve- 
reantur quaerentes animam meam. Avertantur retror- 
sum et confundantur cogitantes mihi mala« Pz ima: Da se 
postide i posramuju, koji ištu dušu moju. Da se vrate 
uzopet i da se postide, koji misle menje zlo (Pd: da se smetu 
i zasrame, koji ištu dušu moju. Da se vrnu nadzadai 
da sesmetu); 3426 prema hrv. glag. AA Noe TuA ETE H nocpa- 
MET"CE BIKOVI O PAAOVIOLJE CE SAGAV O MOHAV. AA OBAEKOVT"  €E 
Bo €TOVA HOR epa gene peuoviije Ha me te latinski 
Erubescant et revereantur simul qui gratulantur malis meis. Indu- 
antur confusione et reverentia qui magna loquuntur super me Pz 
zajedno s Pd naslana se na ckslovenski te ima: Da se postide i po- 
sramuju (Pd zasrame) zajedno, koji su raduju zlom svojijem. Da se 
obuoku u stid i u sram, koji zlobe govore na mene (isp. 1 ps. 302 18 
336 3619 391 684, 692,4 ŠSar it. d.). Na mjestima gdje su se 
redaktori-prepisivači oteli uticaju crkvenoslovenskoga jezika svojih 
predložaka, tu su oni postideti se zamjenivali sa smutiti se, 249, a 20> 
3018, 8218, sSTamovati 24,, opriročiti $24, 704,18 2a 1 t. d. Na crkve- 
noslovenski uticaj, kako držim, vala odbiti i glagole trpeti za lat. 
Sustinere u ps. 369, din 550 IO2a, 10$19 1235, 12994 pored uz- 
držati ps. 248) s» 21 1 čekati ps. 3654, 391; usiriti za lat. coagulare u 
PS. 6716 gore usirene (:hrv. glag. ropu Reupenue, Pd kao 1 Pz, na- 
protiv Brač. gore sjedinene. Kašić gora uzguštena) i 
1182 usirilo se jest kako mlijeko srce nih (ovako 1 Pd te Kašić, 
hrv. glag. Reupi ee kko makxo, Brač. stisnulo se jest kakono 
mliko); osjetiti se u ps. 77w i djevice nih nijesu se osjetile (hrv. 
glag. u A'kgu uyu wk oekroanu suite, Pd, Brač, i Kaš. ni[je]su se 
tužile, isp. Akad. Rječ. s. v. 2. osjetiti se), naprotiv u ps. 4140 
prema hrv. glag. ekreye ima i Pz kao i ostala tri psaltira žalostan, 
au ps. 34usjetan; vrhu vode pokojne odhrani me u ps. 22, može 


#1 Isp. V. Jagić, Entstehungsgeschichte, str. 401, i Denkschrif beč 
akademije Philos. hist. Klasse, svez. 52, str. LXVII. Pasi 
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biti samo od hrv. glago|. na goxk nokonu'k, jer prema lat. super 
aquam refectionis Pd, Brač. i Kašić imadu svrhu (vrh) vode od po- 
kri[e]plena. Prema ckslov..H Noaoxu "Tum _3a4Kpok'no €ROH 17; 
(lat. et posuit tenebras latibulum suum) nastalo je pogrješnim 
čitahem i hrv. glag. u NOAomu 'TMoy sa KpoRn ego te Pzi 
postavi tme zakrovi svojoj (Pd tamnosti sakrov svoj, Kašić tmine 
skrovište svoje) — riječ zakrova ima u Pz drugo značene u ps. 321; 
postavlajuće v zakrove propasti (hrv. glag. moadrar B € Kp 0B H- 
qu yu gskanu, Pd bogatstva propasti, Kašić u zakrovijeb dubine, 
lat. ponens in thesauris abyssos, isp. i ps. 1371). Ovamo ide 
dale i riječ bezvodna u ps. 105: i napastovaše boga u bezvodnu 
(hrv. glag. m Hekovenie gora & gesko nk, Kaš. i uznapastovaše 
Boga u bezvodenomu, lat. et tentaverunt Deum in inaquoso) i 106, 
zadoše u pustifu # bezvodni, Pd u mjestu bezvodnu (hrv. 
glag. BagaovAHiNe Bo noveTuuu BOBESROA NK: lat. erraverunt in 
solitudine in inaquoso, Kaš. i zajdoše u pustini  nevodenu, Pd 
i ovdje: # mjestu bezvodnomu) ili prema hrv. glag. R BEMAH noveTk 
u onengexosnk ou ogesgodnk ou ps. 62, imamo u zemlu pustu 1 
besputnu i bezvodna u (lat. in terra deserta et invia et inaquosa). 
Prema Akad. Rječ. (s. v. Bezvodan) i sam adjektiv bezvodan 
potvrđen je samo s nekoliko primjera, a za supstantizovano bez- 
vodna iz našega jezika nema uopće ni jedne potvrde, pa to doka- 
zuje, da se ni u jednoj od gornih potvrda ne radi o pravoj narod- 
noj riječi. U samom Pz bezvodan zamijenen je u ps. 39 prema lat. 
sine aqua s »bez vode«, dok se i pored lat. sine aqua održao u ps. 
106gs: i zemlu bezvodnu u ishodištu vodena (hrv. glag. u šema 
EE 3BROA HO E HEKOAHINA KOANA: lat, et terram sine aqua in exi- 
tus aquarum), a također i supstantizovano bezvodna zamijeneno je 
na dva mjesta sa subota: ps. 77,: i na srčbu dovedoše višnega u 
suhoti (hrv. glag. u ngoruwkgauwe guuuaro g seskoa nk: lat. in 
iram excitaverunt Excelsum in inaquoso; Kaš. na rasrčbu potak- 
nuše Višfega u bezvodenom u, Brač. na sržbu potaknuše nega 
kadinebiše vode) i 77a i na srčbu dovedoše nega u suhoti 
(hrv. glag. u pa3Apakuue HK SemAn Beskonnk, ali Psalt. Bonon. 
NPAZApAKHINA HOR o BesRoAn'k, lat. in iram concitaverunt eum 
in inaquoso, Kaš. na rasrčene ga su potaknuli u bezvodenomu). 


Riječ mito, kao sinonim za dar u ps. 25,0: Bo HHY2KE povkov 
BešaKonu'k covTu, Ho OAEEHHIA HXR HCENAČNH ć€ MHTHK prema Jagiću* 
stoji na ovome mjestu (u sinaj. psalt. još i u ps. 14;) samo izu- 
zetno, jer se grčko  00gov inače redovno prevodi našom riječi 
AApu ; na istom mjestu riječ mito održala se i u Pz (desnica nih 
napunena jest mita), ma da i on inače za-lat. munus (dextera eo- 
rum repleta est muneribus) imade također samo dar (isp. ps. 4419» 
6719, 0); U PS. 2510 imade i Kašić mito (desna se je fiih napunila 
mita), naprotiv u ps. 14; dar (i dare vrh pravednoga nije uzeo: 


# Isp. Entstehungsgeschichte der kirchenslavischen Sprache, str. 364. 
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lat. et munera super innocentem non accepit). Napokon u pitanu 
geneze dubrovačkoga psaltira na utjecaj crkvenoslovenskoga prije- 
voda hrvatskih glagolskih psaltira uopće vala svakako odbiti i 
riječi, kao na pr.: Carstvo 212 pored redovnoga kral, kralevstvo, 
kralevati (lat. rex, regnum, regnare), dok u ps. 85,0 riječ carstvo 
stoji prema lat. imperium (hrv. glag. na istom mjestu ima  ApRKaBa); 
prid prema npkam (za grčko čvonov) u ps. 3715) 4018, 535; 7811 
BS1 875, 992... pored prid obrazom (naslahanem na lat. in con- 
spectu, isSp. 2Txa> 280; 3020) 353; 498 SIu1 +. .); sila u značetu lat. 
virtus u pS. 4310 6$s> 6720 mj. redovnoga krjepost; u ps. 58, stoji 
sila i prema lat. fortitudo (prema kojemu u ps. 394, 6754 stoji jakost 
2. U ps. 422 i 59 baš kao i u crkvenoslov. krjepost, isp. Jagić, Ent- 
stehungsgeschichte, str. 356), a u ps. 70,9, 105» za latinsko potentia, 
koje se inače prevodi s uzmoštvo (isp. 754, 8910); uže djelomjerno 
7754 (i s ždrijebju razdijeli nim zemlu užem djelomjernijem: 
hrv. glag. u no mApkgov pasa kan HMno SEMAIO  OVIKEMh A FA OM 
Mepunomun: Arkanomko'nom', ćiril mmem'h A 'kaoaVkpHniamu, 
lat. et sorte divisit eis terram infuniculodistributionis); 
pokrov u ps. 1048, 120 za lat. protectio (isp. uporabu riječi 
pokrov i prema crkvenoslov. Kpogh u ps. 35, 62s pored krov 
u ps. 60;); stuženje u ps. 54 (i od stuženja grješnika: u or 
evovxkenuk rgkuPanua, lat. a tribulatione peccatoris); pravota u 
PS. 2512 (noga moja stala je na pravoti: nora mok ema Ha 
ngagevk, lat. pes meus stetit in directo); npagocTu u ps. 44, 
(šibika pravosti šibika kraljevstva tvoga: usa  ngagocTu, lat. 
virga directionis; za lat. directio dolazi inače opravlerie u ps. 
984 i ispravlefe u ps. 118;; isp. Jagić, Denkschriften bečke akade- 
mije, filoz.-hist. razr., sv. 52, str. LVIII) i t. d. Samo utjecajem 
crkvenoslovenskoga praizvora treba objašnavati i oblike Livan (ps. 
Zli: nad livanom prema lat. super Libanum) pored Liban (ps. 
36,5: i nad cedre od Libana: lat. sicut cedros Libani), odnosno livan- 
ski (ps. 284: junca livanskoga: lat. vitulum Libani, ili 10344: 1 cedri 
livanski: lat. et cedri Libani) pored libanski (ps. 28; cedre libanske). 
Za svoje tvrđefe, da se dubrovački psaltir razvio hrvaćetem 
iz crkvenoslovenskoga prijevoda, ja bih mogao navesti još gdjekoju 
interesnu potvrdu, jer uistinu nema psalma, koji se bilo u čemu ne 
bi naslanao na fi, no držim, da ga je i ograničeni broj potvrda pot- 
puno potkrijepio. Jednako držim, da se iz navedenih primjera do- 
vojno jasno očitovalo i to, da u dubrovačkom psaltiru doista dolaze 
do izražaja ne samo utjecaji hrvatskih glagolskih već i crkveno- 
slovenskih psaltira, što mu u našoj crkvenoj kniževnosti daje oso- 
bitu važnost. Naime iz hrvatske glagolske kniževnosti poznat je 
iedan komentirani psaltir, koji sadrži u sebi tragova tih dvaju utje- 
caja. To je £. ZV. ,XPEATEKH  nedaaTip“ što ga je g. 1463, prema 
Jagićevu mišlenu prepisao u Lindaru u Istri pop Petar Fraš- 
čić »s nekog psaltira kirilovskog ili možda čak glagolskog pisma, 


#3 Isp. Br. Vodnik, Povijest hrvatske kniževnoskti, I, str. 30. 
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koji bješe upravo namijenen istočnoj crkvi«. Odnos Fraščićeva psal- 
tira prema hrvatskim glagolskim psaltirima u jednu ruku, a starim 
ćirilovskim i glagojskom sinajskom psaltiru u drugu ruku detalnije 
je objasnio prof. J. Vajs u studiji »Žaltaf Fraščićdv«. U odvaja- 
nima Fraščićeva psaltira od hrvatskih glagolskih psaltira dubro- 
vački se samo na nekoliko mjesta slaže s Fraščićevim, odnosno sa 
svim onim crkvenoslovenskim psaltirima, na koje se u takim prili- 
kama naslana i Fraščićev psaltir; tako u ps. 7ug: prema KH uu“ u o- 
MO = ima i Pz: i pieti ću imenu gospodinovu višnemu (hrv. 
glag. u genow ume poenoa)a. guunaro: lat. et psallam nomini 
Dominialtissimi); 38,: paš'ropuw ce: razgotjet se će (hrv. 
glag. pasropk ce, ali lat. exardescet); 434: već spomenuto por: 
rozi (hrv. glag. poromu, lat. cornu); 43:2: oB'ue euwkaH: ovce od 
biće (hrv. glag. ogue R cukasne, ali 1 lat: oves escarum); 431: 
NOAPAXKAHHE HP mogovranue: = razdraženje i poruganje onijemi koji 
okolo nas jesu (hrv. glag.  NOApaRAHHiO HP NOpOVTAHKIO — COFLJIHME 
oKkpeTn onacu, ali lat. subsannationem et derisum his qui sunt in 
circuitu nostro); 88,9:  HMMIKE  KAET"€E  AABHAOOF HEH HO 100 
TEoew: kako si se kleo Davidu istinom tvojom (hrv. glag. 
E uerunk rgoen: lat.: in veritate tua); 962: cerAn: sud (hrv. glag. 
covAwEa, ali i lat. iudicium); Toda: Bh pPAE&: za raba (hrv. glag. 
Eh pagorov, ali i lar.: in servum). Na nekim se mjestima dubrovački 
psaltir odvaja i od Fraščićeva i hrvatskih glagolskih psaltira, a slaže 
samo s gdjekojim od ćirilovskih, tako u ps. 22,: vrhu puta od 
pravde: minchenski i bukureštanski ćiril. ps.: ua ernsw 
upaRAtw (hrv. glag. na erasu npaknAnHHE, Frašćić ma em'se 
npagune, ali i lat. super semitas iustitiae); 93: i koji su 
blizu ge: bukurešt. ćiril. u Bau3k_ tet (hrv. glax. HA pRKELIE 
I, Frašćić u eaA'E ee, ali i lat: et qui iuxta illam). Iako se u 
velikoj večini slučajeva odvajana Fraščićeva psaltira od hrvatskih 
glagolskih psaltira dubrovački psaltir naslafa na hrvatske glago]- 
ske psaltire, a opet često odvaja od nih i na takim mjestima, gdje 
se time odvaja i od latinskoga teksta a naslana na stariju redakciju 
crkvenoslovenskoga prijevoda (kao u pomenutim rozi: poromn“ 
cornu 434, istinom tvojom: & neTuik TEH, in veritate tua 88,4), 
najboli je dokaz, da se maticom dubrovačkoga psaltira ne može 
smatrati samo redakcija hrvatskih glagolskih psaltira, zastuplena u 
hrvatskim glagolskim brevijarima i misalima, već kao i Fraščićeva 
psaltira neka pobliže nepoznata starija crkvenoslovenska redakcija, 
koja je kao pretstavnik nove grupe crkvenoslovenskih psaltira sta- 
jala uporedo s pretstavnikom grupe hrvatskih glagolskih psaltira i 
sa Sinajskim psaltirom kao pretstavnikom zasebne, ali inače drugim 
tekstovima zasad još nepotvrđene grupe. Iz te suponirane nove 
grupe izvodi prof. Vajs ćitilovske psaltire uopće a i Fraščićev psal- 
tir, koji je Fraščić prema Vajsovu mišlefu prepisao ili izravno iz 
jednoga teksta iste grupe, ili već iz nezina ćirilovskoga prijepisa."* 
34 Isp. Slavia, god. Ti II. 
85 Isp. Slavia, god. II, str. 308. 
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Držim, da ne ću biti daleko od istine, ako Vajsovu mišletu dodam 
to, da se ta grupa psaltira upotreblavala valada i na onom području 
glagolske crkvenoslovenske pismenosti, u koje je Jagić stav- 
lao Mihanovićev i Grškovićev fragmenat, jer su 
tu oni mogli primati utjecaje i iz bugarske pismenosti" i iz hrvat- 
ske glagolske pismenosti. Kako je prema Jagićevim izvodima“ naj- 
kasnije u 14 vijeku na tom području glagolska pismenost bila zami- 
jebena sasvim ćirilovskom, to će dubrovački psaltir svoj narodni 
oblik biti dobio valada najkasnije u I4 vijeku. 


3 


Već time što je dubrovački psaltir u svom praobliku izveden 
iz crkvenoslovenskoga prijevoda, a u sačuvanom obliku samo pri- 
jepis iz starijega predloška, očito je u dubrovačkoj narodnoj crkve- 
noj pismenosti moralo biti i više ovakih prijepisa. Doduše meni nije 
poznato, da li osim pomenuta dva prijepisa, t. j. Pz 1 Pd prijepisa 
iz I6 vijeka i Kašićeva prijepisa iz 17 vijeka postoji još koji makar 
i mlađi prijepis u kojoj od dubrovačkih biblioteka, odnosno da li 
će se egzistencija još kojega osim Hristoforovićeva moći potvrditi 
iz arhivske građe.* Ali i uza sve to već se danas može dokazati do- 
duše indirektnim putem, da je u Dubrovniku u 16 i 17 vijeku, pored 
pomenuta dva teksta, postojalo i drugih tekstova, i to ako i ne 
potpunih psaltira, a ono svakako nihovih česti. Na taj indirektni 
put upućuju nas naime parafraze psalama dubrova- 
čkih pjesnika Mavra Vetranovića (1482—1576), 
Nikole Dimitrovića (1510—1553) i Ivana Gundu- 
lića (1588—1638), kojih se parafraze psalama, kako ću odmah 
pokazati, osnivaju na hrvatskim a ne latinskim tekstovima psalama. 
Tekstovi psalama, kojima se svaki od nih služio, bili su među sobom 


U bibliografskim biješkama fra Inoc. Čulića nalazim, da su se u 
kfižnici Ivana Aletija (1669—1743) osim psaltira Andrije Vitajevića (1703) 
i IA. Đurđevića (1728) pa pokornih psalama N. J. Dimitrovića (1549) i Stjepka 
Đurđevića (1685) nalazila još i dva rukopisna psaltira, i to »Saltjer 
Slovinski manoscritto in 8% i »Salterio Illirico MSS 
senza principio in 4%. U jednim drugim bileškama istoga Čulića o 
toj kdižnici, u času kad su je naslednici Petra Aletija prodavali u Ankoni, 
spomife se i opet šest tekstova Davidovih psalama, od kojih će se 
četiri zacijelo odnositi na gore pomenuta dva Štampana psaltira Vitalevića 
i Đurđevića i na pokorne psalme Dimitrovića i Đurđevića, a ostala dva na 
oba rukopisna psaltira. Kako se jedan od tih, i to »Saltrerio in lingua 
illirica colle iniziali de versetti colorate (in lingua 
illirica) manoscritto« u aukcionom katalogu nalazio pod br. 1940, 
tada tome Aletijevu primjerku odgovara naš Pz, jer se i na negovim leđima 
nalazi baš broj r940. Nije mi poznato, gdje se danas nalazi drugi Aletijev 
rukopisni psaltir, jer on nipošto nije istovetan s Pd; Pd je in 4% a osim 
toga on je pripadao nekoč Dum Đuri Matijaševiću, a drugi Aletijevi psaltir 
bio je in 8% 

88 Isp. Vajs, o. c., Slavia II, str. 304—305. 
#7 Isp. Starine, kn. 26, str, 39. 
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nezavisni, t. j. dok se je Vetranović služio jednim s dubrovačkim 
psaltirom gotovo sasvim istovetnim tekstom, predlošci Dimitrovićev 
i Gundulićev imali su nekih arhaizama, kojih u dubrovačkom 
psaltiru nije bilo više. 

Dum Mavro Vetranović parafrazirao je ovih pet psalama: 6, 
30, 50, 68 i 129, od kojih samo tri, t. j. ps. 6, so 1 129, dolaze i 
u pokornim psalmima. Parafrazirajući psalme Vetranović 


ih, kao što je i razumlivo, nije mogao unositi u svoje stihove bez: 


svake promjene, već ih je prema potrebi stiha cijepao, premiještao 
riječi, gdjekoje i izmijenio, ali sve to ipak tako, da se iz velikoga 
roja negovih stihova pojedine vrste parafrazovanih psalama dadu 
prilično dobro izlučiti u onom liku, koji one imadu i u psaltiru. U 
Vetranovićevoj pjesmi »Vrbu psalma: In te domine spero, 
po načinu molitve«, to je ps. 30, parafrazirafe psalma počine se 
sa stihom 58 a svršava krajem pjesme. Prema latinskoj riječi confun- 
dor imade Vetranović smesti se samo u stihu 61 (»da niesam 
smeten vas u vieke i amen«) a u stihu 335 (prema 30,g) i u parafrazi 
ps. 684, (isp. 0. c. str. 465 stih 307) postiditi se. Međuto da 
Vetranović doista nije imao pred sobom latinski tekst, pokazuju 
ove dvije griješke u istoj pjesmi. Prema lat.: esto mihi in Deum 
protectorem (303) ima Vetranović u stihu 103: i meni ti budi zaklo- 
nik nebogu. Vetranovićevo nebogu prema lat. in Deum 
razumlivo je samo onda, ako se suponira, da je to mjesto psalma u 
Vetranovićevu predlošku bilo napisano kao i u dubrovačkom psal- 
tiru: Budi menie tij ubo g u saxtititegl (hrv. glag. ovAu MH Ru 
Boru Ssaurururtan, Pd: Budi meni u bogu obranitel; fra Luka: 
Budi meni za Boga stražnika, Kašić: Budi meni za Boga zašti- 
titela), pa je Vetranović ubo g u shvatio kao dat. sing. od ubog, 
i ubogu zamijenio u stihu snebogu. Ne mafe interesan je i 
ovaj primjer. Prema lat. Protege eos in tabernaculotuoa 
contradictione linguarum (3021) ima Vetranović u stihovima 363—365 
...i od smeće človjeka fiih ćeš obraniti 
i rane bez lijeka na zdravje shraniti 
ucrkviutvojojod protivnijeh jezik... 


U Pz ovo mjesto glasi: Obraniti ćeš nih u crkvi tvojoj od 
suprotivosti jezika. Latinskoj riječi tabernaculum odgovara 
crkvenoslovenska u hrvatskim glagolskim psaltirima krov, u hr- 
vatskim narodnim psaltirima prebivalište, i toi u dubrovač- 
kom psaltiru u ps. 832 a u Pd, fra Luke i Kašića i u 302 i 832 
prema tome nije nevjerojatno, da je u »crkvi« tvojoj nastalo 
upravo prepisivačkom griješkom od crkvenoslovenskoga BK poBg'E 
TEOEMu. Dale lat. Ego autem dixi in excessu mentis meae 
3023 odgovaraju Vetranovićevi stihovi 413—414 

U žasnutju za toj od pameti moje 

rekoh ja sluga tvoj u napasti stoje. 


8% Isp. Stari pisci hrv., kn. III, str. 445—458. 


X 


Hrvatska crkvena književnost 14 i 15 v. LX XI 


Ovoga mjesta u Pz nema, jer je on tuj defektan, ali prema latinskom 
inexcessumentis u ps. 6728 1 1152 ima on »u uzvišenju 
od pameti«; fra Luka ima u 3025 u odvehšini pameti, a u 
672 1 Isa: uuzdvignutju pameti, Kašić u 3023 1 115» u za- 
šastju pameti, (Pd ima ovako u ps. 3029 1 6728, 4 U PS. IIS, Samo 
u zašastju momu), a u 6722: ima ion kaoi Pz »u uzvišenju 
pameti«, naprotiv crkvenoslov. prijevodi u 30, 1 IIS» KR. oviack 
a u 67 Bh oovmk ovwkacenuk; tako i u hrvatskim glagol- 
skim psaltirima. Prema tome je očito, da je Vetranović imao pred 
sobom tekst, koji se naslafao na crkvenoslovenski prijevod. 


Napokon još samo jedan primjer. Prema lat.: Quoniam au- 
divi vituperationem multorum commorantium in circuitu; in eo dum 
convenerent simul adversum me, accipere animam meam consiliati 
sunt 30,4 stoje Vetranovićevi stihovi 299—306: 


jer slušah odonieh, uokolo ki bjehu 
pribivalactamnieh, čineći u griehu 

opogovaranje, kada sekupljahu 
ter s himbom varanje jednaga stavlahu; 

tersesvjetovaše, moj bože, ljuveni, | 
zajedno se staše suprotiva meni, 

da mi vazmu dušu, za dat mi nepokoj, 
da s tilom razdružu čemeran život moj. 


Ti se stihovi, uz neznatne izmjene, vrlo lijepo poklapaju s 
tekstom dubrovačkih psaltira Pz i Pd, koji glasi: »Zašto slišah 
(sam čuo) opogovaranje mnozijeh pribivalaca uokolo: kada se zbi- 
rahu skupno (kuplahu zajedno) suprotiva menje (meni), da uzmu 
(za uzeti) dušu moju svjetovali se jesu«. Kod Kašića isto mjesto 
glasi: ere sam slišao sramotenje od mnozijeh stojećijeh u okolo: 
U ono kada se nastajahu zajedno proć meni svjetovaše se uzeti 
dušu moju, a u hrv. glag.: “KKo  CaHIIAYH  PAAEHHE MHOTO  KHBOV- 
WIHXB OKP'ETK, ETAA CBHPAKOV CE KOVIHO HA ME NpHkTH Aoyinovo moto 
egapaune. = Kako je zavisnost Vetranovićeva od teksta dubro- 
vačkoga psaltira i tu u cijeloj vrsti psalma više no očita, držim, 
da se već iz dosad navedenih primjera moglo vidjeti, da se 
Vetranović za svoje parafraze psalama doista služio samo takim 
tekstom psalama, koji je stajao u najtješnoj vezi s tekstom dubro- 
vačkoga psaltira. 

Teže je pobliže odrediti, kakim se upravo tekstom psalama 
služio Nikola Dimitrović za svojih »Sedam psalam pokor- 
nieh kralja Davida« (tj. ps. 6, 31, 37, 59, 101, 129 i 142), ma da 
je i kod nega poraba latinskoga teksta sasvim isklučena. Naime kod 
Dimitrovića teškoća je u tome, što u negovim parafrazama na- 
ilazimo na mjesta, koja sasvim sigurno pokazuju, da je predložak 
kojim se služio N. Dimitrović pretstavlao jezički stariju redakciju 
od dubrovačkoga psaltira, a prema tome bližu .«ckslovenskoj matici. 
Tako se na pr. negov 35 stih sedmog pokornog psalma (ps. 142) 
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»Eto se od onijeh spomenuh prvijeh dan« može objasniti samo 
ckslov. NomeHovxu AHH npegHe, jer su se svi dubrovački psaltiri, t. j. 
i Pz sa svojim »od dni starih«, Pd »od dana starijeh« i 
Kašić »od dnevi starijeh« naslonili na lat. memor fui die- 
rum antiquorum. Kao Dimitrović, tako se i Š, Budinić sa 
svojom parafrazom »Pamet se uputi prvim dnevom moja« na- 
slonio na ckslovenski tekst, dok svi ostali naši tekstovi, kao Spp u 
Ov (isp. str. 41) i u Marulićevu molitveniku (isp. str. 105) pa fra 
Luka Bračanin sa svojim »Spominal se jesam od dan starih« 
imaju ovdje latinsku tekstuaciju. Naslanane na stariji predložak 
od svih dubrovačkih psaltira dolazi do izražaja i u 45 stihu para- 
fraze ps. 1424 s dualnim oblikom ruci (ter nebog digoh ja me 
ruci: ckslov. RSA kxu K Tek povuk mon), budući da dualni oblik 
na ovome mjestu ne samo što nemaju Pz, Pd i Kašić pa fra Luka 
Bračanin već ni Spp u Ov (isp. str. 41) i u Marulićevu molitveniku 
(isp. str. 105). Ckslovenskom tekstu hrvatskih glagolskih psaltira 
u Aovua mok 'kko šEMAA BEBBQAHA U PS. I424 odgovaraju Dimitro- 
vićevi stihovi 53—54 
Jer duša nezgodna prisaše u meni 
jak zemla bezvodna, koj daždil nigdar ni, 


jer svi dubrovački psaltiri zbog lat. anima mea sicut terra sine 
aqua imaju na ovome mjestu »kako zemla bez vode«, premda 
Pzi Pd a od česti i Kašić, kako je naprijed kazato (isp. str. LXVI), 
upotreblavaju i ckslov. pridjev bezvodan prema lat. inaquosus, 
a Pz u ps. 10635 i za lat. sine aqua. 
U parafrazi šestog pokornog psalma (ps. 129) Dimitrović je 

za lat. sustinere i verbum upotrijebio riječi, koje imaju i 
crkslovenski tekstovi, t.j. trpjeti-potrpjeti i slovo; 
isp. stih 27—28 

zakona tvoga rad potrpjeh tebe ja 

i slovo tve dosad trpje duša moja 
prema ckslov. norp'nkg Te roenoAn. IlorpmE Aovua mok o eaopo 
TB. 
. Za lat. sustinere i drugi hrvatski tekstovi upotreblavaju 
glagole potrpjeti-postrpjeti-prjetrpjeti-strpje- 
ti-trpjeti (isp. str. 29, 105, 134, 136, 169, 226, 269), ali i 
podnesti (isp. str. 97, 170 bil. 14, 226 bil. 5) i čekati (isp. 
Stf. 139, PS. 322). I stihovi rr—I2 petog pokornog psalma (ps. 1014) 


tereseme kosti, kako sam vidiš zgar, 

sahoše zadosti, jak jedna suha stvar 
stoje svakako bliže ckslov. M Koćru moe kko cayad cagov ce, 
negoli tekstu Pz kosti moje jesu suhe kao izgorjele (ovako i 
Spp u Ov, Pd kako poprigane usahle su, lat. et ossa mea sicut 
cremium aruerunt), a tako isto i stihovi 35—36 trećeg pokorničkog 
psalma (ps. 374) 


.tere da sam, mogu rieti, 
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Jere se me rane velmi usmrdješe 
i sa svake strane jadovno sagnješe 


ckslov. ReMp'Akue će M CAFHHUlE paHH Moš, nego Pz sa: uzvonale 
se jesu rane moje (Pd Usmrdjele se jesu i izagnile, lat. patruerunt 
et corruptae sunt cicatrices meae, Spp u Ov kao Pz, isp. str. 37, a 
Marulić kao Pd isp. str. 103). i 


Iz navedenih primjera može se izvesti samo jedan zaklučak, 
naime da se i N. Dimitrović za svoje parafraze pokornih psalama 
služio narodnim tekstom psalama, koji se ne samo razlikovao od 
teksta dubrovačkih psaltira Pz i Pd i Kašićeva, već, što je naročito 
važno, bio od nih i arhaističniji, a prema tome i bliži ckslovenskoj 
matici. 

Kad su gotovo u isto doba kružili u 16 vijeku u Dubrovniku 
tekstovi psalama, koji se među sobom nijesu sasvim poklapali, ne 
treba da nas iznenadi ni to, što se za 17 vijek pored teksta Kaši- 
ćeva mora suponirati još jedan sasvim nezavisan tekst psalama, 
i to ne samo nezavisan od Kašića već i od Pz i Pd. Samo taj oso- 
biti tekst psalama i nije morao biti zastuplen baš potpunim psalti- 
rom. Naime sasvim je sigurno, da se i Iv. Gundulić za svoje 
»Pjesni pokorne kralja Davida« (Rim, 1621) poslužio narodnim 
tekstom psalama 6, 31, 37, 59, IOI, 129 i 142. Rekoh sasvim sigur- 
no, iako je prof. Rešetar u već pomenutom članku »Biblija« 
u »Narodnoj Enciklopediji srpsko-hrvatsko-slovenačkoj« za Iv. 
Gundulića zavisnost od narodnoga psaltira porekao. Naime prof. 
Rešetar istakavši, da su dubrovački pjesnici M. Vetranović 
i Nikola Dimitrović za parafraze svojih psalama upotreb- 
lavali tekst dubrovačkoga psaltira, izrijekom kaže dale: Naprotiv 
s Nim (t. j. s dubrovačkim psaltirom) nemaju nikakva posla pozniji 
pjesnički prijevodi nekih (pokajničkih) psalama od Dž. Gundulića 
(Rim, 1621) i drugih, pa cijelog psaltira od 1. Đurđevića (Đorđića, 
Mleci, 1729), koji su izrađeni po Vulgati...« Zašto ne mogu pri- 
hvatiti to mišlene svog visoko poštovanog učitela evo razloga. 

Ponajprije zavisnost Gundulićeve parafraze može se doka- 
zati nekim leksičkim osobinama. Kao najinteresantniju ističem para- 
frazu ps. IOoI;-s, koji u latinskom glasi: Similis factus sum p e11i- 
cano solitudinis: factus sum sicut nycticorax in do- 
micilio. Vigilavi et factus sum sicut passer solitarius in 
tecto. Prema tom latinskom tekstu stoji ovaj ckslovenski hrvatsko- 
glagolskih psaltira: Ognonogugu ce nkecunru noveruuunku, H 
BHXh "EKO HOIIHH RpAHKO HA HHPHIJIH. BABAHYK OH EHXH "kKO 
neuna ocogkuyuuk ce una sak. Gundulićeva parafraza tih 
dviju vrsta glasi: 


Nenasitu pustinskomu Ne združi me vik san tihi, 
priličan sam ja vidjeti, sve sam drage noći bdio, 

tere sam se učinio 

kako noćni vran na domu. jak modrokos sam na strihi. 
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Neobični su u toj Gundulićevoj parafrazi nazivi: nenasit pustinski 
za pellicanus solitudinis, noćni vran za nycticorax 
i modrokos za passer solitarius, jer ih Gundulić nije mo- 
gao preuzeti iz jednoga teksta srodna dubrovačkom psaltiru, koji 
ovdje ima »Priličan učinjen jesam p e likanu pusti m skomu 
(Pd'i Kašić: od pustine), učinen jesam kako ptić noćni u pri- 
bivališti (Pd lilak u spili, Ka š kukavica u pristaništu, marg. 
noćni vran). Bdio sam i učinen jesam kako vrabac divi (Pd 
kos divi, Kaš. vrabac samoživac) na striesi«. Međuto je ipak van 
svake sumne, da ih je Gundulić samo preuzeo iz jednoga teksta, jer 
osim srodnosti prvih dvaju naziva s crkvenoslovenskim — HERACTITVU 
i noyiniči gpanm sva tri dolaze i u »Oficiju« Mat. Alberti-a (Mleci, 
1617): Upodobih se najazitu pustinšskomu, i bih kako 
noćnivran na domišću. Bdih i bih kakomodrokos na strihi. 
U obliku najazit ta riječ dolazi još i u »Istumačenju pisnih 
Davidovih« Andrije Vitalića (Mleci, 1703, str. 337, 349) 
pa iu mlađem , psaltiru popa Mihovila Jurjetinovića 
Ivakića Kaštelanina (rkps zagrebačke sveučilišne knižnice, 
sign. R 3423, sv. II, ps. 101:), koji riječi najazit daje ova objašnena 
u »Istom ačenju«: »Učinio sam se priličan najazitu u pu- 
stini. Najazit ili bučac, u albaneski jezik nenasit, latinski 
pelicano«. Od ostalih parafrazatora N. Dim itrović ima: peli- 
kan, lilak, kos, B udinić: pelikan, noćna vranica, niktikor, kos, 
fra Luka Bračanin: pelikan, parpačeca, merula, I gn. Đur- 
đević, vjerojatno po Gunduliću, nenasiti modrokosali 
ježnoćni. U ps. 37u za lat. riječ mutus Gundulić (kao i Đur- 
đević) ima niemac (isp. O. €. str. 202 stih 59), a tako-i Kašić 
(u nega i za surdus glušac), dok svi drugi imadu samo nijem 
(i gluh); u ps. 50 za lat. hyssopus svi imadu: ižopiisop, samo 
Gundulić (isp. 0. €. str. 204 stih 33)iDurđevićkaoiKa- 
Šić: sipant; U PS. IOIisg, 25. prema lat. »in generationem 
et generationem« Gundulić imade od naroda do na- 
roda (isp. 0. c. str. 208, stih 56, str. 209, stih 107) kao redovno 
i dubrovački i fra Lukin psaltir; Kašićevo: »u porođenje i 
porođen je« nasloneno je na latinski tekst. Prema ps. 371 »Cor 
meum conturbatum est, dereliquit me virtus mea, et lumen oculo- 
rum meorum, et ipsum non est mecum« ima Gundulić (isp. 0. c. 
str. 202, stih 41—44): 


srce smućen' u meni je, 
ma kripos me ostavila, 

1 od oči svitlos mila, 
jaoh, i ona sa mnom nije. 


Prema crkslov. hrv. glag. psaltira €pue Moe €METE CE RA MHE, H 
QETARH ME €HAA MOE, H CRETK SUHO MOHO MH TA WECT"u ća MHO 
dolaze prema latinskom suvišne riječi u meni i u dubrovačkom 
psaltiru (srce moje smućeno jest u menje i ostavila me jest krjepos 


1 Šnna, 
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moja i svjetlost očiju mojijeh nije sa mnom) i fra Luke (srce moje 
smućeno jest u meni, ostavila jest mene kripost moja, i svitlost 
očiju mojih, i ona ni sa mnom) a ispravljeno po latinskom samo u 
Kašića (srce je moje smućeno, ostavila je mene krjepost moja, i 
sfjetlost od očiju mojijeh, i ova nije sa mnom), a i u rukopisnom 
»Hortusanimaetoje reći raj duše« od g. 1567.  (capue 
MWHE emSheHo HECT, WETARH ME KPHENOCTUK MOHA H BHA, OUHS MOHEXH 
H va Hue 34 (1) MHWMB). 
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Kad se, kako smo vidjeli, i prema pjesničkim parafrazama 
psalama može prilično pouzdano kazati, da li se pjesnik parafraze 
služio pri tome latinskim ili hrvatskim tekstom psalama, prije nego 
što prijeđem na objašnene provenijencije psaltira fra Luke Bra- 
čanina, pokušat ću da odgovorim na pitane, da li se i za ostalu 
Dalmaciju može suponirati egzistencija narodnih psaltira, koji bi 
bili stariji od psaltira fra Luke Bračanina. Parafraze koje nam u tu 
svrhu stoje na raspoložene jesu Marka Marulića (f 1524) 
»Stumačenje psalma: Miserere mei Deus«, (t. j. ps. 50) i »Pokorni 
i mnozi ini psalm: Davidovi« (Rim, 1582) (Ska popa Ši- 
muna Budinića (T 1600). 


Što se tiče Marulićeve parafraze psalma 50, nije dovolno 
očito, kojim se tekstom Marulić služio, jer u tom psalmu nema 
uopće osobito karakterističnih mjesta. Ipak po nekim sitnicama 
moglo bi se držati, da mu narodan tekst toga psalma nije bio nepo- 
znat. Prema la: Miserere ima Marulić »pomiluj« kao i 
crkvenoslovenski i Budinić; naprotiv dubrov. psaltir, Vetranović, 
Dimitrović, fra Luka Bračanin imadu 'za miserere uvijek smiluj 
se. Stihovi: Srce moje plače, jer u duše škodi | mati me ma zače, 
i z grihom me rodi, koji stoje prema lat. Ecce enim in iniquitatibus 
conceptus sum et in: peccatis concepit me mater mea, od- 
govaraju više crkvenoslovenskom hrv. glag. psaltira: SšaAauevu 
geMk — poAH; naprotiv svi ostali, i to dubrov. ps.: začet je- 
sam — prija, Vetranović, 0. c. str. 435, stih 31 začet bih, 
stih 33. zače, Dimitrović, 0. c. str. 66, stih 34—35 začet bih 
— zače, fra Luka začat jesam — zače, upotrebljavaju na 
oba mjesta prema latinskom conceptus sum — concepit začeti 
(prijati). Prema lat. auditui u $ox Marulić ima slihu 
(hrv. glag. ca g o, Budinić sluh u), naprotiv dubrov. ps. slu - 
šenju, Vetranović, stih 93, čuvenju, fra Luka slišanju. 
Prema tim nekolikim sitnicama može se nagađati, da se Marulić 
i u parafrazi ps. go, kao što se sasvim sigurno u svojoj redakciji 
hrvatskih oficija, poslužio tekstom, koji se razvio iz ckslovenskoga 
prijevoda. 

Jednako kao iz Marulićeve parafraze ps. so, tako se ni iz 
Budinićevih parafraza psalama ne može izvesti zaklučak, da bi se 
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Budinić služio baš narodnim psaltirom, ma da je sigurno, 
da se nije služio ni samo latinskim tekstom; naime u negovim 
parafrazama nailazimo na jak utjecaj hrvatskih glagolskih psal- 
tira. Tako na pr. prema lat. ps. 26,2: »Ne tradideris me in ani- 
mastribulantium me« stoji Budinićev stih: »U ruke me 
ne dajtih kimestužuju«, što sasvim sigurno odgovara samo 
hrv. glagolskome: He npeaau me g opovuk o crorkawiuyko muk 
(fra Luka: da ne pridaš mene u duše onih ki pečale mene, Kašić: 
Ne pridaj mene u duše od žalostivećih mene). Naprotiv već po- 
menuti primjer iz ps. 101, (isp. gore str. LXXIII), koji u Budinića 
doslovce glasi: 


Uspodobih se toj pelikanu ptici, 

Drago jest živit koj u pustoj špilici; 

I noćnoj vraniciniktikoru, ki sam 
Krije se v škulici, bižeći sunčen plam 


zasvjedočava, da je Budinić zagledao i u latinski tekst, jer je riječ 
niktikor, kao sinonim »noćnoj vranici«, mogao načiniti samo prema 
lat. nycticorax. Međutim to, što i u psalmu Marulićevu, a oso- 
bito u psalmima Budinićevima nailazimo na utjecaj crkvene redak- 
cije psalama, ne treba da nas iznenađuje, kad je još g. 1617 Splića- 
nin Matej Alberti štampao »Oficija«, kojih su psalmi uz ne- 
znatne promjene preuzeti u obliku, kojim se, kako Alberti izrijekom 
kaže u predgovoru, »naši počtovani bogoslovci slu- 
žišeu MisaluiuBrevijaruslovinskomu«. 


Iako se prema svemu tome ne može dokazati, da je sredna i 
sjeverna Dalmacija imala kompletnih narodnih psaltira prije 
psaltira fra Luke Bračanina, ipak, da fra Luka nije prevodio psal- 
me samo iz latinskoga, pokazat ću odmah. 


Već se iz dosadašneg mog razlagana vidjelo, da se fra Lukin 
psaltir, kao i psaltir Bartolomeja Kašića, mjestimice slaže 
s dubrovačkim psaltirom a mjestimice stoji prema nemu sasvim ne- 
zavisno. Njegovo slagane s dubrovačkim može se objasniti samo 
istovetnošću praizvora, t. j. i on se zapravo .naslafa na crkveno- 
slovenski prijevod hrvatskih glagolskih psaltira. Naprotiv Begovo 
odalečene od dubrovačkoga psaltira posljedica je konzekventnije 
sprovedenoga naslanana na latinski tekst, odnosno i razlika dijale- 
kata, kojima su pisani. Svakako kao karakteristično vala i to istak- 
nuti, da fra Lukin psaltir, koji se hronološki ređa iza dubrovačkoga 
psaltira, stoji s obzirom na praizvor narodnih psaltira dale od du- 
brovačkoga nego mlađi Kašićev psaltir, premda Kašićev i fra Lukin 
imađu i zajedničkih osobito leksičkih osobina, koje ih jednako od- 
vajaju od dubrovačkoga psaltira. 

Sam fra Luka Bračanin nazvao je u završnoj bilešci psaltira 
svoj rad »pisanjem i tumačenjem« (isp. »Ovo pisanje i 
tumačenje bi dospiveno na osan novembra nakon 1$98...«, v. 0. 
C., str. 129), što je dr. Karlić uzeo samo u značefu direktnoga pre- 
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vođena iz latinskoga. Naime dr. Karlić izrijekom kaže: »Ispoređi- 
vanem utvrdio sam, da je fra Luka psalme preveo s latinskoga iz 
Vulgate. Zato nam u ostalom i sam izravno daje nepobitan dokaz 
u ps. 73 br. 3, gdje je iz hitne ili neopreza najprije iz Vulgate 
prepisao do riječi »In pace«, a zatim preveo »u miru« (isp. 0. €., 
str. XII). Taj zapis, a da fra Luka i nije nazvao svoj rad na psal- 
tiru i tumačenem, bio bi jak dokaz, da je on, pišući psalme, imao 
pred sobom i latinski tekst. Nego ako taj zapis i znači to, drugi 
neki negovi zapisi dokazuju, da je on i prepisivao, jer se oni po- 
tvrđuju iz psaltira hrvatsko-glagolskih 1 narodnih. Tako je fra 
Luka u ps. 4: imao najprije zlamena jest: signatum est; u glag. 
imamo tu: 3uamena ce, a u dubrov. ps. zlamenova jest; 
u ps. Za u prvašlem Da progoni riječ progoni popravlena 
u bude tiraci: lat. Persequatur; u hrv. glag. Aa nomenera, 
dubrov. Da progoni, Alberti: Progoni, Kašić: Progonio. 
U ps. 30:0 u originalnom »nima budite usta himbena, koji go- 
vore« ispravio je dr. Karlić po gramatičkoj kongruenciji »k o j i«, 
jer se odnosi na neutrum usta (isp. lat. muta fiant labia dolosa, 
quae loquuntur...), u »koja«. Fra Luka je koji očito prepisao 
iz svoga predloška, jer ono na ovome mjestu stoji i u dubrov. psal- 
tiru: nieme da budu usne hodhibne, koji govore (isp. hrv glag.: 
ukmuH Aa Bora ore Tnu aaeruene raaroapinee); oblik koji 
ovdje je upravo dualni oblik u odnosu prema ranijim dualima 
overuk: usti, od kojih se prvi češće potvrđuje u hrv. glagolskim 
psaltirima (isp. ps. 624, 6$15, 7023 + + .), a dual usti potvrđuje se iz 
Bernardinova lekcionara." U ps. 68,, prema popravlenom s-pi- 
sanju u »popivanju« (lat. cum cantico) imamo u hrv. glag. 
ec nkenni, u dubrov. ps. s piesniu. Prema prvobitnom n a- 
učilmj. učil u ps. 70,: (lat. docuisti) ima u hrv. glag. ua o "u, 
u dubrov. naučio, a samo Kašić učio. I prvobitno nega mj. nu 
u ps. 126, (lat. Nisi Dominus aedificaverit domum, in vanum 
lavoraverunt qui aedificant ea m) razumjet ćemo samo tada, ako 
suponiramo, da je fra Luka imao pred sobom tekst, u kojem je sta- 
jalo otprilike kao u »Oficijama« M. Alberti-a: Ako gospodin ne 
sazijet dom, u tašćad trudiše se ki zijut nega (isp. str. 66, 74, 
143... hrv. glag. Aue me PocmoAkK O CASHIKAETK A O MOV, = KCoKE 
TpovAeruh ce SHKAOVIJE H), i u taku je tekstu on riječ d om odmah 
zamijenio s kuća (ako gospodin ne sazije kuću, utašćad su se 
trudili, ki su gradili n u«; isp. dubrov. ps.: Nego gospodin ako uziđe 
kuću, utašte se trudili jesu koji ziđu nu) a propustio istodobno i 
njega zamijeniti s nju. Latinski tekst nije ga mogao zavesti, jer 
baš u nemu stoji na tom mjestu »eam«, koje se tu odnosi na imenicu 
žen. roda domus. £ 
Nego osim gornih potvrda, da se fra Luka Bračanin osim la- 
tinskoga teksta služio i tekstom ili hrvatskih glagolskih psaltira ili 
i kakim starijim narodnim tekstom, ima za to i drugih dokaza. 


#9 Isp. M. Rešetar, Primorski lekcionari, Rad 136, str. 155. 
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Tako je na pr. negov tekst u ps. 3s: »Zač si ti porazi svesupro- 
tifnike moje ki pečalahu mene prez uzroka« mogao na- 
stati samo kontaminacijom hrvatskoga i latinskoga teksta, a nikako 
samim prevođenem iz latinskoga, jer samo »svesuprotifnike 
moje« odgovara lat: omnes adversantes (Quoniam tu 
percussisti omnes adversantes mihi sina causa; tako i Kašić: Ere si 
ti porazio sfe suprotivce moje bez uzroka), a »ki pečalahu 
m e« jest ostatak iz hrv. predloška, prema kojemu hrv. glagolski 
stoje sa svojim »vraždujuštee mne« (ko TH NOpa3H BCE RPARKA OVIOIJIEE 
Muk gcove). = Takovo će biti i ovo mjesto: Mnogokrat rvući 
sesamnom pridobiše mene 128, (lat. saepe expugna- 


verunt me a iuventute mea), gdje je rvući se samnom, 


preuzeto iz kakova predloška (isp. hrv. glag. muoxuugo pau 
ce ca muow, dubrov. ps. često rvali su mene, Alberti Mno- 
krat rvaše me) a onda »expugnaverunt« još jedan put prevedeno 
sa »pridobiše mene«, kako je ista latinska riječ prevedena i u ps. 
108,. Utjecajem hrvatskog i latinskog teksta treba objasniti i ovu 
besmislicu fra Luke u ps. 36:: Nemoj naslidovati uonomuono- 
gakiprodužuje u putu svomu u človiku onomu ki čini ne- 
pravde, što stoji prema lat.: Noli aemulari in eo qui prospe- 
ratur in via tua in homine faciente iniustias (hrv. glag. :ue 
OČRHOVH — CITKIOIJOVANOV  MOVFTEMK  EROHME UKOV 0 TROPELJOVMOV SAKOHO- 
Npkerovnaenne, "dubrov.: Nemoj zavidjeti onomu, ki naprjeduje 
putom svojijem i (!) človjeku činećemu nepravdu, Kašić: Nemoj za- 
vidjeti u onomu, koji napreduje u putu sfomu, u človjeku činećemu 
nepravde). Naime kako se iz cijeloga primjera vidi, Bračanin parti- 
cipijalnu konstrukciju razrješava redovno u relativnusonaj,koji 
(isp. u človiku onomu ki čini: in homine faciente: človjeku 
činećemu), pa je tako od participijalne konstrukcije nastalo i fe- 
govo onoga ki produžuje, a kako u ovom slučaju ne u la- 
tinskom tekstu već u hrv. glagolskom imamo taku konstrukciju, to 
je jasno, da je namjesto negova »onoga ki produžuje« morao u 
predlošku stajati particip kao i u glagoljskom tekstu. Isp. ovake 
nepravilnosti u ps. 31, $n12) 34126 1 t.d. Fra Lukino: Kada 
obrati gospodin sužanstvo Siona, učinjeni jesmo utišeni 125, 
moglo je nastati samo prema hrv. glag. ćrAa BSBpaTu recnosn ma'kui 
Bkxomu kko ofrkuenu, a nikako prema la: in conver- 
tendo dominus captivitatem Sion facti sumus sicut consolati; 
prema lat. in convertendo dubrov. psaltir ima »u odvraćenje«, 
Kašić »u obraćenju« a Alberti »u uzvraćanju«. (Isp. kod Bračanina 
PS. 18,2 u obsluženju: lat. in custodiendis, 134 na prolitje: lat. ad 
effundendum i t. d.) 


Ne manu važnost za naše tvrđene imadu i ovaki primjeri. 
U najstarijem crkvenoslovenskom prijevodu prevođena je grčka pre- 
pozicija 4vomov redovno prostim npkAR, a samo ti ps. 95 sa: nokAJn 
aduemu. U latinskom se prema toj grčkoj prepoziciji upotreblava 
redovno in conspectu, i zbog toga je u našim narodnim psalti- 


e 
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rima, da se postigne što tješne naslanane na latinski tekst, starije 
prčdE hrv. glag. psaltira redovno okretano u: prid obrazom 
(prid licem). Kad bi fra Luka bio doista prevodio psalme samo 
iz latinskoga, nema sumne, da bi kod nega prema lat. in con- 
spectu mogli imati samo prid obrazom, ali i uprkos tomu 
imade i onisamo prid, na pr. prema lat. et dolor meus in con- 
spectu meo semper 37:s imamo: i bolest moja pridamnom 
jest vazda (hrv. glag. u Boaes4un_ mok nprAda NHOoB EETH 
KHHOY), naprotiv u dubrov. psaltiru: i boljezan moja pridobra- 
zom mojijem jest vazda, Kašić: i bolest moja prid licem mojijem 
vazda. Samo prid dolazi u Bračaninovu psaltiru još i u ps. Io00,, 
1154, 1422, naprotivpridobrazom u ps. 59, 92, I0 hebr. ;, T44, 
IS& 1645) 17v 159 28) 1845) 2126, 28) 88 225 1 t. d. Naslananem na hrvat- 
ske glagolske psaltire objašnava se i ps. 34«: Pridi lim zamčica, 

u neznaju, i uhićenje, ko sakriše, uhiti nih, i u zamčicu 
upadite onu istu, jer latinski tekst na istaknutim mjestima imade 
singulare (veniat illi laqueus, quem ignorat, et captio, quam 
abscondit, apprehendat eu m, et in laqueum cada t iri ipsum), 
a samo hrvatski glagolski psaltiri, baš kao i fra Luka, plurale (Aa 
NpHAETK O HME ĆETE, FEKE HE CE KAET&, H OAACTK MOMKE EKPHINE, 
OKHMET? €, HR CET" AA RNAAOT' €E ROKOVI); prema latinskom su 
popravleni dubrovački psaltir (da mu pride očce, koje ne zna, 
i stupica, koju jesakrio, da uhiti nega, da očce pa de onođe) 
i Kašićev (došla na nega zančica, koju ne pozna, i očce, koje 
je sakrio, uhitilo nega, i u zančicu upao u istu). Bračaninovo 
»Vele želini« u ps. 18, (u Karlićevu izdanu originalno »xe- 
lini« pogrješno transkribovano u »želni«) ne može da bude direktan 
prijevod latinskoga »desiderabilia«, već će biti valada prepisivačka 
griješka crkvenoslovenskoga hrvatskih glagolskih psaltira: W2KA,Enenu. 
Po svoj prilici na prepisivačku griješku vala odbiti i fra Lukino »i 
veće da ne umrem« u ps. 2914, na kojem mjestu prema latinskom 
»et non compungar« imadu hrvatski glagolski psaltiri .u ne 
vama ce“, dubrovački psaltir »i ne smirim se«, a Kašić »i 
nećuseobosti«. Ako se ne radi o izdavačkim griješkama, tada 
idu ovamo još: 1424: uništil je mene, očito mj. umestil, lat. 
collocavit, dubrov. ps. namjestio je mene (isp. ps. 1124), 3623! 
i put negov letiti će prema dubrov.: i put negov hotjeti će, 
lat.: et viam eius volet, hrv. glag.: H NOFTH EO REKOWIETK; TISgg: 
kakono mih u slami mj. slani (lat.: sicut uter in pruinA, hrv. 
glag.: Eko avkyh ua caawk, dubrov. i Kaš. ps.: kako[no] mieh na 
slani) i t. d. Napokon i nedoslednost u upotrebi nekih riječi može 
se objasniti samo naslafanem na crkvenoslovenske a nikako ne di- 
rektnim prevođenem iz latinskoga. Tako na pr. spasenje: 
shranjenje i spasite|: shranitel, od kojih prema latin- 
skom salus ima Bračanin samo spasenje (isp. ps. 212 $O14 
68.4) i shranjenje (isp. ps. %211, 344) 6850...) a prema sal- 
vator samo shranitel (isp. ps. 24:5, 6Iz...), naprotiv prema 
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lat. salutaris i salutare dolazi kod nega naizmjence spasenje 
spasite] odnosno shranitel, i to bez razlike, da li u latin- 
skom stoji mase. salutaris ili neutr. salutare. Bračaninovo 
spasenje vala u ovakim slučajevima odbiti na utjecaj crkveno- 
slovenskoga emnacenHe, a tako ispasitel, gdje stoji prema lat. 
salutaris (kao u ps. 613, 644 ...), na crkvenoslovensko — €unacHTEan, 
naprotiv gdje ono kao i shranitel stoji prema lat. salutare 
(kao u ps. 20, S2n 66 F0 Ohio: LEBen samara + <<) bit će valada 
zbog nedostatnoga znana latinskoga jezika, za što u Bračaninovu 
psaltiru ima više dokaza. Jednako vala objašnavati i nedosljednost 
upotrebe riječi viće (isp. PS. Ius; 2012 321011 7010. ..), sRupSćINa 
(isSp. ps. 254) 1 svit (isp. ps. 1o hebr.,, 122, 134, 655...) za latinsko 
consilium, prema kojemu u hrvatskim glagolskim psaltirima 
stoji samo cg krah; ili znišca (isp. i mišcu svetu negovu: hrv. glag. 
H MHWNA CBETA #FO 97,, U Mišci visokoj: hrv. glag. MHE 
EHCOKOB 135,2) pored redovnoga lakat (isp. ps. 1o hebr. ,5, 1735. 3619 
434...) ili u vrime potribno u ps. 31; pored u vrime podobno u 
PS. 14415 prema lat. in tempore opportuno, baš kao i u hrv. 
glagolskim psaltirima (u dubrov. psalt. u ps. 144 potrjebno, u 
Kašića 31; podobno, 144,5 zgodno) i t. d. I neke riječi, koje bi nam 
se mogle činiti neobične na svom mjestu, potvrđuju se već iz sta- 
rijih izvora. Tako Bračanin upotreblava riječ bojenje osim u zna- 
čelu gressus (isp. ps. 165) I7sr, 722) 118488, 1805) 1 U Zznačenu 
iter u ps. I, a tako i Budinić (str. 19) u parafrazi toga psalma. 
Kao sinonim glagola karati, pokarati upotreblava i Luka glagol 
svistiti, ito u ps. 62, 89,9 (posvistiti), 93,0 prema lat. corripere 
(u ps. 372 i 1405 ima on prema toj istoj lat. riječi: karati i pokarati), 
U ps. 372 prema lat. arguere, a u ps. 118, prema lat. corrigere, glagol 
sviestiti za lat. corripere dolazi i u parafrazi Nikole Dimitrovića 
PS. 37 (isp. u gliivu tvom nemoj karat me grešnika — ni u srđbi 
tvojoj svijestiti htjej mene: Brač. nemoj u gnivu tvomu svistiti mene, 
ni u sržbi tvojoj nemoj karati mene). U ps. 342: prema latinskoj 
varijanti »qui maligna loquuntur super me« ima Bračanin: 
koji zlobliva govore vrhu mene, a slično i dubrov. psaltir, koji 
zlobe govore na mene, naprotiv prema drugoj latinskoj varijanti, 
koja glasi »qui magna loquuntur« udešen je Kašićev tekst: koji 
velika govore vrh mene, a tako i hrv. glag.: BEAE  pEHOVIOJEH HA ME; 
U PS. 37,: za istu latinsku frazu: super magna locuti sunt ima 
Bračanin: svrhu mene velika govorili jesu (tako i Kašić: vrh mene 
su velika govorili, i dubrov. psaltir: svrhu mene mnoga govorili 
jesu). 

Interesna su i neka leksička odvajana od dubrovačkoga psal- 
tira, za koja se može nagađati da su iz izvora srodna s izvorom 
Kašićeva psaltira. Tako prema riječi čudo crkvenoslovenskih 
tekstova i dubrovačkoga psaltira, gdje prema foj u latinskom 
tekstu stoji prodigium (isp. ps. 4$9, 70: 1340), Bračanin imade 
skazan, Kašić prikazan. Za lat. spina dubrovački psaltir kao i 
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crkvenoslovenski ima trn (ps. $7., 117.2), Bračanin i Kašić drača 
(PS. 314 571), dračje (ps. 117,2 kakono oganj u dračju); od para- 
frazatora u ps. 31, Dimitrović ima trn (isp. 1. c. str. 58, stih 17), 
Budinić (str. 3) 1 Gundulić (1. c., str. 199, stih 24) drača. Prema lat. 
adhaesit pavimento anima mea 1182; Bračanin i Kašić imadu: pri- 
tisnu se (priliepila se je) & tlebu duša moja (dubrov. psalt.: Priliepila 
se je podu duša moja, hrv. glag. npuank šema Aovua mok) ir. di 

Još nekoliko riječi o dokazima, što ih je Karlić u potkrepu 
svoga tvrđena, da je Luka Brač. prevodio psalme po Vulgati poput 
izdana od g. IŠ12, iznio u dodatku (str. 130a—130b). Da ni tu 
izneseni dokazi ne znače mnogo, biva jasno kad kažem, da se u 
PS. 371 Zlu i 1082, tekst dubrovačkoga psaltira poklapa s tekstom 
Bračaninova psaltira, a u ps. 136, i hrvatski glagolski psaltiri imadu 
maavjknujk egos. Ni varijanta fortem: fontem u ps. 4I; nema 
one važnosti, koju joj je davao Valjavec, jer se fontem, kako sam 
prije kazao, potvrđuje u latinskim psaltirima brevijara, pisanih u 
našim stranama, koliko je meni poznato, već od I3 vijeka, prema 
čemu i varijanta hrvatskih glagolskih psaltira K' moro uerouuukoy 
HBO nije nastala, kako je mislio Valjavec, na pogrješnom čitanu 
fontem mj. fortem, već naslahanem na latinski tekst s varijantom 
fontem. Međuto prema: quadraginta annis offensus fui gene- 
rationi ili 944, kako ima i lat. biblija od g. Ig12, Bračanin 
imade kao i crkvenoslovenski tekst: četrdeset let blizu bih narodu 
onomu, pa je Bračanin i time očito zavisan od teksta psalama, 
srodna s hrvatskim glagolskim psaltirima. Kako je uostalom i sam 
Bračanin u ps. 149, upotrijebio dva arhaistička (crkvenoslovenska) 
oblika hvalet (gexgaaeTu) i uspojut (nowrh), na što je upozorio i 
izdavač Bračaninovih psalama dr. Karlić, držim, da je potpuno 
ispravno moje mišlene o provenijenciji Bračaninova psaltira, t. j. 
da se fra Luka služio i crkvenoslovenskim a po svoj prilici i kakim 
narodnim tekstom psalama, ma da je u tom tekstu ili netko prije 
nega ili on sam znatno izmijenio fegov raniji oblik, a naročito ga 
uskladio s tekstom Vulgate. 

Napokon, kako sam već spomenuo, prijepisom iz sta- 
rijega predloška a ne novim i direktnim prevođelem iz 
latinskoga nastaojeipsaltiro. Bartolomeja Kašića. 
Dokaza za to imade više vrsta: ' 

Da je redaktor Kašićeva psaltira, i to vjerojatnije sam Kašić 
nego prepisivač, doista imao uza se i crkvenoslovenski tekst psa- 
lama i po femu objašnavao neka mjesta psalama, pokazuju mar- 
ginalne glose, kao na pr. u psalmima: 93,;: da ga utažiš od 
dana zlijeh: ukrotiš (hrv. glag. Aa OVKpoTHUM H OT AHH Airu); 
93,7: u paklu: u adu (hrv. glag. € AW); Ior: kukavica: noćni 
vran (hrv. glag. notqiuu_ gpanu); 1034: Dubina kakono halina: 
bezdna, pučina (hrv. glag. Besana Ko pH34, u ps. 148, riječ pučine 
objašnena je: bezdnim, dubine, hrv. glag. BEBAWH); 1034: Od po- 
karanja tvoga bježati će: od zaprićenja (hrv. glag. ov sangpkusnuk 
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TROEPO = NOFHEHOVTK); IO3ig! stina pribježište ježem: zecem (hrv. 
glag. H KAMEHK NpHERKHIE SAaHWEMK); IO43.: i dođe pasja muha, i 
čami po sfijeh krajinah nih: skinepi (hrv. glag. u nupuaov nae 
MOVXH, H CKHNHNH BA ReE ngkakan Hy); riječ ,skinepi" mogao je 
Kašić uzeti samo iz hrvatskih glagolskih psaltira, jer ona na ovome 
mjestu dolazi samo u nima, dok svi ostali crkvenoslovenski tekstovi 
mjesto ne imadu MRWHHA — MoViHNE%; IO6;,: i učiniše plod 
od rođena: žitelan (hrv. glag. HP ETROpHE NAOAB  KHTEAAN); 
106;g-s9: 1 Živine nih smanika. I mali se učiniše: ne smali, uma- 
liše se (hrv. glag. u cKoTETu HY& HE oymaau, Omaaniie €); 108,4: 
Skitajući se prineseni bili sinovi fegovi i prosjačili: usblapali (hrv. 
glag. ABH2KOVIJE C€ AA Mpi€EAET" CE CHNOBE gFO HP B'eyaRNAOT"); 
1081: kamatnik: zaimodavac (hrv. glag. 34HMOAABAWW); IIT, i 
138,4: vele: zielo, zelo (hrv. glag. Skao); rrr,: pomilovanik: i 
chiedari(!) (hrv. glag. u iueaapu); 1392: otmi me gospodine od 
človjeka zloga: lukava (hrv. glag. H3MH M& PocnoAH OT* UKA  AO- 
KARA); 1394 1 1482: krjeposti: sili (hrv. glag. emau, lat. virtus); 
1403: i zatvor od okolišenja usnama mojiem: ograjenja (hrv. glag. 
H ABApH orpamAenuwk o overann MouYu); 142,9: 1 pogubiti ćeš sfih 
koji žalostive dušu moju: stužuju (hrv. glag. noroyEHuu Ece erov- 
KAIIJIEE AOVLIH MOFH); 1435: gospodine prikloni nebesa tvoja i sijdi; 
tegni gore: snidi, kosni (hrv. glag. ru npgkaouu ugeca rgok u 
CHHAH, KocHH_POgH) ; 1472: jere je ukrijepio brave od vrata tvojijeh: 
vjerje (hrv. glag. 'kxo ovupknu gepke RpaTu TBOHXK), 1t. di, 1 t. d. 

Međuto imade i obrnutih slučajeva, naime da se riječ teksta, 
koja se prislana na crkvenoslovenski prijevod, objašnava kojom 
drugom riječi, kao u primjerima: 16,0: salo sfoje zatvorili su: 
zaklopili su (hrv. glag. Tovku eon savRopnue); 26;: na kamenu 
je uzvisio mene: stzeni je (hrv. glag. na Kamewk gSnece me) ili 39: 
I postavje vrh kamena noge moje: stijene (hrv. glag. H NoeTaRH 
Ha KAMEHK Hosk mon, isp. 1 ps. 1044); $0%: da se opravdaš u 
govorenjijeh tvojijeh: 'osfitlaš (hrv. glag. A4 ONpaBAMIH € E €ao- 
BECEXR €ROHXK); 7718,25: brašna: piću (hrv. glag. Spawuua); 79,4: 
. — prasac (hrv. glag. BENap&); 104,: ištite gospodina, utvrdite 

pokrijepite se (hrv. glag. MIHTE ra H OYTEpAHTE cE; obratno 
u pe 103,5: utvrdi: pokrijepi, hrv. glag. ovkpknuru); 118,2: Za 
vraćenje: cijeć (hrv. glag. 34 BSBAAHHE; dubrov. psaltir cijeć danja, 
Bračanin za cića plaće, “Jat. propter retributionem); 1405: a ulje 
od grešnika ne omastilo glavu moju: otustilo (hrv. glag. oku ge 
rgkuuuun Ad HE OVMACTHTKO FAAEH mot, dubr. ps. ulje zato 
grješniku ne će pomastiti glavu moju, Bračanin ulje stanovito gri- 
šnika ne će utustiti glavu moju, prema lat. oleum autem peccatoris 
non impinguet caput meum). 


Na nekim mjestima riječ teksta, koja se soje postrance 
drugom riječi, potvrđuje se u dubrovačkom  psaltiru, na pr. 8: 


9 Isp. V. Jagić, Denkschriften bečke akademije, philos. hist. K1., sv. 52, 


str. LXXI. 
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snižio si nega malo mane od anđela: smaikao si (dubrov. ps. 
snizio si nega malo mane od anđela, hrv. g glag. OVIMHHA FEECH MAAOMK 


uuuomu or auwkab, Brač. učinil si nega manega malo od angelov); 
Aloha ti gospodine ne prodili pomoć tvoju od mene: ne učini 
daleko (dubrov. ps. Ti zato gospodine ne prodli pomoć tvoju od 


mene, hrv. glag. TH ME FH ne SVAAAH NOMOIH TEO OT meuwk, Brač. 
ti stanovito, gospodine, ne učini daleko pomoć Tvoju od mene); 
3022: jerbo je uskrasio milosrdje sfoje meni: zamjerno učinio 
(dubrov. psalt.: zašto ushkrasi milosdje sfoje meni... ., hrv. glag. 
"kKO OVAHEHAK FCTK MHAOCTK EKOB, Brač. zač je učini čudnovato 
milosrdje svoje meni; u ps. 16;: ukrasni : zamjerna učini, hrv. glag. 
AFAHEH, Brač. učini čudnovata, lat. mirifica); 734: u sjekiri i aški 
razvrgoše ga: iu plani, i u pili (dubrov. psalt. sikirom i aškom 
razvrgoše nega, hrv. glag. CEUHBOMEK H OCKPRAOMH PASApOVUIKIJE €, 
Brač. u sikiri, u želizu vrgoše nu); IIS os! koliko su slatka žva- 
talom mojijem besjedjenja tvoja: grlu momu (dubrov. psalt.: 
žvalom mojijem, hrv. glag. "pranoy MoEmoy, Brač. ustnam mojim, 
lat. faucibus meis); 1484: zapovijed je stavio i ne će minuti: mi 
mojći (dubrov. psalt. zapovijed postavi i ne će minuti, hrv. glag. 
NoBeaEuHe  NoAoXKH H HE mumonAkTu); 1436: Sjekni Munanjem : 
blesni (dubrov. psalt. Sjekni munami, hrv. glag. Ba'euu ma?uHsw), 
DE 4164 

Iako je, kako sam već gore istakao, vrlo vjerojatno, da je u 
Dubrovniku, pored dubrovačkoga psaltira, * bilo i drugih psaltira, 
koji su doduše vukli svoju lozu iz istoga praizvora kao i dubro- 
vački psaltir, ali ipak stajali prema nemu nezavisno, na takav jedan 
psaltir upućuje i Kašićev psaltir, jer on zacijelo nije pre- 
pisan baš iz dubrovačkih psaltira Pz i Pd. Dokaz za to bit će devet 
primjera s refleksom uo za samoglasno lina mjestima, gdje Pz ima 
ili već u (Pd uopće ne poznaje više »uo«), ili kao u već spomenu- 
tome ps. 493 ima griješkom umnoxati. U Kašićevu psaltiru uo 
dolazi, u ovim riječima: »muoci (dubrov. ps. umuci) 38:;, muocatti 
495, muocah (dubr. ps. umuochah) 4921, xuoci (dubrov. ps. suoc) 
68.,, umukosce (dubrov. ps. umuchoxe) 10629, so, Puot (dubrov. 
ps. put) 1082,, puoci (dubrov. ps. puci) 116,, puocieh (dubrov. ps. 
pucieh) 1491. Ako Kašićev psaltir i i nije pisan rukom Kašićevom, 
bit će ipak bio pisan još za negova Života, t. j. prije g. 1650, kad je 
Kašić umro. Kako pak iz to doba nema uopće potvrda, da bi se 
refleks uo za 1 bio govorio ili pisao u Dubrovniku — najmlađe 
potvrde za uo dolaze još u djelima Mateja Divkovića 
(1563—1631), a jedan put dolazi i u Kašićevu »Ritualu rim- 
skomu« (Rim, I640) u ps. 31; u primjeru muočao (isp. str. 83, u 
psaltiru ima Kašić na tom mjestu mučao) — to se Kašićeve potvrde 
za uo imaju smatrati mehaničkim prijepisima iz predloška, koji, 
kako sam već kazao, nije bio dubrovački psaltir Pz. 


Kako sam već spomenuo, crkvenoslovenska upotreba glagola 
NnocpaMuTH i noeruAkTH ca osim u dubrovačkom psaltiru zadržana 


* 


LXKKIV ' Dr. Fr. Fancev: 


jeiu Kašićevu psaltiru, samo što se oni ovdje upotreblavaju u 
ponešto izmijenenom obliku, t. j. kao zasramiti se i zastideti se 
(Sp. PS. 216, 302, 3362 36 9; 7%, 961), odnosno s pomijeranem, t. j. 
prema noeTniAtru4 ca stoji zasramiti se,a prema iocpamHwn 
zastideti se (isp. Gu, 245» 39%8 344> 3915, 68:, 69, 82 8) 79 g»224> 
126,,). Ipak mnogo rjeđe nego u dubrovačkom psaltiru zamjenuju 
se oni ovdje drugim glagolima, tako je na pr. moermakru ca 
zastideti se prema lat. erubesco zamijeneno s zacrleniti se u ps. 242 
(Bože moj, u tebe se uzdajem, neću se zacrleniti), 242, (začuvaj 
dušu moju i izvadi me, da se ne zacrlenim), 342 (zacrlenili se i 
zasramili se zajedno, koji se obeselivaju od zala mojijeh) i 69, 
(obratili se nazad i zacrlenili se, koji hoće meni zla), a prema lat. 
confundor samo jednom dolazi smutiti se u ps. 52, smutili su se 
(ere ih Bog pogrdio jest: hrv. glag. moe Tuna HUlE ce 'EKO BOTk OVHH- 
unxu €: dubrov. psalt. opriročeni biše, zašto bog pogrdi nih). 


HI Hrvatska oficija. 
I 


Kako sam već naprijed kazao, najstarija danas poznata hr- 
vatska oficija bila su namijenena potrebama jednog ženskog samo- 
stana u dubrovačkoj oblasti, i to vjerojatno samostana, u kojem su 
svoj život posvećivale Bogu pobožne dubrovačke plemkine. A za- 
gledamo li u statut bilo kojeg sredovječnog reda, uvjerit ćemo se, 
da se u svima Kima kao redovno štivo samostanskih pobožnosti 
propisivalo čitane i govorene oficija, psalama i lek- 
cija. Sve to važilo je i za samostanski život u našim stranama, i 
o tome ne bi moglo biti sumne ni onda, kad mi i ne bismo imali ni 
jedan sačuvani statut bilo kojeg našeg samostana. Međuto na sreću 
i u našoj drevnoj crkvenoj pismenosti postoji statut jednog našeg 
benediktinskog samostana, koji kao jedan od razmjerno vrlo mladih 
prijepisa s obzirom na vjerojatnost postanka svoje hrvatske matice 
još uvijek pripada 14 vijeku. To su»Regulesv.Benedikta«, 
kojima se u I4 i 15 vijeku služio samostan Rogovske opatije sv. 
Kuzme i Damjana na otoku Pašmanu. Izdavač tih regula A. Pavić" 
odredio im je postanak ovim, zacijelo potpuno ispravnim komen- 
tirafem: »Mislim ipak, da naš rukopis nije originalan prijevod la- 
tinskoga teksta, nego da je prijepis mnogo i mnogo starijega hrvat- 
škoga prijevoda. Na tu misao me navelo razmatranjem razmjera, 
u kojem stoji naš prijevod k latinskomu tekstu. Kao i u drugih 
rukopisih, tako se i u našem, prijevod tako strogo originala drži, 
da ga bez ovoga uopće nije razumjeti. Nu premnogo mjesta u pri- 
jevodu tako. su nerazumliva, da je jasno vidjeti, kako toj nerazum- 
livosti nije kriva nespretnost prevađača, nego bud nepozornost pre- 
pisača, bud da isti nije već znao razabrati, što bijaše u mnogo sta- 
rijem izvornom prijevodu zapisano. A u jeziku našega prijevoda, 
tako su bez reda i bez ikake mjere stari slovenski oblici ispremije- 


% Isp. Starine, kn. VII, str. 62—63. 
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šani sa starijimi i novijimi hrvatskimi oblici, da bih ja iz toga 
izvodio, da tolikoj.smjesi nije kriv samo jedan prepisivalac, nego 
više nih, koji jedan za drugim u različita vremena slijeđahu, pre- 
pisujući svak nih prijepis svoga predšasnika. Starina Rogovskoga 
manastira, koja započimle II vijeka, ta nas doista opomine, da taj 
manastir sigurno već davno prije I4 vijeka imaše svoje hrvatski 
spisane regule. Ja bih prvi prijevod, koji je u našem rukopisu tek 
u prijepisu, stavio čak u vijek, kad još bijaše obla glagolica u hrvat- 
skoj običajna. O tom slijede dokazi u raspravi o jeziku u našem 
rukopisu.« ' 

Kad se u pitanu postanka tih »Regula .. .« mi i ne bismo složili 
s mišletem A. Pavića, opet se s obzirom na bašćanski natpis u spo- 
men hrvatskoga krala Zvonimira mora priznati, da je već u 12 
vijeku bilo sasvim sigurno hrvatskih benediktinskih samostana, koji 
su se i u javnim poslovima služili glagolskim pismom, dakle i ckslo- 
venskom pismenosti. A onda i g. 1252, kad je papa Inocent IV 
ovlastio krčkoga biskupa Fruktuoza, da dozvoli benediktincima Sv. 
Nikole u Omišlu slavensku službu, konstatovano je, da omišalski 
benediktinci uopće i nijesu znali latinski (»ut cum ipsi qui Sclavi 
existunt et sclavicas litteras habeant, discere latinas litte- 
rasnon possunt«), jer su oni tada, kao i nihovi prethodnici 
već ranije (prout iidem et predecessores sui facere consuerunt) 
običavali služiti službu božju iz slavenskih kniga. 'Ti latinskom 
jeziku potpuno nevješti benediktinci morali su već tada imati na 
ckslovenskom jeziku ne samo redovske regule već za vršene regu- 
lama propisanih pobožnosti i sve potrebne liturgijske knige. 

U pomenutim »Regulama sv. Benedikta« nema doduše odred- 
be, kaku sadrže zadarske dominikanske konstitucije, t. j. da se one 
češće u godini moraju tumačiti članovima reda i »in vulgari«, ali 
da je taka odredba, ili bar praksa, morala postojati i u hrvatskim 
samostanima benediktinskoga reda, razabira se iz hrvatskih nare- 
daba,-što ih je u izvršenu zaklučaka tridentinskoga koncila g. 1569 
za benediktinske ženske samostane sv. Salvatura 1 sv. Katarine bio 
propisao šibenski biskup Jerolim Zavornan (Savorgnan). Tako je 
on u glavi 29 svojih naredaba propisao: Redofnici ki budu obrani 
za spovidnici koludrički i potvrdjeni od nas, budite držani 
imiti pri sebi jedan ispisod ovih naših konstitu- 
cioni, aliti naredab, koje svako godišće jedno- 
krat da proštu i dekjariju aliti rastumače prid 
svimi koludricami zajedno s Regulom od Reda od Mo- 
stira, nagovarajući sestre ča bole mogu i znati budu na nih ob- 
služenje .. .« Dale među uvjetima za primate u red u glavi 28 istih 
»Naredaba...« sadržan je i uvjet, da svaka novakina mora biti 
ispitana i o tome, umije li pravilno čitati propisana oficija: »A zač 
koludrice profese i povite držanesugovoritioficij, zato 
nećemo da ni jedna bude dopušćena u profesion, ako prija ne 
bude umiti dobro štiti i govoriti oficij, u čemu 
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ima biti egzaminana i iskušena prid nami, ali prid drugim od nas 
m: & : ' 

na to odlučenim, prija nego u kapitulu koludričkom bude balotana 

svrhu dopušćenja na profesion.« 


Kako su ove »Naredbe...« šibenskoga biskupa bile izdane 
da nadopune odnosno objasne redovske regule, ne iznenađuje nipo- 
što, što one sadrže i propise, kako se pobožnosti iz glava VIII—XX 
»Regula sv. Benedikta« imaju upravo vršiti: »Da Oficij bo- 
žanstveni, tako počine glava 2 imasegovoritisvaki 
danrazgovitosdevocionjuiponačintakof, dase 
može razumiti na svoja vrimena podobna, noć- 
faidana, u koruna to odlučenu, s glavom pokritom i s kokulom, 
s pomnom od pameti, bez ganutja, bez smiha, bez riči, ali drugoga 
dila koje bi moglo smesti pamet sestar. I ni jedna budi tako smina, 
da dočim se budu govoriti Oficiji, mozi u koru ali van kora rabiti, 
šiti, tkati ali takmeno dilo činiti, ni se diliti od svoga mista ali od 
kora od početka do dospitka bez navlastita dopušćenja od starišine.« 


Iz ovih se naredaba vidi napokon još i to, da su se u bene- 


diktinskim samostanima na zajedničkim pobožnostima osim Oficija 


čitali još i Psalmi i Lekcijuni. Tako na pobožnosti, za kojih su se čirali 


Lekcijuni i Psalmi, počinila bi »zamirito pomanka- 
nje« koludrica, koja bi na kor došla »bez habita«. Osim toga 
u glavi III ima odredba i o tome, da se »na dni težatne i 
udnisvetačne« »u vrime ko nim bude izostavati, pokle svrše 
oficij božanstveni« koludricama mogu čitati »ke god knige 
devote«, ili »ke god knige devote od svetih otac«, 
ali da se »kantaju Psalmiali Himni uslavu božju, 
ali večerna i Oficij od mrtvih za duše dobro- 
činikof«,a pozivom na sv. Benedikta, sasvim je zabranena bila 


»svakapritačigatka,isveričikepotičunasmih«. 


Dužnost čitana oficija i psalama na redovničkim pobožnosti- 
ma postojala je i u franevačkom redu, a odredba o tome, što sam ih 


našao u dva primjerka hrvatskih franevačkih regula 16 vijeka, od- 


nosile su se samo na pismene članove, dok su za nepismene važile 
druge odredbe. Tako je za jedan specijalni slučaj »Regula i život 
braće i sestar tretoga reda svetoga Frančiska« pored ostaloga propi- 
sivala, da on »ki zna i umi psaltir, da reče pedeset psalam, da ki 
ne umi ga štiti, recite pedeset očenašef«. Još više ovakih odredaba 
našao sam u jednom primjerku »Regule od trećega reda sfetoga 
Frančiska na k 

toga oficija jimaju govoriti po običaju crikve katedrale, i oni ki ne 
umiju čtiti, recite ...« Ili u kap. 16: »... i svi popove recite jednu 
misu, a jini koji umiju čtiti da reku pedeset psalam... Svako go- 
dišće jimaju činiti reći tri mise za živih i za mrtvih, a ki umi 
Čtiti reci psaltir...« I t.d. 


ratku«. Tu je kap. 8 propisivao: »Vrimena od sve- 
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I kad imamo pred očima take i slične odredbe i propise u 
statutima svih redova, od kojih je veći dio i u našim stranama bio 
zastuplen velikim brojem muških i ženskih samostana sa članstvom 
hrvatske narodnosti a bez znana latinskog i talijanskog jezika, ni- 
pošto se ne ćemo iznenaditi, što u staroj hrvatskoj latiničkoj crkve- 
noj kfiževnosti baš oficija pretstavlaju štivo, koje se više nego išta 
drugo i prepisivalo i preštampavalo. 'Tako je Dr. C. Giannelki našao 
u Vatikanskoj knižnici svakako najstariji hrvatski latinicom 
štampani molitvenik, koji će unapredak da zauzme mjesto odmah uz 
Lekcionar fra Bernardina Splićanina od g. 1495, a 


* sadrži ObdM, Spp, Oficije sv. Krsta i Oficije sv. Duha, a nedostaje 


mu samo Oom. Naročita značajka toga molitvenika jest negova 
široka namjena, t. j. prema nadopuni Litanija svih svetih sa sve- 
cima, koji pretstavlaju lokalne patrone nekih gradova Dalmacije, 
redaktor ih je bio namijenio muškim i ženskim samostanima ne 
samo Dubrovnika, već jednako i Kotora, pa dale Korčule, Splita i 
Hrvatskoga primorja. Naime u tome su se molitveniku, više nego 
u drugim molitvenicima, našli još i ovi sveci: Sveti Dujme, 
Sveti Tripune, Sveti Vlasi, Sveti Tudre, Sveti 
Dmitre, Sveti Kirijače, Sveti Pantalijune, pa čak 
i Sveti Ladislave. 

Drugig. rsi2 ćirilicom štampani zbornik oficija i mo- 
'litava prije dvije godine uveo je u povijest hrvatske crkvene kni- 
Ževnosti francuski naučenak Mario Roques prilogom »Deux 
ljvres d'heures du XVI* sičcle en cyrillique bosmaque«. Treći 
glagolicom štampani zbornik oficija izdao je modruški biskup 
Šimun Kožičić god. 1530 u svojoj riječkoj štampariji pod 
natpisom: Oduuuu_ pumekn. | Oduuui BAažKeHE A,EEH MApHE, | KOYAKAHK 
H NONpaRaeH UACTHHMA || OUEME FHOMR UIHMOFHOME EHEKOVNOMK MO- 
APOVIIKHMh € MuoTHMH | EKE NpHAANA  CoyTK: KAKO CE Bo CAEAEIJJEM 
KOH KA2KETK. 


h Koliko se danas zna, nov niz izdana ovakih molitvenika s ofi- 
cijima nastavio se ravno za trideset godina kasnije. Tako same 
godine 1560 kao da su ugledala svijetlo dva Štampom izdana lati- 
nička zbornika oficija. Spomen o onome od nih, koji je baš sto 
godina kasnije pretstavlao rijetkost vrijednu da se nanovo pre- 
štampa, sačuvao nam je hrvatski isusovac o. Baltazar Milo- 
vec u posveti svoga »Dvojdušnoga kinča« od g. 1661, u kojoj je 
o bemu kazao ovo: »Katarina Frankopan onoga po vseh narodeh 
glasnovitoga i vekivečnoga spominka vrednoga viteza sigeckoga 
grofa Zrinskoga Mikule zakoni tovaruš, vašega pak svetloga gospo- 
ctva prededa Stipana Frankopana sestra, leta 1560 bila je vučinila 
svoje i vnogim drugim dušam na duhovnu hranu štampati molitvene 
knižice, vu kotereh bil je međ drugimi pobožnimi navuki i moli- 
tvami Marijanski i Mrtvečki oficium.« U tu istu godinu idu i oficija, 
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što ih je pod br. 343 svoje »Hrvatske bibliografije« Ivan Kukule- 
vić zabiležio riječima: Dešić Nikola: Raj duše Padova. 
Gratioso Perchacinus" rs60, 12, list. 261. To što je tuj 
uz natpis istaknut još i format izdana i broj strana znači, da je 
takav opis te knižice bio uzet sa jednog sačuvanog primjerka, prema 
tome on bi se i sada mogao kriti u kojoj našoj ili talijanskoj knižnici, 
gdje se Iv. Kukulević za svojih putovana bio namjerio na f. 
Danas, koliko je meni poznato, o toj maloj knižici ne zna se baš 
ništa. 

Šesto izdafe oficija, koje je ugledalo svijetlo g. 1571, 
pripada opet hrvatskoj crkvenoj kfiževnosti, štampanoj ćirilov- 
skim slovima. Sedmo štampano izdafe oficija pustio je u svijet g. 
1617 Matej Alberti, vlastelin splitski i učitel, pod natpisom »O f i - 
cij B. Marije D. Pija V povelinjem dan skoro na 
dvor«. Sam Alberti svoj odnos prema tima oficijama objasnio je 
riječima: Iz latinskogasadauslovinskijazik virno 
Prinesen. To što je Alberti time kazao, nipošto ne odgovara 
čihenici, jer tekst fegovih oficija ni izdaleka nije »virno prinesen 
iz latinskoga u slovinski jazik«, niti se on pri tome poslužio samo 
riječima iz slovinskoga misala i brevijara, kako to kaže u pred- 
govoru »K čtivcu«. Naime upravo obrnuto je istina, jer u osnovi 
Albertijevih Oficija stoji hrvatska redakcija crkvenoslovenskoga 
teksta oficija, i tu redakciju Alberti je samo uskladio s latinskim 
tekstom, gdje mu se to činilo potrebnim. Taj i takav odnos između 
Albertijeva teksta i crkvenoslovenskoga teksta može se uočiti i na 
samom Ps. rio, koji radi lakšega poređena sa istim psalmom u 
crkvenoslovenskoj redakciji i u tri pohrvaćene redakcije (isp. str. 
XVI), donosim ovdje u cijelosti: ' 


IK gospodinu kada tugovah uzvah: i usliša me. 

2 Gospodine oslobodi dušu moju od ustan ne- 
pravednihiodjazika lastiva. 

3 Čto se dat tebi: ili čto se priložit tebi: k 
jaziku himbenu? 

4 Strile silnoga izoštrene s ugljeni opustitel- 
nimi. ' 

5 Vaj meni, zašto gostinstvo moje udalilo se jest: uselih 
se sa selani Cedra. 

6 Mnogo gost bi duša moja. 

7 S nenavidećimimira bih miran; kada govorah 
im protivlahu mi se tune. 


Kad je papa Pio V (1566—1572) osim brevijara i misala dao 
nanovo redigovati i oficija, morala su prema Pijevoj redakciji biti 
nanovo redigovana i hrvatska oficija. Tako je zacijelo u duhu tih 
izmjena radio i fra Frančisko, kad je u primjerku Maru- 


% U toj istoj štampariji štampana je i poznata knižica ,Prigovaranje 
meju papistu i jednim luteran[om]* od god. 1555. 
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lićevih oficija isprecrtao sve oproste, a zatim na str. 15 pripisao 
bileššku: fra _ Frančisko, doktur sfetoga pisma i 
inkvižitur u Splitu, vidi ovi oficiji dopusti ga 
govoriti 1588. I Alberti će za svoja oficija biti uzeo jedan ili 
više starijih hrvatskih oficija, pa je ne pomoću nih, nego na nima, 
ili upravo na jednome od nih proveo sve potrebne izmjene, i tako 
revidirani, a ne nanovo prevedeni s latinskoga tekst dao u štampu. 
Dokaz za to imamo u jednom poličkom rukopisnom tekstu oficija, o 
kojemu će biti malo dale govora. ' 
Osmoštampano izdane oficija a na osnovu pomenutoga 
izdana od god. 1560 priredio je g. 1661 hrvatski isusovac o. Bal- 
tazar Milovec pod natpisom: »Dvojdušni kinč, jeden 
vernim živim na duhovni strošek, drugi vernim 
mrtveh dušam na odkup. Iz vnogih pobožnih 
knigskupspravlen« (Štampan vu Beču pri Mateju Kožme- 
roviju štamparu, leta 1661). Kao prijevod »iz jezika latinskoga u 
jezik slovinski na službu bogolubnijeh Dubrovnika« bile se puštene 
napokon u svijetištampane»Ofičiceb. djevice Ma- 
rije, za kojijem slijedi Ofičice od mrtvijeh, Se- 
dam pjesni pokornijeh s letanijam velicijem, 
Ofičice od svetoga Križa, od duha svetoga i od 
svetoga Benedeta, Letanije B. Djevice Marije i 
razlike molitve« štampane »u Koloniji MDCXCIII s dopu- 


štenem od starješina«. Ni za ta posledna štampana oficija, na koja 


ćemo se u ovoj glavi još svraćati, ne bi se moglo kazati, da su 
»istomačena« samo iz latinskoga u »jezik slovinski«, već se sasvim 
sigurno i u fiihovoj osnovi kriju detali starijih dubrovačkih tekstova. 

Postoji osim toga još i »Oficije Bl. Gospe«, štampano u Mle- 
cima (per Franc. Brojolli) g. 1669 te »Ofičice b. d. Marije« i 
»Oficij umrvših«, što ih je god. 1689 i 1690 izdao štampom u 
Mlecima (per Domen. Millocco) dubrovački dominikanac Ina- 
cije Akvilini, ali jer se do ovoga časa nima nisam mogao 


2 k ope 
poslužiti, zato se u ovome uvodu ta izdana ne će dale spominati. 


3 
Pored tih štampanih oficija nije na odmet ni broj već 


dosad poznatih rukopisnih oficija. Uz već spomenuti 


rukopis iz 14 vijeka, što ga je još g. 1829 vidio u jednoj dubro- 
vačkoj knižnici Andrej Kucharski, pa Ov iz kraja 14 vijeka, i drugi 


mlađi vatikanski molitvenik iz kraja 15 vijeka, kao četvrti dubro- 


. ai: < : Z 
vački rukopisni tekst ređa se molitvenik dubrovačke 
franevačke knižnice (Of), pisan doduše potkraj I6 vi- 
vijeka, ali u kojem se, kako se iz varijanata uz Ov može vidjeti, 


* U štampanom katalogu dubrovačke franevačke knižnice ;pomine se 


pod br. 170 (isp. str. 43) pod natpisom: Ofičice blaž. Djevice 
Marie, kako Sv. Carkva rimska opći. To je knižica od 154 


numerirana lista formata 150/105 mm. O tome gdje, kada i od koga je pisana 


me sadrži nikakih biježaka. Sačuvana je dobro i ne marka joj ni jedan list 
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krije samo prijepis jednog vrlo starog teksta, koji se samo neznatno 
razlikovao od Ov. 

> Fragmenti oficija za mrtve dubrovačke jezičke re- 
dakcije sačuvali su se napokon i uz »Hrvatski psaltir« 
zagrebačke sveučilišne kfiižnice (Pz). 

Kolu hrvatskih oficija pripada i bosanskom ćirilicom pisani 
zbornik, koji na svom naslovnom listu, uz naslov, sadrži još i ove 
podatke o svome postanku: 

OOPT$Gh AHH AG 
vw-ue gen pad ASUE — S-KOM-CE SSA APKŠHE Špe 
ere rwenoke NW-WEHUaH$ CTe PHMEKE IAPKRE 
€-MHOTHEMH  AEROTHEMH  MWAHTBAMH 


sis == ) sis 


Here gcTn AHBEPK ME MATEWEK AM SWp8H 
ROXKHAAPH — MEPKATSEK O BEATPAAM 
ABENHTKO O HWTAPE £PWPMA- 
pliu$en HHKWAAH HW 
TARHTK O MEHCK 
AHUHTHCK 
fluw caa$rne uwerpe 1567 Auećn 15 AeuemBspuH 
uu frarpaAH 
AHHHEK 


Cijela križica prijepis je s predloška, koji je bio defektan na početku » Večerne 


; oda be 2 
na slavu gospođe«. Naime za nadopunene toga manka prepisivač je ostavio: 


u Of prazne 1. 44b—46a; na 1. 44a Of svršava s tekstom »Non e« kao u 
Ov (isp. str. 35 redak 7 odozgo, samo u Of sav taj svršetak ispisan je doslovce 


tekstom iz »Matutina« kao u Ov na str. I8, red 4—7 odozgo), a na L 


46b prvi redak odozgo počife riječima »po rodu melchisedeka«, koje idu u 
Ps. 1o9a (isp. tekst Ov na str. 25, redak 12 odozdo). 


U Of pojedina oficija teku ovim redom: 1. ra—66b »Offitio od 


dieue Marie chacho sueta zarqua rimska opchi« na 


66b—1o7b »Officie od martuieh« na 1 ro8a—1irib Officie 


suetoga Karsta, receno bi gospodinom iuanom papom...« 


na 1 oirib—rr8a »Officie sueroga duha choie ucini papa 
benedict...« i napokon na 1. 118—154a »Sedam psalam pochor- 


nieh« s litanijama i »molitvom od gospođe«. 
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O tom spomeniku, koji se nekoč nalazio u knižnici franevač- 
koga samostana u Fojnici, a danas je svojina Jugoslavenske aka- 
demije, prvi je pisao bosanski franevac J. F. Jukić." Poslije se 
pozabavio nime i prof. Drag. Prohaska u djelu »Daskroa- 
tisch-serbische Schrifttum in Bosnien und der 
Herzegowina« (isp. str. 95), ali ni jedan od fliih o pravoj ge- 
nezi djela stvarno nije baš ništa kazao. Zbog toga ja ću da dam 
ovdje najprije njegov kratki opis. 

Rukopis ima ispisanih papirnatih (ne pergamentskih, kako 
kaže Prohaska) 160 listova. formata 208 mm/1rs$ mm, osim toga 
na početku ima 1, a na kraju 4 prazna lista. Na 1. rab naknadno 
je valada ruka, koja je pisala i cijeli rukopis, pripisala pjesmu 
Sue Mod. Gore navedeni natpis nalazi se upravo na 1. 2a. Na I. 
2b—7b teče kalendar od mj. ženvara do mj. novembra, dok je de- 
cembar svršavao na 1. 84, ali kad je taj list propao, bio je zamije- 
fen novim listom, i on je ostao neispisan. Na stražnoj strani izgub- 
Jenog lista nalazilo se kazalo sadržaja rukopisa za l. rra—42b, jer 
je u kazalu nal. gab i roa prikazan sadržaj rukopisa samo za 1. 
42bl44b do 1. 160. U tekstu na 1. rob krije se upravo ćirilicom 
pisani latinski kpeAo Hu Su&m Agsmu; 1 rra—12zb sadrže ulomke 
iz jevanđela Luke I 26—38, Matije II r—12 i Marka XVI 1r4—20, 
na |. rzb počine »Muka gospodina našega Isukrsta po Matiju« (1. 
izb—19a), pa dale »Muke Isukrstove« po Marku (1. iga—24a), 
Luci (24a—27b) i Ivanu (28a—31a), i napokon na l. 31a—45 
molitve za razne prigode dana i života. 


Za tim štivom, koje nema ni Ov a ni ostali emu srodni mo- 
litvenici, slijede oficija. Najprije dolaze tuj tri dijela Marijina 
oficija: prvi s natpisom na 1. 4sa neouušine wđuune saaxkene (Wapne 
TW WEHuaHB egeTe pumeke uapkee teče do 1. 7zzb, drugi nwuukne 
Ap$rw  wfuuHe_ Baamene  AMeRE MapHe (Wo ueAnehag NnapReE AARHTA 
Aapu aw swauha zaprema lL. zzb— 824, pa treći nwuHkiHt rperHe 


WauuHe BAdKeHE AHERE WA BeuepkiHe HA pWHEHHA_ PHWBA AAPH AO 
WuHteuHa_ BAaKene rocnohe 1. 824—95b. 'Tuj se dale nastavlaju 
GeAAMK HeaaaMa nwKWpuiexu_ AaRHAWEHEyxu, koji teku do 1. To3b, 
gdje nwuuiue wdsnuHe wA, mapTgHeyu, koje svršava na l. rrsa. U 
ostatku rukopisa dolazi još ovo: na 1. risb—IIĆa:  HACAHEAŠH$ 
Špe NOMHAORAHHA  BAAMEHE MAKE. AHERE KWHE Ka&meHh MANA CAWKH 
H AWnserH hHne AERWTW PORWpćHH UETHPHCTA AAHK O NpWIJEHHA, na 
1. rr6b—ri6b: w2điuuHe WW PAAKHHEXK O EAADAAHWRK = KAAIKEHE AMERE 
MAPHE, i napokon od 1. izob do kraja rukopisa nižu se razne 
molitve i drugo pobožno štivo. ' 

Taj molitvenik, kako se iz natpisa razabira, pisao je god. 
1567 u Beogradu Marinus Nikolai (vjerojatno Nikolić) za 
trgovca Mateja Dora Boždarovića (maTewen_ AH BwpsH 


95 Isp. negov članak »Starodavnosti bosanske« u Danici ilirskoj, br, 27 
od 2 srpna 1842 god., str. 107. 
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HwxHAdpu), od kojih je jedan i drugi vjerojatno pripadao beo- 
gradskoj koloniji dubrovačkih trgovaca. Nikolićev prijepis nosi u 
toj vrsti i inače poznati natpis [H]ortu[lu]s animl[a]e 
— to je reći raj duše —. Taj bosansko-dubrovački prijepis 
upravo je učifen s predloška, koji je bio pisan (neštampan) 
latinskim slovima, a u kojem je osim toga bilo i jezičkih elemenata 
hrvatskih čakavsko-kajkavskih govora, ali ih je prepisivač, kako 
je znao i umio, usklađivao s ikavsko-ijekavskim govorom svog što- 
kavskog dijalekta. 

Da je Marin Nikolić svoj »Ortus anime« doista p r e- 
pisao s predloška, koji jebio pisan, ne štampan, latin- 
skim slovima, dokaz za to pružaju nam mnogobrojne prepisi- 
vačke griješke i zapisi, od kojih najveći dio i ne bismo mogli razumjeti 
kad za podlogu prepisivana ne bismo stavlali latinički predložak. Broj 
prepisivačkih griješaka i nije toliko skrivila samo latinica po sebi, 
koliko to, što mnoge latinicom napisane riječi prepisivač uopće i 
nije razumio, odnosno razumio ih je u duhu svoga štokavskog go- 
yora. Tako odmah na početku svoga rukopisa u prijepisu pjesme"? 
»Puče moj, ča učinih tebi, ali u čem ožalostih tebe, odgovori meni« 
prepisivač nije razumio čakavsko »ča«, pa ga je imajući u svom 
latiničkom predlošku ili »ca« ili, ako je predložak bio pisan kaj- 
kavskom" grafikom, »cha« prepisivao s Ka: Il$ug mou, Ka Suuuu 


TEEH, daH $ 4em, wuraawerTil (1) "rege, WArogwpH menu. "Ovakovih 


zamjenivana glasovne vrijednosti pojedinih slova pri made poznatim 
riječima ima i više. Ne poznavajući riječi curenje (fluxio, akad. 
Rječ. za tu riječ ima potvrde samo iz Bjelostjenčeva, Voltigijina i 
Vukova rječnika) prepisivač je i ovdje u slovu ,c" kojim je riječ 
valada bila pisana, naslućivao: glas ,k?, pa je u negovu prijepisu na- 
stalo: 34 KSpeuue Kapgagora nora Hueroga (1. 148a). U 8 stihu 
ps. 148 za lat. Ignis, grando, nix, glacies, spiritus procellarum 
on ima wrahun, TŠKa, CiHern, AA, ASyxhoiW BuerpoRa (1. 54 b, 
Milovec str. 79: Ogany, tucba, fzneg, led i duhi vihreni) prepisi- 
vaču nije bila razumliva riječ tuča (pisana ,tuca? ili ,tucha*), jer 
je kao Dubrovčanin za isti pojam upotreblavao riječ ,grad*, i zato 
ju je napisao T&Ka — tuka. U ps. 44, za lat. Myrrha et gutta et 
casia. on ima mMHepa u Kankaa u uawa (isp. 1. 48a), prema lat. 
partes vulpium erunt u ps. 62,, čita se kod nega AHF-AH-eH4amu 
ESAŠ (1 53a), a odgovor Marijin anđelu u Luke izg glasi kod 
ega: RW cA$mBenuka rocnwauuwRa (1. rrb). 


» 


Dale prepisivač je mnogo griješio u pisanu glasa ,v", koji je 
kod nega i u ćirilici, kako to često biva u latiničkoj grafici, pisan 
slovom $—yu: KAKWS$W EH EHAW TWH NosApaRaHeuie (1. Ira), 
Scaka puuu (1. Ira): obrnut je slučaj, gdje je glas u pisan ćiri- 


9% Ima je i Lekcionar Bernardina Splićanina (isp. str. 195—196) i 
kajkavska rukopisna pavlinska pjesmarica od god. 1644 (l. 121a—b). 
%5 Na kajkavsku grafiku upućuje na pr. C8WR4 = szova — sova na 


1. o8b. 


.._ 
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lovskim slovom B u ps. 129,: BSAHTE €RH (t. j. uši) 'TROW npu- 
Kaone (1. 99a). A jer je predložak, kako rekoh, bio pisan a ne 
štampan, ne iznenađuje, što se prepisivaču i za glas ,n" potktao 
»B“ u Mat. IL: 4 TH BETAEME DpAA€ RKHAWECKH, HHKAKWpE HH UIH 
HH HMARIH $ RAAAAHHS KHAWECKWMS (I, IIa, lat. Et tu Bethle- 
hem terra Juda, nequaquam minima es in principibus Juda), gdje 
je riječ predloška najmanši (isp. Lekc. Bern. str. 14) on krivo 
pročitao pretvorivši je u ,HH HMARWMH“ (,ni imavši?) Prepisivač 
nije dale bio siguran, gdje ,ch" treba čitati ili upravo transkribo- 
vati u ć (H) a gdje u k (K), pa je i u tome griješio, kako poka- 
zuje na pr. mjesto iz Luk. IL;p: M KpaaeRaru tie 8 AWM8 HAKW- 
EWBS gule, gdje je posledna riječ RHit : viće ovako kako je 
napisana besmislica, a stoji mjesto riječi ,u vike“ (lat. in aeternum 
Zad. lekc. 86, Bern. lekc. str. 4: i kralevati bude (cesarovati će) u 
hizi Jakofli na vike). Glasovi | in u ,Hortus animae* pišu se, 
prema grafici rukopisa, pravilno kao ha i fiu, ali pod utjecajem 
latiničke grafike predloška i sa: ra (MoraHge molbe, 1. 98b) i ru 
(ererušhin-stenući, 1. s6b, 72a). Napokon karakterističnija mogu 
se smatrati i pomijerana slova i glasova s-š-z-ž kao u primjerima: 
€HpHHŠ (t.j. Širinu) šemkae 1. s2b, već spomenuti Hun _(t, j. nisi, 
lo 1ra), eRu za uš2 (1. 99), omaaseru (r. j. ožalosti u pjesmi ,Puče 
moj .. .?), 84 qjiw $8Hann (t. j. usilni) ueevre wgw enu (Mat. XXVLrIoO, 
Bern. lekc. str. 69. Zač usilni jeste ovoj ženi), us Sera maaanka 
H cašuaoedyn(!) (mj. sasnućih) egapuuo cu aa (1. 46a 
Ps. 8, isp. Milovec str. 47: iz vust detećih i sesnućih zvršil si), 
H oRue mace (mj. paše) šueroge (1. 4sb, 52b), Kome npeKodE CTamKE 
(mj. staze) mopa (1 46b), u caahin GW mesa u sau (mj. saći, l. 473), 
BHeuHgra oua uep$sHu (mj. kerubin, 1. 51b), BaarocoguTe pode (mj. 
rose) u epu (1. 53b) egw ne S$3apnemiae uu sas$sne (1 6ra mj. 
zasne, usne, Ps. 120,) AŠAA UAA KAKW EpaBauk (1. 63a, Ps. I23;: 
mj. Duša naša kako vrabac...) it. d. 


Kako sam kratko već pokazao u prilogu" »O najstarijem 
bogoslužju u Posavskoj Hrvatskoj«, u svim dijelovima ovoga bosan- 
sko-dubrovačkoga spomenika ima i jezičkih osobina, zbog kojih 
se mora pretpostavlati, da je jedan od predložaka-prethodnika Niko- 
lićeva prijepisa na svome kružefu kroz hrvatsku crkvenu knižev- 
nost raznih strana i pokrajina morao proći i taku redakciju, u koju 
su se uvukle vrlo mnoge od osobina hrvatskih kajkavsko-čakavskih 
graničnih govora Posavske Hrvatske. A jer je i hrvatski isusovac 
Baltazar Milovec (1612—1678) u svom »Dvojdušnom kinču« od 
god. 1661 preštampao i one hrvatske molitvene križice od god. 
1560, što su sadržavale »međ drugimi pobožnimi navuki i molitva- 
mi Marijanski i Mrtvečki oficijum«, ne treba da iznenađuje čine- 
nica, da se dubrovački bosanskom ćirilicom pisani »Ortus anime« 
na svojim »kajkavskim« mjestima kadšto vrlo lijepo podudara s 
tekstom Milovčeva »Dvojdušnoga kinča«. U pomenutom članku 


% Isp. Zbornik Kralja Tomislava, Djela, kn. XXVI!, str. S43- 546. 
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ja sam i naveo nekoliko takih podudarana, a ovdje ću da izbrojim 
najvažnije negove leksičke »kajkavizme«. Evo ih: aldnvati (Dobro- 
volno alduvati ću tebi 1. 58b); beteg (i nemoćne od mnogijeh 
betegov ozdravio l. r2ob, i ozdravi nas od betega 1. 1534); 
curenje (za »kurenje (!)« krvavoga pota negova 1. 148a, uleni- 
jem »kurenjem (!)« budi nam odvjetnica 1. 152b), curiti (voda 
s krvju obilnato »prokuri (!)«); črn (»Čern a« jesam na oblična 
kći 1. 684); družbenica (više družbenic tvojijeh 1. 156b); družbe- 
nik (Ps. 4415 više od družbenika tvojijeh 1. 48a, Milovec 54 veće 
nego družbenike tvoje; družbenika učini mene 1164); duba 
(kako mira preobrana dala si duhu slatkosti 1. 47a, 73a, 82b, kako 
cinamon i balsam mirišući duhu dah, kako mira obrana podah 
slatkoću duhe 1. srb, 65a, 844, u duhu mastijeh tvojijeh 62b, 63a, 
nardus moja pusti duhu slatkoće 66a); dušan (od smrti dušne ustati 
se l. 154b); glavnik (postavićeš je glavnike na svu zemlu, 1. 48a); 
gledajnje (na gledajnje preteške muke negove l. 147b/148a); hiža 
(u hiži blažene Marte l. r53a); jadoven (koje presvetu dušu u uru 
preslavne muke tvoje i smrti jadovene tvoje mač bolesni pri- 
jeđe 1. rrsb, pomaza mastju Marija tijelo prelijepo Isukrstovo bli- 
jedno blijedom smrti jadovene čini prišastnu l. rr6a, isp. i 1. 
144b, 1452); kalavuž pored kalauz (Molitva Jozuje proroka k a- 
lavuža puka 1. rs8b, koji kalauz naš jesi 1. 159a); kip (kip 
tvoj na ubruscu pritisnut 1. 142b); kipan (kipna stvorena jesi i 
sladna 1. 68b, Milovec str. 118: Kipna vučinena jesi i vugodna, ili 
str. Tr$ Črna sem ali kipna); križno drijevo (križno drijevo 
na ramenu svojemu ponese 1. 1214); lastin (proprius: bože komu 
lastino jest pomilovati 94a, rožb, risa, tvojom lastinom 
krvju odkupio si l. 129a, lastinomu sinu svomu ne prosti 13ob, 
157a); lisiče želizne (Ps. 1494 Na svezanje kraje fiih u oputa i ple- 
menite fih u lisiče želizne 1. ssa); lokot (Ps. 1472: Jerbo ukriepi 
lokoge (!) vrat tvojijeh 1. 68b); mentovati (koji si mene do ovoga 
doba iz vječnijeh muka tijela i dušemjentovao l. Izra, pokora 
od nastanućijeh zlijeh da me mjentuje 1. is1ra, da nas po tvojoj 
slavnoj uprošni od pošlice, kuge... mjentovati i obraniti dostoj 
I 154a); mul (ne mio, vrhu broja mula morskoga 1. 158a); nadiha 
(obradost i nadiha svega cesarskoga dvora 1. 122b, i svu na- 
dihu moju l. 1284, isp. 1. 1424, 156b...); nastor (ako uzidem na 
postelu nastora moga 1. 94a); nazloba (djavaoske i človječje 
nazlobe misle učiniti 954); nazlobnik (kada približuju se protiva 
mene nazlobnici l. ro8b); neoskrušen (neoskrušena ostala si 
l. 65a, 83a, 89a); noseć “(učini se noseća 1. 7ga); oglavnik (u 
oglavniku i u uzdi 1. 96b); opoludni (svjetlost opoludna 1 
124b); opravdeniti se (da se opravdeniš u besjedah 1. 97b); 
»podvugnu« (Ps Iotxr i svi kakono svita podvugnu 1. 99a, 
»podvugnu« vjerojatno 3 1. pl. od podvugnuti, savinuti, a ovdje 

%7 Ovdje je na drugome mjestu okrenuto upravo u: kako mira obrana 
podah slatkoću duhu (!) 


do 
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valada griješkom mj. starijega povešta ju, cksl. u ea 'kko pusa 
oka"); povekšati (povekšaj i nauči 1. 95b, povekšaj u duši 
krjepost 1. 104b); prijetnik (prijetnik duše moje l. 57b); pruglo 
(jer izrva iz prugla noge moje 1. 1o8b); sad (sadom plod- 
nijem... najam podao si 1. 61b); spravišće (da našega spra- 
višća bratja l. roga); sunčen (od sunčenoga istoka i do zahoda 
1. 66b); šišak (da mi bude... šišak — pis. upravo cica — spasenja 
na glavi 157a); štimati (i Štimaš me neprijatelja tvoga 1. rogb); 
taborski zastup (castrorum acies, cksl. evANog' saerovi', strašnu kako 
taborski zastup 1. ssa, sob, 6sa, 86b); troba (bez trohe 
1. s7a, 60a, 62b, 64a, 70a); »tubnaše« i »ustrgao« (i »uztargao« 
si sve staže (!) moje i -zledi (!) noga mojijeh pregledao si, koji kako 
tuhnaše 1. roob, Milov. 465 i pazil si na vse steze moje i sled 
nog mojih premišlaval si, koji kakti tuhtina skončati se moram); 
#rTaziti — vraziti (da ni jednom suprotivštinom uraženi budemo 
1. 95b, koji grijehom urazuješ 1 1034, u kojijeh se veličanstvo 
sina tvoga uraziti može l, r26a); vračtvo (grješnikov ura č- 
tvo l. 156a); zdihavati (k tebi zdihavamo stefući i plačući 1. 56b, 
grb, 92b); zmožen — zmožan — smožan (o drvo pridrago i pre- 
čudno zlamenje, po kom jest zmožen i svijet Isukrstovom krvju 
odkupljen 1. 1384, gospodin jaki i smožan, gospodin silan u 
boju 1. 47b) i t. d. 

Pored gornih kajkavizama, od kojih su mnoge upotreblavali 
i pisci čakavci, ima i čistih čakavizama, kao zač 1. 46b, 74b, prid 
manom 1. 97a, nad manom 1. 99b, nepravadne 1. 98a, pravadnomu 
l. ro6a pored nepravedna 1. roBa, a i karakterističnih osobina du- 
brovačkoga govora, kao brijeme (1. 56b, 65a, rogb i t. d.), dostojnos 
(1. 56b), so oci (1. 55b), prostro (prostaro si l. ro4b, pored satro 
l. 1134), u ovomem suznom dolu (1. 81b). 

Za povijest hrvatskih oficija vrlo važan izvor pretstavla 
napokon i poličkom ćirilicom pisani molitvenik, 
što ga-je god. 1614 prepisao Poličanin Du Marko Ruda- 
nović, kako se to razabira iz ove negove završne napomene: 
uyeA. (1614) — s$ua ua 'Ke' (25) Te KHHKHIE EHLIE ERpllEHE KOE 
Henucay ka Ao-M-apKo p$aAdHoguk na nogenke MapK$ BAUIH 
KAKO BpaTS. 

ABO UTHTE TEp O MOAHTE SA ME KOTA SA HEKOFA H ŠKOTA, AA 
TNOMOMKE KH CRA MOME. FI M EH. 

. , Molitvenik je mala knižica od 159 listova, formata 105/75 mm, 
Primitivno vezana u debelu kožu, a sadrži: Oficij blažene 
gospe, Sedam salama pokornih, Oficij svetoga 
krsta, Oficij svetoga duha, Videnje svetoga 
Brnardina i molitve za razne prigode, sve to raspoređeno 


ovim redom. 


Najprije iza natpisa na 1. ib neunne oguunk gaaxene 
roene imamo do 1. 74a tekst, koji se u glavnome pokriva s tekstom 
Oficija blažene djeve Marije iz Ov, kako je štampan u 
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ovoj kfizi na str. 3—35. U pojedinostima fihov je odnos ovakav. 
Prvi dio poličkoga teksta, koji svršava na 1 33a (€BpuWFH oguuH 
BaaXene rocne), odgovora tekstu u Ov na str. 3—18, drugi dio 
od 1. 33b—46a, sa natpisom na čelu 1. 33b nouune npuma rocnnna 
Mana gumena, odgovara tekstu tijerce i none u Ov na str. 20—25, 
četvrti dio na l. sob—66b, s natpisom NouHHe Maaa_ Beupna, 
odgovara večerii i kompliti u Ov na str. 25—36, dok za treći 
dio poličkoga teksta na 1. 46b—soa s natpisom NouuHe Maaa_npuma 
odgovara u Ov. Prima sa str. 18—20. Ostatak Oficija blažene 
gospe u Rudanovićevu prijepisu na 1. 67b—79a, koji čini negov 
peti dio, a ima natpis: NouHue uHu BAaiKeHe AHBE MAPHE KH-CE CAŠIKH 
QA-BEUEpHE CŠEOTH NPHIJACTEA AO HAHBEYEPE (1) poHeTEA FOGNOAHHOBA, 
poklapa se s ostatkom Marijina oficija u Ov na str. 30—35. 

Na 1. zob mouHn$ caamMH nNoKopnu  c-AeraHHAMH KH cE PoBop$ 
Ba noKkop$ rpuxog, i oni zapremaju 1. zgb—I1o5a, a u svemu odgo- 
varaju tekstu u Ov (str. 36—48). U produženu poličkoga molitvenika 
na |. rosgb—127b, a bez svake veze s Ov, dolaze ,govorena? nekih 
svetaca i Rupenke egerora spnapAuna (ovo upravo na l. 118b—127b). 
Ponovo se Rudanovićev prijepis vraća oficijima na 1. 128b, gdje 
najprije: mouuue oduuu egerora Kpera peueno rocnoguuom HRanom 
TAMNOM H HARHETH TKODOAH fEUE OKE (HUH CRAKH AAH HA BpHME CKOE 


npoumujruka rue$ka rosnuuua — nucan_ « 'k$Trpud, koji svršava na 


ih 135b, zatim na |, 136a mounne oduuH cE ASXK4 KOH ŠuHHH Nana 
EEHEAHKT H AONSETH CKRAKOMS KA TA peu HA Adu 3 Aegenuwk$nom (1) 
TpH 'THe$Ha H-UeTpAECET AAH HMA mpođuuen'ka — Ko KSTgHH TKcdH, 
koji s napomenom: €Bpien ođnuui egerorda ASKA. TIHEAy RA A9- 
M- ApKO pSAAHOBHH NoaHUAHHH svršava na 1. I4IA. 


U ostatku poličkoga molitvenika nalaze se na 1. 141b—1y8a 
molitve za razne prigode; i ovdje ima molitava, koje se bar_od 
česti poklapaju s molitvama na kraju Ov (str. 70—76). 

Jezik, kojim su oficija poličkoga molitvenika pisana, jest 
crkvenoslovenski, u kojega je fonetici provedena hrvatska čakavsko- 
ikavska redakcija.  Nihova crkvenoslovenska podloga ne osniva se 
na tome, što bi oni u neku ruku bili prijepis sa kakova predloška, 
koji bi vukao svoju lozu iz recimo hrvatskih glagoljskih oficija 
štampanih u redakciji modruškoga biskupa Šimuna Kožičića na 
Rijeci god, 1530. Naime nNihov predložak, što ovdje naročito 
ističem, pretstavla stariju redakciju crkvenoslovenskih oficija, nego 
oficija:od god. 1530, kako se to može vidjeti iz poređena već češće 
spominanoga psalma 119: 


Polički tekst od g. 1614: Hrv. glag. ofic. od g. 1530: 


1 Ka roenodee eraa S[e]kpsex maskax: uooKBa Tuk €rA4 REKPEEK BASRAX': HP OFEAHUIA ME, 
ŠcAHLIA_ME. 

2 Koenoauu  uasazu ASS mok osa Ser Fu nsmamu AŠnIŠ Mo OT! o ogeT" HenpaaA- 
HenpaReaHuy, H oA, 'kasuka aaeTuRa. HHX': H GA? €BHKA AACTHKA. 
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B Ivo der ce TesH, HAH UTO npmmomur ce Umro ader oce vek: HAH UTO NpiasRKHT cE 


TEH; (H) & 'ka3HK8 nacTKe8 ? Tek: K' e8HKoy aaeTuRoy ? 


4 Grpnan euanaro usourrpenu ca ropSkiumu Grge cHanaro  H3BGUITpEHH: Ca FOBOVIJIHMH 
STAAMH NŠETH HHMH. OVTAAMH  ONOFETHHMH, 
4 


5 Spu Miu, "kako npuuwacrue moe SAanu(x) Oven Muk, 'kko MpERHEAHHE MOE OFAMAH 
ce; (u) Seeauy ce 8 cena. TAMNA. CE: MJEBHK" € NpEEHRAKIJHMH Bo KEAJE 


6 Auoro npuuwacrkoga Sua moka. Alinoro npesnRa ovu mok. G netuguae- 

7 Go onenagna&HHMH = MEPA = BHX = MHpAN: IIHMH MHpA BE? MHgaH': €rAa  raaronay 
ETA TAATOAAX HHM, BOpaxŠ ce ca Mnwk$ HM 
cnHTH. 


, BOPAXOV ćE CA MHO BETH. 


Dok se polički tekst u cijelosti, pa naročito i u drugom dijelu 
5. stiha, naslana na tekst starih hrvatskih glagolskih psaltira, tekst 
u hrv. glagol. oficijama na istaknutim mjestima je pomlađen, a u 
drugom dijelu 5. stiha osim toga još naslonen na latinsko: ha - 
bitavi cum habitantibus Cedar. Između jednoga i 
drugoga teksta postoji u tome odnos sličan odnosu između ObdM i 
Oom u Ov (isp. naprijed str. XVI—XVII). 


Polički molitvenik, makar prijepis iz početka 17 vijeka, mora 
uopće da je potekao iz crkvenoslovenskoga molitvenika hrvatske 
glagolske pismenosti, iz kakoga je hrvaćenem nastao i Ov, jer on se 
sa Ov slaže i na nekim naročito značajnim mjestima u molitvama. 
Naime kad bi se oni podudarali samo u psalmima, tada bi se moglo 
pretpostaviti, da su međusobna podudarana te vrste i sasvim slu- 
čajna, jer su se redaktori pramatica poličkih oficija i oficija u Ov 
poslužili samo tekstom istovrsnih hrvatskih glagolskih psaltira, dok 
je u ostalim dijelovima molitvenika svaki od nih nezavisno jedan 
od drugoga prevodio upravo latinski tekst. Kad bi oni doista tako 
bili nastali, tada bismo jedva mogli objasniti podudarane u ovoj 
molitvi »Sedam psalama pokornih«: 


Polički tekst (1, 1o3b): 


Hoxe va Kora cgera xeduuka, puenu 
CBETH H MpARA CŠT AHAA, AAH pagoM (H pa- 
EHHAM) TEOHM ON MHA, KOTA OEH CRHT HE 
MORET AATH, AA H CPLA HAMA 'TROHM 3ano- 
gHAEM noaana u o[A] gpar oykama u $ma- 
€ TH H RpHMEHA TROHM EŠAHTE JamjiHkEK'kEM 
THYA. 


Tekst Ov (str. 47) 


Bože od koje(!) sveta željenja, resni 
sveti i prava su djela, daj rabom tvojim 
oni mir, koga ne može vas mir dati, 
(gospodine Isukrste), da-i srca naša tvojim 
zapovijedem podana i od vraga oteta 
užasti i brjemena budut tvojim zašti- 
ćenjem tiha. 


= U jednom latinskom molitveniku I4 vijeka ta molitva glasi: 
Deus a quo sancta desideria, recta consilia.et iusta sunt opera, da 
servis tuis illam, quam mundus dare non potest, pacem, ut et corda 
nostra mandatis tuis dedita et hostium sublata formidine, tempora 


sint tua protectione tranquilla. 


To isto mjesto u Of glasi: 
Djela Jugoslav. akademije XXXI, 


VII 
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Bože od koga sve (!) željenja svjetovna i pravedna (!) jesu 
djela, daj rabom tvojijem oni mir, koga ne može vas svijet dati, 
da i srca naša tvojim zapovijedem podana i od neprijate| oteta 
strasi, brjemena budu tvojijem zaštićenjem tiha. 


U toj kratkoj molitvi, za koju, kako se iz poređena s latin- 
kim tekstom to jasno razabira, za sve tri hrvatske redakcije mora 
se pretpostaviti samo jedna jedinstvena hrvatska crkvenoslovenska 
pramatica, naročito su značajna mjesta pHenH eBETH — risni 
sveti za latinsko recta consilia, i$maceru — užasti za 
latinsko formidine. U prvom primjeru, okrenutom na crkve- 
noslovenski oblik genu egkqru, imamo upravo u prvom dijelu 
pridjev ,pkenuu“, ,pkenuuii“, u kojem se dale krije isti korijen 
kao i u vrlo važnim starim crkvenoslovenskim riječima gkebuoTa, 
geunoruem, peanovuguuwa i pkeunoerh. Od današnih slavenskih 
jezika riječi izvedenih od istoga korijena ima samo u slovenačkome 
jeziku — zbog toga i one stare crkvenoslovenske riječi u povijesti 
starog crkvenoslovenskog jezika važe kao panonski slovenizmi — 
i u kajkavskim govorima hrvatskosrpskoga jezika; od hrvatsko- 
srpskih rječnika izvedenica od istoga korijena ima samo Stulićev 
rječnik: za jednu od nih adverb risni sa značenem »ma, at vero«, 
navodi Stulić kao izvor Brfevijar] gl/agolski], za drugu, pridjev 
risni, a, 0, s upućenem na riječ istinit, kao izvor navodi on 
Mislal] glagolski]. Prema tome iz hrvatskosrpskih jezičkih spo- 
menika, koji su leksički iscrpeni za starije rječnike — računam 
ovamo i Daničićev »PjeTHuux 3 KIBH/KeBHHX CTAPHHA CPII- 
CRHX«, potvrđena je ona samo u liturgijskim hrvatskoglagolskim 
kfigama, pa prema tome u oblast te kniževnosti vala stavlati i 
pramaticu ovih naših molitvenika s riječi resni — risni, U tu istu 
oblast vodi i riječ#maer— užast, jer je i ona upravo crkveno- 
slovenskog podrijetla, potvrđena doduše i jednim primjerom u 
Daničićevu pomenutom »PjeduHEy« — ima je i Stulić u svom 
rječniku, ali je obilježava kao rusku. Na osnovu tih slagana naprosto 
ne ću pretjeravati, ako kažem, da se u ovom razmjerno mladom 
poličkom prijepisu jednog djela stare hrvatske crkvene pismenosti 
sačuvala potvrda onih drevnih veza, koje su tamo negdje još u 
13—1I4 vijeku vezale sjeverno područje hrvatske glagolske crkve sa 
sredkedalmatinskim u splitskopoličkoj oblasti — u toj je oblasti 
prvih godina 15 vijka dijak Butko napisao prekrasni Hr - 
vojin misal —isa južnodalmatinskim u dubrovačkoj oblasti. 
Za te veze ovaj polički molitvenik sadrži još jedan prilog: naime 
i fegovo Videnje svetoga Brnardina pretstavla redakciju tog sredo- 
vječnog hrvatskog prijevoda, koja još i više, nego je prof. Stj. 
Ivšić mogao pokazati na osnovu jednog hrvatskog  glagolskog 
rukopisa iz prve polovine 15 vijeka u Bodlejanskoj knižnici u 
Oxfordu i dubrovačkog zbornika od god. 1520 »Libro od mnozijeh 
1azloga«, potvrđuje, da je i u ovom slučaju dubrovački tekst samo 
prijepis jednog drevnog teksta hrvatske glagolske kniževnosti. 


pe 
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U nizu dosad nabrojenih hrvatskih oficija zastuplene su sve 
pokrajine. Tu je prije svega kolijevka hrvatske narodne kniževnosti 
Dalmacija, ne samo s najvećim brojem oficija, već i sa najstarijima, 
i to pisanim od 14 vijeka a štampanim iz kraja 15 vijeka. U 
najtješnoj vezi s tima od najveće česti latiničkim oficijama Dalmacije 
stajalo je područje hrvatske glagolske crkve, koja je osim u pome- 
nutom izdanu biskupa Kožičića od god. 1530 ovakih oficija imala 
i u svojim pisanim i štampanim brevijarima. Samostalni zbornici 
glagolicom pisanih oficija prema navodima Milčetićeve »Hrv. gla- 
golske bibliografije« potvrđuju se samo u mlađim prijepisima. Iz 
kajkavske i bosanske hrvatske crkvene kniževnosti oficija se, kako 
smo vidjeli, potvrđuju tek od 16 vijeka, ali da je i ovdje osim 
štampanih izdana bilo i starijih rukopisnih prijepisa, dokazuju pre- 
pisivačke griješke u bosanskodubrovačkom rukopsu »Ortus anime« 
od god. 1567. U svim tim u raznim stranama i na raznim dija- 
lektima i govorima redigovanim oficijima naročito je važno to, što 
svi oni u osnovi svojoj izlaze iz jednog zajedničkog hrvatsko- 
crkvenoslovenskog praizvora. 


' U tome pogledu najprije se ističu sami psalmi. Sve što je 
u glavi »Hrvatski psaltir« kazato o provenijenciji Davidovih 
psalama u Pz, Pd, PK, u redakciji fra Luke Bračanina 
iu para frazama psalama pojedinih hrvatskih pjesnika, 
važi i za psalme u hrvatskim oficijima. I u ovim psalmima u 
prvome redu može biti govora o pohrvaćenu crkvenoslovenskoga 
teksta, a u drugome redu o Nihovu sekundarnom prilagođivanu 
latinskom tekstu Vulgate. Svima fima samo je praizvor, t. j. 
ckslovenski tekst psalama, jedan isti, u ona druga dva postupka, 
t. j. u pohrvaćivanu i u naslananu na Vulgatu nema više jedne za- 
jedničke crte. Samo za Spp u Ov može se kazati, da su se razvili 
iz teksta, u kojem je bilo osobina, što ih nalazimo na pr. i u Pz. 
Ckslov. ps. TOT,: H KocTu moe "Ko caxaa' caxoy ce samo u ta dva 
teksta okrenut je u »i kosti moje jesu suhe kako iz- 
gorjele« (isp. str. 39 i 198), od ostalih svaki pojedini iza 
riječi »i kosti moje« ima drugu tekstuaciju: Vatikanski 
štampani molitvenik (= Všbm): kako na prosuli 
isprigane jesu (isp. str. 276), Marulić: kakono kremi usahnuše 
(str. 104), Pd su usahle kako poprigane, PX su usahle kakono glav- 
nica, Luka Brač. kakono frigani usahli jesu (lat. sicut cremium 
aruerunt). Ovakih podudarafa između Spp u Ov i Pz ima i više 
(iSp. na pr. 370, 18 $021) IOIxg +. .), i ona su svakako odlučnija da 
za oba teksta pretpostavlamo zajednički izvor u jednom već po- 
hrvaćivanom tekstu, u kojem su, kako to pokazuje Spp, još i u 
14 vijeku dolazile i pojedine ckslovenske riječi, kako na pr: vrazi: 
neprijateli u ps. 6,,, (udi — narodi u ps. I0T,, gospodi u ps. 
129 2... Da su Spp u Ov popravleni i prema Vulgati, pokazuju 


* 
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primjeri, kao prjed obrazom tvojim u ps. 3710, 1422, prid obrazom 
mojim 37i, zemla bez vode u ps. 1424, udešeni na latinsko in 
conspectu tuo, in conspectu meo, sicut terra sine 
aqua, a na mjesto ckslov. mpćA' ToBom, fipesa MnNoi, SEMAA EES- 
ROAHA it. d 


U psalmima svih oficija ima sasvim sigurnih dokaza za na- 
stojafe ckslovenski jezik zamijeniti narodnim, samo je u tome poslu, 
kako je to i razumlivo, učifeno više u mlađim tekstovima, a mane 
u starijima. Od toga su izuzeti Polički molitvenik i »Oficija« Spli- 
ćanina Mateja Albertija; polički molitvenik samo je fonetski po- 
hrvatio ckslovenski jezik svojih predložaka, a leksički ga je ostavio 
bez promjene, Alberti se opet svijesno služi ckslovenskim jezikom 
hrvatskih glagolskih liturgijskih kniga. 

Svom ckslovenskom izvoru stoje najbliže ObdM u Ov. Ipak da 
čitaoce ne zamaram velikim brojem potvrda, neka bude dosta ako 
za tu tvrdfu, uz već dosad u detalima izloženo (isp. str. XV i dale), 
upotrijebim i samo psalam 94, koji stoji na čelu u ObdM. U Ov 
(od česti i u Of) u tome psalmu zadržate su ckslovenske riječi: 
klikujmo (1, 2, Pz veselimo se), car (3, Of i Pz kral), osnovasta ruci 
fegovi (5, Of osnovaše ruke negove, Pz ruke negove stvoriše), usli- 
Šite, ne Žestočite (8, Pz čujete, nemojte otvrdnuti), po dnevi isku- 
šenja (9, Pz u dan od napasti), iskusiše (9, Pz napastovaše), vinu 
(10, Pz vazda). A zaostataka čistih ckslovenskih riječi kao što je 
adverb »vinu« ima u ObdM i više: tako »malim (!) činom« cksl. 
Maaomu uunomu, paulominus, ps. 84), sila (virtus ps. 452, 1093, I21g> 
1482, 150, 2), Car (rex, ps. 974 1094 1491), nož (gladius, ps. 6211), 
ludi (populus, ps. 66.4, s), jezik (gens, ps. 665, 1095, II24, 1252 
14720 1491), Plijen (captivitas, ps. 842) 1251, pored sužan- 
StVO, PS. 1234), bezakonje (iniquitas, ps. 842, 1248) 1288, 1293, 
pored zloba), sjet (laqueus, ps. 1231), pričestje (participatio, ps. 
1219), golo/s]t (glacies, ps. 1471: 1488), postideti se (confundor, 
PS. 96:7, 1265, 1285), smjerati se (humiliter sentio, ps. 1302), Pripo- 
doban (sanctus, ps. 96.) 1 t. d. 


Direktnih tragova ckslovenskoga podrijetla psalama ima 
srazmjerno još uvijek vrlo mnogo i u mlađem Vatikanskom hrvat- 
skom molitveniku (Vbm) iz kraja 15 vijeka. Tako u samom od- 
lomku ps. 149 (isp. str. 106) imamo: prjepodobni: sancti, uznošenja: 
exaltationes, u jezicijeh: in nationibus, # |udijeh: in populis, care: 
reges, slavne: nobiles. U Vatikanskom štampanom molitveniku 
(Všbm) ovaki su leksički ostaci doduše znatno rjeđi, ali se gdjekoji 
još i ovdje drži, kako pokazuju primjeri: sile: virtutes ps. 1092, g> 
bezakonje: iniquitates ps. 37: 19 5Os pored zloba ps. 505, 11 dni 
prvih: dierum antiquorum ps. 142;, postideli se i posramili se: 
confudantur et revereantur ps. 694, u ustih: in spiritu ps. 3121 t.d. 
Na čifenicu da je redaktor ovog štampanog molitvenika uređujući 
tekst oficija zagledao i u latinski tekst, skrenuo je pažnu sam 
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izdavač u svojim napomenama (isp. bil. 2 na str. 256 i 257, bil. 6 
na str. 258, bil. s na str. 260). Najmane tragova crkvenoslovenske 
pramatice ima u oficijama Marka Marulića. I u osnovi Marulićevih 
oficija krije se sasvim isti tekst, koji je i u osnovi svih pomenutih 
dubrovačkih oficija. Najsigurniji dokaz za to pruža nam, kako mi- 
slim, nedoslednost kojom je u nizu prepisivana mijenan u nima stariji 
jezik. I u Marulićevim oficijama imade mjestimice riječi, koje se 
na odnosnim mjestima nalaze samo kao zaostaci iz crkvenosloven: 
skoga teksta ili i kao zaostaci iz starijih hrvatskih predložaka, jer 
su na drugim nekim mjestima zamijenene one novijim, više lokalnim 
izrazima. Među zaostatke iz ckslovenske matice brojim riječi kao na' 
pr. utvrjenje* za firmamentum ps. 18, (cksl. tuj TEpAk, a ps. 
150; RA ovreomAenu, Mar. ovdje: u nebesih); riči za loquellae ps. 
18, (u hrv. tekstovima ri č-riječnadomještava ckslov. riječ €aoBo, 
verbum, a prema lat. loquellae, sermo dolaze izrazi govorenje, 
besjedenje, rečenje i t. d.); svetina: sanctitudo i sanctimonia a 
posvećenje: sanctificatio (ckslov. €THHA FHA ps. 925, CRRTHHA H 


E'kaknoTa ps. 954, E€THWE &r9 ps. 96,9); ispravlenje: correctio (uenpaR- 
a'kune npkeroaa ero ps. 96,) i prema directio (»Kn8An  NpaRocTH 
PS. 441); od roda do roda: generatione in generationem (97 
POAA BO poAk, PS. 844, 995 pored u svakom: narodu do naroda: ga 
BCaKOMK POAE H POAE PS. 44,8). U češće spominanom ps. 119; prema 
lat. habitavi cum habitantibus Cedar Marulić ima stao sam s 
pribivalci u tmi (str. 91), gdje se ,u tmi? moglo razviti samo 
iz ckslov. H Beaux ce g ca raana'k. Da s ovakom varijacijom 
ckslovenskoga teksta u nizu hrvatskih oficija Marulić ne stoji osamlen, 
potvrđuje se istim mjestom u Nikolićevu ,Ortus anime", gdje ono 
glasi : IPHEHRAK CTA€EhHMH $ TM HHH (Milovec 96: prebivah s Cedrovi 
vrstnaki), a na gorna dva teksta naslanaju se i Ofičice bl. djevice 
Marije (Kolonija, 1693) sa svojim: pribivah s onijem koji pribivaju 
u tminam? (str. 51). 


Da su i mimo ono, koliko su tekstovi hrvatskih oficija već 
prije Marulića »popravlani« prema latinskoj Vulgati, neki taki 
ispravci izvršeni baš i u Marulićevu tekstu — ne kažem od Maru- 
lića, pokazuje na pr. fegovo prid vidifem za lat, in conspectu (isp. 
str. 89 u ps. 972) pored zajedničkoga prid licem (isp. str.8I ps. 185, 
83 ps. 992 1 t. d.), odnosno gdje je prema naopako pročitanom lat. 
lavabo za ispravno levabo u ps. 62; u našem tekstu uzdvižem 
popravlen u smijem (str. 83, isp. isto mjesto i na str. 12:1 258). 


Napokon da se osvrnem još samo na dvije već spominane 
varijante u ps. 941 1 4Ia hrvatskih glagolskih psaltira. Na prvome 
od ta dva mjesta prema lat. Quadraginta annis offensus fui 
generationi illi i ckslovenskom tekstu Sinaj. psaltira UFT"WNIpH AecHA'TH 
AETK O HEFOAOBAKH poAA Toro svi hrvarski glagolski psaltiri 
imaju: 'K' akru GBAH8K B'kXEK poso ćemo. Ovu tekstuaciju hrv. 


% Za ckslov. upotrebu ove riječi up. V. Jagić Entstehungsgeschichte str. 356 ; 
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glagolskih psaltira imaju i svi hrvatski oficiji. Tako pored Ov i Of 
(usp. str. 4) 1 Marulića isp. str. 80, Vatikanski rukopisni i štam- 
pani molitvenici iz kraja 15 vijeka tuj su defektni) imaju: Ortus 
anime (1. 45b)  ueTapAgceTu AHETA BAH2KHHEX EH HAPWA$ WEWM8 
iMilovec str. 44 Četerdeset let blizu beh ovoga naroda), M. 
Alberti: Četrdeset let blizu bih rodu ovomu, kolonske Ofičice: 
Četrdesti dana bližnik bih narodu ovemu, a zacijelo bi se 
s Nima slagao i Polički molitvenik, ali nemu taj psalam 
manka. 


U ps. 4T;, kako sam naprijed kazao, i u latinskim tekstovima 


fortem 


postoje varijante: Sitivit anima mea ad Deum gorem vivum. Svi 
n 


stari crkvenoslovenski tekstovi imaju ovdje kao i najstariji među 
nima Sinajski psaltir, t.j. BRKAHNAA AWA MOE KE BOY KpENuKOVAOV 
H XKHRXRIJIREMOV, naprotiv svi hrvatski glagolski psaltiri: BKEAA AA 
mok K Boy Herounukoyr ugoy. Ova druga varijanta hrvatskih gla- 
golskih psaltira provlači se samo kroz neka od hrvatskih Oficija 
mrtvih, kao na pr. Ov (isp. str. 60, Of nema toga mjesta), Ortus 
anime (l. rirb: geHaaa He ASUA MWHA4 K EWFB ETSAEH UŠ XKH- 
gwmw$ (Milovec str. 473: Žeđna be duša moja za tobum bože 
zdencem  živim\, naprotiv u drugima kao u M. Albertija lisp. 
str, 277: Uzžaja duša moja k Bogu kripku živomu) i u kolonskim 
Ofičicama isp.str. 262: Žednila je duša moja kBogujakomu 
živomu) dolazi: popravleno prema latinskom tekstu sa ,fortem*. 


Time završujem ova svoja prethodna istraživana 
podrijetla i međusobnoga odnosa svih zasad pristupnih mi oficija 


hrvatske crkvene kniževnosti. Naime na ovome mjestu meni je u: 


glavnome bilo samo do toga, da utvrdim ne samo opravdanost 
pitana fihova podrijetla u smjeru, kako sam ga postavio, već i to, 
da će se na to pitane, kao i na pitana podrijetla »Hrvatskih lekcio- 
nara« i »Hrvatskib psaltira«, u detalnoj studiji moći odgovoriti u 


skladu s tvrđenem postavlenim u samome uvodu, t. i; da se i. 


hrvatska crkvena kniževnost »strana s latin- 
skim liturgijskim jezikom u svojim najstarijim 
i najvažnijim tekstovima baš tako naslana na 
staru crkvenoslovensku kniževnost, kao što se 
na fu naslaša i hrvatska glagolska crkvena 
kniževnost«, ili upravo, da je i hrvatska latinička 
crkvena kniževnost u svojim drevnim počecima s hr- 
vatskim glagolskom crkvenom kniževnosti 
uopće bila jedno. 
Dr. Franjo Fancev 


Objašnene izdana i popravci griješaka. 


Kako će i sam čitalac zapaziti, u ovoj knizi izdani tekstovi 
nisu na jednak način opremleni za štampu. Taj postupak možda i 
nije sasvim opravdan, ali razlozi za to meni su bili toliko zavodlivi, 
da sam se dao nima voditi. 


Kad sam god. 1929 spremao za štampu tekst Vatikanskog 
brvatskog molitvenika 14 vijeka (Ov), tada još nisam znao za 
molitvenik dubrovačke frahevačke kfižnice 
16 vijeka (Of) niti za polički molitvenik Do" Marka Ru- 
danovića od g. 1614. Of. došao mi je pod ruke prvi put za moga 
bavleta u Dubrovniku mjeseca rujna god. 1933, a potpuno mogao 
sam ga upotrijebiti za ovo izdane tek početkom god. 1934, kad mi 
ga je uprava franevačke knižnice u svojoj velikoj susretlivosti po- 
sudila u Zagreb, a tada se ova kniga već bila počela štampati. 
Polički molitvenik međuto tek ne davno tome bio je 
nabavlen za zagrebačku sveučilišnu kfižnicu. Kad sam razabrao, da 
Of, iako pisan potkraj 16 vijeka, pretstavla tekst najtješnega srod- 
stva sa Ov, ja sam svoje ranije bileške, u kojima su se objašnavale 
pogrješke i nedostaci Ov-a samo prema latinskom tekstu Oficija, 
žrtvovao, da bih na mjesto nih stavio pod crtu varijante iz Of-a, 
jer u najviše slučajeva nima samima mogu da se objasne griješke i 
nedostaci teksta u Ov. A odlučio sam se za izdane Ov-a bez 
korekcija negova teksta umetanem nedostataka u sam tekst i zato, 
jer sam držao, da ovaj bez sumne najveći hrvatski latinički tekst 
I4 vijeka, makar i na uštrb jasnoće, vala štampati upravo onako, 
kako je napisan. Od popravlana teksta zadržalo me napokon i to, 
što sam se pri ispoređivanu Ov-a s drugima, a naročito s hrvatskim 
glagolskim tekstovima uvjerio, da u poređenu s latinskim tekstom 
mnoge i mnoge griješke i nedostaci Ov-a nalaze svoje opravdane 
baš u crkvenoslovenskom tekstu, iz kojega se Ov, kako sam po- 
kazao, upravo i razvio. Tako na pr. ko da ne pomisli na iskva- 
renost teksta, kad prema lat. Numquid Sion dicet: Homo u ps. 86; 
uščita u Ov:; Mati Sionova reče: čovjek (isp. str. 8), 
međuto tekst Ov-a prema ckslov. MATH €HOH& prkueTk uk sasvim je 
pravilan. Sve to bilo je razlogom, da je Ov u poslednem času ušao 


'u štampu tako da osim rastavlana crticom zajedno pisanih skupova 


av dedo redas da : . ia 
riječi i obiležavana psalama i stihova u psalmima ništa drugo nije 
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: ma PA : Ke : 

u nemu mijenano, pa ni originalna interpunkcija, a baš ova je bez 
LA . KA . .. 

sumne na veliku smetnu brzom snalaženu i razumijevanu teksta. 


.Mnogo lakši posao bio je s redigovanem teksta Dubrovačkoga 
psaltira. Kad sam taj tekst, još prije devet godina, spremio za 
štampu na osnovu »Hrvatskoga psaltira« zagrebačke sveučilišne 
kriižnice (Pz), osim latinskim i crkvenoslovenskim tekstom ja sam 
se za redigovane negovo služio još samo Psalmima 0. Bartula 
Kašića (PK) i fra Luke Bračanina. Egzistenciju vari- 
jantnog psaltira dubrovačke frafevačke knižnice (Pd) utvrdio sam 
u isto vrijeme, kad i egzistenciju varijantnih Of. U korist varija- 
nata i popravaka iz Pd ja sam i ovdje morao odbaciti svoje ranije 
bileške, opremivši nanovo tekst samo s varijantama iz Pd i PK. 
Ovako redigovan Dubrovački psaltir ne treba ovdje nikakih dalih 
objašnena i dopuna. 

* 


lako sam, kako mislim, dobro učinio što sam Ov pustio u 
bijeli svijet opremlen u glavnome varijantama iz Of, opet za istra- 
Živane i ovih naših, kao i drugih tekstova oficija mogu da budu 
od koristi objašnena iz latinskoga teksta, zato ću od svojih ranijih 
bilježaka najvažnije ovdje pribiležiti. Osim toga ovdje će se po- 
praviti i štamparske i neke redakcione griješke. 


Oficije B. D. M. str. 4. Ps. 94: I i-clicuimo = (i) clicuimo; 2 
i-u-iUpouiedaniu' == (i) u-ilpouiedaniu; 6 prid bogom placimo == 
(prid bogom) [i] placimo; 9 ispred u-prognienani stavi [kako], a 
iza drugoga ilculifce stavi [me]; ri ispred oni stavi [I]. 


str. 5. Za lakše razumijevane Pjesni evo nena lat. teksta: 


Beata mater munere, 
cujus supernus artifex 
mundum pugillo continens 
ventris sub arca clausus est. 


Quem terra, pontus, aethera 
colunt, adorant, praedicant, 
trinam regentem machinam 
claustrum Mariae bajulat. 


Beata coeli nuntio, 
fecunda sancto spiritu, 
desideratus gentibus, 
cujus per alvum fusus est. 


Migne Cursus patrolog., ser. lat. 88, 265. 


Cui luna, sol et omnia 
deserviunt per tempora, 
perfusa coeli gratia 
gestant puellae viscera. 


' Ps. 8: 4 ufrut = ufru(-t); 8 ispred 1coti stavi lil, a 9 ispred 
ptice (i); Zs. 18: 2 ispred tuorenia stavi li]; (str. 6.) rs udarige 
pis. griješkom mj. udrafge, complaceant; Ps. 23: 4 Cilima = 
cifti(ma). 

str. 7. Ps. 44: 5 rafumi i-napridui ididi i“(glchraglui (tako i 
OJ) == rafumi (i-) napriduli) ifidi i-(glchraglui, lat. intende, prospere 
procede, regna, Kožičić KpacoToio TEoo H AHMOTOIO TEO KAHMH, 
Npoengiino  npoHAu H Kpamwu, Polički mol. RAHMH, €NEH EHCTOVNH 
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H uecapacTE$H; 6 i-larca griješkom mj. udarca, kako Of i ckslov. ; 
9 ufue_feletfe griješkom mj. uzveseliše te, kako i ckslov., lat. delecta- 
verunt te; 15 i-bliigne = (i-)bligne; Ant. pridi ipasi-ni ididi 
i-craglui (Of kao gore Ps. 44 5) griješkom vjerojatno mj. pridi, 
(i>\ipieleni ilidi i craglui. 
a str. 8. Ps. 45: 4 ispred ufmutilce-le marka: Zvoniše, Pol. 
Šumiše i smutiše se; 5 ufuefelit-fe = ufuefelit(-1e); Ps. 86: 2 gouo- 
renia == gouoren(i)a; Ps. 95: 2 gnemu => (gnemu); (str. 9.) 4 
i-huaglen ielt... boga? = i-huaglen?... boga; 6 u-priltoliu gne- 
gouu, (tako i OJ), griješkom, jer ckslov. ovdje ima mpykA? uu, 
a lat. in conspectu eius; 7 urata, (tako i Of), griješkom, jer lat. 
ovdje hostias, ckslov. XpTEH, isp. i bil. 2str. 256; Io prema sudiu 
(tako i cksl.) Of sa svojim suditi će naslofen je na l. iudicabit; 11 i-dpu- 
gnenie = ifpugnenie; Ps. 96 : 5 iza od-lica golpodinoua, (tako i Of), 
dodaj (od lica gospodinoval; 7 Prol[tlidut de == P(r)olltlidut-fe'; 
8 uflifau, (tako 1 OP) = ulflila(u); rr uz fuacha'" isp. ckslov. RewE; 
i1-prauim == i-(I-)pravim. F 

str. 12. Ps. 92: I i-u-lipotu = (i-)u-lipotu ; cripoltiu = (cri- 
poltiu); mj. svoju zemlu prije bilo valada svijet zemle (orbem 
terrae), pa otale i ostalo: koji (qui); 3 ulduigolcede oba puta = 
ufduigoice(-fe); 5 mj. ieft Of ima gospodine, a tako lat. i ckslov.; 
Ps, 99: 4 i-u-pietiu == (i-)u-pietiu ; 5 i-u-uiech == (i-)u-uiech ; Ps. 62 : 
2 prema Sgeliu-ti ima Of žeđala je na te, ckslov. BKEAA E' TE, lat. 
sitivit in te; colico umolcit-e-tebi, (tako i Of), griješkom za ckslov. 
Koa" muomuueto vesk, quam multipliciter tibi; 3 i-u-putu griješkom 
udešeno prema lat. et in-via_ mj. et invia; (str. 13.) 12 pohuale- 
t-i-fe = pohualet-(i-Me; Ps. 66: 5 i-ielich (na-ielici) = i -iefich na-) 
iefici; uz 7 isp. ckslov. EABH HH BE BE Hi (8) BABH HH BE; Str. I4. 
uz Ant. Blalgena chi ti isp. Of: Blagosovlena hći ti, Pol. mol. 
blagoslovlena dešći ti. ' 

str. 15. Ps. 148: 10 idfue ptice = i(-fue) ptice; 13 prema 
ckslov. kko gauwkce eg gorfe ralniefte pis. griješkom mj. ualnele-le 
(ili ufnefe-fe). 

str. 16. Uz pjesan isp. lat. tekst: 


Quod Eva tristis abstulit, 
tu reddis almo germine; 
intrent ut astra flebiles, 
coeli fenestra facta est. 


O gloriosa domina, 
excelsa super sidera, 
qui te creavit provide, 
lactasti sacro ubere. 


Tu regis alti janua 
et porta lucis fulgida: 
vitam datam per virginem 
gentes redemptae plaudite. 
str. 17. u r. 18 odozgo: uz fuiech stavi (1), au r. 19 odozgo 
ispred Slauite-fe stavi [1), lat. Et gloriamini; uz molitve isp. tekst 
Pol. mol.: .Zašćiti, prosim, gdne, ludih tvoih (populum tuum), i 
apuštol tvoih Petra i Pavla i pročih apuštol tvoih pomoć uhvajući 
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večnim zašćićenjem hrani. Svi sveti tvoi, molimo te gdne, nas sadi 


i vazdi da pomagajut, da kada mi nih utežanjem (Kožičić: owre- 
z : : pak : : 

Kauu'k) čtem, pomoći da učuem. I mir tvoi našim vrimenem podaj, 

i od crikve tvoe svako zlo odrini, put, dijanja i vole naše i svih. 


nas slug tvoih spasenja tvoego prospišanstva (Kož. g eneuuk rgosro 


ngoenewaerge) ustroji, i svim dobrotvorcem našim večna blaga uzdaj,. 
i svim vernim umrvšim pokoj večni podaj. 


str. 18. Uz pjesancu isp. lat. tekst: 


Memento salutis auctor, 
quod nostri condam corporis 
ex illibata virgine 
nascendo formam sumpseris. 


Maria mater gratie, 
mater misericordie, 
tu nos ab hoste protege 
et in hora mortis suscipe. 


Ps. 53: s imenem tuoim = (imenem tuoim). 

str. 20. Ps, rTI9: 3 dalce... prilofilce = dafce... prilofi-fce ;, 
str. 22. Ps. 122: 3 iipunili = iipunili-[fe]; 4 moia griješkom mj. 
naša, cksl. nauma, lat. nostra. 


str. 23. uz molitvu Podaj isp. lat. tekst: Concede misericors 


deus fragilitati nostre praesidium, ut qui sancte dei genitricis me- 


moriam agimus, intercessionis eius auxilio nostris iniquitatibus resur- 
gamus. Per eundem Christum dominum nostrum; 

Ps. 125: 2 radofti griješkom mj. (rado) [u]sti, Pol. mol. togda 
ispuniše se radostju usta naša; ftuori == ftuorilti]; (str. 24) 6 gre- 
duche oni griješkom mj. Greduche grediehu i (ili idiehu 1), Euntes 
ibant er, Pol. mol. gredući že pridut, ckslov. uAue HA'kxoy u; 
Ps, 126: 3 ielt griješkom mj. se, ecce, će; Ps. 127: 2 dobri upravo: 
adverb (Ao5pk), a ne pisar. griješka, kako u bil.* (isp. i bil.** na 
str. 48); Mol. moglu-tč = moglu-te!; uz istu mol. isp. lat. tekst: 
Famulorum tuorum quaesimus domine delictis ignosce, et qui tibi 
placere de actibus nostris non valemus, genitricis filii tui domini 
nostri intercessione salvemus. Per eundem. 


str. 25. Uz mol. isp. lat. tekst: Praesta quaesimus omnipotens 
deus, ut nullis nos permittas perturbationibus concuti, quos in apo- 
stolice sedis petra solidasti. 


str. 26. Ps. rr2: ftarilcinami = [sa] ftarilcinami, [sa stari- 

šinami] ; Ps. 121: 4 iza coliena stavi: [koljena]; str. 27. Ps. I47: 

14 u-pridili tuoim = (u-)pridili tuoi(m); uz Djesancu isp. lat. tekst : 
Ave maris stella, Solve vincla reis, Virgo singularis 
Dei mater alma, profer lumen caecis, inter omnes mitis, 


atque semper virgo, mala nostra pelle, nos culpis solutos 
felix coeli porta. bona cuncta posce. mites fac et castos. 


Sumens illud ave Monstra te esse matrem, = Vitam praesta puram, 


Gabrielis ore, sumat per te preces, iter para tutum, 
funda nos in pace qui pro nobis natus ut videntes Jesum 
mutans Evae nomen. tulit esse tuus. semper collaetemur. 


u r. 17 odozgo: i-Imienuie-fe = ifmienuie-fe. 


pa 
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str. 29. Ps. 128: 4 ifahnet = ifahnet, Ps. 129: ; nastoih 
griješkom mj. nastojiš; str. 33. Uz Ant. O čudnovato isp. lat. tekst: 
O admirabile comertium, creator generis humani, animatum corpus: 
sumens, de virgine nasci dignatus est, et procedens homo sine se- 
mine. Largitus est nobis suam deitatem; str. 34. Uz Ant. Velikoga 
sp. lat. Magnum hereditatis misterium templum dei factus est, 
uterus nesciens virum non est pollutus, ex ea carnem assumens 
omnes gentes venient dicentes: gloria tibi domine! 


Sedam psalam pokornih. str. 36. U ps. 6,. iza riječi ,noch“ 
marka [odar mojl, a iza riječi ,moliu“, [omočul; str. 38. U r. 5 
odozgo: pocaiania pis. griješkom mj. pocarania; str. 39. U r. 20 
odozgo: inamo pis. griješkom mj. snažno (a isto tako i r. 13 odozgo 
na str. 41); str. 40. U r. 20 odozgo: pouielceno pogrješnim jeka- 
viziranem mj. povišeno; str. 45. r. I6 odozgo: dobro tuorac = 
dobro tuorac; str. 46. U r. 1o odozgo: Nilto-t(!) i-fuarfci = Nifto-t 


ifuarfci, nihil proficiat; u r. 13. odozgo: iza nafcega stavi [R|. 
Uz sve molitve na str. 46—47 isp. lat. tekst. 


Oratio. Deus, cui proprium est misereri semper et parcere, suscipe 
deprecationem nostram et nos et omnes famulos tuos, quos delictorum catena 
constringit, miseratio tue pietatis absolvat. Per dominum. 

Oratio. Exaudi quaesimus domine supplicum preces er confitentium 
tibi parce peccatis, ut pariter nobis indulgentiam tribuas benignus et pacem. 

Oratio. Ineffabilem nobis domine misericordiam  tuam  clementer 
ostende, ut simul nos et a peccatis omnibus eruas, et a penis quas pro hijs 
meremur eripias. 

Oratio. Deus, qui culpa offenderis, penitentiam placaris, preces po- 
puli tui supplicantis propitius respice, et flagella tue iracundie, que pro pecca- 
tis nostris meremur, adverte. Per _ dominum. 

Oratio. Omnipotens sempiterne deus miserere famulo tuo N. et di- 
rige eum secundum tuam clementiam in viam salutis eterne, ut te donante 
tibi placita cupiat et tota virtute perficiat. Per dominum. 

Oratio. Deus, a quo sancta desideria, recta consilia et iusta sunt 
opera, da servis tuis illam quam mundus dare non potest pacem, ut er corda 
nostra mandatis tuis dedita et hostium sublata formidine tempora sint tua 
protectione tranquilla. 

Oratio. Ure igne sancti spiritus renes nostros et cor nostrum do- 
mine, ut tibi casto corpore serviamus et mundo corde placeamus. 

Ornatio. Fidelum deus omnium conditor et redemptor, animabus 
famulorum famularumque tuarum remissionem actorum tribue peccatorum, ut 
indulgentiam, quam semper optaverunt, piis supplicationibus consequantur. 

Oratio. Actiones nostras quaesimus domine aspirando preveni et adiu- 
vando sequere, ut cuncta nostra oratio et operatio a te semper incipiat et per 
te cepta finiat. ; 

Oratio. Omnipotens sempiterne deus, qui vivorum dominaris simul 
et mortuorum, omnjumque misereris, quos tuos fide et opere futuros esse prae- 
noscis, te supplices exoramus, ut pro quibus effundere preces decrevimus, 
quosque vel praesens saeculum adhuc in carne retinet vel futurum, iam exutos 
corpore suscepit intercedentibus omnibus sanctis tuis pietatis tue clementia 
omnium delictorum suorum veniam consequantur. Per dominum. 
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str. 47. U r. I odozgo: iza moglenia stavi [i]; r. 7 odozgo: progne- 
ualcesde... utelafce-fe = progneuafe(e)-fe. .. utelafc(e) fe;r. 12 odozgo: 
daiuchim == daiuchim r. 16 odozgo: dai = dai; r. 18 odozgo: 
Ualelie pis. griješkom mj. Uafelce; str. 48. Uz mol. Svemogući 
isp. polički tekst: Svemogi vični bože, ki živim i mrtvim kup 
vladaeši i svih milueši ki u tvojo* viri iu delih gredući prie znaeši, 
tebe priklono molim, da za kih molitvi izlivaem i vršim, ki koli 
u nastoećem veci jošće u puti uzdržet se ili budući jure od tila 
svlečeni prijal esi, pomilovanje tvoe milostju svih grihov svoih od- 
pušćenje da postignut. Gospodinom. 


Oficije od mrtvijeh. Ps. I14: 7 meni griješkom mj. tebi; 
9 u kralevstvu pogrješno, jer u lat. na tom mjestu in regione a ne 
regno, cksl. E eTpawk; str. 49. Ps. 119: isp. str. XVI—XVJI; Ps. 120: 
3 pod-noge = (podinoge; 6 ne-ulgilgete = ne-ufgifge-te; Ps. 129: 
4 ponosi-te = pold]noli[h]-te, isp. i str. XVIII. 


str. $0. Ps. 137: 2 ijltine = isjftine; 3 isp. lat. exaudi me: 
multiplicabis in anima mea virtutem; 7 ofiuieh griješkom mj. ofiuiefc, 
vivificabis, bi). 16 oživjeti će se štamp. griješkom mj. oživjeti ćeš; 
darca pis. griješkom mj. farda, super iram; Cant. Luka I, 46: Usuifi 
griješkom mj. Usveliči, Of Veličit, Magnificat; Ps. 145: 2—3 ni 
(3) usdinoue = (3) ni u-dinoue; 7—8 prema Gospod dvigne do 
opravi prave isp. lat. Dominus solvit compeditos: (8) Dominus 
illuminat caecos. Dominus erigit elisos. Dominus diligit iustos; 
(str. 51) ro, prema: u vijeke vijekova lat. in generationem et gene- 
rationem; Y. fmirom = f-mirom. 


str. $2. Ps. 5: 5 ne bi hotio bog pogrješno, jer lat. quoniam 
non Deus volens iniquitatem tu es, cksl. 'kKo Boru HE KOTE BEBA- 
KOHHIO TH £€H; 6 ni ostavi pogrješno, jer lat. neque permanebunt 
iniusti; ro a-larce = (a-Marce; Ps. 7 (str. 54): ro suarfcife floche 
griješkom mj. svrši se zloća, consumetur nequitia; 13 uz docle... 
naoftriti isp. lat. Nisi conversi fueritis, gladium suum  vibrabit, 
Chsl. AlME HE OBPATHV" CE OPOVIKHE €KO€ ONEETHTK; I; uz Uabriegafe 
iloche #sp. lat. ecce parturiit iniustitiam; 16 oni chi-iu ucini po- 
griješno prema Of i upade u jamu koju učini, lat. et incidit in 
ioveam, quam fecit; 18 gnegova = (gnegoua); str. $$. r. I odozgo: 
Reci-e = Reci(-e); Ps. 22: 5 prema i-pitie tuoie... profuietgleno 
ielt isp. lat. et calix meus inebrians quam praeclarus est, chksl. u 
uama_TEok ovnakeuk Koan A priKagHa Muk gemu. 


str. $6. Ps. 24: uz 4 isp. lat. Confundantur omnes iniqua 
agentes supervacue. Vias tuas Domine demonstra mihi: et semitas 
tuas edoce me, cksl. AA NocTHA€T ce RcH P BESAKOHOVIIJEH KCOVE. 
IlovTu TEQ€ PH CKAKH MH, H ETASAMK TROHMB HAOUH ME; 7 iza 
mladoft stavi [moje], isp. niže Antifonu (r. 2 odozdo); uz 9 isp. 
lat. diriget mansuetos in iudicio: docebit mites iras suas, cksl. 
HACTARHTK KPOTKHE HA COVAK, H HAOVFUHTH KPOTKHE NOVTEMA CROHAK ; 
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15 prema iere... mogel!) isp. lat. quoniam ipse evellet de laqueo. 
pedes meos, cksl. 'kxo ra HeTprnkTu H oueeTHTu Hosć Mo; 17 iza 
ralproltranile dodaj [se], flo bode griješkom mj. slobodi, erue; uz 


20 isp. lat. Custodi animam meam, et erue me: non erubescam,. 
quoniam speravi in te; Ps. 26 (str. $7): 4 prema i-da-me do gne- 
gouu 7sp. lat. et visitem templum eius. 


str. 59. Ps. 39: uz 4 isp. lat, videbunt multi, et timebunt: 
et sperabunt in Domino; 9 ilpouied griješkom mj. i zapovijed, et: 
legem tuam. 


str. 60. Ps. 40: ispravi brojke biležaka, i to u r. 15 odozgo: 
11 12 u 18, ur,17 iš u lu ur. 19 4u 15, 5 u 16, '6 u "m, ur. 
19 "u", ur. 20 oba 5 u !% u r. 23 #9 u *" i napokon u r. 
24 % u *!; str. 61. u r. 4 odozgo broj bileške *" ispravi u 1%, a. 
(jere) = [jere]; u r. 11 odozgo broj bil. 1% kao i broj !! u r. I2 
ispravi u '8, 

str. 63. Ps. so: I4 uz i-duh golpocchi isp. lat. et spiritu. 
principali confirma me; str. 64. Ps. 64: u r. 14 odozgo: (6) 
Blalgen-ie == (s) Blalgen(-ie); 8 a-fuon == (a-Muon; uz 9 usp. lat. 
et timebunt qui habitant terminos a signis tuis: exitus matutini et 
vespere delectabis; iz flafti prema lat. ubertate, ckslov. Toka ;. 
13 Opritile'* = Opritile!!, strane pis. griješkom mj. krasne, lat. 
speciosa, cksl. kpaenak. 


Oficije sv, Krsta. str. 66. r. ro odozdo: carita griješkom mj. 
carlt; r. 1. odozdo: (i-)fuageniem == ifuageniem, a ovo pis. griješ. 
mj. ofuageniem, osvađenjem; str. 67: r. 18 odozgo: taiale == taia-le,. 
poda ide = poda ide, 


Uz imne i molitve na str. 66.—67 isp. lat. tekst. 


Hymnus. Patris sapientia, veritas divina, deus homo captus est, hora. 
matutina a suis discipulis fuit derelictus et a Iudeis traditus, venditus et afflic- 
tus... Oratio que dicitur ad omnes horas. Domine Yhu Xpe 
filij dei vivi, pone passionem, crucem et mortem tuam inter iudicium tuum 
et animam meam, ut in hora mortis mee mihi largiri digneris misericordiam. 
et gratiam vivis et defunctis requiem et veniam, ecclesie tue pacem et veram. 
concordiam, et nobis peccatoribus vitam et gloriam sempiternam. Qui vivis 
et regnas cum deo patre in unitate spiritus sancti, deus per omnia saecula saecu- 
lorum. : : 

...Hymnus. Hora prima ductus est lesus ad Pillatum, a falsis testi- 
bus multum accusatum, in collo percutiunt manibus ligatum, multum dei con- 
spuunt lumen celi gratum... Ad tertiam. Crucifige clamant hora tertia- 
rum, illusus induitur veste purpurarum, caput eius pungitur corona spinarum,, 
crucem portat humeris ad loca penarum... Ad sextam. Hora sexta lesus. 
est cruci conclavatus, et cum latronibus pendens deputatus, per tormentis si- 
tiens felle saturatus, agnus crimen dilluit sic ludificatus... Ad nonam. 
Hora nona Yhs expiravit, hely clamans animam patri comendavit, latus eius 
lancea_ miles perforavit, tunc terra contremuit et sol obscuravit... Ad ve- 
speras. De cruce deponitur hora vespertina, fortitudo latuit in mente divina, 
talem mortem subiit vite medicina, heu corona glorie iacuit suppina... Ad 
completorium. Hora completorii datur sepulture, corpus Christi nobile 
spes vite future, conditur aromate, complentur scripture, Jugis memorie sit 
mors mihi cure. Hymnus. Has horas canonicas cum devotione tibi Christe: 


CX Dr. Fr. Fancev: 


DY 


recolo pia oratione, ut qui pro me passus es amoris ardore, sis mihi solatium 
mortis in agone. 

str. 68. Oficije sv. Duba. r. 8 odozgo: uz u dan do pedeset 
dni isp. lat. in die sancto pentecostes, Po/. mol. u dan od pedeset 
dana; r. 14 odozgo: O-d-ivice utrobe: Po|. mol. od divične utrobe; 
r. 15 odozgo: tempao (tako i Of) a griješkom mj. tim poda, kaka 
Pol. molitvenik; isp. uz taj iman lat. tekst: De virgine filius Chris- 
stus fuit natus, crucifixus, mortuus atque tumulatus, resurgens 
discipulis suis demonstratus, et ipsis cernentibus celis elevatus. 

str. 69. Uz mol. isp. tekst Pol. molitv. Tvoju gospodine mi- 
lost molim da za ovi ofici duha svetoga, kojem ja nedostojni grišnik 
na slavu i na čast imenu tvojemu pih, nastojanjem pričiste dive 
Marije i svih svetih tvojih od svih grihov vele milostivo pokaraj, 
i od djavlih protiva pokripi me, vičnega dobra dopusti imati, za 
kojih sam dužan moliti Isukrsta za živih ali za mrtvih i milosti 
tvoje da ne zabraniš koje koli isprosimo, i u vični život da pridemo, 
i k tvojoj milosti da se prikažemo. Gospodinom našim Isukrstom i 
sinom tvojim, ki s tobom živet i kraluje u jedinstvu duha svetoga, 
bog po sve vike vikom. Amen. 

r. 8 odozdo u bil.: insites stamp. griješka mj. visites. 

str. 70. r. 6 odozdo u .bil.: grješnicu štamp. griješka mj. 
grješniku. 

Varijantni tekstovi. str. 83. Ps. 62: 5 umijem griješkom mj. 
uzdvignem, lat. levabo, ckslov. BSA RA; 8 uzradujut se = 
uzraduju-(t') se, exultabo, ckslov. RSpaaovio ce; str. 84. Ps. 66: 8 
krali pis. griješkom mj. kraji, fines terrae; str. 85. Ps. 148: I4 


Hvalen je = Hvalenje; str. 87. Ps. 44: II i odiću = u odiću; 
Ant. kripe se čestito, hodi = kripi se, čestito hodi; str. 88. Ps. 95: 
7 Prikažite gospodinu slavu i čast = Prikažite gospodinu bašćine 


narodi, prikažite gospodinu slavu i čast; str. 89. Ps. 97: 3 krali 
Dis. griješkom mj. kraji; str. 90. Ps. 84: Io bližne pis. griješkom 
mj. blizu je, isp. ckslov. BAHSK #€TE EosqiHmu, lat. prope timenres ; 
str. 92. r. I2. 13 odozgo: puti dila i vole = puti, dila i volje, 
tako i str. 97, 1. I4 odozgo str. 94. r. 26—27 odozgo: odreni 
pute dila vole == odreni, pute, dila (i) vole; str. 94. Ps. IO9: 5 Go- 
spodin(a) desnu tvoju = Gospodi-n-a desnu tvoju; str. 95. Ps. I2I: 
2 ka se zije prema lat. quae aedificatur; str. 96. Psal (Luka I: 
15. srca nih ima ovdje i Pol. molit. ; str. 97. Ps. 128: 3 zidaše: 
lat. fabricaverunt, ostali tekstovi kovaše; str. 102. Ps. 6: usliši 
bis. griješkom mj. iscili, sana me. 

Dubrovački psaltir. str. 118. Ps. 4: bil. 4 zamjera = za- 
mjerna; str. 126. Ps. 17: 8 odi|nlouania == o(d)ilnjovania; 251 =i; 
(str. 127) 44 gluidechieh = gliudcchieh ; str. 128. Ps. I8 3 odre- 
giuie pis. griješkom mj. odriguje; str. I31. Ps. 22: 3 fcieh pis. 
griješkom mj. ciech; str. 149. Ps. 42: 5 [Ichiu stamp. griješkom 
mj. chiu, str. 173. Ps. 72: 5 ne = ne“-; str. 175. bil. 2% poglavice, 
pis. griješkom mj. poplavice (isp. bil. 7 uz ps. 125); bil. 33 neumje- 

oni == neumjeteoni; str. 177. Ps. 76: 18 xuxgniania?* = xux- 


a 
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gniania"?; str. 188. Ps. 88: 14 ufuil = uluili; 28 postauifi-chiu = 
polftauiti-chiu; str. 198. Ps. ror: bil." kakovo = kakono ; str. 202. 
Ps. 104: 29 u-char = u-charlv]; str. 211. Ps. III: 10 sharxitati 
— scharxitati; str. 224. Ps. 124: bil. u r. 4 stavi * ispred riječi: 
Pis. gri-; str. 22$. Ps. 126: 4 o(I)resenieh = o[t]resenieh ; str. 230. 
Ps. 137: 7 i-spusena = i-spasena: str. 232. Ps. 139: 6 proftriefte 
pis. griješkom mj. prostrješe, extenderunt; str. 233. Ps. I40: 7 


left = ieft; str. 242. Cant. Exech. 13: Odfutra = Odutra; 
str. 249. Ps. 62: 7 o-utargnio li] = o-iutargnioli]. 
Najstariji štampani hrvatski molitvenik. str. 254. Ps. 23: 
$ i-pomillouanie = i-pomillouaanie; 8 ouui = ouii; Lec. I: r. 
mene = menne; str. 256. Ps. 45: 1o ogag(n) = ogagn(n); Ps. 86: 
grade = graade; 4 u-gnoii = u-gnooi; Ps. 95: 8 urafta = 


uraata; str. 258. r. 2 odozgo: ispred Sdraua stavi Y.; str. 260. 
Ps. 148: 4 nebe(be fla = nebe(be)lla; Ps. 149: 9 fuuim = fuiim ; 
Ps. rso: 5 dobro fuonethih == dobrofuonethih; str. 261. Ps. 
(Luka 1): 76 uilchgneegaa = uilcgneegaa; str. 263. r. 22 odozgo 
ispred Oftatach stavi «I; str. 264. Ps. 120: 2 Pomoth = Pomooth ; 
r. 12 odozdo: dopultio = dopuultio; str. 26$. Ps. 124: 5 mir = 
miir; str. 266. Ps. 127: 2 Irude = Truude; Capit. (Crkv.): 
uogne = uognee; bil. 2 TporA o = Tpovan; str. 267. r. 4 odozgo: 
polpilci-dle == pofpilcidfe; Ps. r2r: 5 priftola = priftolia; 7 


tuoorniih == toorniih; 9 ozzlulu == ozzlu]; str. 268. Ps. 126: 4 
U-ruuzzi = u-ruuzi; 5 poftidittde = poftidiitfe; Ps. 147: 13 
uraata = uraataa; Ps. (Luka I): 49 menne = menni; str. 269. 
Ps. 129: 4 faacona = faachona; str. 270. r. 22 odozgo: milo- 
lardni = milofardnii; 1. 19 odozdo: ouofi = ouoifi; str. 271. 
r. 3 odozgo: i-porodiils = i-porodiilc; r. 2 odozdo: Lechzium = 
Lechziuun; str. 272. r. 6 odozgo: krahleuatl(!) = krahleuati(!) ; 


str. 273. r. I odozgo: ispred Na stavi €; r. 2: KOJE-SE = 
KOIE-SE, r. 4: PVRUII = PARUII; r. 17 odozdo: Vellizzit = 
Velliziit; r. 7 odozdo: ispred Suarlcuiet stavi (I; r. 4 odozdo: 
idmutili == ifmuutili; str. 274. Ps. 31: 1 od pulf]ctene = od pu- 
[]etene; 2 nedacri = nesfafri; s ne praude = ne praude ; Ps.37: 
7 po || = po |; uhol[giaah] = uholgiaah] ||; Io toboome = 
toboomme ; 15 chachono == cbachono(!); Ps. so: 9 O chropile = 
= Ochropilc; r3 lieza! = liezaš; 21 otaaraa = otaara; str. 276. 
Ps .129: IU-dubiina == I-dubiinaa ; str. 277. r. 21 odozdo: i-uazda = 
i-ualda; r. 9 odozdo fa-naf ==(a-nas; r. 3 odozdo: Mollite fa-nal = 
Mollitte sa-naf; str. 279. r. s odozdo: if. n. g. = if [n. g]; str. 
280. r. 21 odozdo: uirnniiz = uirniiz; uizmii = uiznii; Ps. 69: 
[Golpodine] = (Golpodine); str. 282, r. 8 odozgo: budufctih = 
budulctiih; r. 12 odozgo: fuoih = fuoiih; r. 17 odozdo: odkupi = 
odkupii; str. 283. r. TI odozgo: gou[ori] = goulorii]; r. 14 odozgo : 
nevogle == neuogle; 17 odozdo: na-uedi-u == nauedi-u; r. 13 
odozdo: obafcana = [albaf[cJana; r. 3. odozdo: ne is rezennoe = 
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ne iz rezennoo; str. 284. r. 3 odozdo: u |.radoft == u | radoft; 
str. 286. r. Ir odozdo: glubaui = glubauiu; lat. tekst amoris 
ardore griješkom shvaćen kao amore ardoris; r. 6 odozdo: 
uifakarftu = ylfukarftu; str. 287. r. 17 odozgo: pielalnca| = 


pielalnzal. 
U uvodnim glavama neka se poprave ove štamparske griješke: 
str. IV, r. og: (g = odozgo) 1: CCCXXXV = :: CCCXXXXV; 


str. XIX, r. 2g: er = oT; str. XXIII, r. zd: (d = odozdo). vodi 
= rodi; str. XXXVI, r. 22g: iza riječi teksta stavi: (IV)*?; 
str. XXXVIII, r. rig: osvrčući = osvrćući; r. 11d: 1847 = 1875; 
str. LI, r. zg: uaog“kuaegH = uaop'kuaeKH, r. I6d: tumtas = tunitas ; 
str. LIL, r. rad: na == na; str. LVIII, r. 13d: pomoćju = pomoću ; 
str. LXIV, r. r8g: (nomuuaayn) == (nomunaay'm), r. 19g: NoMuHAy" 
= noMuHay?. 

U Vatikanskom hrvatskom molitveniku, kako me nakon 
poređena štampanoga teksta sa samim rukopisom izvijestio g. Dr. 
Ciro Giannelli, u mom predfem ispravku ostale su nepopravlene 
još ove griješke: str. 6, r. 5d: iacoba = iacoba; str. 7, r. Iogi: 
naftani-te == naftaui-te; r. 13d: poflacenih = poflachenih; r. 7d: 
pricafgut-fe = pricafut-fe; str. 8, r. rid: pilnieh = pilmieh, r. 4d: 
gofpodinu == golpidinu(!); str. ro, r. zd: tada = tadai; str. I2, 
r. 1g: Obucede = Obucedce; str. 13, r. Ig: i-u-criglu = 1-u- 
chriglu, r. 3g: moju = mo(mo)iu, r. 13g: gludi = gludie; str. 15, 
r. 4g: ludie = fudie(!), r. 8d: 1-timpani = i-tinpani; str. 16, 
r. 1—2g: ua-tuardnoil!) = ua-tuorenioi(!); str. 18, r. 16g: rogen 
ieli rogen = rogen iefi (rogen); str. 19, r. rod: pribiuaet == pri- 
biuaiet; str. 22, r. 3g: Caco = caco; str. 25, r. 12d: pred Golpod 
stavi (5), a u r. rid: (5) =(6); str. 27, r. sd: pogtenie = poctenie; 
str. 28, 1. 7g: otpulti = odpulti; str. 29, r. Izd: potarpieh(e) == 
potarpiche(!); str. 32, r. 2g: comu == chomu; str. 33, r. 6g: mo- 
litfa == moltia(!) str. 40, r. 13g: mafcinu = i-manfcinu; str. 41, 
r. od: Gofpodin = Golpodi; str. 43, r. 17d: augultine = agultine ; 
str. 4$, r. sd: bofgi = bolci; str. 49, r. 6g: So onim coi-mene = 
So-onimi coi-meno(!); str. 54, r. 7d: pofnauam = pofpauam; str. 63, 
r. 1d: naucy = naucu; str. 64,1. 1g: carunicha = carunica; str. 66, 
r. Ig: gopoge = go/poge; r. 15d: bojfanituena = boligaltuena ; 
str. 69, r. od: grelnich = grielnich; str. 70, r. 6d: pribroiti = pri- 
bro(djiti; str. 71, r. 2d: oilobodij = oflobodij(?), r. id: crilcu = 
crifu; str. 73,1. 7g: fue fanie = fuelfanie, r. 6d: ficelgam == fcelgam; 
str. 74, r. 2g: fa-mnom = f-mnom, r. 6g bolce =bolge; r. I3g: 
u-moioi = u-tuoioi; str. 75, r. 4d: petnadelte = petnadelete ; str. 76, 
r, 8: duffe = caffe, r. rig: i-crilpoftiu = ferijpolt(u)iu; r. 13d: 
i-ufliicai == i-ullufcai. 

Osim toga ima griješkom: ro puta v (koje u maloj abecedi 
uopće ne dolazi) mj. #, 9 puta c mj. g, 4 puta i/m/ mj. izi2 puta 
y mj. ij, dok je na 22 mjesta izostao znak rastavlana ,-?, ali jer 
nikako ne utječu na pravilno razumijevane teksta, to ih i ne iznosim 
pojedinačno. 
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POPIS 
komada Sv. pisma u izdanim tekstovima 
Vat.. mol. Vat. mol. — Marul. Hrv. Dubrov. 
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I STARI ZAVJET 
Liber Exodus 


XV, I—I9 243 — 
Liber Deuteronomii 
XXXIL 1—43 245— 
Liber I Regum 
11, 1—iI0 242 
Liber Job | 
VII, 16—21._ 54 108 B III 
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8—I2 55 108 
18—22 62— II4 
XIII, 22—28._57— 
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KČIX (2 83 25 49 
CI 39— 104 275— 

CIX 25, (30) 94 si 270 
CXIL 2$—, (351) 267 vo 
CXIV 48 x 
CXVI I9 a me 
CXIX 20, 48, (76) že *: 

CXX 20, 49, ći 9 mr 
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VATIKANSKI 


HRVATSKI MOLITVENIK 


Varijante pod crtom uzete su iz ,Ofici ja* dubrovačke Franjevačke 
knjižnice (skraćeno Of"); kratica »Ov* u bilješkama odnosi se na 
Vatikanski molitvenik, a kratice Pz, PdiPk na zagrebački, dubro- 
vački i Kašićev ,Psaltir*. Latinski ulomci iz Psalama uzeti su iz 
»Biblia sacra vulgatae editionis...? u izdanju P. Mich. Hetzenauera 
(Ratisbonae & Romae, 1914), crkvenoslovenski iz ,, Psalterium palaeoslo- 
venicum croatico-glagoliticum > ]. Vajsa (Prague, 1916). 
Sve skraćenice teksta u Ov su dopunjene, a dopunjci stavljeni u uglaste 
zagrade; u njih su stavljene i gdjekoje dopune teksta preuzete iz Of. 
Suvišnja slova u pojedinim riječima, ili i suvišnje riječi u tekstu stavljene 
su u oble zagrade, u koje sam osim toga stavio i brojeve, kojima sam, 
Prema rasporedu Vulgate, razriješio tekst psalama. 


Uza svaku i najmanju grafičku nepravilnost, da bi se uklonila sumnja, ne 
radi li se Upravo o tiskarskoj pogrješci, stavljen je znak (D). Originalnu 
interpunkciju teksta u Ov ostavio sam netaknutu. 
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1. ra 


Pocigne officie blalgene dieue marie 
po-faconu fuete carque rimfche 
prifa |fue godifte 
pocignet (-liutra gouoreche: 


SDraua maria milofti puona gofpodin f-tobom blalgena_megu 


igenami blafgeni plod od utrobe tuoie yefus diuo maria maicho 
bofia moli fa-nas Amin: Ver/o: 


Sarce fcrufceno i umigleno bog ne pogardit nigdar. 


mZHUosvono 


ulne moie otuori. Bt. I-ufta moia nauiite hualu tuoliu. Y. Bolge 
na-pomoch moiu naftoi. it. Golpodi na-pomoch meni polpielci-ie. 
Y. Slaua ocgu i finu i-duhu fuetomu. I. 


Of; Pocigne offitio od dieue. Marie chacho sueta zarqua 
rimscha opchi. pocigne ponochia. 

Gospodine ussne moie otuorichesc, It I-usta moia nauiestiche 
hualu tuotu. Y. Bosce na pomoch molu nastoi. It Gospodine na 
pomoch moiu pospiesci-sse. V. Slaua ozu i-sinu i-duku(!) svetomu 
kako biesce u-pocetach i-sada i-uasda i-u-uiech uiechoman. Amen 


e 


. ža 


.2b 


. 3a 


.3b 


. ib 


. 2a 
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Cacho biefce ifconi i-fada i-uafda i-ua-uiche uiechoma Amin. 
Alleluia. Snano ielt da na-tri nediegle prid pocladi ne-ima-le 
gouoriti Allfelnia]. deri do-biele fubote. Coi flidi. Slaua tebi 
gofpodi craglu uicgne flaue. Sdraua maria milofti puona. golpodin 
f-tobom. Sdraua maria milofti puona. golpodin f-tobom. Ps/alam 94): 

(1) PRidite raduimo-fe gofpodinu i-clicuimo bogu ipaliteglu 
nafcemu (2) ob|glubimo lice nega i-u-ifpouiedaniu i-u-plalmih clicuimo 
gnemu. Sdraua maria milofti puona golpodin 1-tobom. (3) Ier bog. 
uelichi gofpodin (nafc) i car uelich uarchu(!) fuieh boga (4) aco ne 
odrinet gofpod puocha fuoga ier fu fui conci femgle i-uiline goriche 
on profri. Gofpodin [-tobom. (5) Togai ielt more i tai-ga Ituori 
ifuicu ofnoualfta ruci gnegoui (6) pridite poclonimo | fe i-padimo 
prid bogom placimo prid gofpodinolm] coi ftuori nas (7) iere tai 
ieft gofpodin bog nas mi iefmo puoch gnegou i-ouce palce gnegoue. 
Sdraua maria milofti puona gofpodin f-tobom (8) Danas acho glas 
gnegou ullifcire ne-fgeltocite fardac ualcies* (9) u-prognicuani po 
dneui ifchufcenia u-pustigni gdie ifcufilce-me oggi uafci iicufilce 
i-uidifce diela moia. Golpodi | f-tobom. (10) Cetirideseti liet blifu. 
bieh rodu femui i-rechoh uinu blude farcem (11) oni uiltinu 
ne-pofnafce putou moih coim  cleh-fe u-gniuu moiem i-recoh aco: 
unidet u-pochoi moi. Sdraua maria milofti puona. golpodin 1-tobom. 
“= “* pisarskom griješkom mj. uaf'cieh, vašieh. : 
Alleluija. Oua-se allelnija gomori nasda: nego se ne gouori od 
tretie nediegle prid-corismom: ma-ffe gouri ouo do-uscharsenia: 
Slaua tebie gospodine: Craglu viecne slaue. V. pocigne naniesctenie. 
| Sdraua Maria milosti puna gospodin s-tobom. / opeta ovo rezi. 
Pourachaiuchi-sse chacho-ie sdola upisano. Psalam pocigne [94]: 

(1) PRidite i-raduimo-se gospodinu: i chlichnimo  g-bogu 
spasiteglu nascemu. (2) Obuimimo lize gnegouo v-ispouiedagnu (!) : 
y-u-psalmieh chlichu'mo gniemu. Sdraua maria milosti puna. Gospodin 
s-tobom. (3) Jere-ie bog velich gospodin: i kragl uelich uerhu suieh 


boga. iere ne-odrenet gospodin puka suoga. (4) Zasto u-ruzi 


gnegoui iessu suij chonzi semgle: i-uisine gorsche on prosri. Gospodin 
stobom. (5) Jere togai iest more i-tai-ga stuori: i-pojsuscieosno- 
uasce ruche gnegoue. (6) Pridite, pochlonimo-se prid gospodinom 
chij stuori nas. (7) Sascto on iest gospodin bog nasc, mij sato iesmo 


puoch gniegou y-ouze pasce gnegoue. Sdraua maria milosti puna, 
gospodin s-tobom. (8) Danas acho glas gnegou uslischite ne osce- 


stocite sarza uasca. (9) Kacho u-prognieuaniu po-dneuieh ischuscenia 
u-pustigni, gdie ischusisce mene ozij uasci, isckusisce i-uidiesce diela 
moia. Gospodin s-tobom. (ro) Cetiridesti liet blisu bieh rodu semui 


i-rechoh: uinu onij blude sarzem. (11) Onij v-istinu ne-posnasce 
putou moih choimi chleli se u-gnieuu momu 1 rechoh: acho unidut. 


u pochoi moi. 


1 o4a 


1. ab 


kosa 
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[Sllaua occu i-finu i-duhu fuetomu Caco biefce ifchoni i-fada i-uafda 
i-ua-uiche uiechoma. Amlin]. Golpodin 1f-tobom. Sdraua maria milofti 
puona. gofpodin | f-tobom. Piefan:! 


( \Oga iemgla more i-nebo ctuie? clanalude i propouidaiutš 
lue ftu*ri tuorechega“* fatuor marie nofi Comu funce i-milecš 
i-sua flulge urimenmi* polita nebelcha miloft5 diuicafcha utroba 
noli. Blalgena mati coie uilgni mudarc fuiet rucom darige pod 
crouom utrobe fatroren(!)* bi Blalgena nebescim pollom. puona 
duhom fuetim igeliteglnim fuim iellicom. coli? crieuom" iflit ieft 
Slaua tebi golpodi coi rogen iefi od-dieue marie. fo-ogcem i-duhom 
fuetim u-uieche uiechoma I Amlin]: Ox tri plalmi gouore-fe 
u-nedieglu i-u-ponedilgnic i-u-cetuartach. An[tifan]. Blalgena-ti 
u-lenah.  Ps/alam 8]: 


(2) (ZOfpodi golpodi nafc colicho cudno ime tuoie ielt. po-[uoi 
femgli Caco ulnefe-fe! uelicha lipota? tuoia uiice nebes (3) If-ufta 
mladinaca* i-fafuchih* fularfcio iefi chualu (!) nepriategl tuoih. Radi 
da-rafrufis nepria[telgla i-malnica* (4) caco* ufrut Nebefa diela 
parita tuoih. mieleca i-fuiefde coie-ti olnoua (5) Sto ieft couich da 
pomenuies". ili“ fin-clouifcafchi (!) iere pohodis gnega (6) umaniio7 iefi 
gnega malim" cinom Od angelou flauom i-caftiu cruniosfi gnega (7) 
i-poltauio-li gnega naš dielu* rucha tuoih (8) Sua podlolio iefi pod 
noge | gnegoue. oiuce i-uoloue i fua oduilce fcoti poliche (9) i ptice 
nebefche i-ribe morfche prihodechi" ftale_morfche (10) Gofpodi 
golpodin nafc colicho cudno ime tuoie iest po-luoi femgli = Slaua 
occu i-finu fuetomu Caco biefce ilconi i fada i-uafda i-ua-uiche 
uiecoma Amlin]: Ant/ifan]. Blalgena ti megu igenami i-blafgeni 
plod od utrobe tuoie. A/ntifan]. Caco miro:  Ps/alam 18]: 

(2) NEbefa ifpouidaiut flauu | bofiu tuorenia! ruchuu (!) gnegovieh 
tuardolc]hu* (3) Dan dneui odgovarat riec. i-noch nochi pouida 
rafum (4) Niefu rieci ni-befide coih-le ne cuiu glafi gnih (5) Vs-fuoi 

* pisarskom griješkom mj. fatuoren, zatvoren. 

Sdraua Maria milosti puna. Gospodin s tobom. | Slaua ozu 
i-sinu i duhu suetu, kacho biesce u pocetach i sada 1-uasda y-u-uiech 
uiechoman. Gospodin s-tobom. Sdraua Maria milosti puna. Gospodin 
s tobom. 

Of.: Pjes:! Pjesanca ; * čtuju ; * pripouiedaju ; * stvorećega ;5 suonce 
i mjesec: %u vrjemenju polita nebeskom milostju; 7 ki crivom; 
Ps. 8: 1 uznesena jest; ? ljepota; * mladienac 1 sasuštieh; * rvača; 
5 jere; “ pomenuješ nega, ali; " umalio si nega maliem; * nad djeli; 
% koje prihode. Ps. I8: ! djela; * naviestet tvrdinu; š Po; * suoncu; 


. 6b 


. 7a 


.7b 


Sa 


. 8b 
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femgli ifide glas gnih. i-na conac fue femgle rieci gnih (6) V-fungu* 


poltaui pristolie fuoie. idam caco fennich ifhoede* (!) od-polace fuoie? 


Vluefelife cacho figant na-potechulc]hi put (7) od-uilglnjega" neba 
ifafcaftie* gnegouo.* i-fritenie gnegouo do-con|ca gnegoua. i-nie 


cto-bi-fe f*rio od-topline gnegoue (8) Sacon golpodinou neporocan 


obrachaie dufce fuidocouanie" gofpodinouo uirno mudroit faimaua- 


iuche!“ dieci!* (9) Praude gofpodinoue praue uefeleche farca fapouied 


gofpodinoua fuietao"! (!) profuitgluie ogci (10) Strah gofpodinou. 


fuet pribiua uiech uiechoma fudcta  bofia iftina'* i-prauedna!? 


u-febi fama (rr) Selinia fuarhu (lara i-camenlia pridragoga mnogo 


iflaga'* fuarchu(!) meda isfata (12) Safto'“ i-!* rab tuoi blude!* 


gnih i-usfbgludeniu'“ gnih rafdanie mnogo (13) Griehe cto rafumie 


od fcrounih!" moih ocifti mene. (14) i-od-inoftranih profti flufi 
tuoiemu Aco-! meni ne-budu gofpodouali tadai neporocan budu 
i-ociltim-fe od grieha naiuechega!" (15) A*#" budu da-fe udarige rieci 
ulta moih. i-po-uceniu?" farca moga prid licem tuoim valda. | 
Gofpodine pomolclJhnice moi i-odcupiteglu*! moi. Slaua  ogcu. 
An(tifan]. 
bogorodice. An/tifan]. Prid lolnicom. Ps/alam 23): 

(1) (JOlpodinoua ielt femgla i-fpugnenie gnegouo! fue femgle" 
ifui coi fgiuu* na-gnoi (2) Jere on fuarhu mora olinouao-ie gnu. 
ifuarh riecha priprauioš gnu. (3) Tco ufidet na-goru goipodinouu 
ilić cto ftanet na miesto fueto gnegouo (4) C|iftima ruchama i-ciftim 
farcem coi ne-primi u-taftignu* dufu fuoiu. ni-* cune-cc-e u-uarchu“ 
ifcargnemu fuomu (5) Sai! primit" blagolou od gofpodina. i-milo- 
fardia* od boga (palitegla fuoga. (6) Ouoi ieft rod coi" ifte golpo- 
dina? lica boga iacoba. (7) Ufmite urata cnefoui!" uafca i-duignite-le 
urata ujecgna. i-unidet cral flaue (8) Cro-ie oui clal (1)* flaue gofpodin 
criepach i-ufmofgan'!. gofpodin uimolgan | u-boiu (9) Uimite urata 
cnefi!* uafca i-duignite-fe urata uifg[n]a!* i-unidet cral flaue (10) Cto 
ieft oui cral flaue gofpodin od cripolfti on ieft cral flaue. Slaua telbi]. 


* pisarskom griješkom mj. cral, kral. 


Of.: 5 ishode iz ložja svoga; % gigant; " početka; 5 ishod 
fegov; * svjedočanstvo; 1% zaimava mladiencem ; 1! svietla; '* pravo 
suđena; 15 i slatka, Ov. čitaj i-slađa; “I zato; "5 shranuje; '"shra- 
benju; 17 otajnieh; 1% Tko; "" velika; *" I budu kako ugodna govo- 
renja usta mojih i poučenja; *! izbavitelu. Ps. 23: ! neje, naselenje 
zemle; ? pribivaju; % -bjest; * ali; * taštad; * i ne kle se zloblivo ; 
"taj primiti će; 5 milost; * ištućieh gospodina, ištućieh ; 1% vladavci ; 
11 silan; '* vječna; 


Caco miro ilabrano dalafi miris blago uhania fueta. 
7 


= 


ga 


. ob 
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Anftifan]. Prid lofnicom feit3 diuice ceftitite nam (latche pielni _hua- 
lenia. X. Hlita ieft milofe u-uftijs* (1) tuoih. + Togai-radi blagoloui-te 
bog u-uieche. Si tri nilge pilani plaomi fuoimi antijanami gono- 
ret-fe, u-utornich i-u-petach. An[tifan]. Lipota | tuoia. Psallam [44]. 


(2) (ODrignu farce moie riec dobru. gouoru ia diela moia craglu 


Iefich moi tarit! cnifnicha! barfo pifca (3) Crafan dobrotom po-li- 
noue couiecafche Ilira iest miloft if-ufta tuoih toga-radi blagoloui 
tebe bog u-uieche (4) Pripalci-* fe orufiem tuoilm] po-bedri tuoioi 
ufmofno? (5) Crafotiu tuoioms rafumi i-napridui iHfidi i-(g)eraglui (1) 
Radi iftine i-crotofti isfudbe* naftani-te* diuno defnica tuoia | (6) 
Striegle tuoie oftreš filne5 puoci tuoi pod tobčlm] padut* i4arca 
nepriategla cragleuieh (7) Prieftolie tuoie bofge u-uiech uiechoma. 
fcibicha prauofti fcibicha cragleuftua tuoga (8) ufglubil-li" praudu 
ufnenauidif-libefaconie" toga-radi pomala-te gofpodin bog tuoi 
uliem radoftiems po-pricelnieh tuoih* (9) Smurna" i-maft i-cafia 
u-fuitah tuoih i-od fuieh!" flonounieh!'* u-choih ufue_felet-ie"' (10) 
cheri | cragleue u-cafti tuoioi Prifta!* craglica ob-delnu tebe u-fuitah 
poflacenih obucena  priucrafcena!* (11) Cui"“ chij i-pricloni uho 
tuoie i uig idabudi puoch tuoi i-dom tuoga ogga (12) Ieret polgeli 
gar! liepotu tuoiu iere on ieft gofpodin bog tuoi i-poclonet-fe 
gnemu (13) cheri tiroue i-caftijh*!% Licu tuomu ufmolet-fe!7 fui 
bogacci od-ludi. (14) fua flaua gnegoua cheri cragleue ilnutra u-relih"? 


. rob flatih_ (15) odieuena | priucrafcena!5 Priuedu-gg-e"" craglu divice 


pofliž* i-blifgne pricalgut-fe*! tebi (16) Pricalgut-le" tebi u-uelelie 
i-radoft priuedut-fe u-carquu cragleuu (17) Sa-ogce tuoie porodili-fe 
iefu tebi finoue poltauif-ih cnefoue"" fuarhu fue  femgle?? (18) 
Pomenu?š im“ tuoie gofpodine u-fuach&[m] rodu i narodu To"-radi 
puoci (puoci) ilpouiedu-cc-e tebi u-uiech uiechoma. Slaua: Ant/ifan]. 
Liepota tuoia i dobrota tuoia pridi ifpalli-ni ididi i-craglui. Antfifan]. 
Pomolet gnoi bog. Ps/alam] dlavild/ov 45): 


* pisarskom griješkom mj. u-uftijh, u ustih. * mj. u-ca ftijh, u častih, in 
muneribus, : 

Of.: 15 ovezi. Ps. 44: * pena pisca; "Pripaši mač tvoj na bedru 
tvoju uzmnožno ; 8 bi ljepotom tvojom ; * pravde privede tebe; ? izo- 
štrene; * pasti će; 7 Lubio si pravdu i nenavidio zlobu; 8 od radosti 
nad družbom tvojom; % Mira; 1% i od ,chuka? slavnieh, griješkom 
mj. kuća slonovnieh, a domibus eburneis, Ov. »suieh" griješkom mj. 
stvarieh, cksl. eqrgapH; 1! veseliti se budu; 1* sta; "> razlikostju ; 
4 uslišij 15 Poželeti bude kral; 1* darovieh; "7 oklone se; '% u 
skutieh zlatieh odivena razlikostju; 1% privesti će; *% za nome; 


%1 privesti će iz; ** vladavce po svoj zemli; * spomenu. 


ra 


- 
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(2) Bolge nafc pribilcifte i-fila! pomolc]hnich u-neuolah choie | 


nagoice nal mnogo (3) Toga-radi ne-ufboimo-le cada fmuti(h)Hfe 
femgla i-prinelut-le gore u-farce_morfcho (4) Ufmutifce-fe uode,? 
Imetolcede gore u-cripolti gnegoui (5) Riecno uftarmglenie ufue- 
lelitde grad bofgi pofuetl ieft pribiualilte fuoie_uiigni (6) bog 


. rib pofridi gnega ne-pomiltit-le: | Pomofcet gnemu bog obrafom* fuoim 


(7) imeteni iefu narodi i-priclonila-fe iefu cragleuftlula da glas fuoi 
uilgni i-crenu-* fe femgla (8) Golpod fila f-nami faftitni[clh5 nafc 
bog iacobal (9) Pridite i-uigte diela gospogna“ coia polofi cudefa 
fuarh femgle (10) Odufimatuche boie deri do-conca femgle luch 
flomit"  i-fatret"_ orufie i-fute 1defet% na-ogan. (ri) Urafumite-fe 


. 12a i-uigre iere iadam bog ulnefu-"le u-glu|deh" i-ufnefu-fet" na-femgli 


(12) Golpodin cripchi!! f-nami faftitnich nafc bog iacobal: Slaua 
oggu: Ant/ifan]. Pomolcet"* gnoi bog licem fuoim bog pofrid gne 
ne-pomiltit-le: Antfifan]. Cacho uefelechefe. Psalam 86): 


(OSnovania gnegoua na gorah fuetieh (2) glubit gofpod 
urata fiona fuarh fuih priftolia! iacobouih (3) Priflauna gouorenia 
ielu o-tebi grade bolgi (4) pomenuulci* raab i-babilona _mudroftij 


. rzb moih". Euo inoftran|gi i-tiri i-puoci eteiopichi biefe tui (s) Mati 


sionoua rece couiech i-couiech rodi-fe u-gnem i-tai olnoua gnu uifgni 
(6) Golpod nauiltit* u-pifnieh* puocha fuoih i-gnefoua*(!)* gnih6 
coi bilce u-gnoi (7) Caco uefelechi"fe fuim" (nam) pribiualifte 
icit u-tebe. Slaua ogcu. Ant/ifan]. Caco uefelechi!-fe fuim" (nam) 
pribiuaglilte (!) ielt u-tebe lueta bogorodice: Ant/ifan]. Iflita ieft 
miloft u-uftyh# tuoih. It Toga-radi | blagofoui tebe bog u-uieche. 
Occe nalc. Om nilge pilani tri plfalmi gouoret-le u-lriedu i-u- 
fubutu (!) ualda: Antlifan]. Raduife dieuo. Ps/alam 95): 


Poire golpodinu pielan nouu polite gofpodinu fua femgla 


(2) Poite gofpodinu i-blagofouite gnemu ime gnegouo nauiltite dan 
oda-dne fpafeniu gnegouu (3) Nauiftite megu! sludmi! flauu gne- 


.isbgouu u-fuieh puocieh cudela gnegoua (4) Iere uellich  gofpod 


* pisarskom griješkom mj. cnef'ova, knezova. 

Of.: Ps. 45. " krjepost; * Svoniše i smutiše se vode nih; 
3 licem; * potrese; 5 zastupnik; 5 božja, Domini; " slomiti će i strti; 
8 ždeći će; % uzvisim se u narodieh; 1% uzvisim se; "* od sila; 
1" pomoći će. Ps. 86. * pribivališta; * spomenu se, memor ero; 
5 od znajućih mene, scientium me; *“ naviestiti će u knigah; * vla- 
davac; * onieh; 7 kako veseleštieh svieh, sicut laetantium omnium ; 
2 usnah. Ps. 95. * u ludieh; 


= 
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i-huaglen ieft fuarhu fuieh boga. (5) Saftoš fui bofi naroda hudobe 
bog-bo nebo ucini (6) Hpouieft i-lipoft* u-priltoliu gnegouu fuetigna 
i uelicaftuo u-pofuetiliftu gnegouu (7) Prinelite golpodu ocinftua5 
naroda" prinefite gofpodinu flauu“ imenu gnegouu*. Uimite urata 
i-ulifite u-pribiualifte" gnegouo" (9) Poclonite-le golpodinu u-duoru 
fuetomu gnegouu Da | pomiltiš-cc-eš od-lica gnegoua fua iemgla (10) 
recite onoftrancem? (!)iere golpodin cragleua i-iftinom'“ ifprauit fuu"! 
femglu coi ne-pomiltitie.“" Suditi puochG[m] po-praudi (11) da- 
uefelet-fe nebefa i-raduiet-fe femgla da-pomiltit-de!? more id(pugnenie 
gnegouo (12) ufraduiut(i)-fet* pogla i-fua coia na gnih ielu. Tada 
ufraduiut-fe'* fua drieua dubrauna (13) prid licem golpodgnim iere 


. rab pridet fafto pridet | fudieti(!)* femglu Suditi che femglu* fuu"* po- 


praudi i-ludie!* po-iftini fuoioi. Slaua oggu: An/tifan]. Radui-fe diuo 
maria fue blafni fama!" nafla!7 iefi po-fuem fuietu. An/tifan/. Doftoi-le. 
Pslalam 96|: 

(3Ofpod cragleua ufraduiet-fe! lemgla i-ufuefeler-le* otoci 


mnoli (2) Oblaci i-magla uocholo gnega prauda i-fudba ifprauglenie 
priftolia gnegoua (3) Ogan prid gnim prige i-popalit" ocolo nepria- 
tegla* negouiht. | (4) Ofuirlilce munie negoue fuu iemglu uidi 
iftrefe-fe“ femgla (5) Gore cacho uofch raftopilce-fe od-lica gofpo- 
dinoua ftrefe-fe5 fua femgla (6) Nauilftilce nebefa praudu gnegouu 
i uidifce fui puoci flauu gnegouu (7) Profftlidut"-fe fui chife clagnaiu“ 
ifdilaniu i-chi-fe huale" u-idolih fuoih Poclonite-le gnemu fui angeli 
negoui (8) uflifau i-ufueleli-[e lion i-ufradoualfce-le cheri iudaiiche$? 


. 1sb radi? | praude tuoie" gofpodi (9) Bere'"-ti golpodin uilgni po"! fuoi 


femgli mnogo priuafne-fe!? nada-fuiemi bofi (10) Coi glubite gofpoda'? 
nenauidite flo fabludett“ bog!“ dufe pripodobnih!"  fuoih if-ruche!* 
grifnicha ifbaui gnih (11) Suitlof fuacha!" pilauednichu i-I-prauim 

* pogrješnim iekaviziranjem mj. Puditi. X : 

Of.: *>- mnogo strašan, nimis, terribilis; " Jere; “ ljepota; * ota- 
častva narocka; * Pz. -h+i čast, (8) prinesite gospodinu slavu imenu 
fegovu; 7 dvore degove; 5 se krene; * u narodieh, in gentibus; 
19 zato, etenim; "* sviet zemalski (orbem terrae) ki se ne gane; "* se 
krene; 15 Veseliti će se; "* se će obradovati; 1% sviet zemalski; 
16 puoke; "7 jedina potrla. Ps. 96. " raduj se; * veselite se; * popaliti 
će; * sve neprijatele fegove; 5 strepta; 5 Da se postide svi klanajušti, 
confundantur omnes qui adorant, cksl. Aa noeTuAeT ce CEH KAAHAIWIE; 
7 slave, gloriantur; * žudieske: * cieć suda tvojih ; 1% zašto, quoniam; 
gore u Ov. Bere pisarska griješka mj. jere; "' svrhu; 1? uzvišen jest; 
15 boga, Dominum ; '* čuva gospodin, custodit Dominus; "* sluga, 
sanctorum, cksl. ngknoAoguuKu; 15 ištuće, de manu; 17 prosijala jest, 
orta est; 


Io Vatikanski hrvatski molitvenik. 


farcem uefelie (r2) Uefelite-fe_ prauedni u-golpodinu i-pouiedaite!? 
fuetigne gnegoue. Slaua ogcu. An/tifan]. Doftoi-fe!" mene hualiti tebe 
.16a dieluo pricifta dai meni cripoft fuprotiua  nepriateglem  moim. 
Anl[tifan] Po-[polrodu. Ps/alam 97): 

(1) LU aipoite! golpodinu piefan nouu iere cudefa ucini" golpod 
Ipale* gnega* defnica gnegoua i-milca fueta gnegoua (2) Scala golpod 
Ipafenie fuoie (i)-prid puochom* od criš praudu fuoiu (3) Pomenu? 
miloft fuoiuš domu ifdraelouu (i)-uidiefce fui conci femgle ipalenie 
. 16b gnegouo“ (4) Da-clicnite* bogu fua | femgla uas poite? i (5) poite" 
bogu nafcemu u-gulfleh!" i-u-glafieh!! pfalmifcich"! (6) i u-trublah 
ochouanieh glafom trubagla rofanieh (i)-cli “ nite!? prid carem!? golpo- 
dinom (7) Da-poduifge-fe more i-ipugnenie gnegouo u-fuu!* femglu'* 
i-fuit5 fgiuuchi!5 na gnoi (8) Uieche** ufplefchafe-fe'* na-chupu gore 
ufradoualce-le (9) prid licem gofpodinoviem Caco!" pride!" fudi(iju 
. 17a femglu fuditi fuu femglu u-praudi | i-gludem!* u-prauolti"  Slaua 
occu. An[tifan]. Po-porodu dieuo neuurigena pribila ieli fueta bogo- 
rodice moli-fe fa-nas. X“. Lilita ieft milofe u-uftih?* tuoih. It. Toga- 
radi blagofoui-te bog u uieche. Occe nafc. Odrie/cenie: Profbami 
i-doftoianiem blafgene dieue marie i-fuieh fuetieh priuedi-nas golpod 
u-carftuo nebefcho. R: Amlin]. Poveli golpod blagolouiti nas. Bla- 
«.I7b golou. Nas f-porodom | miloftiuiem blagofoui dieuo maria. Ft. 
Amlin]. Ctenie. I“. 


NJAruieh pochoia ufifchah i-u-doftoianiu gofpognu pribudu. 


Tada fapouidi* i-rece meni tuorac fuieh. coi falda mene pocignet? 
u-crouu moiem*. I-rece meni u-iacobu pribudi* i-u-ifdraelu nallidui 
i-u-ifabranih moih pulfti corienie. Ti-bo* gofpodi pomilui nas: lt. Bogu 
. iga huala. Bt. Sueto i-neporocno dieuft|u|o choimi h[ula|lami tebe pohualu. 
ne-uičim] Iere coga nebefa obuiati ne-moguš ti! u-utrobu priala* ieli. 
Y. Blafgena ti iesi u-fcenah" i-blagoflouglen" plod od-utrobe tuoie. 
Tere coga nebela obuiati ne-mogu ti u-utrobu priala ieli. L/ec/clilonlI: 

* pis. griješ. mj. Spafe, spase, salvavit; ** mj. Rieche, rieke, Flumina. 

OJ.: 1% ispoviedajte se spomeni, confitemini memoriae; '* spo- 
dobi se. Ps. 97. ! pojte; * stvori; sebe, sibi; * narodi; * pokaza; 
* Spomenuo se od milosrdja svoga i istine svoje, recordatus est mise- 
ricordiae, et veritatis suae; 7 boga našega, Dei nostri; * klikujte; 
% pojte i radujte sei veselite se, (5) Pojte; 1% citari; citari i glasom 
u psalmieh, in cithara et voce psalmi; !* klikujte; '" kralem '* vas 
sviet zemaljski; 25 i koji pribivaju u nem; 15 uspleštu rukami ; !7 Zašto. 
grede; 15 poke; " pravednosti; * usnah. Čten I: * U; * zapovidje; 
5 počinu u pribivalištu momu; * pribudu; * zato; “mogahu; "+- ga 
5 primila; * među ženami i blažen. 


A 
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[-rachoi u-fionu utuargena iefam i-u-gradu fuechena'. tacoge? 


pocoih-fe i-u-ierufalemu oblaft moia. I-uchorinih-fe* u-puocih* calnih“. 
L. 18b i-u-ftranah5 boga moga | doftoianie" i-u-ifpugneniu fuetih uldariganie 
moie. 'Ti" gofpodine pomilui nas. i. Bogu huala: X. Blafgena ieftš 
(fueta dieua) maria coia boga nofila" iefi tuorca fuieta'" rodila iefi 
coi-te ftuori i-u-uieche pribiuafc dieua. Hr. Sdraua maria miloiti puona. 
gofpodin f-tobom. rodila iefi coi-te ftuori i-u-uieche pribiuas dieua: 
I. 19 Pomilui!! gofpodi blagofouiti. blago/ou: DieuGlm] | mariom materiu 
dopoltio*(!)nam gofpodin fpafenie i-mir.i''.Amlen]: LfeclcliJo/n]1Il]. 


(Aco cedar uinefena! bih u-liban?. i-cacho cepris* na-gori 
fionfchoi. i-cacho paoma“ ufnefena ielam u-chadefi. i-chacho nala- 
genie rufa u-ierichu. I-cacho mallina uchrafcena u-poglieh. i-cacho* 
lipine ufnefena iefam prid uodami na-placi. I-caco ginamom i-ballam 

I. 19b aromilnjticane“ blago uognanie" dah | i-cacho miro ifabrano dah 
uognu blagouognanias. Ti-bo" gofpodi pomilui-nas. B: Bogu huala : 
Y. Blafgena'* i-u-iftinu ieli fueta dieuo maria i-fuache huale doltoina. 
Tere if-tebe ifide funce prauedno ifucarft bog nalc, Y. Moli fa-puoch 
naftoi fa-redouniche profi fa-obiet fenfchi o[c]|hutet"! fui tuoru fuetu 
pomolc|h ctogodir!* cuiet!* tuoie fueto uipomenutie. Iere if-tebe 
L2ra+ifide | funce prauedno ifu carft bog nalc. Y. Slaua occu i-finu i-duhu 
fuetomu: Y. Iere if-tebe ifide funce prauedno ifucarft bog nas'?. 
Pocigne laudes od-matutine. Veras: 


O 
S 
G 
E 


I. 2rb na-pomolc]h moiu naftoi. R: Gofpodi na-pomolc|h meni polpilci-fe.! 
Y'. Slaua occu i-finu i-duhu fuetomu I Cacho biefce ifchoni? i fada 
i-uafda i-ua-uieche uiechoma. R: Amlin] Allfelujla. An/tifan]. Uinelena 
ieft maria. Ps/alam 92): 


* pisarskom griješkom mj. dopul'tio; + List 20 a-b, preskočen pri prepisivanu,. 
ostao prazan. 

Of.: Lekc. II.: ! posvećena; " također; * ukorienih se; * puoku 
časnomu; 5 Časteh; 5 "-negovo; 7-h-zato; Šjesi; " ponese; '% svieh ;. 
uOf nema. Lekc. 111.: ! uzvišena; ? libanu; * čepries; * palma; * Of 
nema; 5 aromaticaje; " blagovanje (!); * blagohvanja; "zato; !* sve- 
ta; "i! da čuju; *? koji čtuju; "* Of ima i ovdje cijeli , Te Deum. 
Tebe boga hvalimo ...? Matut. * pospješi se; * u početlajk. 


a 
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(1) (ZOfpod chragluie. i-u-lipotu-fe obuce Obuce-fe gofpod tuar- 
dochom! i-pripafce-fe cripoftiu I fato ut[ulardi" fuoiu femglu choi 
22a ne-pomiltitfe* (2) Priprauan priftol tuoi bolge od-faldaš do*-uiecha 
ti ieli (3) Ufduigofcefe rieche gofpodi uiduigofcefe rieche glafe 
fuoje (4) od glas uoda mnofieh Cudne' uifine morfche cudan uifgni? 
goipod (5) Suidochouan ia“ tuoia uirna ucignena iefu mnogo domu 
tuomu  podobat-fe fuerigna idft u dugolc]hu" dni. Slaua oc[cu]. 
An[tifan]. Vinefena ieft maria na-nebo raduite-fe angle]li hualechiš 
22b blagouut*(!) gofpoda. An/tifan]. Maria dieua. | [Psalam 99): 


(2) (Licnite g-bogu fua femgla (lufite gofpodinu u uefeliu, 
Unidite prid! gnim! u-radoft (3) i-ufnaite iere gofpod on ieft bog 
on ftuori* nas. a-ne mi febe* Mi puoch gnegou i ouce palce gne- 
goue. (4) unidite u-urata gnegoua u ilpouidaniu duora* gnegouat. 
i-u-pietiu* ifpouidaite-le gnemu. Chualite(!) ime gnegouo (5) iere" blag 


. zza ieft gofpod i-u-uiech miloft gnegoua deri" od | roda do-roda ifrina 


gnegoua: Slaua occu." Ant/ifan]. Maria dieua" ufnefena ieft na-ne- 
befchu lofnicu u-choioi cragl cragleua!“ na-fuie[l]dnom priftoliu fiedit. 
Antlifan].  V-uogni pomalfti. Ps/alam 62): 

(2) Botge bolge mol c-tebi od-fuieta! bdim .Sgeliu-ti? (!) dufca 
moia colico umnolcit-fe tebi puot moja (3) U-femgli puftoiš i-u-putu 
beluodnom? tacho u-fuetom ucafa-fe* tebi da-uidi[m]5 filu" tuoiu 


. 23b idlauu ruoiu. | (4) [ilere bogla ieft_miloft tuoia fuarhu* fgiuota ufra 


mola“ hualet" tebe (s) Tacho blagofoulu tebe u-fgiuotu* moiem i-u- 
imenu tuoiem ufduignu? ruche mole (6) Cacho pica? i-malti ifpuni-fe9 
dufca mola i-ulnama radoftiu!" ufhualet tebe! ufta moia. (7) Aco'! 
pomenu|h] tebe na-polftegli_moioi i-na-utarnah!* poucu-fe u-te (8) 


Of.: Ps. 92.: * jakostju; * potvrdi naselenje zemle, koje se ne 
bude krenuti, firmavit orbem terrae, qui non commovebitur ; * odtadaj ; 
*od; * Cudnovata uzdvignutja morska, čudnovat u visinah, Mira- 
biles elationes maris, mirabilis in altis; * svjedočanstva; " dugotu; 
5 hvaleće i blagosivlajuće. Ps. 99: 1 prid lice negovo, in conspectu 
eius, ckslov. npka, uumu; * učini; % nas, nos; * u dvore negove; 
5 pjesnih; * zašto; 7 i; 8--i sinu i duhu; * djevo; 1% od kralev. 
Ps. 62: * od svietlosti, luce; * žeđala je, sitivit; * pusti i neprihodni 
i bezvodni, in terra deserta, er invia, et inaquosa, cksl. R StmaH 
noveTe u nenpkxodnuwk u gesgodnk; “javih se; * viđu krjepost; * nad 
Životi usne moje; " hvaliti će; 5 u život moj i u ime tvoje dvignuti 
ću; "obilstva 1 pritilosti napuni se, adipe et pinguetudine repleatur; 
1% gd radosti hvalite; !' Ovakoj, si; 21u jutrnah misliti ću o tebi, 
jere si se učinio, meditabor in te: quia fuisti; 


i" 
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aco-bi!? pomolclhnich moi. I-u-criglu' chroui!“ tuoih obefelim"'-ti-fe: 


. 24a | (9) prionu dulfga (!) mola fa-tobom mene primi defnica tuoia (10) 


Oni uiftinu u-taftinah!5 ufifchafe'“ dufu moiu da-unidut'" u-pripo- 
dobnu femglu'" (11) pridadet fe!* u-ruche od-noiga!" iednaci* [-li- 
ficami budut?" (12) Cral uiftinu ufuefelit-fe"! 0**-bogu pohuale-t-i-1e?3 
fui coi-fe cunu** gnim iere fagradifce fe* ulta gouore|c]|hih nepraudu. 
Slaua. Ps/alam 66|: 


(2) Bo!ge fmilui-fe! na-nas i blagofoui nas profuietli | lice fuoie: 
fuarhu nas i-pomilui-nas!. (3) Da-polnamo na-lemgli put tuoi u-fuih 
jeficih* fpafenie tuoie (4) Mpouiedet-fe* tebi gludi bolge ilpouiedet-ie 
tebi gludie* fui (5) i-ufuefelett-fe i-ufraduiu-le ielici iaco fudilc 
gludem prauoft i-iefich* (na-iefici) na-femgli naftauifc (6) Ipouiedet-ie* 
tebi gludie bofge ifpouiedetfe tebi gludi fui? (7) femgla da plod. 
fuoi. Blagofougle-nić(!.* bolge bofge nafc (8) bla|gofougle-ni* i-boite-fe 
gnega fui conci“ femgle. Slaua: An/tifan] Vogne" malti tuoih tecenia* 
dieue obglubi" tebe ueomi. An/tifan]. Blaxena chieri: Psalam davido/v. 
Dan. 3. 57—88]: 


m 


25 


$7) BLagolouite fuacha diela golpogna golpodina. Hualite i-pri- 
uas nofite! gnega u-uieche. (58) Blagofouite angeli golpogni golpoda. 
(59) blagofouite nebefa golpoda?. (61) Blagofouite fue file* gofpodgne* 


. 25b gofpoda. (62) blagofouite sunce“ i-milfec (63) i-fue fuielde* nebelche 


gofpoda. (67)" Blagofovite fima i-toplina" golpoda. (64) i-blagolo- 


* u oba slučaja mj. blagof'oui-ni, benedicat nos, gdje je ,7i" (nas) predloška 
zavelo prepisivača, da ,blagosovi-ni" popravi u ,blagosovleni*. 

Of.: 15 pokrivenju krila; '* uzraduju se, exultabo; Pu taštad ;, 
16 iskaše; '7 ulesti će u nižna zemle, introibunt in inferiora terrae; 
18 izdati će se; !% oružja, gladii; ** pričesnici lisicam budu, partes. 
vulpium erunt; *! radovati se će; ** u; % hvaliti se će; * zaklifu ; 
25 razrušena jesu, obstructum est. Ps. 66: ! bog se smilovao na nas 
i blagosovio nas, prosvietlio obraz svoj vrhu nas i pomilovao nas; 
* narodieh; * ispovidjeli se tebi puoci bože, ispovidjeli se tebi _puoci;. 
4 Radovali se i veselili se narodi, jere sudiš puoke u pravdi, i narode; 
5 Ispovidili se tebi puoci, bože, ispovidjeli se tebi puoci; * blagosovio: 
nas bog, bog naš, blagosovio nas bog i bojali se nega svi kraji, 
Benedicat nos Deus, Deus noster, benedicat nos Deus, et metuant eum. 
omnes fines; 7 u voni; * tečemo; * uzlubiše. Dan. 3: * uzvisite; 
2_1- (60) Blagosovite vode sve koje svrhu nebesa jesu gospodina ; 
3 krjeposti gospodinove; * suonce i mješec gospodina, (61) Blagosovite 
zviezde; * u Ov poremećeni i nepotpuni red stihova 67, 64, 65, 
63, 66, 67, 69 teče u Of pravilno i potpuno, dakle 63, 64, 65, 66, 
67, 68, 69; * ljeto; 


u 
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uite fuachi dafd i rofa_gofpodina (65) Blagofouite fui dufi bofgi 
golpoda. (63) blagofouite fue fuiefde nebefche golpoda (66) Blago- 
louite ogan ifnoi gofpoda (67) blagofovite fima  i-uar6 golpoda 
(69) Blagofouite ledi" i-mrafi golpoda. (70) blagolovite flanato 


. 26a iHdniefi gofpoda (71) Blagofouite dnit! i-nochiu golpoda. (72) blagol 


fouite_tma!* i-fuitloft1? golpoda (73) Blagofouite_munie i-oblaci 
golpoda. (74) blagofouit!* femgla golpoda hualite!“ i priuaf nofitet 
u uiech, (75) Blagofouite gore i-xumitš golpoda. (76) blagofouite 
fua lemalfcha's goipoda (77) Blagofouite iftocnicii golpoda. (78) 
blagofouite more i-rieche golpoda (79)"" citi i-fua cha-fe ganu u-uodah17 
golpoda (80) Blagofouite fue Ptice nebelche_gofpoda. (81) blagofo- 


. 26b uite fui fcoti!5 | i-fujeri!s golpoda (82) Blagofouite finoue clguicafchi 


golpoda. (83) blagofouite!? ifdrael golpoda. hualite i priuas nofite2 
gnega u-uieche (84) Blagofouite_popoue golpodgni golpoda. (85) 
blagofouite rabi?! golpodgni gofpoda (86) Blagofouite dufi i-dufce 
prauedne gofpoda. (87) blagofouite pripodobni?* i-fmirni*" farcem 
gofpoda (88) Blagofouite anania afaria mifael golpoda. hualite i-priuas 


aa : ' km. 2 
27a nolite | gnega_u-uieche Blagofouimo ocgca i-fina i-duha fuetoga. 


hualite 2+ i-priuas_nolite gnega** u-uieche Blagolouglen iesi gofpodi 
na tuargi?? nebefchoi*  Huaglen i-flauan i-priualnefen** fue uieche. 
Anilifan]. Blalgena chi ti od-gofpodina iere tobom plod fgiuota 
primilmo. Ant/ifan]: Liepa idi: P/allam [148]: š 


(1) BrulAlite golpoda f-nebes hualite gnega u-uifinah! (2) Hua- 

27b lite gnega fui angeli* | hualite gnega fue file* (2) Hualite gnega 
funce* i-mifec. hualite gnega fue fuielde idfuitloft (4) Hualite dAšgi 
nebela_nebefcha* i-uode choješ pod nebefi iefuš (5) hualite" ime 
golpogne lere on rece i-cignena7 iefu!. on fapiuidi* (!) i-ftuorena* 
bilce (6) poftaui gnu" u-uieche uiechoma pouelinie!" polofi i-ne- 


* pisarskom griješkom mj. Žaponidi, zapovidi, mandavit. 

še . : K : 
. ko mraz i studen ; # ispred 69 ima: blagosovite rose i slana 

ia aha a a DONA i 
s Sp. Pata mraz i studen; 1% ledi; "noći i dni, noctes et dies; 
mI jetlost dai lux et tenebrae; 15 da blagosovi; 14 da hvali i UZvIsI ; 
also : ZA j S : 
M kka : iona i“. germinantia; "7 Blagosovite balina i sva dvigušta 
. ocah, benedicite cete, et omnia quae moventur in aquis, cksl. 

ARTE KHTH H RCA ARHKOVUIA ; 28 živine i l 
blagosovi; 2% da hvali i Bl, e glose a pede me jn ra 
kao $ : li UZviši ; sluge; ** sveti 1 smireni; * uzvi- 
PE hva ii 1 uzvisimo; * u potvrđenju neba; *“ uzvišen. P:. 
+ = ] : 

za A u m. s + fegovi odn. fegove prema lat. eius; 3 suonce ; 
s es, cae orum ; # ke su vrhu nebes, quae super caelos sunt; * da 
1va'€; “1 stvorena biše; * sazdana, creata; 9 ih, ea; 1% zapovied 
Stavi 1 ne primine, praeceptiam posuit, et non praeteribit ; 
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mimoidet!" (7) Hualite_ golpoda od-femgle"! fui befdani!! (8) Ogan 
grad!* fnieg goloft i-duh buram coi | gine flouo gnegouo!'* (9) 
Gore idui brigoue!* dubie plodno!" i fui cedri (10) Biftiet* i-fui 
icoti fmie i-fue ptice pernate (11) cragli femalici i-fui ludie!5 cnefit 
i-fue fudie!“ femalici'“ (12) Mladienci!" i-diuice!" ftarci f-mladimi!s 
hualet (i)'" ime gofpogne (13) lere ralniefte'" togai iedinoga!" (r4) 
ifpouiedanie*" nega na-nebelijh?! i-nafemgli"' I-ulnefet** (bog) rog 
puocha fuoih** piefan fuih fuetijh gnegouieh puochom** ifdraielfci|m] 
| gludem priblilgaiuchi-le _ch-nemu.* P/allam [149]: 


(1) LU Afpoite! golpodi pielan nouu. hualite" gnega u-carquah 
fuetieh? (2) Ufuelelit e" ifdrael o-ftuorechem gnega i-finoue fionfchi 
ufraduiut-le o-caru fuoiem* (3) I-ufhuale* ime gnegouo (-timpani5 
i-u-plaltirieh poiut“ gnemu (4) Iere blagouoglit“ golpod puochG[m] 
fuoim i-ufnefeš crotche u-fpafenie (5) I-ufdrauiut-fe*(1)' fueti u-flaui 
i-ufuelelet*-fe na-lofjnicah* fuoih (6) Ufnofcenia" bolgia u-garchlanih!? 
i-mgi oltri!! u-ruchah nih (7) Stuori!" ofuetu. u-ielicih i-oblicie 
u-pogih!? (8) Sa!3-fuelati care gnih popmi**(!) i-dlaunih rucnimi ocoumi 
guofdenimi!š (9) Da-ucini u-gnih fud napilani flaua ouai ieft fuiem 
fuetim gnegouim. P/allam [rso]: 

* pisar. griješkom mj. /-ul'raduiut-fe, I uzradujut se; ** vjerojatno mj. puimi. 

Of.:"! iz zemle zmaji i sve propasti, de terra, dracones et omnes 
abyssi; !* snieg, led, vjetri od valov, ka čine rieč negovu, grando, 
nix, glacies, spiritus procellarum, quae faciunt verbum eius; !'" gla- 
vice, drieva plodovita, colles, ligna fructifera; !* zvieri; 1! puoci, 
poglavice; !5 sudci zemle; !" mladi i djevi; '" mladciemi da hvale; 
1% uzvišeno jest ime nega samoga, exaltatum est nomen eius solius ; 
*% ispoviest; *' vrhu neba i zemle, super caelum, et terram ; ?* uzviši ; 
*# svoga, sui; ** sinovom Izraela, puoku približući se sebje, filiis 
Israel. populo appropinquanti sibi. Ps. r49: ' Pojte; * hvala negova 
u crkvi od svetieh, laus eius in ecclesia sanctorum, cksl, xaneuue 
£'o Bo OUpKEH fipinošVEHHxK EFO; 5 da se veseli Izrael u onom ki 
učini nega, i hćeri sionove da se raduju o kralju svomu, Laetatur 
Israel in eo, qui fecit eum, et filii Sion exultent in rege suo, cksl. 
AA R3BEKCEAHT CE HSAh O CTROIJEMK £0, CHHRE CHOHH RSPAAOVIOT CE 
o map egoemu; * da hvale; 5 u tancu i u timpanu, i u psaltieru da 
poju, in choro: in tympano, et psalterio psallant ; “ ugodno jest gospo- 
dinu u puoku svomu 1 uzviši; * Veseliti se će, Exultabunt; % radovati 
se će u pribivalištieh; * Veselja, Exaltationes; ' u grlu nih, in gutture 
eorum; '! obostran oštri, ancipites; !* Da učiniti osvetu u narodieh, 
pokaranja u puocieh, ad faciendam vindictam in nationibus, incre- 
pationes in populis; !" Na svezanje kraleve nih u putila, i slavne nih 
u ručne okovi, Ad alligandos reges eorum in compedibus, et nobiles 
corum in manicis ferreis, cksl. GR'ksaru upu HXu nori, CaBHHe HYk 
POVUHHMH OKORAMH MKEAKSHHMH. 


- 
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(1) Muaiite golpoda u-fuetieh gnegouieh hualite gnega ua-! 
tuardnoi (1) fili gnegoui! (2) Hualite gnega u-filah" gnegouieh | 
hualite nega radiš mnogochie uelicaftua gnegoua* (4)* Hualite gnega 
u-timpanih i-u-chori.5 hualite gnega u-ficah i-u-organih (5) Hualite 
gnega i-cimbalieh* dobroglalnih*. hualite gnega u-cimbalieh dobro- 
darfce[c]him" (6) Suachi duh hualit* gofpoda. Slaua ogcu. An/tifan]. 
Liepa iefi i-crafna chi ierofolimfcha ftrafcna cacho ftanouu faftup 
uchralcena. Capituo. 


U 1difce-iu chieri fionfche | i-priblafgenu  pripouidilce-iu 
i-craglice pohualiie gnu Bt. Bogu huala: Pie/an!, 
O Priflauna gofpoge uiigna nad-fuieldami choi te fafda pri- 


mudri doila ieli gnega fuetimi parfi. Sto eua nam oddulce-ti 
vlura|clhas nam fuetim porogeniem da-uhodimo ueche* fuielf]d? 
fuietli u-nebefchi oblach“ ftuorena iefi. Ti cara* uiignega duor ieli 
i-urata fueta  prifuietla fgiuotom dan po-dieui ielfici iflbaugleni 
raduite-fe. Slaua tebi gofpodi choi rogen iefi o-d-ieue fo-occčlm] 
if-duhom fuetim u-uiecne uieche. B. Amlinj: V. Blafgena iefij megu 
Igenami: Rt. Blagofouglen* plod od-utrobe tuoie: An/tifan]. Blalgena 
bogorodice: Ps/alam: Luc. I. 68—79]: 

(68) Blagoflouglen gofpod bog ifraelou iere pohodi! i-ftuori! ilbau- 
glenie gludem fuoim (69) Ulduilge* bog ipalenia? nam u-domu 
dauida otrochaš fuoga (70) Cacho | gouorio -ieft iftini*** fuoih fuetieh 
prorochou coi od uiecha iefut. (71) Hbaui" nas od-nepriategla nafcieh. 
i-od-rucha fuieh coi nas nenauideš (72) Da5 fruori miloit* f-ogci 
nalcimi i-pomenut fauit fuoi fueti. (73) I'-cletuom com-le cle 
abramu ocgcu nafcemu dati febe nam" (74) Da-be-I-traha od ruchu 


“ pis. griješ. mj. u-cimbalieb, in cymbalis; ** mj. uf'imi, ustmi. 

Ps. Iso: "u potvrđenje krjeposti negove, in firmamento 
virtutis eius, cksl. Ba OVTEpKA&HH cHAH gro; > krjepostieh; * po 
mnoštvu veličine negove, secundum multitudinem magnitudinis eius; 
+ (3) Hvalite fega u glas truble, hvalite nega u psaltieru i citari; 
5 tancu; * dobrozvonećieh; 7" od vesela, iubilationis; * da hvali. 
Pjes. * Pjesanca; * odnimi; % kako zviezde; * nebeska funestra; 
5 krala; 5 blažen. Luc. 1. 68—79: "je pohodio i stvorio; *I podviže 
rog od spasenja; ,bog* u Ov griješkom mj. rog; 3 djetića; * po usta, 
per os; ,iltini? u Ov prema tome je prepisivačka griješka mj. ,uftmi* 
ustmi, * u produženju prednje vrste: spasenje od neprijate| našieh i 
od ruke svieh koji su nenavidjeli nas, Salutem ex inimicis nostris, et 
de manu omnium, qui oderunt nos; * Stvori milosrdje, ad faciendam 
misericordiam ; 7 zakletvu, kojom se zakle...da se bude dati nam; 


—_ 


— 


= 


k 
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nepriategl nafcieh ifbaugleni (lulimoš gnemu (75) Suetignom? i 


. zib praudom“" prid gnim!" fue | dni fgiuota nalcega (76) I ti diete 


proroch  uilgnega!! narecef-fe!! (i-)pridel-bo prid licem golpognim 
ugotouiti!* putoue gnegoue (77) Da-dafc!* ralum ipalenia gludem!*+ 
gnegouiem na odpultenie grieha!* gnih. (78) Milofardia!* radi milofti 
boga nafcega u-choih nas pohodi uafiaul" if-uifin. (79) Profuietli one 
coi u-tmi i-u-fieni* Imartnoi fiede. napraui!" noge nalce!" na put miran 


. 32a | Slaua ocu: An/tifan] Blalgena bogorodice dieuo maria carquo 


golpogna fuetigno duha fuetoga fama: bel-priliche_uhodila (1,!5 iefi 
bogu gofpodinu nalcemu ifucarftu moli fa puoch i-ftoi!" fa-redouniche 
profi fa-obiet fenfchi plod. Gofpodi pomilui. Carfte pomilui. Golpodi 
pomilui. X. Gofpodi uflifci molituu moiu. Bt I-glas moi c-tebi pridet.2 


. 32b Pomolim-fe. Molitna: | 


Boige choi od blalgene dieue marie utrobe flovo' po angelu 


nauiltuiuchi tielo priati* horio iesi podai molbenichom tuoim da 
choiu u-iftinu bogorodicu uiruiemo namogleniem? u-tebe pomol- 
gemo-ie chiem* carftom* golpodinom nafciem. Bt. Amin. Ant/ifan] 
Sueti bofgij fui molite-fe fa-nas fuiech fafpafenie. X. Vefelite-fe 
u-gofpodinu i-raduite-le prauedni. ft. Slauite5-le fui pralui farcems. 
Pomolim-fe. Molitua: 


m 


SAfuiti golpodi gludi* tuoie i-blafcenim" apoftolom tuoim" petra 
i paula i-inih apoftolou pomochiu ufaiuchims uicgnim fafti[c]heniem 
fahrani: Molitua. 


Svi iueti golpodi molite fa-nas uafldi pomolite da-chada 
gnih doftoiania pocitamo otactua da-nafliduiemo. Molitua. 


33b I Mir tuoi nafciem podai urimenmi i-od carque | tuoie fuachu 
odrini flobu i-dilania uogle nalfce i-fuieh rab tuoih fpafeniem tuoim 


* u rukopisu upravo ,u-i-fieni?. 


Of: * budemo služiti; * U svetini i u pravdi; 1%-h-po; "! se 
višnega budeš zvati; " pripraviti; "5 Na danje razum, ad dandam 
scientiam ; '* puoka fegova na odrješenje grihov; '5 Po crivih: milo- 
srdja boga, Per viscera misericordiae ; '$ ističuće, oriens; 17 na isprav- 
lenje nog našieh, ad dirigendos pedes nostros, cksl. nonp4RHTH HOFH 
HAWE; "5 ugodna; gornje uhodila zacijelo mj. ugodila; 2% nastoj; 
* da pride. Molitva: * nema, lat. verbum tuum angelo nuntiante ; 
* primiti; * neje molenjem; gornje namogleniam očito prepis. gri- 
ješka mj. nee-mogleniam, jer i u lat: eius apud te intercessionibus ; 
* tiem Isukrstom, lat. per eundem Christum;' 5 I radujte te svi 
pravedni srcem; * puok; 7 blaženieh apostolov tvojih; 

Djela Jugoslav. akademije XXXI. 2 


1 o34a 


1. 34b 


Lo 3sa 


1. 35b 


18 Vatikanski hrvatski molitvenik. 


harlofti uredi fuiem dobro tuorcem nalciem uiecgna dobra podai 
ifuiem prauouirnim umarliem" pochoi uicgni dai. Golpodinč|m] 
nafciem ifucarftom finom tuoim coi f-tobom [giue i-chragluie u-ie- 
dinftuu duha fuetoga bog u-fue uieche uiechoma. I. Amlin]. Y. 
Gofpodi uflifi molitluu moiu. R: I-glas moi c-tebi pridet." Y. Bla- 
gofouimo boga. Bt. Bogu huala. Y'. Vicgne dufce po-milofti bofioli] 
picinite* u-miru. It. Amlin]: 
Pocigne prima. 


OXE na-pomolcelh moiu naftoi. BR Gofpodi na-pomolc]h 
meni! polpilci-fe, Y.Slalua] ocgu i“finu i-duchu(!) fuetomu. 
Bt. Calcho biefce ifchoni? i-fada i uafda i-ua-uieche uiechoma 

amlin]. Allleluija. Pre/anca. 

Pomeni fpalfenie ftuoritegliu cacho* od-nafcies(!)** telela puti? 
od-priciftet diuice roiftua* obras primio iefi Maria mati miloftiuica* 
mati“ fmilouania ti nas od-nepriatelg" faftiti i-u-brime fmarti primi 
Slaua tebi gofpodine coi rogen ieli rogen od-dielue] io ogcem 


i-f-duhom fuetiz u-uieche uiechoma. ft. Amlin]. | Anftifan]. Vine- | 


fena ieft. Psalam 53): 

(3) Bolge u-ime tuoie fpafi-me. i u-filij! tuoioi obarui*-me. (4) 
Bolge ullifi molituu moiu i-u-ufci* primi riec ufta moih. (5) Tere 
inoftranci uftafce“ na-me i-cruto* ufilchafe" duicu moiu i-ne-prilo- 
filce boga prid obrafom* fuoim* (6) Ouo" bog pomaga meni i- 
gofpod faftupnich* iefe dufci _moioi (7) Vliurati ila nepriateglčlm] 
moim. i iftina" tuoia potribi" gnih (8) Volgno fueltim'" imenem 
tuoim tebi " ifpouiem-fe u-imenu tuomu golpodine iere dobro-ielt 
(9) Tere oda-fuache pecagli!“ ifbauio-me ieli. i -nepriategle mole 
ufri'4 ocho moie. Slaua oclu|. Ps/alam 84): 

(2) BLagolouio jefi gofpodi femglu tuoiu ulfuratio! eu pa 
iacobou (3) Odpultio iefi belfachonie* gludi tuoih? pochrio-i fue 


* pisarskom egriješ. mj. pocinite, počinite. ** mj. nal'cieh, našieh. > 

Oj: 8 Maubse: * mrtviem; "da pride. a. "moju; : : 
početak; 5 od našega tiela puoti; * prječiste djeve a ad se; .. 
milosti; %>od; 7 djavla. Ps. 53: * krjeposti; * sudi, judica; Koko 
4_b-se;: 5 krivci iskaše, fortes quaesierunt, cksl. KpenuuH R8He : S 
5 lice svoje; 7" -|- uistinu, enim, cksl. Eo; # primalac, sio Km 
BacvovninuKu; % u istini tvojoj pogubi, in veritate tua pe E a, 
Herunow Tot noryesu; ' budu posvećevati tebi, sao cabo 5 iz 
u zašto; 12 smeće, cksl. nkuaau; 5--svrh s g. pl; '*pozri. Ps. 84.: 
1 odvratio si sužanstvo; * zlobu puoka tvoga; 
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griehe gnih (4) Ucrotiofi uas gnieu tuoi ods-nas ufuratio iefi 


1. 36a Snieua od | fardbe(!) tuoie* (5) Obrati-nas bofge fpasiteglu nafc i-od- 


urati* farcbu tuoiu od-nas (6) da"-ne u-uieche rafarcif-fe5 na-nas 
Ni-da* proftres farcbu tuoiu od-roda u-narod" (7) bofge ti obra- 
tiulcede ifiuis(!)*" nas i-gludi" tuoi ufuefelet-fe o-tebit (8) Jauiš nam 
goipodine miloft tuoiu ifpafenie tuoie dai-nam (9) Uflifus fto reces? 
o-meni gofpod bog ieda! rece mir na-gliudi fuoie ifuarhu fuetieh 


l. 366 fuojih coi-fe obrachaiu ch-nemu!" (ro) U-iftinu!! blifu ieft boiechim-fe 


1. 37a 


gnega ipafenie gnich(!) da-pribudet!? fla[ua] gnih u-femgli gnegouit5 (11) 
Milofe* iftina frietofe-[ce'* prauda i-mir i-obglubifta-fe iftina od-femgle 
ualia'5 (12) Prauda f-nebes pogleda (13) iere bog!" da blagoft i-lemgle 
daiu plod fuoi!" (14) Prauda prid!* gnim ide i-polofi na-put ftopi 
fuoie.!* Slaua. P/allam [116]: h 
(1) [H]Valite boga fui gludie! i | pohualite gnega fui puoci (2) 
Tere_utuargena* iest* fuarhu nas miloft gnegowa. i-iftina gofpogna 
pribiuaet u-uieche. Slaua ogcu. An/tifan]. Ufnefena ieft maria 
na-nebo raduiutfe angeli hualechi blagofouet gofpoda: Capituo. 


(_Oia ielt ouai choia ifhodi chacho fora uftaiuchi liepa chacho 
mielec ilabrana chacho funce ftralcna chacho faftup ftanou uchra- 


L 37b fcena. It. Bojgu huala. Y. Spodobi! mene! hualiti tebe dieua pri- 


l: 38a 


fueta?. Be. Dai meni cripoft fuprotiua nepriateglem tuoim. Golpodi 
pomilui. Carfte pomilui. Gofpodi pomilui. X. Gofpodi uflifci mo- 
litau motu. Bt. I glas moi c-tebi da-pridet. Pomolim-fe. molitua. 


Boise choi diuicafchu polacu blafgene marie dieue u-choioi 
Pribiuanie ifabrati hotio iefi dai profimo da fuoim nas (aftil[c]heniem 


* pisar. griješkom mj. of'inis, oživiš. 

* odvratio se si od srčbe gnieva tvoga; * uzvrati, cksl. 
RSEPATH ; * jeda u viek prognevaše se, cksl. €A4 Ra B&Kh_ UporWwERg4&WH 
ce; 5 ili prostreš gniev tvoj od poroda u porod; 7 oživeš nas, i 
puok tvoj veseliti se će u tebi; * skaži; % Čuti ću što ćeš govoriti ; 
“jere će govoriti mir na puok svoj. I na svete svoje i na obraćajuće 
se srcem k nemu, quoniam loquetur pacem in plebem suam. Et super 
sanctos suos, in eos, qui convertuntur ad cor, cksl. HAe€ pedeTu 
MHpb Ha Abau ego. H na npknoAoBHHE CRO, H HA OBPAINAKNJIEE CpLLA 
K umor; !! Ništa ne made, verumtamen ; !? bude pribivati; 15 našoj ; 
"4 Li; 15 susretoše se; '$ izašla jest, orta est; cksl. keuk; '7 će bog 
dati blagodjectvo, i zemla naša dati će plod svoj, Dominus dabit 
benignitatem, et terra nostra dabit fructum sUUM, Vk AACTK BAFOCTK, 


H SMAA AACTK naoAk cROH; 15 će prid nime hoditi i postaviti će na 
put postuplenja svoja. Ps. rr6: ! narodi; * se utvrdi. Kap.: ' spo- 
dobi se menje; * prječista. 


e 
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napugnenih i naflagenieh ucinis 'u-pameti!. Coi 1giues i-chragluies 
u-uieche uiechoma Amlin]. An/tifan] Sueti bolgi fui molite" fa-nas 
fuieh fa-Ipalenie. Y. Vefelite-fe u-gofpodinu i-raduite-fe_prauedni. 
Bt. Slauite-le fui praui farcem. Pomolim-fe. Molitna: 


TU slifci-nas bofge fpafiteglu nas i-apoftolou tuoih petra i-paula 


I. 38b i-drufieh apoftolou tuoih nas faftupi polmolclhmi choim! dao ieli 


virnim biti ucignenis!. Sui fueti tuoi: Oni molituu ifti na-Inar- 
fcenie od matutina: 
Pocigne tierca. Y. 
O 


S 
G 
E 


I. 39a na pomolc]h motu naftoi: Fe. Gofpodi na-pomolc]h meni polpielci-fe. 


Y. Slaua. Rt. Cacho. All[eluija. Pie/an:" 

Pomeni fpafenie* ftuoriteglu*.  Ouui pielan ilti u primi 
Maria dieuo. Ps/alam r19): 

CA gofpodinu cada! ufgrubieh ufuah i uflufa-me.! (2) Golpodi 
ibaui dufu moiu od uft? neprauednih.? i-od ieficha flieh? (3) Sto 
dafce tebi ili fto prilofilce tebi cha iefichu lafgiuu. (4) Strile filnoga* 
ifoftrene fa-ugaomi* pultignimi (5) Oime? meni iere fgaloft* | moia 
probudi-fe ufelih-fe u-fela tamna“ (6) mnogo bi! priigaloftiua“ dula 
mola (7) I-nenauidelc]he*-me mira* bih miran chada gouorah gnim* 
borahu-fe fa-mnom ifpitmi". Slaua oglu]. Psalam 120]: 


(1) [Usduigoh? occi moi" goram odchude pride pomolc|h_moia? 
(2) Pomolc]h moia od gofpodina coi ftuori nebo i-femglu (3) Ne-da 


Mol.: * eje spominanjem, lat. suae interesse commemorauoni ; 
2 _h- se. Mol.: * kojih dao jesi vjerniem biti učeniem.  Pjes.: i pje- 
sanca; * spasitelu spasenja. Ps. II9: " kada imah smeću, zaupih, i 
usliša mene, cum tribularer, clamavi: et audivit me; * usan zlobnieh ; 
š podhibna; * mogućega oštrije su uglevjem pustinimi, cksl. enanaro 
HSOIIpEHE, € FOPOVIJIHMH  OFTAAMH; 5 jaoh; * inostranstvo moje udlilo 
se jest, pribivah u selieh tamnieh, quia incolatus meus prolongatus 
est; habitavi cum habitantibus cedar, cksl. npuumacTBHE moe ovA4an 
će, H BCEAHYh CE KE €EAA TAMNA; " prješaše (,priesasce"), incola fuit, 
cksl. NpHILACTBORA; 5 S, nenaviduštiemi mir, cum his, qui oderunt 
pacem, cksl. € HEHABHAELIHAH  Mupa; % s dimi, rvahu se sa mnom 


bezročno, cum loquebar illis, impugnabant me gratis, cksl. ra4yw 


9 


MB, BOpakov će ca MHow HenHTH. Ps. 120: 1 Dvigoh; * Ika; 
š meni, mihi, cksl. mok; 
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na-/metenie noge tuoie ni-ufdriemlut* coi blude* tebe (4) Ouo 


L 40a ne-udrimgle* | i-nć-ulnet coi blude* ifraela (s) Golpodin fabludet* 


tebe. gofpod pochrou" tuoi fuarhu ruche delne* tuoie (6) U-dne 
funce" ne-ofcefcet!" tebe ni mifecć u-nochi (7) bog fabludet“ tebe od 
ouogai!! fla. Sabludet!? dulcu tuoiu (8) gofpod fabludet!? ifhogenie'? 
tuoie ifgogenie!* (!) tuoie od lele i-do-uiecha. Ps/alam 121): 


(69) ( OBefelih-fe o-rechulc]hih meni u-dom gofpodang! idemo (2) 


1. 4ob Stoiechi biehu noge nafce u-dvorieh tuolih ierufaleme (3) Ierufaleme 


1. 4ra 


choi?-fi fidan chacho grad coga priceftie* gnegouo na-chupu. (4) 
Tamoš bo ufidu* choliena* golpogna fuiedocaftuo* iipouiedaite-le 
gnemu* imenu golpognemu (5) Iere tui' fiede priftoli na-fud priftoli 
fuarhuš doma dauidouas. (6) Molite choia o-miru iefu u-ierulalemu 
i-obielie(!)" glubechijh? tebe (7) Budi mir u-chripofti tuoioi. i obielie(!)"% 
u-tornih tuoih. | (8) Radi bratie mole i-blificha"! moih gouorah mir 
o-tebi. (9) I faradi!? doma gofpogna boga moga ufilchah dobra 
tebi. Slaua: Ant/ifan] Maria dieua ufnelena iest na-nebefchu lofnicu 
u-choioi gar od-gara na fuieldnom fiedit priftoliu: Capituo: 


I Tachoi i-fionu(!)* utuargena bih i-u-gradu pofuechena tacoge 


i. 4rb pochoih-fe u-ierofolimu oblaft moia: Bt. Bogu huala: Y.| Mita iefe 


1. 42a 


milost u-ufnah tuoih. I Togai-radi blagofoui-te bog u-uieche: 
Golpodi pomilui. Carfte pomilui. Golpodi pomilui. Y Gofpodi 
ufclifi molituu moiu. R I glas moi c-tebi da-pridet.  Pomolim-fe: 
Molitna: ' 


Boige choi fpafenia uiecgnega! blalgene marie diuicaftua 


napugneničim] clouicafchomu rodu platu podal ieli. podai profim 
da iu-fa-ni* moleche cujli-fmo?* po-choioi doftoimo tuorca fciuota 

* pis. griješkom mj. u-pionu, u Sionu. 

* bude zadriemati koji čuva; 5 zadrimle; “ sahrani, cksl. 
expauuT. 7 zaštićenje; % desnice; % suonce '"žeže; !!svakoga, omni, 
cksl. geakoro; 12 sahranio, custodiat; !* uhođenje, introitum, cksl. 
BEKOWAENHE; 1+ ,ijscogenie" — ishođenje“ exitum, cksl.  cyoAsnue. 
Ps. 121: " gospodinov; * ki si grad koga je sdielenje, quae aedif- 
catur ut civitas: cuius participatio eius in idipsum, cksl, SHAena 
KAKO TpaAk, EMOVARE NpHuteTne gro gKovnu; * ondje, cksl. vamo; 
4 izidoše, cksl. gsHAw:; 5 >, koliena; * svjedočtvo Izraelovo na ispo- 
vidjenje, testimonium Israel ad confitendum ; 7 ondje, cksl. To; * u 
domu Davidovu, super domum David, cksl. & Aomoy AABHAOBE; 
% obilje Jubećiem ; 1% obilje; "! iskrnieh, cksl. BAH2KHKK ; 1% radi; Molit. 
! radi; * ju sami moleće čuli smo, M. Alberti Ofic: nu za nas 
sridustati čujemo (str. 56), lat. ut ipsam pro nobis intercedere sentiamus. 


1. 42b 


1. 43za 


l. 43b 
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primiti. Gofpodina nafcega ifucarfta fina tuoga. + Amlin]. An/tifan] 
Sueti bofci fui molite fa-nas. Molitua. Saltiti gofpodi gludi tuoie: 
Oni antifan i-oue (ue molitune redom caco Ito Itoie fa-Iuiemi 
uerfi ifti u matutinu na-luarli. na [extu. Y. 


Boise na-pomolc]h moiu naltoi. I. Golpodi na pomolcih , 


meni pofpiefcife. V. Slaua oclu]. All[eluila.  Piefanca: Pomeni. 
Antlifan]. Blago. Ps/alam 122): 

(1) ( Tebi ufduigoh! oggi moie coi ftois? na-nebelieh (2) Ouo 
chacho occi* fluga u-ruchah gofpodina* fuoga* I chacho occi* rabe 
u-ruchah gofpoge fuoie. tachoi occi nafce* gofpodinu bogu nalcemu 
docle pomiluie* nas (3) Pomilui nas golpodi pomilui nas. iere mnogo 
ifpunili" iefmo ponifgenia (4) I | mnogo ifpugnega (!)** ieft duica 
moia ponofcenia flobodnieh i ponifcenie* oholich. Slaua: Ps/alam 123): 


(1) Ngo acho gofpodin bio-bi na'-nas da-rece fade ifdrael (2) 


nego acho gofpodin bio-bi na! nas Na-nigda* uftafce* gludi na-ni* 
(3) i* fgiuieh pofarli-bi(li) nas. i-chada prognieuae-fe iacoft* gnih na-ni 
(4) chacho“ uoda bi'-ni potopila" (5) Pomoh* (1)** pride* dulca naica 
ieda-bo pride dufca nafca uodu | nepoftoinu (6) Blagoilouglen 
gofpod chi ne-da nas u-fuiganftuo" fubom gnih (7) Duica nalfca 


< cacho ptica!“ ifbauglena ieft od (cieti'! louechih fiet!? fcruofcio-fe 


1. 444 


ieft i-mi ifbaugleni bifmo (8) Pomolclh nafca u-ime golpogne coi 
ftuori nebo i-femglu. Slaua. Ps/alam 124): 


(1) (oi uiruju! gofpoda chacho gora fionica  ne-ganet-ie 


u-uieche coi pribiua (2) u-ierufalemu Gore ocolo gnega i-gofpod | 
ocholo puocha fuoiega od fada* do-uiecha. (3) ere ne-ftauitš gofpod 
icibu* griefnih* našfdriebi prauednih. Da-ne-proftrut prauedni u 


* pisar. griješkom mj. i/ pugnena, isputiena ; ** pisar. griješkom mj. poto[c]h, 
potok. : \ 

Of: Ps. 122: | dvigoh; * pribivaš; *--od; * gospodara svojih; 
5_l-ka; 5 se smiluje na; 7" napuneni; * napunena jest duša: pono- 
šenja zla nepravednich i pogrđenja. Ps. 123: | u, in; * kada se 
ustanu, cum exurgerent, cksl. guwkrAa gerAaTH; * na nas, in nos, 
cksl. na uu; *jeda, forte, cksl. ovo; * upravo ,sercha*, što je zacijelo 
pis. griješka mj. ,sercba*, a gorne iaco/t očito pis. griješ. mj. jarost, 
furor, cksl. kpoeru; * možebiti kako, forsitan; " poždrli bi nas; 
5 Potok prođe, torrentem pertransivit, cksl. noreku. npkuAg; * na uhi- 
ćenja, in captionem ; 1“ vrabac, passer, cksl. ruma; '!očca, de laqueo, 
cksl. eru; “2očce, laqueus, cksl. ckTn. Ps. 124: | ufaju u; * sela, ex 
hoc nunc, cksl. om" ek; 5 ostavit; * šibiku od grješnikov ; * svrhu 


1. 44b 


1 
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befaconie ruche fuoie (4) ublafi“ gofpodi blalim i-prauiem* (5) 
Pouedet' gofpod fatuorechim befaconia i mir fuarh ifraela. Slaua. 
Antlifan]. Blago* obognani malfti tuoih marij dieui ufmolilce-te 
uelmi*. Capituo. 

LU Afuefelih fet u-gludeh cafnieh i-u-cafteh boga mojga dosto- 
ianie gnega i u-ilpugneniu fuetih ufdariga[nlie_ mole. I: Bogu huala: 
Y Blafgena ti ieli megu-Igenami. It I-blafgeni plod od-utrobe tuoie. 
Gofpodi pomilui. Carfte pomilui. Golpodi pomilui. Y Golpodi 
uflifci molituu moju. Bt I-pietie* moie* c-tebi da pridet. Pomolim-ie. 
Molitna: 

Podai miloftiui!bofge profceniem?* nafciem?* pomolc]h iaco fuete 


bogorodice dieue majrie ufpomenutie tuorimo* chodoftaiituom (!)* 


a +. . CIK . 2 . 
+ po-mochi nafcieh flobe otainim* tiem. caritom goipodinom nafciem. 


BR Amlin]. Ant/ifan]. Sueti bofij molite. Ouz ant(ifan| Ino[i]mi uerfi 
i-molituami nagi u-primi. 
Pocigne. nona. Y. 


pofpilfci-fe Y. Slaua ocu. I: Ca[ko bješe] Allfeluila. Pie/an". 


B» S Ge na-pomoch moiu naftoi. Iz Gofpodi na pomoch meni" 
1. 45b 


Pomeni. Ouui piefan ilti-u u-primi. Antlifan] : Crafna eli: 
Pslalam 125): 


(T) (CAd ulurati Golpod  plien fionchi  biehomo! chacho 


utielceni (2) 'Tadai ispunife'fe radofti nafce* isiefich nafc uefelia 
Tadai recut“ u-ieficih* ufuelicilš ieffi gofpodi ftuori f-nami (3) ufue- 
licit (1)* iefi gofpodi feuoriti (-nami biehomo uefelechi-fe.* (4) Ufurati 

* pis. griješ. mj. ufuelicil, uzveličil. i 

Of: * dobro učini gospodine dobriem i praviem srcem, benefac 
bonis et rectis corde, cksl. OVBAA2KH PH BAAFHMK, H NpaBHMB CPILEM ; 
7 Ukladajuće se zato na objetovanje, povestiće, declinantes autem in 
obligationes, adducet, cksl. oVKAanawijie ce B PASEPANIKHHE, NOBEAET; 
8 U voli masti tvojih tečemo, djeve uzlubiše tebe veoma, lat. In 
odorem unguentorum tuorum currimus, adolescentule dilexerunt te 
nimis. Kap.: * Ukorienih se; * i glas moj; Mol.: * milosrdni; ? slabosti 
našoj; * počitamo; * molitvami ne pomoćju od našieh bezakonij da 
se izbavimo. Nona: ' moju; * pjesanca. 

Psal. 125: " učinili se smo; * napuniše; * usta naša, os nostrum; 
4 će reći u narodieh; % gospodin stvori š nimi (3) uzveličil jest 
gospodin s nami, bismo kako utješeni, Magnificavit Dominus facere 
cum eis. Magnificavit Dominus facere nobiscum, facti sumus laetantes, 
cksl. BSR'kAHUHAh F€Tb Fk OCTROpHTH MI HHMH. RSBE'BAHUHAk  F€TK 
Th CTROPHTH € HAMH, EHXOMh BECEAELJIE CE; | 


rs 


= 


. 48 


24 Vatikanski hrvatski molitvenik. 


. 46a gofpodi plien nas cacho potoch iulgom. (5) Coi fiu fulami f-radoftiu 


polnut* (6) Greduche" oni! plachahu-fe mechuchi* fiemena fuoia. 
Greduchi? pridut f-radoftiu nofechi!" ruchoueti fuoie. Slaua occu. 
Pfallam [126]: 


(1) NEgo acho gofpod falgiget dom! fatugne? trudit-de chi-ga 
fgigut. Nego acho bog fabludet* grad fatugne“ bdet chi-ga ftargu 


. 46b (2) Satugne? ieft uam prige fuieta* uftati. uftanite po-iedeniu choi | 


iete hlib$ bolifniui. Cada da glubuenim fuoim fan (3) ieft dostoianie 
gofpogne finoui plate plod utrobe (4) Cacho ftriele u ruci mogu- 
chega takoi finoui odrechfcie[h]Hfe (5) Blalgen mufg chi ifpunit 
pohod? (1) fuoi od gnih ne poftider(i)-le cada uigouori nepriatelg 
fuoih na uratieh. Slaua. Ps/allam 127): 


(1) BLafgeni fuachit boiechi fe! gofpoda choi hode puti gnego- 
uimi (2) Trud | rucha tuoih ies? blafgen iefi i-dobri(!)* tebi bude (3) 
Sgena tuoia chacho lofa plodouita u-ftranah doma tuoga Sinoue 
tuoi chacho grane od-mallin ocholo tarpele tuoie (4) Se*-tachoi 
blagofouit* fuachi clouiech choi-le boi golpoda (5) Blagoloui-te 
golpod od fiona i-ufris* choia dobra ielu u-ieroiolimu u-fue dni 
fgiuota tuoga (6) I-uiditi-[c]hes* finoue fina tuoih mir uarhu iidraela: 
| Slaua: An/tifan]. Crafna iefi i liepa chi ierofolimicha ftralcna chacho 
ftanou faftup vchralcena:  Capituo. 


o 


47 


INA -poglieh chacho cinamom i balfam aromaticanu uognu dah 
i-chacho miro ifabrano uognu dah blagouhania. It Bogu huala: Y 
Po-porodu dieuo neuurigena pribila iesi. Bt Bogorodice moli fa-nas. 
Golpodi pomilui Carfte pomilui. Gospodi molui**? Y. Gofpodi 
uflifi | molituu moiu. Rt I-pietie* moie c-tebi da-pridet. Pomolim-ie. 
Molitna. 


P 


R Abom tuoim moglu-t&€ gofpodi griehe odpulti? i-chi tebe 
od-diela nafcieh uroditiš (1) ne-molgemo roditelgnici lina tuoga 
gofpodina nafgega(!) mogleniem da-ipafemo-fe. Carfra[m] golpodinom 

* pis. griješ. mj. dobro; ** mj. pomilui. 

Of: S će žeti; "Iduće idijehu i; * mećuće; * gredušte; 1% noseće. 
Ps. 126: | kuću; ?* zaludu; # oblllude; “ zamani; * svjetlosti ; 
ć kruh " pohotjenje, desiderium; Ps. 127: * svi koji se boje, omnes 
qui timent, cksl. gem mosuie ce; * blagovati se će, manducabis, cksl. 
enecH; 5 ovo; * blagosovit se će; * vidiš; * vidiš, videas.  Kap.: 
1 pomiluj; 2 glas. Mol.: " molimo te; * prosti; * ugoditi; prema tome 
gorhe uroditi pis. griješka mj. ugoditi. 
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nafciem. B: Amin: X. Sueti bofgi fui molite fa-nas fuieh fa-fpalenie. 
Lasb Y. Velelite-fe o-gofpodinu i-raduite-le | praui. Ke. Ilauite-fe fui 
praui farcem. Pomolim-le:  Molitna: 
Podai molim-te femogulc]hi! (1) bofge da-niednomu od-nas 
pufti? fmeteniu  ultrepetati choi n-a-poftolichi ifpouidi ch-meni 
utuardi. Molit/na] Sui fueti tuoi Molit/ua]: I mir tuoi. One: 
molitue dui ilti fprieda. 
Pocigne uecerna na-ilauu golpoge. Y: | 


1. 49a O 
S 
G 
E 


na-pomol[c]h moiu naftoi. R: Gofpodi na-pomo[c]h meni polpielci-fe. 
Y. Slaua occu. Bt. Chacho biefce. All[eluila. Anz/i ifan]. Cada biele car. 
Plallam [109]: 

(1) Rece goipod gofpodu momu. fiedi ob-delnu mene. Docle 
poglofu(!) nepriategle tuoie podnolfgiu noga tuoih (2) Sibichu file tuoie 
pofclet gofpod od-fiona da-golpoduies pofriedi nepriategl tuoih (3) 
S tobom pocetach u-dan file tuoie u-fuitloft fuetieh if-utrobe prige 
dannice rodih tebe (4) Cunet-fe golpod i-ne-rafchaietie ti ieli pop 
u-uieche po-redu melchifedechouu Gofpod ob-delnu tebe fchruicio 
L. 5oa ieft u-dan gnileua fuoiega care (5) Sudit ieficom iipunit rafrufceno 

fcrufi glaue mnoge po-femgli (7) If-potocha na-putu piet fegai-radi 
ufnefet glauu. Slaua. An/tifan]: Chacho bielce car na-lofnici fuoioi 

maft moia pridraga da uognu blagouhania. Ant[ifan]. Lieua gnegoua. 

Pfalam [112]: 

(2) Hvalite dieca gofpoda. hualite ime gofpogne (2) Budi ime 

L sob gofpogne blagoflougleno odiele' i-do-uielcha (3) od-iftocha fuonca? 
deriš dosapadi huagleno ime gospogne (4) Uafoch(!)** uarhu fuieh 
iefich* gofpod i-uarhu nebes ilaua gnegoua (5) Cto-ie chacho golpod 

bog nafe choi na-uifinah pribiuat i-na-Imirenia* prifret* na-nebu i 
na-femgli (7) Uiduignet“ od-femgle neuolgna! i-od-gnufa* iime* 


i. 49b 


* pisarsk. grijškom mj. Uifoch, visok 

Of: Mol.:! svemogući; * dopustiš. Ps. 109 Of uopće nema; Ps. 
112: ! od sada; ? suončanoga; * nema; * Uzvišen nada sviemi narodi, 
cksl. RHCOKK HAAA RCEMH 'K8HKH; 5 na smierna pogleda, cksl. u ua 
emegena'k o npusupae; 5 uzdvizaje, cksl. BASABHBAE; * inokosnoga, 
inopem, cksl. uuuua; 5 kala uznose, cksl. FHOHINA R3HO€E; 


1. gra 
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ubogoga (8) Da-pofade? gnega ftarilcinami!? puocha fuoih (9) Col 
pribivati cini neplodnu u | domu mater diece!! uefelechi-le. Slaua 
occu: An/tifan]. Lieua gnegoua pod glaučlm] moiom i-defniga 
gnegoua fagarli mene. Ant/ifan] Qarna ielam: P/allam [121i]: 


LU Alueffelih-fe! u-rechuchih meni u-dom golpodang idemo (2) 


Stoiechi biechu (!) noge nafce u-duorih tuoih ierofolime (3) Iero- 
folime choi iefi fidan chaco grad coga priceltie? gnegouo na-chupu 


L sib (4) Tamo bo ulfidu“ coliena gofpoglna fuidocanftuo* iidraelouo 


1. $2a 


lL. s2b 


ipouidaiu-fe* imenu tuomu gofpodine (5) Jere tui" fiedet(i) priftoli 
nafud i-chuchi dauidouu(!)'" (6) Profiteš choia_o-miru? iefu iero- 
folimu i-obilie glubechim tebe (8) Budi mir u-fili'" tuoiol i-obilie 
u-tornih'"! tuoih (8) Radi bratie mole i-blilnih'" moih gouorah mir 
o-tebi!š (9) I-radi doma gofpodinoua!“* boga moga ulfilchah dobra 
tebie. Slaua: Ant/ifan] Carlna iefam ma!'* priftala5 chi ierololimfcha 
togai radi!" uglubi mene car!? i-uuede mene u-lofnicu suoiu. A/nti- 
fan]. Iure fima minu. Ps/alam 126): 

(1) N Ego acho bog lafiget dom! fatugne* trudit-le chi-ga? ligu. 
Nego acho gofpod fablude grad fatugne“ bdet chi!-ga ftargu. (2) 
Satugne* iest uam priege fuieta5 ultati. uftanite* pocholi fidiete coi 
iete chruh bolilniui. Cada da glubuenim fuoim | fan (3) ouo iest 
doftoianie golpogne. finoue plate plod utrobe (4) Cacho ftriele" 
u-ruci fiona" tachoi finoui odrechici[h]-fe* (5) Blalgen mulig coi 
ifpuni fgudinie" suoie od-gnih ne-postidet-le cada gouore!“ nepria- 
tegla fuoih!? na-uratieh. Slaua. Ant/ifan]. lure fima minu rofa!! otide 
i-odftupi uftani priateglice mola i-pridi. Ant/ifan] Liepa iefi i-priftala. 
Plallam [147]: 


* pisarskom griješkom mj. u-chucbi danidoni, u kući Davidovi; 

Of: * namjesti; s vladavci, (1) s vladavci; !! od sinov. Ps. 
I21: ' obeselih se; * je sdielenje. participatio, cksl. npuueerne; 
8 ondje; “ uzidoše, ascenderunt, cksl. g8HAo; 5 svjedoštvo; * na 
ispovienje, ad confitendum, cgka;kuHe; 7 ondje sjedoše priestolja 
na sud, priestolja u domu davidovu, quia illic sederunt sedes in 
iudicio, sedes super domum David; * molite; * na mir, ad pacem, 
cksl. o Mupk; '% krjeposti; !! u torieh, in turribus, cksl. & 'Tpkyu; 
12 iskrnieh; 13 od tebe, de te, cksl. or-vewk; '* gospodina; 15 našega, 
nostri; 15 nu krasna; !" + bo; 15 kra]; '"ložnicu (!). 

Ps. 126: ! kuću; ? zaludu; % ju; * zamani; 5 svietlosti; 
Š ustanite po sjedenju, surgite postquam  sederitis, cksl. RgerauuTe 
no cea'kuH ; 7 striele mogućega u ruci, sicut sagirtae in manu potentis, 
cksl. kko erpkan_ g povujk emanaro; 5 odrekšieh se, excussorum; 
" pohotjenje, cksl. nokoTK ; 1 uzgovore neprijateljem svoiem ; "! dažd ; 
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(r2) HH vali ierufaleme golpoda | huali boga tuoga fiona! (13) 


Jere utuardi? fatuore? urata tuoih blagofoui fine tuoie u-tebi (14) 
Ci pololgiš u-pridili tuoim? mir i-tucha* plenica* naliti tebe (15) Coi 
pofler' flouo fuoie femgli tuardo.5 tecet slouo gnegouo (16) Coi 
daie fnig chacho uunu" oblache% chacho pepeo fiplet. (17) Pollet 
goloft% fuoi chacho hliebe prid'? lice!“ mrafa gnegoua cto ftarpit'' 
(18) Pollet flouo!2 fuoie femgli i-raft(e)aiet-iu'? (1) | dahnet duh gnegou 
i-potechut uode (19) Nauieftit(i)“ flouo fuoie'“ iacobu i-praudu!? 
fuoiu!5 ifdraelu (20) Ne-ucigni tacoge'* fuachomu iefichu!* i-fudbe 
fuoje ne fchafget!" gnim. Slaua: Ant/ifan]. Liepa ftuorena ieffi 
i-blagoditna u-cifto[c]has (!)*!* tuoih sueta bogorodice: Capitno: 


(OD-pocela! i-odprige uiecha fafdana iefam i-od-greduchega 


uiecha ne-priftanu i-u-pribiuali/tu fuetom | prid gnim poliluigit." I 
Bogu huala:  Pie/anca: 


S Draua moricha fuieldo bolgia mati fueta uafda dieuo ibolgna! 


ter nebefcha urata Priamfi* onoi fdrauie od-gabrielouih ufta uchriepi 
nas u-miru i-Imienuiefe ime ieuino Odriefi ufu grilnicha* uchali 
fuitloft fliepim, flo nafce odrini dobra suacha profi Schafide nam] 
materiu primit pod* tobom* molituu coi fa-naf | rodile ufedie* biti 
tuoi5 Dieuo iedina megu fuiemi dicha(!)**# ti gofpoge flauna nal 
od-grieha! darfgi tiche (1) fatuori i-cifte." Sgiuot podai cift put 
ugotoui flobodan da-uidiufce ifucarfta uafdafe raduiemo Budi 
huala bogu occu uilgnemu ifucarftu poctenie i-fuitloft duhu fuetomu? 
trem cafe jedina. Rt. Amin: Y. Mlita ieft miloft u-uftih* tuoih. Mt. 
Togai radi blagoloui te bog | u-ieche. Na magnificat. Ant[ifan]. 
Blalgena mati.  Ps/allam Luc. I. 46—55]. 

= * pisar. griješkom mj. u-cif'tocbah, čistoćah; ** mj. tiha. 

Of: Ps. 147: | Sione, cksl. emoue;  ukriepi zaklope; * postavi u 
kraje tvoje, cksl. noaoxu npkakan TE m (!); * od tustine pšenice, 
cksl. moy&a muenuuna ; 5 posila; # skoro, velociter, cksl. A9 eKopoeTn; 
7 vuonu; * maglu; * gristalad, crystallum, Ofic. Marulić »charstalad?, 
cksl. roaovn; % protiva licu, ante faciem, cksl. npovugoy anu; 
1 bude trpjeti; 12 rieč; 15 rastopit ju, liquefaciet ea, cksl. paeraer k; 
li Navještaje rieč svoju, Qui annunciat verbum suum, cksl. gsekinae 
CABO ego; 15 pravde i sudbe svoje, iusticias, et iudicia sua, cksl. 
onpagaaniuk egok Ho eoAu cos; 18 takoj svemu narodu; '' skaza; 
8 naslađenju tvomu. Kap.; !od početka; ? poslužih. Pjes.: * dobro- 
česta; * primivši; * grješnikov; * po tebi; * ki za nas rodi se; sin 
hotje biti tvoj, lat. qui pro nobis natus, tullit esse tuus; * tiha; 
7 od griehov odriešiv tihe i čiste učini; % +- sviem; ? usnah. 
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(46) U Suelica! dufca moia gofpoda (47) I-ufradouale. dux moi 


o*-bogu (paliteglu momu (48) Iere prifriš na“mirenie rabe fuoie. 

ouo odfele blalgenu-me gouore fui narodi (49) Iere ucini meni 

uelicha. coi ufmofgan ieftifueto ime gnegouo (50) I miloft gnegoua 

' od-roda do-roda boiechi-fe! gnega (51) Stuori criepoft u-milci* fuoioi 

1. ssb rafparica ohole milaljiu farca suoga (52) Snimi moguche* f-priftolia 

i-ufduife" fmirne (53) Lacne napuni blaga* a-bogate otpulti tafti? 

(54) primi ifdraela dieteta fuoga Ipomenuo-le ieft od-milofti'? suoie 

(55) Cacho gouorio ielt fo'"-ogci nafciemi!! abramu i-liemenu 

gnegouu deri do-uiecha. Slaua: Ant/ifan]. Blalgena mati i-pricilta 

dieuo  priilauna carice!" fega-fuiehgna(!)!" moli fa-nas  goipodina. 

1 sća Golpodi pomilui. Carste pomilui. Gofpodi pomilui. Y. Gofpodi 

uflifci molituu moiu. Bt. I-pietie'š mole c-tebi pridet.“* Pomolim-le: 
Molitna: : s 

Podai-nam rabom tuoim molimo-te golpodi bofge' uiecgnom 

pametiu i-tielom fdrauiem radovatiđe i-priflaunim blalgene marie 

uafda dieue moglieniem odfadagnih ifbauiti-fe tuoga* uiecgnega 

1. s6b ufiuati uefelia. Carftom gofpodinom nafcies. | It. Amin. An/tifan]. 

Sueti bolgi fui molite fa-nas fuieh fa-fpafenie. Y. Vefelite-feš o-golpo- 


dinu i-raduite-fe prauedni. It I-ilauite-fe fui-praui farcem. Pomolim-fe. 
Molitua : 


S aftiri gofpodi puoch tuoi i-blafgenih apoftola tuoih petra 
i-paula i-jnih apostolou pomochiu ufaiuchih uiecgnim fafticheniem 


1. 7a fabrani. Molitua. Sui fueti tuoi: molitua. I mir tuoi: Onei molitlue 
ifti fprieda tere reci redom chacho Itoie. 


Pocigne complita. Y. 


Obrati nas gofpodi boxe fpaliteglu nafc. I odurati fardu! 
tuoiu od-na/. Veras: 


Oige na-pomolclh molu naftoi. B: Golpodi na-pomo[c]h 
meni pofpifcife. Y Slaua oc[u]. Rt. Chacho biefce. All(elui]a. 
Plallam [128]: | 


X Of: Ps, (Luc. IJ: !veličit; 2 u; % pozri; * bojećiem se; 5 mišici; 
' uzmožite; 7 udviže; * dobara; ? tašte, inanes, cksl. Tae; 1% od milo- 
srdja svoga; "! ko ocem našiem, ad patres nostros, cksl. KA OULMK HIIME ; 
: kralice segaj svieta; '% glas moj; '* da pride. Mol.: 1 + naš; 

tuga i; 8 —>u gospodinu 1 radujte se. Kompl.: | srgbu (,sergbu*). 
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Lszbo (1) M Nochrat! aruafce mene da'-rece fada ifdrael (2) Mno- 


chrat (i)-aruafce-fe fa-mnom od-mladofti moie i fato:ne-primogolce 
mene (3) Suarhu? plechi * moih fidafce grilnici prodglifce befachoniaš 
fuoia* (4) Gofpod prauedan fafiecet* grilniche (5) da$-poftidet-fe 
i-ufurate-feš fui chi nenauide fion (6) Da"-budut! cacho traua? cola 

I. 58a prige? ilaruana i-fahnet? (7) Od-choie ne-ifpuni!?ruche coi igne"! | ni- 
narucia!? fuoia coi ruchoueti'' fuoie fbira (8) I-ne-rechu!* coi priho- 
gahu' blagofou gofpodinou fuarhu nas blagofouilmo uam'* iime: 
gofpodinouo. Slaua: P/allam [129]: 


(1) 1 S-dubin ufuah! c-tebi gofpodine. (2) golpodine ufkiici glas. 


moi Budite ulici tuoie otuorene* u-molitui fluge tuoga? (3) Aco. 
belfaconia* naftoih5 gofpodine. golpodine cto potarpi.“ (4) Col" od- 
I. 58b tebe ocifte|nie ielt i-radi“ fachona tuoga potarpieh(e) tebe gofpodine 
Potarpi dufca moia flouo tuoie. (5) ufa dufca moia u-gofpodina (6) 
Oddtralge iutargne deri do-nochi ufa ifdrael u-gofpodina (7) Tere 
prid-gofpodinom miloft ieit i-mnogo prid-gnim ifbauglenie (8) I-on 
ibaui* ifdraela od-fuieh floba gnegouieh. Slaua: Ps/allam 1 30): 


1. s9a (1) (5 Ofpodine nie ufuifceno farce moie ni uineleno | ftalce oci 


moi ni-hodih u-uelicieh ni-u-diunnih fuarhu mene (2) Aco ne 
fmirah-fe! nego" ufnefe-fe dufca moia* Cacho oddoien iefam# fuarhu 
matere fuoie tacho plata nat-duicu molu. (3) Ufa? ifdrael u-golpoda 
od-fada deri do-uiecha. Slaua: Pie/an na co/m]plitu. 

Spomeni! ipafenie fpafiteglu  iere od-nafcega tiela puti? od 


l. sob pricifte diuice roiftua* obras prilal* iefi Maria mati? milofti mat 


Of: Ps. 128: ! čestokrat rvaše se sa mnom od mladosti moje,. 
expugnaverunt me a iuventute mea; 2 na plećiju; * zlobu svoju; 
4 razbiti će moždani od grješnikov, concidit cervices peccatorum, 
cksl. caceueru Rue rpkumuuyu; 6 posramuju se i obrate se, confun- 
dantur et convertantur retrorsum, cksl. A4 MocTHAF&TEK M. BSEpATET 
ce gacneTu; " Budite oni, fant, cksl. AA BoVA STK; 5 sieno na zidu, 
foenum tectorum, cksl. TpaBa Ha SAAHHXK; ? prije neg se izrije, 
osahne, cksl. npkaAs usp'gannk ue'camerk; 1 napuni; '' žnet; 
12 skut svoj; 'Ssnope; '*rekoše; ' mimohođahu; !5 ++ u. Ps. 129: 
1 zaupih; * nastojne na glas molitve moje, intendentes, in vocem 
deprecationis meae; * zlobe budeš obsluževati; * će ustrpjeti, cksl. 
norenumu; 5 Jere prjed tobom pomilovanje jesti cieć, quia apud te 
propitatio est, et propter, cksl. ko oro vesko ouwEueHHe EcTnE;. 
6 izbaviti će. Ps. 130: * + čujah; * nego li uzvisih dušu svoju;. 
8 jest, est; “ u, in, cksl. ua; * Da ufa, speret, cksl. Aa oynBarT.. 
Pjes. * Pomeni; ? pusti; > rodeći se; * primio; * -- od; 


a 


ra 
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oddmilouania ti nas od-diaula faftiti i-u-brime fmarti primi  Slaua 
tebi gofpodi coi od dieue rodiosfe* iefi fo-ocčlm] i-f-duhom fuetim 
u-uiecgne uieche. Amlin]. Capit/u]o. 


Ja mati idlam chralne gliubaui ftraha i-uelicaftua i-fuetoga 
ufania: B:. Bogu huala. X. Moli fa-nas fueta bogorodice. Bt. Da- 


. 6oa dostoini budemo obitouaniem charstouiem. | Ant/ifan] Pod tuoiu 


pomolc]h.  Ps/allam Luc. II. 29—32): 


(29) SAda dopultio iefi gofpodi raba tuoga u-miru' (30) Iere 
uidielce oci moi (fa-)pafenie tuoie (31) Sto ieli ugotouio prid licem 
fuega puocha (32) Suitloft na-proiauglenie suieh ieficha iflauu gludi 
tuoih ifdraelouih. Slaua. Ant/ifan]. Pod tuoiu pomolc]h pribignemo* 
sueta bogorodice dieuo maria nafcieh? molitau* ne-pogardi u-potriebah 
nafcieh |nu oda-fuacieh neuogla ilbaui nas dieuo blagoflouglena. 
Golpodi pomilui. Carfte pomilui. Golpodi pomilui. X  Gofpodi 
uiliici molituu moiu. MR. I-glas moi c-tebi da-pride. Pomolim-fe: 
Molitna: 


> 


BLafgena i-prillauna ualda dieuo maria moglenie flauno nas 
iaftiti. i-ch-iuotu uiecgnemu priuedi. Carftom gofpodinom nafciem. 
R Amlin] Ant/ifan]. Sueti bofgi fui mollite fa-nas fuieh fa-fpafenie. 
Y. Vefelitefe o-golpodinu i-raduite-de prauedni. Rt. IHlauite-fe fui 
praui farcem. Pomolim-le:  Molitua: 


s 
m 
m 


LU slifci nas bofge fpaliteglu nafc i apoftolou tuoih petra i-paula 
i-drufieh apoftolou nas faftupi pomochiu cholu dao iefi uirnim biti: 
molitu“. Sui fueti bogfi (!). molitu“ I-mir tuoi. Onei molitne ifti 


. 6rb (prida tere reci cacho Itoie u-prilmi. A napokon reci. Y. Blagoflouglen 


bog. Bt. Bogu huala. V. Virnich dufe po-milofti bofioi pocinite 
u-miru. I. Amin. 


Pocigne ouoi officie na uečernu parue fubote od aduenta 
deri di(!)-uigilie od bolicha gozori oficie blalgene dieue marie 
po-laconu caco-ie pifano na-uecergnu. Ant[ifan]. 


Poslan bi angeo gabriel c-marij dieui uirenici  iofefoui. 


. 62a Ps/allam 109]. Rece | gofpod. Ant/ifan]. Sdraua_m?[ria] milofti 


puona goipod f-tobom blalgena_ ti megu fgenami. Alleluia: 


Of: * rođen. Ps. [Luc. II]: * po slovu tvojem umirit, seeutidut 
verbum tuum in pace, cksl. no raoy rgoemoy e mupomu; > pribi- 
gnujemo; % naše molitve. 
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Pslallam 112]: Hualite otroci! An/tifan]. Ne-boi-se maria nalla 
iefi miloft prid bogom (e facnefc i-poridis (1)* fina. All[eluila. Ps/allam 
121): Valuelelihfe.! Ant/ifan]: Dat gnemu golpod bog priftolie 
dauida ocgca gnegoua i-chragluiet? u domu iacobouu  u-uieche. 


Allfeluia]. Ps/allam 126]. Nego acho. An/tifan]. Ouo raba gofpo- 


1. 62b dinoua | budi meni po-louu tuoiem. Ps/allam 147]: Huali iero- 


folime. Capituo: 


Jside' mladicha od-coriena iofeoua? i-cuiet od-chorina gnegoua 
ifide* i-pocigne“ na-gnem duh gofpodang: B: Bogu huala. Pie/an. 
Sdraua morfcha fuieldo. Y. Iilita ieft. Rt Toga radi. Na mag/nificat] 


antlifan]. Duh fueti Inidet na-te maria ne-boi-fe imati budes u-utrobi 


1. 63a fina bofgiega Alleluia. | Ps/allam Luc. I 46] Vluelicit* duica mola. 


*Gofpodi pomilui. Carfte pomilui. Gofpodi pomilui. X. Gofpodi 
uflifi. Re. I-glas moi. Pomolim-fe.  Molitna: 

Bolge coi od-blalgene: Nagi /prieda na-lnarli od-matutiln|e' 
a-la-gnom reci oni antlifan] : Ouo gofpod ide* i-fui fueti gnegoui 
f-nim i-u-dan oni bude uelicha fuitloft. Allfeluila. X. Ouo uchalget- 


1 63b fe gofpod fuarhu oblacha biela. BR Ifci-gnim |fuetieh tifcu[c]hia. 


. Pomolim-fe.  Molitua: 


S Vedenia nafca molimo-te gofpodi pohodechi ocifti da-prilcad 


lin tuoi golpodin nafc ifucarft fa-fuimi fuetimi fuoimi pripraugleno 
naide* u-na/ febi pribiualiftet chi f-tobom fgiue i-chragluie u-iedinstuu 
duha fuetoga bog u-fue uieche uicoma. R: Amlin]. Pocigne capituo 
na co/m]plitu. 
i ća SE: dieua pocnet* 1 poroldit fina i-naloue* ime gnegouo 
emanuel mallo i-med iesti budet da-ufnat* bude flo oduarchi a-dobro 
iabrati. X. Bogu huala. X Angeo gofpodang nauiesti marij. Bt 
IHacnet od-duha fuetoga. Na nunc-dimitis. An[tifan]. Duh fueti 
inidet na-te maria dieuo ne-boi-fe imati budelc u-utrobi fina boliega. 
All[eluila. Snano ie/ft antifan denetoga plalma gdi gonori-le Po- 
l. 64b porodu | dieuo: Na-miefto reci oni antlifan]: Angele golpodang 
nauielti marij i-face od-duha fuetoga All[eluila.  Ctenie paruo: 


* pis. griješkom mj. porodis, porodiš. 

OJ: Ps: TI2: "djetco. Ps. 121: | Obeselih se; * kralevati bude. 
Kap: * Izidet; * jezeova;* uzidet ; * počine; 5 veličit. Mol.: ! ponoćja ; 
> pojdet; % nađe; “ pribivanje. Kap.: + Ovo; ? u utrobi začnet ; 
3 nazove se; * znati. 


. 6sa 


65b 


. 66b 


6% 


. 66a 


m 


ma Vatikanski hrvatski molitvenik. 


Poslan bi angeo gabriel od boga u-grad galileilchi comu ime 


bielce nacaret c-diuici! uirenici! mufga comu ime bielce iofef od 
chuche? dauidoue.* ime diuici maria. I-ulilce angeo ch-noi i-rece. 
Sdraua maria milofti puona gofpod (f-tobom i-blalgena ti megu | 
fgenami. Ti-bo gofpodi pomilui nas. Bt. Bogu huala: BR Poflan bi 
angeo gabriel od-boga c-marij dieui uirenici iofefoui nauiefti* gnoi 
flouo fuietlofti ne-boi-fe mario nafla iefi miloft prid golpodinom 
fe facenes* u-utrobi i-porodifc* fouo-fe(!)* fin bolgi.5 Y.ILda gnemu 
golpod bog priftolie dauida occa gnegoua i-bude chragleuati u-domu 
iacobouu u-uieche. fe facgnes u-utrobi | i-porodis i-foue-fe fin uilgnega. 
Ctenie drugo: 


(Coia cada flifca fmetefe o-belidi gnegoui i-miflafe u-febi 


cacho-bi bilo ouoi poldrauglenie. I-rece angeo gnoi ne-boi-le maria 
nafcla iefi miloft u boga. Sei! pocgnes! u-utrobi i-porodilc fina 
i*-nareces ime gnemu iefus?. faiš bude uelich i“fin uilgnega nafoue-fe. 
i-dat-gnemu gofpod priftolie dauida ogga gnegoua | i-bude chragleuati 
u-domu iacobouu u-uieche i carftuu* gnegouu ne-bude conga. To-bo(1)** 
gofpodi pomilui nas. Bogu huala: B+ Sdraua maria milofti puona 
gofpod f-tobom. Duh sueti fnide* na-te i“fila uiigna obuia tebe" 
ftogodi-fe* od-tebe rodi fueto nafoue lin bofgi“ Y. Cacho bude* 
fei? iere mulga ne-polnam. Dux fueti.  Ctenie tretie: 


Rece maria angelu cacho | budet! fei! iere mufga ne-polnam. 
Odgouori angeo i-rece gnoi dux fueti fnidet na-te idila uilgna? 
obuiat? tebe i-ftogodir-le rodi od-tebe fuetigna recetde* fin bolgi. 
Eto elifabeta blificha tuoia i tai facegla(!) ieft fina u-utrobi* fuoioi. 
I-ouo mifec fcefti iest gnoi cha? naricalce-fe nep(o)londa (!)***? iere 
nie ufmofno“ prid bogom fuacho flouo. Rece maria angelu. Euo? 
raba gofpodinoua budi | meni po-louu tuoiem.  Ti-bo golpodi 
pomilui naf. B. Primi flouo dieuo maria cole ielt tebi od-goipoda 
po angelu poflano fei* pocgnes ua*-utrobi boga i-couiecha da-blalgena 


* pis. griješkom mj. Fone-fe, zove se; ** mj. Ti-bo; *** mj. neplodna. 


Of: Čten. I: ! g djevi vjerenici; ? koliena davidova; 5 uljeze; 
* navještujući; 5 ovo začneš; * porodiš sina i zvati se bude višnega sin ; 
Čten. II: 1 Ovo začneš; * i nazove se ime negovo 1sus; * I on; 
4 kralevstvu; 5 Ti bo; * snidet; " obujmit; Ši zato štogodier se rodi 
od tebe sin božji nazove se; " će biti ovoj. Čten. III: | će biti 
ovoj; ? višhega obujmit; 5 nazove se; * starosti; 5 ka se nazivaše 
neplodna; # neuzmožno; 7 Ovo; % ovo začneš u. 
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narecel-le uduieh fgenah. X. Porodis fina i-diuftua ne-uuridies (!) 
obrimegnena i-budes mati uafda pricifta.  Da-blafgena narecef-fe 
uduieh fgenah. Slaua ogcu. Da bla[žena]: Na laudes ant(ifan] 


l. 67 Poflan bi angeo. P/alla/m] | Gofpod chragluie: I-/sinimi plalmi coi 


1. 68a 


1. 68b 


pristoie: Capituo: Iide mladicha. Pie/anca. O-priflauna. Y. Blafgena 
ti. Ant/ifan]. Duh fueti. molitfa. Bolge coi od-dieue marie. Po 
redu cacho ide na uecernoi. Capituo na-primu. Sei dieua pocnet 
Na tiercu: Midet mladicha. Na /extu Capituo. Dat gnemu gofpod 
bog priltolie dauida occa gnegoua i-cragluiet u-domu iacobouu | 
u-uieche i-chragleuftuu gnegouu ne-bude conca. Na nonu Capituo,: 
Sei dieua pocnet. X. Angeo bolgi nauielti marij dieui. Bt. Ifacnet 
od-duha fuetoga. Snano ie/t da od-octaue porogenia boliega deri 
do ociltenia blalgene dieue marie gouore-fe na laudes i-na (ue 
callce ouei antifane. 


Lj Cudnouato ifchuplenie ftuoritegl roda couicafchoga i-tielo. 
primi od | dieue_ roditi fpodobife iftupae clouiech bef-fimena 
radoual* nam ieflt fuoie bolgaltuo. Ant/ifan] Cada rogen ieft ua- 
iltinu od-dieue tada iipugnegna(!) fu pifma chaco dafgd na-runo fafcal- 
li da ipalene ucinis rode clouilcalche tebe hualimo bofge nas. 


* pis. griješkom mj. daroval, lat. largitus est nobis. 

" Završetak Oficija od djeve Marijeu Of: (1. 63b-66b): Na podne 
kapitulo. Ovo djeva u utrobi začet. Y. Anđeo gospodinov naviesti 
Mariji. I&. I začnet od duha sveta. Znano jest, da ove antifane 
odizdola pisane govore se od oktave od Božića deri do Svete 
Gospe, kada se svieće blagosivlaju — No la“de a(ntifa)na: 

O divno iskuplenje, stvoritel roda čovječaskoga tielo | primi, 
od djeve roditi se spodobi, i stupaje človjek bes simena darovao 
jest nam svoje božastvo. Ant. Kada rođen jest va istinu od djeve, 
tada ispufiena jesu pisma, kako dažd na runo sišao jesi, da spasen 
učiniš rod človječaski, tebe hvalimo, bože naš. Ant. Kupjenu koju 
vidje Mojses goreći, nu ne dogarajuće, shraeno poznasmo tvoje 
hvalitelno djevstvo. Bogorodice, moli za nas. Ant. Plodi korien 
Ieseonov, izljezla jest zviezda od Jakoba, djeva rodi spasitela, tebi 
hvalimo, bože naš. Ant. Ovo Marija rodi nam spasitela, koga Ivan 
vidjev zaupi govoreći: Ovo jaganac božji, ovo ki prima griehe 
svieta. Aleluja! Na Benedictus an/tifana]: 

Ovo Marija tvoje divno blagosovlenje i ostavstvo prosvjetluješ 
danas, obnavlaju se rodi, bog čovjek stvlolren jest. I toj što bješe 
pribi, i što ne bješe primi ne smiešanjem mučen ni | razdjelenjem. 
Aleluja Ps /Pjes. Zahar. Luc. I. 68]: Blagosovlen gospodin bog 
Israelov. Ovaj druga antifana govori se na večernu na psalam, 
koji se zove /Pjes. bogorod., Luc. 1. 46]: Uzveličit duša moja gospo- 
dina. /-na-psa(la]m od komplite, koji se zove [Pjes. Simeon., Luc. 
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Antlifan] Cupienu cu uidiuice moiles gorechi nu-ne dogaraiuche 
fahragneno polinaiemo tuoie hualiteglno dieultuo bogorodice moli 
fa-nas: Ant/ifan].| Porodi chorin iefe illifla ieft fuiefda od-iacoba 
dieua rodi fpafitegla tebe hualimo bolge nalc: Ant/ifan]. Sei maria 
rodi nam 1palitegla coga iuam(!) uidi i faupi gouorechi ouo iaganac 
boli ouoi choi ufimglet griehe fuieta all[eluia]. Ox antifan na plalam 
coi fe foue: Blagolouglen gofpod. Ant/ifan]: Ca-blagofougleniu* 
diuno taiftiro(!)**profuietglaet-fe danas obnaulaiut-fe rodi bog i-clouiech 
| ftuoren iest i-to Ito biefce pribi i-fto ne-biefce primit ni-fmifc(l)egniem 
mucen ni--rafdigleniem All[eluija. Ps/allam]: Blagofouglen gofpod: 
Oni drugi na-uecergnu na-plallam coi-fe lone. Vfuelicae-fe(!) dufca 
moia. /-na-plallam od co/m]plite coi-fe foue: Sada dopultio iefi: 
Antlifan]: Velichoga doftoiania talftuo duor bolgi fatuoreno ieft 
utroba ne-Inaiuche muliga nie ocquargneg"a od-gne put | priem fui 
ielici pridut rechu[c]he (laua tebi golpodi: Na-/ue calfe ouui 
molituu gouori. Boige coi Ipafenia uicgnoga: Oni antifan blalgene 
golpoge gouori-fe po-[uarlceni oficia : 


(Arice nebefcha raduidfe alleluia. iere coga doftoina bila 


iefi nofiti alleluia ufcarlnu cacho rece all[elui]a. moli fa-nas boga 
alfeluija. M. Vefelife dieuo maria. allfeluijla. BR. Jere ufcarfnu 
golpodin | allfeluila:  Molitan : 


SPali craglice mati milolardia. Sgiuot flatchofti i-ufanie nafce. 
Ipali c-tebi fouemo. I[fluarfgenici finoue ieuini. c-tebi ulfdifcemo 


* Riječi ,Ca-blagof'ougleniu" napisane su tako kao da pripadaju k tekstu 
antifone, a međuto one su upravo dio natpisa, koji u latinskome tekstu oficija glasi: 
Antiphona ad Benedictus. U latinskome sam tekst antifone glasi:  Mirabile miste- 
rium  declaratur_hodie, innovantur naturae, deus homo factus est; id quid fuir, 
permansit, et quid non erat. assumpsit, non comixtionem passus neque divisionem. 

** pis. griješkom mj. tai/'tuo. upravo otajstvo. 

II. 29]: Sada dopustio jesi gospodine raba tvoga. Antfifana]: Velikoga 
dostojanja otajstvo shrani, dvor boži satvoren jest utroba neznajuće 
muža, nije ockvrnen(a), puot od ne primi, i svi jezici pridut govoreći: 
Slava tebi gospodine. | Na sve čase ovuj molitvu govori : Bože 
ki spasena vječnoga rodi blažene. Od Uskrsa deri do Spasova 
dne na Magnificat i na Nunc dimitis govori se ovaj anthhfana]: 
Kral(evat)ice nebeska, raduj se, aleluja! jere koga dostojna bila jesi 
nositi, aleluja! uskrsnu, kako reče, aleluja! Moli za nas boga, ale- 
luja! Y. Veseli se djevo Marija, aleluja! Be. Jere uskrsnu gospodin, 
aleluja! Salve regina. | Ž 

Spasi kralice mati milosrdja. Život slatkosti i ufanje naše, 
spasi, k tebi zovemo. Izvrženici, sinove Evini, k tebi uzdišemo, 
tužeći i plačuće u ovom suznom dolu. Sada zatoj, odvjetnice naša, 
one tvoje milosrdne oči k nam obrati. I Isusa, blagosovleni plod 


1. 7ra 


1. zib 


1. 7za 


4. 7zb 
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tufgechi i-placuche u-feme fufnom dolu. Sada fatoi oduietnice nafca. 

One tuoie milofardne oci ch-na|lm] obrati. I-ifufa blagoflougleni 

plod utrobe tuoie nam poem ijlafa[sju pocalgi. O-miloftiua. O-pri- 

miloftiua. O-flatchoga dieuo | maria. X. Sdraua maria. R Blafgena ti: 
Ouai pielan gouorit(i)-lfe na-pocetach od-laudes: 


"I Ebe bolge!' hualimo. tebe golpodina ipoviedamo. Tebe 
uiecgnega occa fua femgla ctuiet? Tebe fui angeli tebe? nebefa i 
fue_ ulafti“ Tebe cherubin i-ferafin nepriftainim glafčGlm] upiut.5 
Suet Suet Suet golpod" bog labaot. Puna iefu nebefa ifemglaš flaue 
tuoie Tebi? flauni | apoftolou!“ priftolie!" Tebe prorochou'! hualeno 
ciflo'! Tebe mucenicafcha!? prauo fuietla uoinftua flaue.!? Tebe po- 
fuietu igemagl(!)'* fuera ifpouieda carqua. Occa belmirnoga velicaftua 
Cafnoga'* tuoga iftinoga iedinoga fina fuetoga paraclita! duha. Ti 
ceffar'$ flaue iefi carfte Ti occa uiecgnega!7 iefi fin!! Ti ifbauglenie!s 
i-primglenie couiecha ne-pogardi diuicafchu'* utrobu. | 'Ti podiu* 
fmart ne ufe otuori uiruiuchim carftuo nebelcho.!? Ti ob-delno?“ boga 
fidis uflaui uicgnoi?* Sudac?* biti hoches uiruie-fe. Greduchi?? tebi? 
fato molimo tuoim rabom?* pomofi coih-fi priciftom caruiu ilbauio?* 
U-uiecgnoi?* flaui ftuori fa-fuetimi tuoimi flaui priceftit-1e% I-fpafi?" 
golpodi puoch tuoi i-blagofoui doftoianie? tuoje#  I-uladai gnih 
i-ufmi?" do-uiecha?? | našfuach-dan.  Blagoflouglu*' tebe  gofpodi 
uufhualim?! ime tuoie u**-uieche uiechoma.* 1%%-podobi-nam5 golpo- 
dine dan oui bes grieha fahranitišt-fe** Pomilui nas golpodi pomilui 
nas Budi miloft tuoia gofpodi na-nas caco i-mi ufamo u-te.' 
U-te*" gofpodi ufah ne-pogubi u-uieche :7 
utrobe tvoje nam po ovom izašastju pokaži. O milostiva, o primi- 
lostiva, o slatka djevo Marija. V. Zdrava Marija milosti puna, 
gospodin s tobom. Bt. Blažena ti među ženami, i blaženi plod | od 
utrobe tvoje. AMEN. 

Of. (l. 15a—16b': Te Deum * boga; * počtuje; 5 Tebi; * moći; 
5 nepomanikaniem; * upiju; " gospodin; * —- veličastva; Tebe; !% apo- 
stolova kor; '! prorokova hvaleni broj; '* mučenika svietla hvali 
vojska; 15 od zemala; !* Počtenoga; "5 jošte utješitela; 1% kral ; 
17 vječni sin jesi; 18 na slobođenje primiti človjeka niesi pogrdio dive; 
19 dobivši smrtne muke, otvorio jesi vjerujućiem kralevstva nebeska; 
% ob desnu; ?! oca; ** Sudče vjeruješ da imaš doći; ?* Tebe; %* rabam; 
*5 kojih vele scienenom krvju odkupio si; ** Vječnom učini svetiemi 
tvojimi slavu platiti nas; *7 Spasen učini; ** djedinu tvoju; ?% i 
uzviši nih deri u viek; #% U svake dni blagosivlamo; 5 I hvalimo; 
"u viek i u viek viekova; % Dopusti; š* nas čuvati; * smiluj se 
nam, gospodine, smiluj se nam; *% Da bude milosrdje tvoje gospo- 
dine svrhu nas, kakono smo ufali u tebe; 37 U tebe sam ufao gospo- 
dine, da se ne posramuju u viek. 


ET 
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Pocignu fiedam plallam Pochornih. Antipban.. Ne1ipomeni 
golpodi.  Ps/allam 6]. 


(2) O 
S 


P 

Odine ne!-u-gnieuu tuoiez ne-htie-me charati 1-usargbi. 
tuoioi ne-hotie* mene pedieplati (3) Pomilui mene golpodine lafto. 
nemochan ieflam [ozdravi mel“ Iere fmuchene iefu fue chofti molie 
(4) i-dufca _moia fmetena* ielt uele. Da-ti golpodine“ (5) obratie 
(i-pomofi-mi) i-oflobodi dufcu molu fpafena-me ucini po-milofardiu 
tuomu (6) Iere [n]i"-u-fmarti cto-fe fpomene* ni(e)? u-p(l)aclu? cto-fe: 
iipouie tebie (7) Trudiodam-le u-placu'" moiem oprati hochu fuachu 
noch fufami moimi pofteglu moiu (8) Smucheno ielt ocho moie: 
odfargbe poftarao-le fam megu fuiemi neprijategli moimi (9) 
Oddielitede od-mene fui choi cignite flobu (mene) iere!! flufca"! 
gofpodin glas placa moga (10) Ullifal iefv'* molitue moie i-golpodin: 
molitue'* moie primi * (11) Budite!? framelgliui fui*!5 uceni* fui urafi 
moi uele.!5 Slaua occu: P/allam [31): 


() BLafgeni iefu oni coim odpultene iefu flobe. i-coim pochri- 


veni iefu griefi (2) Blalgen oni clouiech ieft comu nie nauar|gal 
golpodin grieha i-nie u-pameti gnegoui coi! uidet (3) Salto iellam. 
mucao iere'fedu poftarale cofti moie* docla* ielam placao u-puti 
moioiš fuachi dan (4) Sada“ otefcagla (!) ieft fuarhu mene dan“ 
i-no[c]h* rucha golpogna* obratio-lefam u-neuogli moioi c-tebi (5) 
Grieh moi daodam tebi fnati. i-nepraudu moiu nielam fachrio. 
Rechoh ifpouidieti hochiu gofpodinu (grieh moi coi | ieft) fuprotiua. 
meni. (i-)nepraudu molu i-ti iefi odpultio ilobu od-grieha_ moga" 
[(6) Z zato moliti će tebe svaki sveti, u brijeme od potrjebe. I zato 


* pis. gtiješkom mj, Fmuc/h]eni, smućeni. 

Psalmi pokorni: Ps. 6: ! nema: * ni; * htje me; * sana me 
Domine; 5 smućena; * pomozi me, sed tu Domine usquequo, cksl. 
H TH ru AoKodg; 7 nije, non est; % od tebe, tui; * ni u paklu, in 
inferno autem ; !u paklu (!), in gemitu; '! zašto uslišao jest, quoniam. 
exaudivit; cksl. ko oyeanula; 1? gospodin; "5 molenje, cksl. moaenue; 
14 primio je; '5 budiete; '* i smućeni neprijateli moji, budiete obra- 
ćeni i ovašteni vele brzo, et conturbentur vehementer omnes inimici 
mei, convertantur et erubescant valde velociter. 

Ps. 31.: * himbe, dolus, cksl. aaeru; ž zato se su postarale: 
kosti moje, inveteraventur ossa mea; > dokle jesam poceo upiti, dum: 
clamarem; * zašto, quoniam; %u dan i u noć; “tvoja, tua; " grieha. 
moieh ; 


Lo 7sb 


1 76a 


1. 76b 
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4 potop od velicijeb voda k emu ne će se približati. (7) Ti si 
utješenje moje u Zalosti, koja je obujmila mene: radosti moja, 
iznemi mene od onijehi koji su obstrli mene.) (8) Ia%-ti hochu 
darovati ralum i-nauciti hochu tebe (i*-na-)u-pieti ouiemi coi hodifce* 
hochu pochriepiti* fuarhu tebe oci moi (9) Ne-hotite (tachoui) biti 
caco con i-mulac u-choih nie rafuma bicem i-ufdom ftilni ceglufti 
gnih da*fe ne-priblilgaiu c-tebi (ro) Uelichomu!" griefnichu da-on 
coi-e u-fuem o-bogu hoche | biti obftart milofardiez (11) Raduite-fe 
u-golpodinu i-uefelitedle_ prauedni i-flauitede fui praui farce[m]. 
Slaua: P/allam [37]: 


(2) (ZOfpodine u-gnieuu tuoiem ne-htie-mene carati ni-udfar[g]bi 


tuoioi ne-htie mene pediplati! (4) lere? ftriele tuoie fabogle(!)-fe iefu 
u-me i-potuardio ieli fuarhu mene ruchu tuoiu (4) I'-nie [drauia 
u-puti moioi prid obralgom(!) gnieua tuoga (i)-nie mira | coftem moim 
fcrofi* flobe griehou* moih (5) Safto grieli moi iefu ufneflić uarhu 
tiela" moga" i-chaco tefcho? brieme* otefcali iefu fuarhu mene (6) 
Ufuognalede iefu rane moie prid obralom nerafluma moga (7) 
Ucignen ielam neuoglan fgarcio-lam-fe? i-priclognen uafdan hogu*" 
igaloftan (8) Iere'" boci moi napugneni iefu himbe i-nlije fdrauia!! 
u-puti moioi (9) Mucen-fam i-ponilgen!? | uele pomangchah!? u-placu 
od-darca moga (10) gofpodine pried!* obralom tuoim'* i-fuaco 
polgelinie_ moie i-ufdihanie moie od-tebe nie fcriueno (11) Sarce 
mole fmucheno ieft! cripoft moja i-fuitloft od-ociu moih nie sa-mnom 
(12) Priategli moi i-roditegli moi fuprotiua_ meni priblilgafce-fe 
iftahu.!* I-chi bliflu mene biehu if-dalecha ftahu'* (13) i-filu-mi 


* Sve to pisar: griješkom mj. u-putu ovomu kojim hodiš, Pd i naučiću tebe 
u putu ovomu, kojijem hodiš, Pk i uvječbati u putu ovemu, po komu ćeš hoditi. 


Of: * Razum tebi dati-ću (upravo ,dati-cu!?) i naučiti ću tebe 
na put oniem kim hodiš pokriepiti, intellectum tibi dabo, et instruam 
te in via hac, qua gradieris; firmabo super te oculos meos; * koji, 
qui; !" Velike muke od grješnika koji ufaju u gospodina milosrdjem 
obstre ih, multa flagella peccatoris, sperantem autem in Domino 
misericordia circumdabit. 

«Ps. 37.: ' pedipsiti; * zašto; 8a; *cieć; 5 od grieha; 5% uzljezli 
jesu, supergressae sunt; " glave moje; caput meum ; * teškota, onus 
grave, cksl. gpsme TeuKo; * skršio sam se deri do konca, vazda 
hođah žalostan, et curvatus sum usque in finem: tota die contri- 
status ingrediebar; '%zašto; !!et non est sanitas; !2—- sam; ' poman- 
kavah; '* prid tobom, ante te, cksl. NnptA, Tego; 5 <-> u meni, 
ostavila me je, cor meum conturbatum est, et dereliquit me virtus 
mea, cksl, emerece ga muk, H oeragu me; 15 staše; 
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L. 77a cignahu coi ifchahu dulicu molu. I(-oni) coi ilnahogahu!'" meni ilo 
gouorili iefu taftignu! od-hinbe i-pod iamftuom (hogahu) fuachi 
dan fmiflahu (14) A'"-ia tadai!? chacho “couiec gluh ne-cuiah i-caco 
niem ne-otuaraiuchi ulta fuoia (15) Ucignen?“ ieflam chacho couiech 
gluh?! coi ne-ima u-ustijh fuoih pocaiania"! (16) IHato* ufao ielaz, 
u-tebe gofpodi (bolge moi) uiliici-me* (i-dai-mi (paffenie) (17) 

L 77b Safto%! rechoh ieda ne | buduž-fe uefeliti nepriategli** moi fuarhu 
mene i cada“fe ganiehu noge moie. fuarhu mene mnoga gouorili?$ 
iefužš (28) Satoi ia priprauan ielam biti" pocharan." iere?* bolielan 
moia prid obralom moim ieft uafda (19) IHato?" hochu ilpouiditi 
lobu moiu?? i-mifliti hochu fuarhu% grieha moga (20) Nepriategli 
moi fui! uftanouitilife iefu uarhu mene i-pomnolali** ielu (oni) 

L 784 chi-me | iefu nenauidili* flobno (21) (oni) coi urachaiu iloš* fa 
dobro.#* gouorahu od-mene (ato% nafliedouah** dobrotu (22) Ne- 
oftaui-me golpodine bolge moi i-ne-odhodi od-mene (23) pomoli*"-mi 
ipafi-me i-pofpielci-fe na-palenie grielnicha_pomilui-me golpodine 
bofge moi." Slaua: P/allam [50]. 

(3) Pomilui mene (gofpodi) bolge po-uelichoi milofti! tuoioi 

1 786 I velicim? milofardiem tuoim pomillui-me i*-rafmarfi flobe* moie 
(4) Operi mene golpodine od-flob* moih. i-ocifti me od-grieha mojega 
(5) Safto ia fnam flobu molu i-grieh moi fuprotiua meni ieft (6) 
Tebi famomu (agriefcih idflo(bu) prid tobom ucinih iere u iefi 
prauedan u-tuom gouoreniu i-umiglen(ie) tolico colicho budelc fugen 
(7) Da*ftanouito u-lobah facet ielam i-u-grielih poce"-me mati moia 

L 794 (8) (I) ti gofpodilnje | glubis iftinu i-pochafao iefi meni ftuari otaine 
od-mudrolfti tuoie (9) Ocropi mene golpodine ilopo[m] i-budu cift, 
operiš mene? i hochu? biti bio ueche nego (nieg? (10) Ullilcaniu 


Of: 17 iskahu ; 15 taštad; 1%I zato ja; 2%I učinen; ?'ne čujući i ne 
imajući u ustieh svojieh pokaranja, non audiens, et non habens in ore: 
suo redargutiones, cksl. Ne cAHue H Wwk HMEE E VETEYu CROHYHK OBAHUEHHK ; 
22 zašto, quoniam; ** —- gospodine, bože moj; ** Jere, quia; '* bude 
veseliti neprijatel, supergaudeant mihi inimici mei; % govorio jest, 
locuti sunt; “in flagella; 2i, et; % Zašto zlobu moju naviestiti ću; 
8 cjeć; št živu, i, vivunt, et; 8 uzmnožili se jesu; %# nenavidješe ; 
#4 zla za dobra, zlo, mala pro bonis, detrahebant mihi; % Zašto ;. 
% nasleđevah; *" Nastoj na pomoć moju, gospodine bože od spa- 
senja moga, Intende in adiutorium meum, Domine deus salutis meae. 

Ps. s0.: | milosrdju; * po velikosti od milosrdja tvojieh, 
secundum  multitudinem  miserationum; * sing.; * sing; 5 vazda, 
semper; * za; 7 primi, concepit, cksl. poAu; * oprati-me-6, lavabis 
me; % i budu bjeli od sniega, et super nivem dealbabor; 
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momu hoches dati flauu i uefelie i-radouati-ffe hoche cofti od-umiglenih. 

(11) Odurati obras tuoi od-grieha_ moih. i-fue flobe moie rafmarfi 

l. zob (12) Sarce cifto fvuori u-meni gofpodine'" i-duh prauedni po|noui 

u-farcu!! momu (13) Ne-oduarfi mene od-obrala tuoga i-duh fueti 

tuoi ne odnefi'? od-mene (14) Urati meni uefelie odpalenia tuoga 

i-potuardi-me u-duhu!* tuoiem!* (15) Hochu (ti) nauciti hudobnieh 

puti tuoie idli'* hochefe obratiti c-tebi (16) Oflobodi mene od- 

griehou i-od-nenauidofti!* bofge bofge fpafenie moie i-proilaviti [će] 

I. 80a iefich moi praudu tuoiu (17) Gofpodine otuori | ulne moie i-ufta 

moia nauieftet!* hualu!" tuoiu (18) Aco-bi hotio ti dao-bih prichafanie 

da-tifi coi-ne hlepisi na-dare (19) Prichalanie bogu ielt (arce 

fcrufceno  i-umigleno i-tai dar bog neche pogarditi (20) Cini 

u-dobroti!" gofpodine hotieniem tuoim fionu da-fe ucigne (!) miri 

ierofolimfchi (21) Sada?" hoche-fe priati“! pofuechenie  prauedno 

I. Sob i-tadai hoche ftauiti fuarhu otara tuojiega telac. Slaua ogcu. P/allam 
[101]. i : ' 

(2) (O Ofpodine uflifi molituu moiu i-pietie! moie c-tebi pridet? 

(3) ne-odurati obrafaš tuoga od-mene u-chi-godi dan budu imu- 

clhlen prigni ch-meni uho tuoie. I-u-choigodi dan budu fuati tebe 

fnano* uflifi mene (4) Saftoš pomanchafe dni moi chacho dim. i-cofti 

moje iefu" fuhe chacho ifgoriele (5) Ia ilam poralgen chacho traua. 

L gra i-ufahlo-ie farce moie | fafto5 fabiofam blagouati chruh moi. (6) 

Od-glafa ufdihania moga. prifahla iest colga coftem moim (7) Prilican 

ucignen iefam pelicanu u-pultigni." (i)-ucignen ielam cacho ptich 

nochni u-pribiualifte* (8)bdio-fam /# učiten jesam] cacho /vrabac 

noćni] na ftriefi (9) Uafdan meni fuprotiuglahu nepriategli moi 

i-choi flufcahu? mene fuprotiua meni prisegouahu (10) Safto* pepeo 

L 81b Cacho cruh' iedih'? i] pi(e)tie!" moie f-placem miefah'* (11) -prid 

obraflom fargbe tuoie. Saftošfe poduigoh  u-oholituo'* uargao-me 

ieffi na-femglu (12) Dni moi priminufce iaco"“ traua ufahla* (13) 

Da-ti!“ gofpodine u-uieche pribiuas i-ufpomenutie tuoie_od-roda 

do-roda!? (14) Poduignuufcife profti'* fionu fafto* brieme prifclo 


Of: 2% bože, Deus; "! crivieh, in visceribus; "* uzmi; '? duhom 
svetiem: '4zlobni; '5 nenavisti; !5fut.; '"slavu; !5 hipiš; dobrostivo; 
% Tadaj, tunc; ?! primiti. 

Ps. 1o1.: * upjenje; * da pride; 5 acc. sg.; * snažno, velociter, 
cksl. &Apo; 5 jere, quia; 8 nema; " pustinskomu, solitudinis, cksl. 
(wkecurn) noveruunku; 5 loc. sg.; * hvalahu; !" blagovah; "' pitje, 
potum, cksl. nuTue; '? smieševah; !8 na oholast; '* sien, a ja kako; 
5 usahnuh, arui, cksl. uecayw; !* Ti zato; "7 Ti; '* prostiti ćeš; 
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ielt proftenia gnegoua (15) Salto '" drafgi iefu blihnuti* gnego- 
uiem* flu|gam tuoim idatofe hoche fmilouati femglami gnih"? (16) 


I-hoche?"fe bolati gludi?! imena tuoga golpodi i fui cragleui femagla??. 


ilaue tuoie (17) Safto5 ucinio golpodin ieft fion i-bude uidien u-slaui 
fuoioi (18) (I)pogledao ieft na-molituu ponifgenih i-nie pogardio 
moglenie gnih (19) Budite pilane ouei rieci u-drugi (grad) narod(u) 
i-puoch coi bude fruoren (i-choi)-che hualiti boga? (20) Slafto5 
pogledao ieft* gofpod (i)-profuitlio*' ieft f-nebes nafemglu (21) 
Da-bude(te) flifcati plac** ucinih2 i-da odriefi finoue od-dubin?! (22) 
Da nauiefte u“fionu ime gofpogne i-flauu gnegouu u-ierufalemu (23) 
Scupleni** budite * narodi faiedno i-cragli da-budu flufgiti gofpodinu 
(24)  Odgouori?"  gnemu po(-gnegouu) putu od-tuoie dobrote? 
manicinu dni moih nauiefti meni (25) I-nesfouite | opet"! na-friedu 
od-moih dni (iere) od-naroda u-narod godifta tuoia (26) Ti iefi 
golpodine femglu ftuorio u-poceli /i] ftuorenie** ruchu tuoih iefu 
nebela. (27) I ona** hote pomanchati a-tiš! uafda hoches pribiuatišt. 
iduide hote postarati chacho fuita. i-chacho fuitu*š hochelc pro- 
miniti gnih (28) a-ti lišć onigere iefi i-godifta tuoia pomanchati'? 
neche*" (29) Iinoui# odfluga tuoih hoche pribiuati (u-uieche). 
idieme gnih hoche" bilti pouielceno.#" Slaua oc[u].  Ps/alam 129]: 


(1) [S-dubina ulafuah! c-tebi gofpodi. (2) Gofpodi uflifci glas 


moi. Budita* ulci tuoie otuorene na glas molitue moje (3) iere acho 
budes /zlobe/ gledati gofpodine. golpodine cto-cheš mochi tarpiti 
(ilobe nafce)* (4) Da fafto* ieft pri-tebi milofardie. i-crofiš  facon 
tuoi potarpih"-te gofpodine. Potarpila! ieft dufca moia riec tuoius 


* Ove dvije riječi na ovome mjestu ne odgovaraju ni lat. ni cksl. tekstu, 
kao ni odnosnim mjestima u Of, Pz, Pd, Pk, 


Of: "? Zašto drazi jesu bili slugam tvojiem kamenje negovo, i zatoj 
se hoće zemli negovi smilovati, quoniam placuerunt servis tuis lapides 
elus, et terrae eius miserebuntur; % hote; *'narodi, gentes; ? zemalci, 


terrae, cksl, semaeuu; % gospodina, Dominum; 24 —- iz visoke svetine; 
* pozrio, aspexit; # uzdihanja okovanieh, gemitus compeditorum, 
cksl. BSAHXAHHE oKOBANHEXK; ?7 od ubijenikov, interemptorum, cksl. 
WMpipgenueyku; U skupštini, in conveniendo; 2 prfkt.; 5 krjeposti, 
virtutis; *! Ne odzovi mene, Ne revoces; #2 djela; # Oni, Ipsi: %* ti 
HLB ida Ć saa ž A 
zato pribivaš; % odjeću; 8 ti zato; #7 ne pomafikaju; # Sinove; %# u 
viek uzvisiti se će. ' 
Ps, 129.: | upih, clamavi, cksl. Ra8R4XK; * Budite, cksl. ov- 
t I Pa . , « # s 
Aura; * tko će moći trpjeti, quis sustinebit, cksl. Kro norpnuTh; 
* Zašto; * cieć; 6 trpjeh, cksl. nerp'mkyxu; 7 Trpjela jest, cksl. norpnk; 
$ : ipjeh, pjela j 
šnegovu, in verbo eius, cksl. B ćaoBo TE og; 


1. S4a 


1. 84b 


1. 85a 


lL 85b 
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(5) ufala-ie dufca moia u-gofpodina (6) Od-ftralige iutargne deri 
do-nochi da ufa ifdrael u-gofpodina (7) Safto pri-gofpodinu ieft 
milofardie i-u-gnem ieft obilie ifchuplenie' (8) I-on-che ifcupiti 
ildraela od!'-fuieh flob gnegouieh. Slaua:  P/alla/m 142]. 


(2) (O Ofpodine uiliici molituu molu ufcima primi moglenie 


moie. i-“-tuoiol' iftini i-u-praudi! uflifci-me (2) I-ne-ulifi u-fud f-rabom? 
tuoim iere ne-che(-im) biti oprauglen(o) prid oblralom tuoim fuachi 
igiue* (3) Iere nenauidil ieft nepriategl dufcu moiu i-ponefal* ieft 
igiuot.* Poftauio-me ieft u-miefto tamnofti cacho martuieh od-fuieta 
(4) i-duh moi uhiglen ieft /vrbu mene] ifarce moie fmucheno ieft 
u-meni (5) IHpomenuo-fe ielam o-d-ni ftarieh5 i-miflio iefam u-fuieh 
ftrafieh8 (1) tuoih i"-drugotuorenia: tuoga" (6) Proftrieh ruche moje . 
c-tebi (a)-dufca mola ieft tebi calco f[elmgla bef-uode (7) fnanos 
uiliici mene Golpodin? pomanchal ieft duh moi ne odurati obras 
tuoi od-mene i-priglican hochu biti on[ilma coi ulafe!" u-iamu (8) 
Dai!! nam polnati miloft tuoiu!! ieredam ufao u-tebe golpodine. 
Dai'*-nam polnati put! po-chom imam hoditi falto'* c-tebi golpo-' 
dine ufduigal'“ iefam dufcu molu. (9) Oflobodi-me od-nepriatelg 
moih gofpodine c-te|bidam pribigao'* (10) nauci-me fto!-ielt hotienie 
tuoie'“ fafto!š bog mol iefi ti. Duh tuoi dobri hoche-me pouelti!T 
u-femglu prauu (11) i-fa'8-ime tuoie gofpodine'? i-po-umiglenoi tuoioi 
crotolti'? 1fuedi% .i-f-galofti dulcu moiu (12) milofardičlm] tuoim 


Of: * obiono odkuplenje, et copiosa apud eum redemptio, 
cksl. H MHOro oT Wwkro KSEARAEHHE; 19 Oda. 


Ps. 142.: "acc. sg.; * slugom tvojom, cksl, € pagomu 'PEOHMb; 
" Živući. vivens, cksl. sueku; “i ponižio jest na zemli život moj, 
humiliavit in terra vitam meam, cksl. CMEpHAh F€Th HA MAH KHBOTK 
MOH;  dierum antiquorum, cksl. Auu nmpRue; % stvareh, in omnibus 
operibus tuis; 7 i od rukojtvorenja (,yodruchoi tvoren?) tvoga 
[milsliti ću, in factis manuum tuarum meditabar, cksl. u 8 TRApkXu 
povkov TEO noovuayu ee; ,idrugotvorenia? pis. griješka od 
»i-od-rukotvorenja* vjerojatno pri diktatu krivo shvaćenoga; * snažno, 
velociter, cksl. «apo; "-h-jere; 1% slaze; !'! Poznano učini meni sjutra 
milosrdje tvoje, auditam fac mihi mane misericordiam tuam, cksl. 
CAHWIANOV ETROHH MK ISTpO MAg€Th TEO; 12 Znan učini meni put, 


notam fac mihi viam, cksl. ekaxu ru moru; 15 jere; “* dvignuo; 
"5 utekao ; /* činiti volu tvoju, facere voluntatem tuam, cksl, TRopšTu 
BOA TEO; 17 povesti će me; 28 cieć, cksl. paAH; 29 gospodine 
oživjeti ćeš mene u krotkosti tvojoj, Domine vivificabis me, in aequi- 
tate tua, cksl. "H XKHRHIIH ME BR NpaRA ko TEOoEH; 20 Izvesti ćeš; 
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pogubi nepriategle mole I-pogubi! fuih'* coi fmuchuiu duicu moiu 
fafto ia rab? tuoi iefaz. Slaua. Ant/ifan]. Ne-ipomeni goipodine 
I. 8a prigriefcenie | nafce ni roditegla nafcieh ni-ofuetu ufimai od grieha 


nafcieh. 
Golpodi pomilui. 

Carfte pomilui. 

Golpodi pomilui. 

Carfte uililci nas. 

Carlte cui! nas. 

Occe nebelchi bofge. Pomilui nas. 


Sinu ifbauiteglu mira? boflge. Pomilui nas. 


Dulce fueti bofge. Pomilui nas. 

Sueta troice iedini bollge. pomilui nas. 
Sueta marie* Moli-fa-nas. 

Sueta bogorodice 

Sueta dieuo fuarhu* divica“ 


Sueti mihouileš 


Sueti rafaele 


Sueti gabriele 
Sui fueti angeli i-archa[n]geli. molite fa-nas, 


Sui fueti duli i-redi bolgi. molite 1a-nas, 
Sueti ivane carftiteglu. 


Sui fueti patriarche i-proroci. molite fa-nas | 


Sueti petre. 
Sueti paule. 
Sueti andria. 
Sueti iacobe. 
Sueti iuane. 
Sueti toma. 
Sueti iacobe. 
Sueti filipe. 


Sueti bartolomia.5 


Sueti matia.! 


Sueti fimun.? 


Sueti tadia.? 
Sueti matio. 


Sueti barnaba. 


Of: *! pogubiti ćeš; 2% -|- onieh; *5 sluga. 


Ant: * uzmi; * svieta; * Marija; * od djevici; * Mihajle; * Barto- 


lomijo; 7 Matiju; # Šimune; * Tadeu; 


3) 


ki 


JEBJEBI=BJEB) 


t 


B)BIB>)B)B>)B)B)B-)B-3B 
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1. 88a 
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Sueti lucha. m.| 
Sueti marcho. m. 


Sui fueti apoltoli i-uangelilte. molite fa-nas. 
Sui fueti ucenici gofpodinoui. molite 1a-nas. 
Sue!? (1) fueti mladienci bofgi. molite fa-nas. 


Sueti ftiepane. m. 
Sueti lourience. m. 
Sueti uicenci.!! m. 
Sueti fabiane. m. 
Sueti febaftiane. m. 
Sueti [ijuane i-paule. mre 
Sueti culma i-damiane. mte: 
Sueti geruali i-protali. i rel 
Sueti gurgu.!? m. 
Sueti fui mucenici.!? molite 1a-nas. 

Sueti filueftre. m. 
Sueti garguru. m. ' 
Sueti martine. me 
Sueti augultine. 

Sueti ambroli. X m. 
Sueti ieronime. : m. 
Sueti nicola. m. 
Sueti antoni. m. 
Sueti francefcho. m. 
Sueti ludouice. m. 
Sueti benedicte. m. 
Sueti dominice!? m. 
Sueti barnarde.!* m. 
Sui fueti choludri. i-remete. molite 1a-nas. 

Sui fueti naucitegli bofci. molite fa-nas. 

Sui!5 fueti popoue i-diacoue (!). molite 1a-nas.!? 

Sueta maria mandaliena. moli (a-nas. . 
Sueta marta. m. 
Sueta agnes. m. 
Sueta lucia. m. 


10. Svi; 1! Vinčenci; !? između ove dvije stavke _ Of ima još: 
Sveti Vlasi, moli za nas. Sveti Petre martire, moli za nas; '5 ovaj 
jedini je u Of rubricirano istaknut; '“ osim pod bil. 12 spomenutih 
Of prema Ov ima više još i: Sv. Leonarda i Sv. Bernardina;. 
15 nema; 


il. S9a 


il. Bob 


“l. goa 


il. gob 
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Sueta cicilia. m. Ž 
Sueta catarina. m. 
Sueta margarita. m. 
Sueta clara. m. 
Sueta tecla.!5 m. 
Sueta elifabeta. m. 
Sue fuete diuice i-udovice.!" molite fa-nas. 
Sui fueti i-fuetice boflgie. molite fa-nas. 
Milofard!5 budi. Odpulti-nam gofpodi. 
Milofard"* budi. Vilifi-nas gofpodine. | > 


OD-fuachoga fla.!" Ibaui-nas gofpodine. 
Od-fuachoga grieha. IHbaui-nas gofpodine. | 
Od-gnieua tuoga. Ibaui nas golpodine. 
Od-nagle i-neuidiene? fmarti. Iibaui nas gofpodi. 
Od-oblalti?! diaugle. Iiba. 

Od?-enieua iarofti. Ifba. 

Od-fuache fle uogle. Ifba.?? 

Od-duha bludnoga. Ifba. 

Od-munie i-grada. Ifba. 

Od-imarti uicgne. Ifba. 

Radi fuetoga upuchenia tuoga.# Ibaui nas gofpodi. 
Radi prifcaftia?* tuoga. Ifb. 

Radi? porogenia tuoga. Ib. 

Radi carftenia tuoga. ib. | 

Radi carfta i-muche'* tuoie. Iibaui nas. 

Radi fmarti i-pochopania?" tuoiega. Ubaui nas gofpo. 
Radi ufcarfnutia* fuetoga tuoga. libaui nas gofp. 
Radi diunoga ufduifgenia? tuoga. Iiba. 

Radi priicaftia duha fuetoga paraclita, Ifb. 
Na?-cas odfmarti pomofi nam gofpodine.%# 
U-dan?! sugni.?! Ifba. 

Griefenici tebe molimo. uflilci nas. | 

Da-nam proftih.? Tebe molimo ulflifci nas. 
Da-nam odpultis. tebe molimo ullifci nas. 


ada 


" Of nema Sv. Tekle, a ima: Sv. Oršula sa svom tvojom družbom, 
moli za nas, koje nema u Ov; "7 +- bože; 18 milosrdan; 1% —hi mančine; 
** ,neuiedene"(!); ?! vlasti; ** za ova oba stavka samo: Od gnijeva i 
nenavidosti izbavi nas, gospodine; 2 --i rođenja; **-hi posta svetoga; 
*> nema; ** mučenja; *7 pogrebenja; * uskrsenja; 2 uznesenja; # nema; 
%* Na dan sudni; % prostiš, ,h" gore griješkom mj. š, ili upravo za 
»1c"; 8% [> gospodine. Da nas oslobodiš. Tebe. 
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Da-prauoi* pocori nas priuelti doftois.* tebe molimo uflifci nas. 

Da carquu tuoiu fuetu umiriti i-fahraniti fpodobis. Tebe: 
molimo. 

Da papu i-fue carquone (!) rede u-fuetom redu fahraniti ipo- 
dobis. Tebe. ES 

Da-nepriategle fuete*" carque (miriti fpodobis.3* 'Te. | 

Da golpodi* carftianfchoi* mir i-prauo ulftroieniet? dati fpo- 
dobis. Tebe. ' 

Da-fuemu puochu hriftanicomu*! mir iedinftuo dati? fpodo- 
bifc.# Tebe. 

Dai '*-nam u-tuoioi fuetoi flufbi criepiti-fe i-fahraniti-fe fpodobilc.. 
Tebe! 

Da-milli“* nafce cha*-fgeleniu nebefcomu ifprauifct5 

Da-fuiem  dobrotuorcez nafciem uicgnega““ blaga uafdax,4 
Tebe. 

Da-dufce nafce i-bratie bllilgnet7 i-dobro tuorac“" nafcieh od- 
uicgne imarti“ iibauilc.# Tet? 

Da-plod femgli dati ifahraniti Ipodobilc. Tebe. 

Da-fuim uirnim dufcaz pocoi uicgni dati fpodobis. Tebe. 

Dai nas uflufatiš% fine bofgi (moglu-te uflifi nas). 

Jagance bolgi coi ufimgles griehe mira! odpulftiš* gofpodine. 

Jagance bolgi coi ulimgles griehe mira"! uflifci | nas gofpodine. 

Jagance bofgi coi ufimgles griehe mira! pomilui nas gofpodine: 

Golpodi pomiluisš 

Carlfte pomilui. 

Golpodi pomilui. 

Occe nas coi ieli na-nebelieh: P/allam [69]: 


Of: ** na pravu pokoru . .. dostojiš se; %  naprjedovati. 
i uzdržati dostojiš se; 2% dostojiš se; 7 —|l- matere; 55 ponižiti 
dostojaš se; % kralem i poglavicam  krstjanskijem; *% jedinstvo: 
darovati dostojiš se; “! krstjanskomu; “* darovati dostojiš se; + do- 
lazi poslije; ** pameti; “5 na nebeska željenja uzdvigneš; #% život i 
vječna dobra daš; “7 bližika i dobročinika; +5 osuđenja otmeš; *% Iza 
ovoga stavka slijedi: Da mjesto naše i vas puk negov naprjedovati, 
uzdržati i sablusti dostojiš se. Tebe. — Da sve vjerne putnike na 
put od spasenja privesti dostojiš se. Tebe. — Da nevolne sužne oslo- 
boditi dostojiš se. Tebe. — Da mjesta naša i svieh koji pribivaju u 
fih pohodiu, obeseliti i čuvati dostojiš se. Tebe; 5% uslišiš; 5! od 
svieta; % prosti nam; 5% Krste čuj nas — Krste usliši nas — Bože 
pomiluj nas — Gospodi pomiluj nas — Krste pomiluj nas — Gospodi 
pomiluj nas. 


1. g2b 


UREDE TI 


1. 93b 


1. 94a 
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(2) Boige na-pomolc]h moiu nalftoi. golpodi na-pomoch!' meni! 
polpiefcife (3) Da poftidet-fe i-polramuiu-fe ua-chup iftuche? dufce 
moie (4) Das-ufuratetde opet |i poftidetfe hoteche meni fla_Da- 
ufuratet-fe i-budu ftideche-fe i gouoreche meni blag blag? (5) Da*- 
ufraduiu-fe i-ufuefele-fe o-tebi fui iftu[c]he golpodi i-ualgouoret uinu. 
Da-uafue feletfe gofpod glubechi fpafenie tuoie (6) A-grifnich ielam 
i-ubog bofge pomofi-mi Iere ti pomochnich i-ilbauitegl moi ieffi 
gofpodi ne-carfmai.“ Slaua. X. Spafiš-nas golpodi rabe tuoie“ Ft. 
Bofge moi ufaiuchi | u-te. X. Budi-nam gofpodine tuarga* od-cripofti.* 
BR. Na"framotu" nepriategla. Y. Nifto-t(!) is-fuarfci nepriategl u-nas. 
BR. Min od-loche* nenauditi'" nam. Y. Golpodine ne-po-griefieh 
nafcieh ucini(s) nam. KB. Ni-po-belaconie nafce!! udilis nam. Y, 
Molimo-fe fa-papu nafcega gofpodin fahranit!? gnega i4igiuiti'* gnega 
i-blafcenoga!“-ti ucini gnega i-ne-odat!“ gnega u-ruche nepriategla 
gnegouieh | Y. Molimoe fa-dobrotuorce nafce. It. Vdieli gofpodine 
dobrotuorcemi5 nafcim imena tuoga radi fgiuot uicgni. X. Molimo-fe 
fa-uierne umargle(!): Rt. Pochoi uicgni da-i-m gofpodi i-fuitloft uicgna 
dafuieti gnim. XY. Da-pocignu'* u-miru. Be. Amin. Y. Molimo-fe 
fa-bratiu i-feftre nafce. Rt fpafi rabe!" i rabigne'" tuoie gofpodilnje. 
ufaiuche u-te. X. Poflijm golpodi pomoch od fuetojga. R I-od- 
fiona faftupi gnih. Y. Gofpodi ulliici molituu moiu. Iž. I-pietie'š 
moie c-tebi da-pridet. | Molitua. 

Boige comu doftoino! ieft pomilovati? uafda odpulti.* primi 
moglenia nafca da i-nas ifuieh raba tuoih coih griehouna ochoua* 
fatefaiu miloftiune tuoie milofti da-odriefcit. Mo/litna]. 

Ps. 69: * pomoženje moje; *- koji ištu, qui quaerunt, cksl. 
uekoviu; 5 obratet se nazada 1 postidut se, koji misle meni zla. 


Obratet se brzo postidivše se koji govore meni ,gio giao*(!), Aver- 
tantur retrorsum, et erubescant, qui volunt mihi mala. Avertantur 


statim erubescentes, qui dicunt mihi: Euge, euge, cksl. A4 RSRpaTEeT. 


c6 Bacnev HP NOcTHAET CE goveen muk 344; A4 BSEpATET CE AEME 
cTHAEEH cE, rawipen muk arome are; * Obradovali se i vese- 
lili o tebi svi koji ištu tebe, i da govore vazda veselio se gospodin 
koji Jube spasenje tvoje. (6) Ja isto nezgodan i ubog jesam, bože, 
pomozi mene. Pomoćnik moj i osloboditel moj budi, gospodine, 
nemoj krsmati; * spasene učini sluge i službenice tvoje; “ toran od 
jakosti; 7 od lica od; * Ništor da ne može; * zlobe; 1% da nenavidi; 
u loc. sg.; 1? da sahrani; * da ga sbluda; '* i blažena da ga učini, 
i da ne da nega; 1" dobročincem; 15 počivaju; "7 sluge i službenice; 
18 upjenje. ' 

Mol.: * najprije dostojno, kasnije popravljeno u: vlastito; 
* pomilovanje; 5 i prostiti; * okovanja; 
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LU slifci molimo-te gofpodi* pocornieh moglenia ifpouiedaiu- 


I. 9ab chieh tebe | odpultiš griehe da-naucup" nam odpuftenie fuieh griehou 


podalc blagoditan mir /u viek]. Molit/ua]. 
NN Eifmirenuš nam moglu te golpodi miloft tuoiu primiloftiuu 


iaui da-nacup nas od-griehou fuieh fuuces.? i-od-mucha fa-coie 
doftoimo oflobodi.“  Moflitua]. 


Boige iere!! grjeli progneualce-de uinu i-pochorom utefafce-fe 


l. osa cha-profceniu gludi tuoih molelc]hi te miloftiu prifri i-rane gnlieua 


s 


tuoiega iere fa-griehe nafce doftoimo'! odurati. “Molitna. 


Svemogi uicgni boige pomilui papu raba tuoga po-milofti 
tuoioi golpodina naflcega iUipraui gnega po tuoioi milofti na-put 
ipalenia uiecgnega da-tobom daiuchim!* tebi ugodna da-fgeliet ifuom 
lilom da-profpet.!5 — Molit/ua]. 


Bolge od-choie'* fueta fgelienia refni fueti i-praua't fu diela 


L. 9sb dai | rabom tuoim oni mir coga ne molge uas mir'5 dati gofpodine . 


1. g6a 


ifucarfte dai farca naca tuoim fapouiedem podana i-od uraga!* oteta 
uilafti (1)'* i-briemena budut tuoiz fafticheniem tiha.  Mo/litna]. 
LU Afelie'" ognem fuetoga duha utrubu (!) nafcu idfarce nafce 
golpodi da tebi ciftim tielom flufimo i ciftim farcem ugagaiemo. # 
Molitua. 
[Jirnih bofge fuieh ftuoljriteglu [i] ifbauiteglu dufca rabom i 


rabam tuoih(!) odpultenie fuieh griehou podai da-pomilouanie gnegouo 
coiedu uafda fgelili!' milofti" opraudaniem da-nafliduiu: Molitua. 


INAdania?t nalca moglu-te golpodi pricache* prihodi i-po- 
magaile] naflidui da fuacha? nafca molitua i-cignenie od-tebe uafda 
pocignet-1e* i-tobom pocanfiem#* fuarfci-fe,?* Molita/u]. 


ji. Mol.: % -- pokornieh molenje i; 5 —> im; 7 zajedno; % ne- 
izrečenu; * svuočeš; "* osloboditi budeš; "! ki za griehe ubijaš 
pa aja x kre molenja puka tvoga milostivo usliši, 
.. oje srčbe koje za griche dostojimo od nas i od našieh; 

avajućim ; učini; "+ od koga sve željenja svietovna i 
na, nek a quo sancta desideria, recta consilia et iusta sunt 
po . neprijatel oteti strasi. lat.: et hostium sublata 
I > cksl. vakaevu, Stulić Rječ. s. v. »uxalt" kaže, da je ima 
eh Biblije M Užeži; ' ugodimo; 1% željeli ; % milostiviem 
Pravdanjem; *' činenja; * nadahnute, aspirando; 2 nema, lat. cuncta; 

počne; * početa da se svrši, lat. et per te cepra finiat. 
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l. 96b S Vemoguchi? uicgni bolge coi [giuimi i-martuim uchup?" 
uladah(!)?5 i-fuieh miluies gnih u-tuoie? uire i-dielle greduchega?? priege 
fnah#' tebe prilelno*! molimo da-fa*-gnih molitui ifliuaiem i-uarfim 
iere colicho ua naftoiechem mire iofte ua-plati (!) uidarigetdfe ili 
ua-buduchi iere fuuceni od-tiela prial iefi pomilouaniem tuoie milolti 
fuieh griehou fuolih dopoft(ujenie (1) da-poftignu.? Golpodinom 
nafciez ifucarftom finom tuoim coi f-tobom fgiuet i-cragluie u-iedinftuu 
duha fuetoga bog u-lue uieche uiecoma. I Amen: Y. Gofpodi 
ullifci molituu moiu. It I-pietie* mole c-tebi da-pridet: Y. Blago- 
fouimo boga. X. Bogu huala. Y. Vicgne dufce po-bofioi miloftiš+ 
pocinite u-miru. IB. Amin: 

Pocigne officie od martuieh: na uecergnu. Ant[ifan]: 

Spriam golpodu:'  Ps/allam 114]. 


(1) LVbih iere ufliici! gofpod glas molitue moie. (2) iere 
prignu* ufci fuoie ch-meni? i-u-dni moie 1ouu* gnega 


(3) Obiduiu* mene bolifni imartne pogube ilnagu mene.“ 
. oga Ufilofti i-boliefni ilnagoh (4) i-jme gofpogne nafouu.* O gojlpodine 
flobodis dufcu moiu (5) miloftivi gofpod i-praui i-bog nas pomiluie" 
(6) Sblugdaš male gofpod (nifihfe i-ollobodi mene (7) Obrati" 
dufcu moiu" u-pocoi tuoi. iere golpod dobri !)** ucini meni. (8) lere 
P 801p 
flobodi'“ dufcu moiu od“dmarti. oci moie od-placa noge moie od- 
P 8 
populcenia (9) fpriam!! gofpodu u-cragleuftuu igiuotnom. Pocoi 
L 98b uicgni daru-i-m golpodine. i fuietloftiu“ uiecgnom plrofuietli-jh.!? 
Antlifan]. Spriaz gofpodu u-cragleuftuu fiuotgnom.  An/tijan 
pria3_ goip 5 
Telcho menie: P/allam [119]: 
* pis. griješkom mj. Sbgluda, obluda; ** upravo adverb. 
Mol.: ** svemogi; 27 zajedno; 2% gospoduješ, lat.: dominaris, 
A Pemog Mc ar BONE. iri aš EE 
gorne uladah, pis. griješ. mj. vladaš; * koji tvojih vjerom 1 djelom 
greduće; 5% znaš, lat. noscis, gorne /nah mj. znaš; ** umileno; % za 
kojieh molenie podati odlučismo, kojieh sada sviet jošte u tielu uzdrži, 
J nje pr : sha: : pove o m 
ali gredući svučeni od tiela prijali jesu pomilovanjem i tvoje milosti 
svich griehov svojieh odpuštenje da imaju, lat. ut pro quibus eftundere 
preces decrevimus, quosque vel praesens saeculum adhuc in carne 
retinet, vel futurum, iam exutos corpore suscepit, intercedentibus 
omnibus sanctis tuis, pietatis tuae clementia omnium delictorum suorum 
veniam consequantur; 5% upjenje; ** milosrdju. . . ' 
Of od mrtv.: | nema. Ps. 114: ' usluša; * prikloni uho svoje 
meni; * zazvati ću; * obujmiše mene boljezni od smrti, pogube od 
pakla nađoše mene; * smeću; * oslobodi; 7 bude se smilovati; " sblu- 
dajuće, custodiens; " obrati se duša moja; '* izbavi; !! sprijati ću, 
placebo; 1* svjetlost vječna da prosvietli nih. 


— 

o 

3 
= 


= 


= 


5) 


= 


= 
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(1) (OD: -gofpoda cadafe boiu upiu i-uflilci mene! (2) Gofpo- 
dine flobodi dulcu moiu od-ufta flieh i-od ieficha bolifniuieh (3) 


Sto daiu tebi ali fto polagaiu tebi na ieliche bolifnieue (4) Striele 
uimolnih obolftrene fu ugleuiem opultiene (5) Tefcho meni iere 


.99a Igiuinie_moie projdglilo“fe-ie pribiuah f-pribiuaoci cedra (6) mnogo 


prodglena bude dufca moia (7) So onim coi-mene nenauigahu mir 

imah ftarplen chada-li gouorah gnim a-oni napaftouahu na-me uele 

neharno. Pochoi uicgni. Ant/ifan]. Tefcho? meni (gofpodine) iere 

Igiuienie? moie ptodglilo* ielt. An/tifan]* Golpod cuua-te:5 
P/allam [12ol: 


(1) U Sduignuh! occi [moje] na-gore? odchuda budeš pritis 


.99b pomolclh meni | (2) Pomolc]h_moia u-goflpoda coi ftuori nebo 


idemglu (3) Ne-dai u-fmetenie pod-noge tuoie da-ne fafpi coi 
fbludaiu tebe (4) Iere nie fadriemao ni fafpao coi blude ifdraela 
(3) Golpod fbgludet tebe gofpodin pochriplenie tuoie fuarhu defnice 
tuoie (6) U-dne funce ne-ulgilgete ni-milec u-nochi (7) gofpod 
Ibluda-te odafuachoga fla fbluda dufcu tuoiu gofpod (8) Gofpod' 


. rocafbluda ulifenie | tuoie i-jilicenie tuoie odfada deri do-uiecha. Pocoi 


uicgni. Antlijan] Goipod* cuua-te* oda“fuachoga fla fbludaiuche5 
dulcu tuoiu gofpod. Ant/ifan]* Aco flochu.5 Pfallam [129]. 


(1) [Sa-dna! upiu tebe' golpodine. (2) gofpodine uilifci glas 
moi Budite ufci tuoie na-cuuenie molituu fluge tuoiega (3) Aco 
ilochu obflufcis gofpodine. gofpodine eto starpi (4) Iere polach tebe 


. roob Milofardie iest ifaradi fa|cona tuoiega ponofi-te gofpodine (6) Od- 


Itralge iutargne deri do-nochi ufaiu ifdraeli u-gofpoda. (7) Iere (ie) 
polach gofpoda milofardie gnegouo i-uelicie polach gnega odcupa 
(8) I on odcupi ifdraela oda“fuieh flocha gnegouieh. Pocoi uicgni: 
Antlifan] Acho flochu* obflufih* gofpodine gofpodine cto ftarpi.* 
An|tifan]. Diela. Psfalam 137): 


Bo Ps. 119: * Gospodinu kada imah smeću zaupih, i usliša mene. 
Pine psalam išti na tiercu od gospođe; * jaoh; 5 nostranstvo; 
udlilo se; * nema. 

: Ps. 120: * Dvigoh; * ka goram, in montes; * pride; umjesto 
teksta i ovdje napomena kao u bilj. Ps. rrg!; * gospodin sahrani 
tebe; * sahranio ; * nema. 

: Ps. 129: 1 Iz dubin zaupih k tebi; * dalje nema do uključivo 
pa u? zlobe ; * budeš obsluževati; ,ob/lu/ih? griješk. mj. ,ob/lu- 
ilc* 5 će ustrpjeti. 
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. 1o1a_ (I) S Poviedam! tebie gofpodine u-fuem farcu mom | ieredfi uflifcio 


fue rieci ufta moih i-prid licem angeofcim? poiuš tebi (2) Poclanam- 
fe* u-templuš fuetom tuoiem ifpouiedam* ime tuoie“ Suarhu millo]- 
fardia ijftine tuoie /zašto/ ulfuilio-fi fuarhu nas ime lfueto tuoie 
(3) U-coigodi dan uflouu tebe ullilcio-fi' mene i-ulmnolcio-ie-fi5 
u-dufcii moioi criepoftiu tuoiom?* (4) Spouiedaiu? tebe gofpodine fui 


. rorb cragli femalfci iere-fu flifcali!' fue | rieci ufta tuoih (5) i-poiu u-pilnieh 


gofpoda (6) Iere-ie uelicha flaua gofpodu iere uilgni'! golpod umi- 
glenie!? uidi i-(f)-uifocha' (i) nadalece'* pofna (7) Aco ufhogu polried 
ufiloftiš ofiuieh!5 mene i-fuarhu farca!" nepriategla moih proftaro-fi 
ruchu tuoiu ifpafena mene ucini defnica tuoia (8) Gofpodine naftoi'? 
fa-me gofpodine milofardie tuoie u-uieche ftuorenie'" ruchu tuoih 


. 1o2a Ne-pogardi. Polcoi: Ant/ifan] Diela ruchu tuoih gofpodine ne-pogardi. 


. Cuh glas f-neba gouoreche meni. Br. Blafgeni martui coi u-boga 
umiraiu na magnificat. Ant/ifan]. Sua coia: Ps/allam Cant. Luc. 


I 46.): : 

LU suifi dufca moia. Oni ps/allam] ilti na-uecergnu od 
gofpoge. Ant[ifan]. Sua coia da meni otac c-meni grede i-fuachi chy 
prihodi ch-meni ne-ilgognu* na-duor. Occe nas.  Psfalam 145): 


. rozb (2) Hvai dufca moia gofpoda huali! gofpoda u-fgiuot moi poiu? 


bogu momu docle budu Ne ufaite-fe u-principe (ni) (3) u-finoue 
clouicafche u-choih nie fpafenia* (4) Iide5 duh gnegou i-urati-ice 
u-femglu fuoiu u-oni dan poginu" fue mifli gnih (5) Blalgeni comu 
bog iacobou bude pomolclhnich gnegou i-ufanie gnegouo u-golpoda 


. rozaboga gnegou(o)a (6) Coi ftuori nebo i-femglu mojre i-fua cola-fu 


u-gnem.5 (7) [C]oi fbluda praudu u-uieche cignechi? praudom faobu? 
tarpechim da-da obroch lacgnim. Gofpod duigne'" coi-le pade.“ 
gofpod flobodi clieniche!!. (8) gofpod profuietli'? fliepe. golpod opraui'? 
praue!? (9) Gofpod ibgluda prilcaoce firote!* i-udouice' prima i 


! Ps. 137: | Ispovidjeti se ću; * anđelov; * pjeti ću; * poklonim 
se; 5 crkvi; * ispoviem se imenu tvomu; 7 ušlišaj; uzmnožiti ćeš 
u dušu moju krjepost tvoju; * Ispovidjeli se; "* čuše; '* uzvišen; 
1% umilena, humilia; 15 visoka, alta; '* izdaleka; "5 smeće; '* oživjeu 
će se; 17 srda; 18 uzvrati; 1? djela; %% iždenu ga; *! veličit. 

Ps. 145: * hvaliti ću; ? pjeti ću; * vladavce; * spasenje; 5 izidet; 
# vratit se; * poginut; * u fih, in eis; * čini sudetvo psovku, facit 
iudicium iniuriam; 1% uzdviže; !! padoše, dominus solvit compeditos; 
12 prosvjetluje; '% opravla pravedne; 


-a 


- 


-a 
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grilnicom'* put pomarlfi'“ (ro) Cragluie gofpod u-uieche bog tuoi 


. rogb fion u-uieche uicoma. Pocoi uicgni'“ | Y. Od-urata paclenieh: R+ Imi 


gofpodine dufce gnih. Y. Poco-i-m fmirom. B Amin." Y. Gofpo- 
dine ullili molituu moiu. BR I-glas moi c-tebi da-pride. Pomolim-fe. 
Molitua. 


B Olge chi megu apoltoli! popoue flufbeniche tuoie bilchupe? 
i-popoui ciniodi doftoine fgiuiti* molimo-te fato da-gnih dopultis 


. roga u-uicgni fcup igiuota. Golpodom nalfcilm] ifucarftom finom tuoim | 


coi f-tobom Igiuet i-cragluie u-iedinftuo* duha fuetoga bog i'-fue 
uieche uiecha* Amin. Molitna. 


B Olge pomilouania* dauaoce i-couicafcoga fpafenia glubireglu". 
molis omiloft tuoiu da-nafcega* fbroilta* bratiu idfeftre  blifiche 
i-dobrotuorcem" nafciem coi od-fegai fuieta priminufce. blafgene!" 
marie uignu dieue'" fa-fuiemi fuetiemi tuoimi u-pridrufceniu uiecgnomu 


. 1o4b | bofgaftua priti dopultis.  Molitua la-mater i-la-oca. 


 Bolge chi nam ogca i-mater pocitati pouelio"! iefi pomilui 
miloftiuo duica occa i-matere moie.!* i-gnih griehe odpulti i-mene 
(-gnimi uicgnol'* fuitlofti uefelia ucini uidieti. “Molitna. 

PRauo uirnih bolge fuemu ltuoriteglu i-odchupiteglu dufca!t 


iluga iHlufbenica tuoih odpultenie oda-fuieh  grieha/5 da onoi 


* Tosa odpultenie | coie-fu uafda fgelili milofardniem profceniem da imaiu. 


Coi fgiues:'* VY. Poco'"-i-m fmirom. R: Ami[n].'" Na-matutin /nui- 
tatoriu/m]. Craglem!* coim fua igiuu. Pridite poclonimo-fe. P/allam 
coi-/e fone [94] Pridite uefelimo!? boga". 1/ti-ga u-pocetach officia 
od-go/poge. V-parui nocturan: Ant/ifan]. lipraui  gofpodine. 
Pslalam 5): 


Of: "+ acc. sg.; "5 put grješnikov pomrsit; '* kralevati će; 
17 > daru-i-m gospodine i svjetlost vječna da prosvietli nih; "8 amen. 


Mol.: | apostoličaske; * biskupsciem ali redovniesciem (!) do- 
stojanstvom učinio si žievieti(!); 3 loc. sg.; “ u; 5 viekoma; * od 
proština (prostigna); " Jublenice; 5 od našega skupa; *" dobročini- 
tele; !'% budući se blažena Marija vazda djeva moliti; !! zapovidio; 
12 duše roditela našieh; 15 od vječne; "* dušam ; 15 —- podaj; '*-bi 
kraluješ s bogom ocem u jedinstvu duha svetoga u sve vieke 
viekoma; !" Pokoj yječni daru-i-m gospodine. Rb I svjetlost vječna 
da prosvietli ih. Y. Da bi počivali u miru. B Amen. "8 kralu; 
1% i radujmo se gospodinu. 
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(2) Reci moie u-ufci! primi gofpodine ulfliici? upiagnu molu. 


. 105b (3) (DHlifci glas mojlitue moie craglu moi i-bofge moi (4) lere tebe 


moglu golpodine (-iutra uililci(s) glas moi (5) S-iutra naftoiu* tebie* 
i-uigu iere ne-bi hotio bog floche tuoie* (6) Ne-pribiua polach 
tebe falac" ni oftaui neprauedni prid ocima tuoima. (7) Nenauidio-fi 
golpodine fuieh coi naltoieš u-flobu pogubi oniehiš coi gouore lafgu 
106a Mufga* carunicha" i-bolielniua pogardi golpod (8) Ia-bo u-uelicaftuo | 
milofardia tuoiega unidoh!" gofpodine u-dom tuoi poclonih-fe'! fue- 
tomu templu tuomu ftrahom tuoilm]. (9) Priuedi-me gofpodine u-tuoiu!? 
praudu'? 1aradi'š nepriategla moih. ifpraui pri|d|-licem tuoim put 
moi (10) ere nie u-ultih gnih praude“ a-farce gnih taltiuo'5 ieft 
(11) Groboui!5 fmarde dufca gnih bolilniviem rafmolge-fe fudi-jh 


. 1o6b golpodine. Spadu od-mifli fuoih fa-uelicho_mnofgaftuo | Igoche (!)* 


gnih oda-fuieh iere farcee tebe goflpodine'“ (12) Vefele-fe!" fui chi 
ufaiu u tebe u-uiech raduiu-fe' jere pribiuas!* u-gnih. i-flaue-fe'? 
u-tebie fui coi fliede?" ime tuoie (13) Iere ti (gospodine) blagoflouifc?! 
prauedne'! golpodine cacono? ftit dobri crunio-fi nas uoglom tuoiom.?? 
Pocoi uicgni.2* Ant/ifan] lUpraui golpodine bolge moi prid lice? 
rozatuoie* put mol. Ant/ifan]. Obratiulce gofpodine: | Ps/alam 6): 


(2) (ZOfpodine ne-pocarai-me u farcu! tuomu i-u-gnieuu tuomu 


ne-pofuiefti*-me (3) Pomilui mene gofpodine iere-lam nemochan 


* zacijelo pis. griješka mj. Floche, zloće, impietatum. 

Of: Ps. 5: 1 ušima; ? razumjej upjenje moje; * # griješkom mj. #, 
t.j. upravo usliši, Of usliši ; * stanem prid tobom ; * zlobe ti jesi, iniqui- 
tatem tu es; * Ne bude pribivati; 7 zlobni, malignus; # čine zlobu, po- 
gubiš svieh ; * Muževi od krvi, virum sanguinum ; *% unidem, introibo; 
U poklonim se u crkvu svetu tvoju u strahu tvomu, cksl, mnoKkaonoy 
CE «dPKRH CTEH TECEH, H E €Tpace TEGEMA; 1? loc. sg.; 15 cieć; 1* istina, 
veritas; 15 tašte; 5% Jere otvoreno jest grlo nih, jezici svojimi zlobno 
tvorahu, sudi nih bože. Da bi odpali od misli svojih po mnoštvu 
nesmjerenja fih, iždeni nih, jere iskusiše nih, sepulchrum patens est 
guttur_eorum, linguis suis dolose agebant, iudica illos Deus. Decidant 
a cogitationibus suis, secundum  multitudinem  impietatum eorum 
expelle eos, quoniam irritaverunt te Domine; 17 I da bi radovali, 
et laetentur; 15 se će veseliti i pribivati ćeš, escultabunt, et habi- 
tabis; " veseliti se će, gloriabuntur; ?% lube; *! jesi blagosovio 
pravednomu; ? jakono štitom dobre vole tvoje krunio jesi nas, ut 
scuto bonae voluntatis tuae coronasti nos; *% daru-i-m gospodine, i 
svjetlost vječna da prosvietli nih; ** licem tvojim. 

Ps. 6: ' srčbi, in furore; * pocjekaš (,posiechasc"), isp. Ak. 
Rj. s. v. pocjekati; 


Se 
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oidraui-me gofpodine iere*-fu Imuchene fue cofti moje (4) i-dulca 
moia imuchena* ielt ueomi A-ti gofpodine dofada* (5) obrati-ffe(!)s 
idlobodi dufcu moju. fpalena" me ucigni miloftiu* tuoioms (6) Iere 

l 1o7b nie u-fmarti coi-bi-le fpomenuo od-te|be ali u-paclu coi"-bi fpouidio 
tebe? (7) Rabotah!" u-placu!" momu umiuaiuche!! suachu noch 
pofteglu moiu fuolami odar moi cuafu!! (8) Smutilo-fe-ie [a!2-farcbu 
oco moie ftaralo-fe-ie!* megu fuiemi nepriategli moimi (9) Oridite 
od-mene fui coi cinite flochu'* iere uflifci!5 gofpod glas moiega placa 
(10) (i)-ulflilci!" gofpod moglenie moie golpod molituu molu ullifci!* 

l. ro8a4(11) Sramolualce!'fe i-Imutilce-fe!! fui nepriategli moi obratiu'š fe 
uiopet i-budu'"-fe fcidiri uelle.!" Pocoi. An/tifan]. Obratiu*"-fe gofpo- 
dine flobodi*! dufcu molu iere nie u-/marti cto-bi-le fpomenuo od- 
.tebe. Ant[ifan] Da-nigda ne-otme. P/allam |7]: 


(2) (S Ofpodi bolge moi u-tebe ufam! flobodi"-me  oda-fuieh 
progonica? moih* ilmi*-me (3) Da-niegda ne-ugarde* cacono“ lau 

L. ro8b dufcu moju iere" nie | nitcor_chi-bi-me flobodio* ni-Ipafena ucignio 
(4) Gofpodi bofge moi aco ucignu? ouoi acho-ie flocha!" u-ruchah 
moih (5) Acho"! urachu flotuorom moim (la upadam placom!! od- 
nepriategla moih u-taftinu!? (6) Progoni'* nepriatelg dufcu moiu 
i''-uhitiu-iu potlaci u-lemglu'* fgiuot moi i-flauu moiu u-prah obrati!" 

(7) Uftani gofpodine gnieuom!* tuoim ulfuieltaiuche-fe do-conca | 
1094 nepriateglem tuoim.'* Oftani!" gofpodine boflge moi u-fapouiedi 
fto'š-fi_pollao!? (8) i“finagoge!" puocha obide-te.!" 'Toga-dgla““ naui- 
locho ura[c]haiuche-fe?* (9) gofpodine fudi puoch[e] fudi mene gofpo- 


1 


Of: * zašto smetene jesu; * smetena; " doklegodi, usquequo; 
5 obratiš, convertere, cksl. ogparu; 7" shranena; 5 cieć milosrdja 
tvoga; * tko se će ispovidjeti tebi; '% utrudih se u uzdihanju ; 
'! umivati ću (lavabo) po svaku noć odar moj suzami  postelu 
moju oblijem; "2 cieć srčbe; 15 starah se, inveteravi; 1+ zlobu; 
15 je uslišao; '“ uznese, suscepit; "" Posramovali se i smutili se, 
Erubescant et conturbentur; 15 obratili, convertantur; 1% osramili 
vele brzo, erubescant valde velociter; 2% obrati se; 2! izbavi. 


9 


Ps. 7: !" ufah, speravi; * obrani; 5 progonećieh mene; 
izbavi; * ne bude uzeti, rapiat; * jakono; " kada; * odkupio ni 
shranena; * učinih, feci; 1% zloba; "! Ako li sam vratio (reddidi) 
vraćajućiem meni zla, neka odpadu dostojno, si reddidi retribuen- 
tibus mihi mala, decidam merito; 1? utaštad; 5 Progonio; "i 
uhvatio nu istro ju (,isteroiu*) i potlačio na zemli; !5 priveo; #5 u 
srčbi tvojoj i uzvisiš u krajih neprijatela tvojih; 17 ustani; 15 ku si 
Zapovidio, in praecepto quod mandasti; 2% zborište puoka bude 
obujmiti tebe; *%% I cieć ove u visinu uzidi; 


4 
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dine Po praudi moioi i*' -po-prauiglu ruchu*! moih uarhu mene (10) 
Suaricife?? .floche??  grielnicha_oprauilc  prauednicha iuchufcena?+ 
. rogbbocha idarca bolge. Praua (11) pomol[c]h_moia od-gofpoda | coi 
fpaleno% ucigni farce2 cifto% (12) Bog fudac praui“" criepchi uicgni?? 
iedade ralarci# u-nicolicho dni (13) docle? ne-obrati?? fuoi'nolg 
naoltriti. Luch fuoi napne i-pripraui-ga (14) i-u-gnem pripraui fud 
Imarti i-ftriele fuoie cigni goruche# (15) Uabriegaleš! (loche*' face 
bolifan i-rodi nepraudu (16) Iami? pripraui i-jilcopa-iu * i-upade u- 
. zroajamu oni chi-iu ucini (17) Obraltidffe#* bolielan gnegoua u-glauu 
gnegouu i-u-urat** gnegou flo[c]ha% gnegoua iliele'* (18) Spouiedams! 
golpoda po-praudi gnegoui i-pilan* imena gnegoua gofpoda uiignega. 
Pocoi uicgni: Ant/ifan]. Da nigda ne-otme cacho lau dufcu moiu 
iere nie coi ifte ni-choi fpafena ucini X. Od-urata paclenieh. Mt. 
Uimi gofpodine dufce gnih. Occe nas. Ctenie 1. (lob 7, 16—21). 


. riob PRofti-mi gofpodine. ielre-fu nista! dni moi. Sto ie clouiech 


iere-ga ufuifcis?. Ali fafto polagas u-gnega farce tuoie.  Pohagas? 
gnega celto i-tuge'-ga ilchulisc. dofada* ne praltas menie ni-me 
pultas da-pofdru flinu molu Sagriefih. to ucinih* o ftralga" clo- 
uicaicha". Safto poltaui mene fuprotiu tebi tere* [e-s* ucinio menie 
. trrauelle“ trudan: Safto ne-odufmes griehe? moie fto-gli!? ne-odnefefc | 
flochu!! molu. Quo fada!? u-prahu pofnauam. a-iutrie** aco-me ufiftete!? 
ne ufdarfgu-fe'“: BR. Vieruiu iere fpalitegl moi 1giue i-u-sconcani!? 
dan i-f-emgle uftagnu. I-u-puti moioi uigu'“-boga 1palitegla moga. 
Y. Coiega uidechi!" ia iefam'" a-ne drugi i-oci moie budu-ga pro- 
* gledati!. I-u-puti: /fec/c/ilo/n] druga [lIob 19, 1—7|: 
Dotulgilo-ie' dulci moioi igiuot moi pultam* prima menie. 
Lornib rjeci moie? | gouorechiš u-garcholfti dufce moie recoh* bogu nemoi-me 


* et factus sum mihimetipsi gravis; ** cksl. wTpk, mane; 

Of: ?*1 i ne po vin ruka mojih, et secundum innocentiam 
meam; * svršila se zloba; * i vladaj, et diriges; ** ,isaptaiuchi" 
srca i boke, scrutans corda et renes; 2 sahranene; ?** prave srca, 
rectos corde, ?" pravedan, jaki i dugovit; ?% srdi po svaki dan; 
% Nego ako se ne budete obratiti; 3% goreniem; %' Evo rodi 
nepravdu; #* Lokvu otvori i izdube nu; % obratila se; * na vrh; 
% zloba; 8% da side; *7 I spoviditi se ću; 2% i pjeti ću. 

Čten. I: * ništor; * uzvisuješ; * pohodiš; * tutako; > dokli; 
6 da učinu; 7 o štražniče lucki; % učinio se jesam meni samomu; 
% acc, sg.; Pi zašto; U! zlobu; 1? sade; 15 uzišteš; '* ne budem 
ustati; 15 napokoni; 1% vidjeti ću; ""hoću vidjeti ja isti; 1% prozrijeti. 

Čten. II: 1 Vaj; * pustiti ću protiv meni razgovor moj, 
Š govoriti ću; * reći ću; 
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ofuditi. Reci-e5 meni fafto-me taco fudifc. Ieda-li-fe dobro tebi uidi 

da-me proigenefc5 i-oflobodilc diela5 ruchu tuoih. tere fuietnichom 

flim pomagale Ieda-li-fu oci puotene' u tebe ali cacono uidi couiech 

daš-ti uidifc. Ieda-li-fu cacono gludem?* dni tuoi i-godilta tuoia cacono 

l. 1124 couiecha brime na da-iftes flochu!" molu i-grieh * oflobodifce i!?-fnafc 

iere niedno flo ne-cignu Iere nie nitcho coi if-rucha tuoih molge-me 

iffeti: Bt. Coi lacara'š ufcharfnu if-groba fmerdechega. Ti-im golpo- 

dine darui pocoi i-miefto'* odpultenia!'“, Y. Coi imat priri fuditi 

| fgiue i-martue i-fuie[t] ognem. Ti-jm go. l/ec]c/ilo/n] tretia [lob 
- 10, 8—12). ' 


l rrzb R vehe tuoie gofpodine ucignifce mene i-ugladilce me | fuega 


ocholo. i-ti! tutacho fapouidi menie. Sato-le ipomenuiu iere cacono 
cao ucinio-fi mene i-obratio-me-si u-prah niefi-li-me cacho mliecho 
mulao i-caco fir ofgimao-me-fi colgo[m] i-melom odio-fi mene. colti 
ife(lilež fcupio-mi-jh-fi?. Sgiuot i-milofardie dao-mi-fi i-pohogenie 
tuoje cuua? dufcu moiu: BR Golpodine cada* pridelc fuditi femglu 
l riza gdi-ffe fcriu od-lica* farcbe tuoie. lere falgriefih-uelle u-Igiuot moi. 
Y. Slochu moiu patim i-prid tobom-fe framuiu cada* prides fuditi 
nemoi-me ofuditi. Jere". XY. Pocoi uicgni daru-i-m  gofpodine 
i-fuitloftiu" uicgnom" profuirli-jh. Iere: V-drugi nocturan. Anti/f]a[n]: 
ba. V-mielto palce:  Ps/alam 22): 


(1) (ZOfpod brani! mene i-nilta meni (meni) ne-udi? (2) u-mielito 


palce ondi-me ferani. Suarhu uode oflagene iluede* mene. (3) 
hl rr3biodulfcu molu obrati.  [Iffuede* mene fuarhu flieda praude faradi* 
imena fuoga (4) Iere acho hogu pofried fieni fmartne ne-boiu-ie 
fla iere-fi ti fa mnom. Prut tuoi i-ftap tuoi coifi"-me utielca* (5) 
Priprauio-fi prid ocima" moima! tarpelu prima* onima coi ufiluiu* 
mene. Opritilio-fi uliem glauu moiu i-pitie tuoie opoilo-me-ie colicho 
Lo origa profuietgleno'" ieft (6) I-millofardie tuoie sliedi mene fue-dni igiuota 
moga Da-pribiuam u-domu gofpodinouu u-duge dni. Pocoi". 


Of: % povjeđ, indica mihi ; * ovašteniš i poraziš djelo ; " p"otene(!); 
8 takoj i; % čovječji; 1% zlobu; "! - moj; '*"+- da; 1! Lazara; 
"4 misto od prostie; 15 imaš. 


Čten. III: * takoj; ? žilami spregnuo si mene; * čuvalo jest; 
“ kade; 5 -- tvoga i od lica; “ —-sagriješih; " svjetlost vječna da. 

Ps. 22: | vlada; * bude polipsati; * privede; * povede; * cieć; 
* oni su me urješili, ipsa me consolata sunt; 7 licem mojim, in 
conspectu meo; * suprotiv; * nevole; '* prisvjetlo; '! —> vječni 
daru-i-m gospodine i svjetlost vječna da prosvijetli nih. 


i= 


= 


= 
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An[tijan]. V-mielto palce ondie-me umielti. An(tifan]. Slochu. 
Psfalam 24). 


(1) (C-Tebie golpodine duifgu! dufcu moiu (2) bofge moi u-tebe 

ufam ne framuiu-fe (3) Ni“fe rugaiu* nepriategli moi iofte fui coi-te 
rr4b cechaiu ne pogarguiu* (4) Pogarguiu* faoci cinechi taftiuš put | tuoi. 
golpodine nauifti mi-gaš ifliedom tuoim nauci-me (5) lipraui-me 
u-iltini tuoioi i-nauci-me iere-fi ti bog fpafenia moiega i-tebe ponolfcu 
ualdan, (6) Spomeni-fe milofardiu" tuoiemu? golpodine_u* milofti 
tuoie coia-ie od uiecha (7) Griehe* mladofti i-nerafuma moiega 
ne-spomeni po-uelicini milofardia tuoga fpomeni-fe od-mene gofpo- 


* "Isa dine. Sa-dobrutu (!) tuoiu | gofpodine (8) fladach i-jftinni? golpodine. 


Toga-dgla"" fapouied ftaui oniem coi oftau od-puta (9) uUpraui 
ctoche(!) i-nauci u-praudi blagoditgne putu fuomu!? (ro) Suilš puti 
golpodgni milofardie i-jftina coi!* iftu fapouiedit gnegouu i-fuidocbu!s 
gnegouu (11) Sa-ime tuoie gofpodine (milofardi-ffe!* griehu momu 
iere (jest) uelich (12) Tco-ie clouiech cto!"fe boi golpodara!š fa- 


+ TI5b pouied!? ftauechi!? | gnemu na-put coi obra (3) Dufca gnegoua 


u-dobrieh pribiua?' ifieme gnegouo rodctine ufgiuaž% iemglu (14) 
Criepcha?'-ie gofpodu boialan gnegoua i-rieci gnegoue da-fe proiaue 
gnim (15) Occi moie uafdafu gofpodu iere on ife if-iame noge 
moge(!). (16) Pogledai u-mene i-pomilui me ierefam iedinac i-ubog 


* 1164 fam ia (17) Ufilofti* farca moiega rafproftranifež i-od-niftete molie 


ilo bode*-me (18) Vig umiglenie_ moie (i-odpulti) i-rabotuž moiu 
i-odpufti fue griche moie (19) Rafgledai nepriategle moe iere fe-fu 
ralmnolgili i-nenauistiu cudnom?% nenauide-me (20) Cuuai dufcu 
moiu i-jimi*'-me gofpodine i ne-pogardiu? iere foue? tebe (21) Cifti 
i-prauedni priftalce ch-menie iere ftarpih tebe gofpodine (22) Slo- 


* TI6b bodi-me bolge ifdraelfchi oda-fuieh neuogla moih. | Pocoi. Antlifan]. 


Slochu*" mladofti mole i-nerafuma moiega ne-ufpomeni golpodine. 
Antlifan] Vfam uidieti: P/allam [26]: 


* pis. grijškom mj. (i), er. 
Ps. 24: * dvignuh; *-P- mnom; 5 budu pogrđeni; * Pogrđeni; 
o" taštadi; # ih; " pomilovanja tvojih; 5 griešenja; * ispravan; 1% cieć; 
"" pis. grijška mj. ,crotche*, mansuetos; !* acc. pl.; 15 svikolici; 
'* ištućiem svjedokovanje, requirentibus testamentum; 5 svjedo- 
častva; 15 smiluj se; 17 ki; 15 gospodina; 1% zakon jest stavio, legem 
statuit; * pribivati: bude uživati, demorabitur: et semen eius here- 
ditabit; "* ukrjeplenje jest gospodin bojećiem se nega: i svjedoko- 
vanje negovo, Firmamentum est Dominus timentibus eum: et 
testamentum ipsius ut manifestetur illis;: 22 Nevole; ?** umnožile se 
jesu; ** obaruj; * trud; ** zlom; *7 izbavi; ** poginem; 2% ufam u; 
"0 griješenja. 


= 


= 


a 


dd 


. rizacoino flobe mene oni“fe rafboglielce i-padofce 
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(1) (Z0fpod profuietlinie moie i fpalenie mole coga (e boiu!. 
Golpodine uoieuoda [giuota moga od-ćogade frralcu? (2) Cada fe 
pribliige* fuarhu mene flochom* da-iedu puot moiu nepriategli moi 
(3\ Aco bude? 
priema-menie coftieli ne-boi-fe" farce moie aco uftane u-menie 
uoiltenieš u"-tofi ia ufam? (4) Iedno profih u-golpoda i-ouo iftu!? 
da-pribiuam!! u-domu golpodinouu fue dni igiuota moga. Da-vigu 
hotienie gofpodinouo i-da-me pomolge u-te[m]plu'? fuetom gnegouu (5) 
Iere fchri mene u-fcrouifte fuoie i-u-dni falaca pomolge mene u-fcri- 


r:zb ueno ferouifte fuoie (6) i-u-camenu | ufuili mene. A-lada ufuifi glauu 


molu fuarhu nepriategla moih obhogu!'* idgartuu cignu'* u-crouiftu 
gnegouu fgartuu radolti polu'* i-piefa[n] gouoru gofpodu (7) Uilifci 
golpodine glas moi coim upiu* c-tebie pomilui-me i-uflifi!5-me. (8) 
Tebie ifrechoh'" farce moie iftuche!5 lica tuoga'* lice tuoie iftu (9) 


+ TI8a Ne-obrati!? obrala tuoiega od-mene ne-uarli* u-gnieuu flugu tuoga?" | 


Pomolc]hnice moi /budi i] ne-oftaglai (!) mene ni-me pogardi bofge 
fpafiteglu moi (10) Iere otac moi i-mati moia oftauilce mene 
a-golpodin-me ufuili (rr) Sacon midi polftauio golpodine na-putu 
tuoiemu i-poftaui"!-me na-fliede'* (tuoie) praue??. faradi* nepriategla 
moih (12) /Ne budeš izdati mene u duše progonika mojih, jere 
ustaše na mene svjedoci zlobni i slagala jest zloba sebi] (13) 
Ufam?% uidieti dobra gofpodinoua u-lemgli fiuotnoi?* (14) Pocechai 

18 oofpoda i-mufchi?" cini i-ueriepi farce tuoie | i-frarpi gofpoda. Pocoi: 
Ant[ifan]. Vfam% uidieti dobra gofpodinoua u-femgli fiuieh: X Na- 
ftani gnega golpodine f-principi?*: I S-principi* puocha fuoga. Occe 
nas: /fec/cfilon III. /lob 13, 22—28). 


Ps. 26: | se ću bojati; * se ću prjepasti; * budu mi 
“_udeći, nocentes, cksl. s4ogoyiiue; * mesa moja, carnes meas, cksl. 
NATH MOHYW; 6 nevole; 7 postave na mene šatore, ne uzboji se oi 
consistant adversum me castra, non timebit; * boj praelium; "u 
ovogaj ja budem ufati; !% ću iskati; !* budem pribivati; +? mak: 
15 obidu i prikažu; "“* pjeti ću i govoriti; "5 zaupih; '“ uslušaj; 
17 reče, dixit: 1% iskah obraz tvoj, obraz tvoj gospodine iskati ću, 
Tibi dixit cor meum, exquisivit te facies mea, faciem tuam Domine 
requiram, cksl. TeKE pede cpue Mo ra BSHIJOV, gaHeka Tvepk AHue 
MOE, AHA 'TROETO PH ESHIIOV; 19 odvrati; %% 1 nemoj se odkloniti u 
srčbi od sluge tvoga; *! i vladaj; ** u slied pravu; ** cieć; i Of; 
25 viruju; *% živućieh, viventium; *7 krjepko, viriliter; ** s vladavci. 


58 Vatikanski hrvatski molitvenik. 


(ODgouori meni colicrat! am imao floche! i-griehe i-neciftoche 


i-neprauila* ucafgi-mi. Safto lice tuoie facriuas i-mnif-me nepriategla 

lo ori9atuoiega. Prima liftu coife od-uitra ugrabiš ucafguies meni | criepoftt 
tuoiu tere progoniic fulcu". Tere pilces prima-meni garcoft i-rafci- 
niti-me hoches griefi* mladofti (mladofti) moie. Poftauio-fi u-fgile 
noge moie i4bludao-fi fuecholiche ftope moie idliede noga moih 
ftargao-li. Coi cacono smrad rascignenlam i-cacono fuita coia-fe 
iie! od griegne*: Ft. Spomeni-le od-mene boglfe(!) iere /je/ uitar 

l rigbigiuot moi. I-ne-glada(!)-me pofor | clouiechi. X If-dubina upiu 
c-tebi  golpodine  golpodine  ulflilci molituu!" moju.  I-ne-gle: 
lfec/clilo/n] peta [lIob 14, 1—6]. 

( Louiech rogen od-igegne(!) malo! fgiui_brime!t ifpugnen 
uelicha? floceftua*. Coil cacono cuiet illife* i-potlacifce i-pobigne 
cacono tiegna i-nicadar u-onomgere pribiualiftu ne-pribiua. I-doftoino 
uodilc taciem nacignom (fuarhu gnega) i-otrorifc(!)** oci tuoie /i pri- 

l 1208 vesti sega s tobom]** na-fud | Cto-mofge uciniti cifto od-necifta faceto 
od-fiemena. Nidfi-li ti coi [as iefi. cratci dni couicafchi prid tobom 
ieft broi mileca gnegouih prid tobom ielt. Poftauiodi roch* gnemu 
coli priminuti ne-molge. Odltupi malo* od-gnega da-pocine docle 
pridu' fchuodna" i-cacono naiamnicha dni gnegoui: Bi. Tefcho 

l. r2ob menie gofpodine iere fagriefcih ueoma u-fgiuot | moi fto-chu ucinit 
floceftieh gdie*-chu pobiegnut" nego c-tebie bolge moi. Pomilui 
mene cada prides u-fconcani' dan. X. Dufca moia fmuchena-ie uele; 
ma-ti gofpodine pomoli-u. Pomilui: //ec]c/i]o/n] fcelta [Iob 14, 


. 


13—16 

"I Cho-mi-ch[e] ouoi faimiti  da-u-paclu_pomolge/5/ mene 
idcrie/5] mene docle promine fargba tuoia i-odlucis! menie brime 
1214 q-coiede fpomeneic od-[me]ne. Mnilf-li da martau clouieh opet fgiue. 
Suachi dan coi fada uitefuiuž cecham docle doge promina moia. 
Suati chelc mene. a-ia-chu odgovoriti tebie. Diella ruchu tuoih 
dopulti* defnica iere ti coi hod moi pribroio-fi ma-nu profti griehe 


L 


pis. griješkom mj. otuoril'c, otvoriš; 

** iz Of, lat. er adducere eum tecum in iudicium. 

Cten, IV: | kolike imam zlobe; * nepravde; # utrunuje; 
* uzmoštvo; * šumu suhu; * griesmi; 7 izjeda; % grine; * bude vidjeti; 
“% zgupih; 55 glas. * 

Cten V: " kratko živeći brieme; * mnozieh nevola; * ishodi; 
“* otvoriti; * svrhe; * malahno; 7" žuđeni pride; * gdje li uteći; 
2 poslidni. 

Čten. VI: 1 budeš odlučio; * rvem; * prostri. 
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moie. R: Ne-ulpomeni grieche moie gofpodine. Cada prides fuditi 
L 121bfuiet ognem. Y. lipraui golpodi bolge | moi prid licem tuoim put 
moi. Cada. Pocoi uiecgni. Cada. Na nocturan treti. Antlifan 


Vgodno-ie tebie golpo. Ps/alam 39]: tt 

(2) (Equaufi cechah gofpoda i-pogleda-me (3) i-uflifci moglenie 

moie i-jle! mene if-iame (ij)Hloceftua i-ji-cala neciftoga*.  I-poftaui 
fuarhu camena noge moie i-jipraui hogenie mole (4) i-poftaui-mi? 

I. 122a u-ufta* piefan nouu iman* boga nafcega. Vidi efce mnofi i-ufboiafce-ie“ 
i-ufafce u-boga* (5) Blaigeni mulg u-coga-ie ime bolie" (i-)ufanie 
gnegouo. tere ne-rafgleda pultofi i-ludofe opachu (6) Mnoga cinifc* 

ti gofpodine bolge moi cudefa" tuoia i-miflenia!" tuoia!? nje cto-bi 
prilicouao c-tebie. Nauiftih i-gouorio-sam /: umnožili se jesu] bei- 
broiat! (falifeno (7) fuetilifta!? tuoia idra(1?)!? nifi hotio-a!?-tielo [uaricio 

l. 122b menietš. A-fartuu!“ fa-griehe niefi pricafao!5. | (8) i-tada rechoh ouo 
gredu. U-pocetach cniga!“ pilano-e od-mene (9) da-cignu uoglu 
tuoiu bofge moi hotio-bih'" ifpouied'* tuoiu pofrid farca moga (10) 
Dobro nauiltih praudu tuoiu u-carqui uelicoi ouo ufta moia ne-la- . 
tuaram Gofpodine. ti polnah*!? (11) praudu tuoju, i-ne-grifih** ufarce 

moie iftinu tuoiu i“fpafenie tuoie rechoh Golpodi[nje ne-fataih 

l. r23a milofardie tuolie i-ftinu tuoiu u-fbroih* mnofieh* (12) A-u goipo- 
dine daleco ne-cini milofardie tuoie od-mene iere milofardie* tuoie 
i-prauda tuoia ualda prima mene. (13) Iere-mi** ocholo daiu* fla 

coim nie broia i-uhite-me floche' moie i-ne-mogoh da-ih uigu. 
Rafm[njofgili-fu-fe fuarhuž*“ glaue_moie i-farce moie oftagla(!)-me. 

(14) Ugodno-ie tebie golpodine da-me ilobodifc gofpodine priipiei*“ 

L 123b na-pomoch molu | (15) Podufi? i-rafcini nepriategle moie* coi iftu 
dufcu moiu da-iu otmu?. Ufuartifce(1)%%-fe fadaš i-uframoualfce-fe coi 
mifclahu menie fla (16) Tutaco ponefu flotuorftuoš!' fuoie coi gouore 

* pis. griješkom mj. pof'naf'c, poznaš. kg 

Of: Ps. 39: | izvede; * fece; * u usta moja, in os meum , 
* pietje; * vidjeti će, videbunt; * i bojati se će i ufati će u pose 

dina; 7 gospodinovo, Domini; * si učinio; " čudna, mirabilia, cksl. 
uovA&ca; 19 i mislem tvojim, et cogitationibus ms 1 svrhu broja, 

super numerum; 1? Svetilišta i prikazanje, sacrificium et oblationem; 

1 a tielo jesi izvršio meni, aures autem perfecisti mihi, . cksl. "CAO 
E CEphiHAn g€H o muk, Pd uši zatoj izvrsne učini menje; "* Olo- 
kaosta; 15 prosio, postulasti; '* od libra; "7 hotjeh, volui; ' zakon, 
legem; 1% si poznao, scisti; * skrih, abscondi, cksl. ekpuyw; *' od 
zbroja mnogoga; ** milost; ** primiše, susceperunt; * obujmiše 
mene, circumdederunt; 5 zlobe; *% vlasa; *7 pogledaj; * Poginuli 
i postidili se neprijateli moji; ** odnesu; *% Uzvratili se uzopet; 

*1 pogibio; 


pz 


= 


= 


= 
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meni hodi hodi? (17) Raduiuš-fe i-uefele# coi iftu tebe golpodine 
i-gouorahu** uafda uelicechi* gofpoda coi glube ipalenie tuoie 


« 1244(18) Ia u-iltinu niftetan [jesam] i-ubog gofpod haianiešš ima fa | 


me*, Pomolc]hnich moi i-dfloboditelg moi ti-fi gofpodine ne-charfmai. 
Pocoi ui. Ant[ifan] Vgodno-e tebie gofpodine da-me flobodis. golpo- 
dine na-pomol[clh moiu naftoiš", An[tifan]. Oldraui: Ps/alam 40]: 


(2) BLafgeni Chij rafumie niftetnomu i-ubogomu u-fle dni! flobodi- 
ga goipod (3) Gofpod fbglude* gnega. i-ofgiue gnega. i-blalgenoga? 
ucini* nega (i-ocifti) nafemgli (dufcu gnegouu) i-ne-da* gnega u- 


+ 124b rujche* nepriateglem gnegouiem (4) Goipod rabotu prinefe gnim* 


fuarhu odra bolilgniui" gnih fue fteranie gnih obratlijo-fi u-nemoch 
gnim? (5) Ia rechoh gofpodine pomilui-me (i) ofdraui dufcu molu 
iere lam lagrifcio tebie (6) Nepriategli moi gouore! fla menie cada 
pomru"! i-pogine ime gnih (7) I-unidofce!* da-uide taftinu gouorilo-e 


+ rzsalarce gnih iftuche!! flochu"“ febie Mliefofce na | duor i-gouorahu 


(8) faiedno i-panchahu uiedno. Sui nepriategli moi prima meni 
gouorachu(!)"šfla (9) i-rieci fle pofilahu prima-menie Ieda-li cto pi 
ne-probudi-fe da uftane (10) iere-me couiech trudi u-coga ufah coi 
iede(chu)!* cruh moi ididofce primat5-meni da-me ilcoriepe!5 (rr) 
A ti golpodine pomilui-me i-u[s]crifi-me dai-mi plachu!" (12) [u] ouo- 


* I25bmei pofnah iere-me-fi hotio da'-fe ne uefeli!* nepriatelg fuarlhu 


mene (13) Saradi ciftoche moie primio-fi mene i-potuardio-fi mene 
prid licem tuoim (14) Blagoflouglen gofpod bog ifdraelichi u-uieche 
i-deri do-conca" budi budi. Pocoi uicgni: Ant/ifan]. Ofdraui gofpo- 
dine dufcu moju iere (agriefci? tebie, Anftifan]. Sgedni dufca mola. 
Pslalam 41): 


(2) (CAcono ielin fgudi ftudenca! uodenoga! tacoi fguodi dufca 


* 1264 mola c-tebie bolge (3) Sgudi? dufca | moia g-bogu ftudencuš fgiuomu 


cada pridu* i-ucafgu-fe* prid-licem bofgiem (4) Budu menie fuofe 
moie cruh u-dne i-u-nochi iere-mi gouorahu fuachi caf gdi-e bog 


Of: ** blago, blago; %# Radovali se i veselili; * rekli; 5 ve- 
ličao se; 5% se haje mnome, solicitus est mei; *7 pogledaj. 

Ps. 40: 1 acc. sg; * shranit; * blažena učinit; “ izdat; 
* in animam; * nemu, illi; * od boljezni negovieh, doloris eius; 
* prjevratio si; " negovu, eius; 1% rekoše; !! pomre; "* ulažahu; 
"5 skupi zlobu; '* mišlahu; "5 blaguje; '* prjema; 17 iskorieni; 18 i 
uzvraća nim, et retribuam eis; 1% jere se neće veseliti; 2% vieka; 
*1_ sagriešio sam. 

PS. 41: " na studence od voda; * žeđala je; * nema, fortem; 
* li ću priti i ugledati se; 5 bješe, fuerunt; 


—_ 


—_ 


_ 


ri 
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tuoi (5) Ouo-fe fpomenuh i-uratide u-mene dufca iere ulafgu8 u- 
milto croua" cudnim nacinom" deri do-doma bofiega u-glas uefelia 
i-jipouiedania fuognom(!)* radofnim (6) Safto fgaloftih? dufcu moiu? 


« 126bi-fajfto-me fmuchas ufam“" u-boga (jere)! ifpouiedam-ga ipalitegla!? 


moga (7) i-boga moga. U-menie famomu dulca moia fmuchena 
latoi-le fpomenu(i) od-tebe. gofpodine od-femgle iordanfche i-eremona 
od-gore male (8) Ifa-dna u-dno fuaniem fuah inftruml[enjti!š tuoimi fua 
gorgna tuoia i-rieche tuoie fuarhu mene mimohode“ (9) U-dne 


* 1>7apofila golpod milofardie fuoie a-u-nochi nauiefta Polac | mene-ie 


molitua bogu fgiuota moiega (19) rechu gofpodu!* prim(i)agl(a\(!)2+ 
moi ieli. Safto-me-fi fabio i-fafto-me flobifc!7 ifafto-me! fgaloftifc 
iere-me iguri nepriatelg'! (11) Cada iflome fue (fue) colti moie 
ijicule mene coino-me fgure'" a-rechu menie fuachi dan. gdi-e bog 
tuoi (12) Safto fgaloftiuifc?% dufcu moiu? ifafto me fmuchas: ufamž! 


* 127b u-boga iere fpouiedam gnemu (pafenie obrala_moga | bolge moi. 


Pocoi: Antlifan]. Sgudi?* duflca_moia g-bogu 1giuomu cada pridu 
i-ucafgu-fe prid licem bofgim. Y. Ne-pridai?3 biftiaz?! dulfce coie: 
ufaiu u-te: Je I-dufce ubofieh tuoih ne fabudi napocon. Occe naf. . 
lfec]cfilo/n] fedma [Iob 17, 1—3, 1r—15]. 

[DD Vhu momu gardi-ice. a-dni moi crate-fe i-famomu* menie 


fuarhu coga-ie grob*. Ne-fagriefih a-u-garcofti pribiuafce oci moi. 


. 1284 Slobodi-me golpodine i-poftalui-me polac tebe iere Igiuu! fte-ruche: 


uoifte' prima-menie. Dni moi mimohode? (a)-mifli moie rafcignene:- 
fu irudeche(!)*** farce moie. Nochi obratifce-fe5 u-dan tutacho pollie 
tme ufam fuitloft. Aco frarpiem u-paclu* dom moi ieft. a-u-tmi? 
iteru pofteglu moiu. Smradu* rechoh otac-ie moi i-mati moia garui." 


* lar. et solum mihi superest sepulchrum. 

** pis. griješkom mj. trudeche, trudeće, 

Of: 5 uljezu, transibo; 7 od pokrova čudnoga, tabernaculi 
admirabilis; * zvonom, sonus epulantis; * žalosna jesi dušo moja, 
tristis es anima mea; "* ufaj, spera; !! quoniam; "* spasenje obraza, 
salutare vultus; 15 kotorata tvojih, cataractarum tuarum; 1+ minuše; 
"5 bogu, Deo; 15 primitel, susceptor; 17 si odagnao; 1% žalostan po- 
stupam, kade briži mene neprijatel moj, contristatus incedo, dum 
affligit me inimicus; '% briže, tribulant; % žalosna jesi dušo moja; 
* ufaj; * željela je; *5 prjedaj; ** zvierem. 

Čten. VII: | živušte ruke vojšte, lat. et cuiusvis manus 
Pugnet contra me, Kas. Rit, 212: i svačija ruka rvaše protiva meni; 
* minuše; 5 rasute; *“ trudeće, torquentes; 5 prjevratiše; 5 pakao; 
" tmeh; * Kalu rekoh: otac moj jesi, i mati moja crvi, lat. Putre- 
dini dixi: Pater meus es, mater mea, et soror mea, vermibus; 
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. 128b Gdi-e fada ftarpienie? i-potefgenie? mole. Ti-fi gofpodine | bog moi. 
BR. Griehu'" che!" ia fuachi dan a-ne-chaiaufci-le ftrah fmartni fmucha- 
me iere u-paclu nie niedno ifbauglenie. pomilui-me bolge i-Ipafi-me. 
Y. Bolge u-ime tuoie fpafena-me ucini i-cripoftiu tuoiom flobodi- 
me. pomilui-me bolge i-fpali-me. //ec]c/iJo/n/ o/ma [Iob 19, 20—27]. 


Cofgi moloi ilofta melfa nalloni-le iefich moi i(f-)ifofeala-fu 


. 129a ne-ueche tolicho ulta! ocolo fuba mojih pomiluite mene pomiluite 
mene dai-ui priategli moi iere rucha golpodinoua tacnu* mene. Salto 
progonite mene cacono bog a-mefa-le moih nafitih.*  Cto-mi-che 
dopultiti* ouofi da“fe pilcu befiede moie. Cto-li-mi-[c]he dati da-fe 
poftaui i*-libro pilano penom guofdenom na-ploci olounč ali naulaftito 
. 1zobifdielano u-cremi“ A-f"am iere fpafitelsT moi igiue i-u-fconjcani? 
dan i-f-emgle-chu ulftati ijsftoparua obuochu colgu moiu i-u-puti 
moioi uidieti-chu boga [palitelga moga. Cogano-chu uiditi ia ifti 
a-ne drugi?. i-oci_moie budu progledati. Poftaugleno-ie ouoi ufanie 
u-crilo moie. BR. Golpodine po-dilih moih ne-fudi'-me iere nifta 
doltoino prid licem tuoim ne-ucinih fato molim uelicaftuo tuoie. 
. 1324 Da-ti bolge Imarliic flochu moju. Y'.| Napuono!! umi-ne(!)** gofpodine 
od-neprauila!? moga i-od-floche ocifti-me. Da-ti bofge. l/ec/c/ilo/n] 
deneta [Iob 10, 18—22]: 


SAfo if-utrobe ifeo-fi mene chi! pogart bieh! faifto da-nu? ocho 


moie ne-uidi.? Bieh% cacono coi niefam? if-utrobe prinelen na-greb 
Jeda-li niefu mali dni moi i-fuarfce-fe_ubarfo. Sato pultai-me da-placu 
malo bolielan moiu paruo“ nego-li pogu i-ne-urachu-lce u-femglu 


* pis. grijškom mj. #, Of: u libro; 
** pis. grijškom mj. umi-me, lava me: 


Of: * darovanje moje i ustrpjenje moje, lat. ofic. Ubi est ergo 
nunc praestolatio mea et patientia mea, Job drukčije; "% zgrješujuće. 

Čten. VIII: 1 -- moja; * tegnu; * nasićate, lat. saturamini, 
prema tome gornje nasitih griješkom mj. nasitite; * dati; 5 od olova; 
cijeli ovaj stavak u lat.: quis mihi det, ut exarentur in libro stylo 
ferreo, et plumbi lamina, Kaš. ib. 214: tko će mi dati da se izoru 
perom gvozdenim na knizi, i na plasi od olova; * ali da se upoje 
na vrbi, lat. vel celte sculpantur in silice, Kaš. ib. ili dlitcem 
izdubu na kremenu; popravljač teksta u Of zamijenio je lat. silice 
(== kremen) sa salice (= vrba); 7 odkupitel; % napokoni; * ini; 
19 nemoj me suditi; 1! još veće; "! nepravde, iniustitia. 

Čten. IX: 2 ki makar bih straćen bio, qui utinam consumptus 
essem; * da oko mene ne bude vidjelo; * Da bih bio kakoto da 
bi me ne bilo; * prjeđe; 
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. 1zobtmaltu i pochrijuenu fmartiu5 Semgla floceftua i-tamnofti gdi nie 


lien fmartna i-niedno* uefelie“ nego" uicgni plac tufi! pribiua: BR. 
Slobodi-me gofpodine od fmarti uiecgne u-oni dan ftrafcni. Cada-f 
ufduigne* nebo ifemglaš. X. Cada pridefc fuditi igiue ognem Y'. 
Vitrefu"de uas i-ufbie-fe(!)" cada ifcufim fargbu coia ima priti% Y. 


+ 1314 Dni" onij dni! fargbe drefelia ifloceftua dni!? uelici | i-garci uele.!? 


Cada prides. Y.Pocoi uicgni daru-i-m golpodine i-fuitloftiu uicgnom 


profuitli-jh. Be 'Slobodi-me. Na laudes. Ant/ifan]. Vefello gofpoda. 
Psalam 50]. 


(3) P Omilui-mene bolge po uelichu milofardiu tuomu. Tacoge! 


po-milofardiu tuomu! fmarfi neciftochu? moiu (4) IB iofte umiš mene 


. 1zrb golpodine od-nepraude moie i-od-grieha _ moih ocifti mene (5) Iere 


flochu* moiu ia polnam | [i] grieh moi prida-mnom ie uafda (6) 
Tebie famomu fagrielcih i-flo prid tobom ucinih da-fudifc* u-befiediš 
tuoioi? i-da primolces* cada ofudilc: (7) Iere-bofam u-flochi" facet 
i-u-grielih rodi-me mati moia. (8) Iere-bo-li praudu glubio nefnana 


« 1324 idcriuena raluma* tuoiega iauio-fi" meni (9) Ocropi mene gofpodine 


ilopom i cift-fam!% umi!!-me i-ueche!? fniega obilieh!8 (10) Cuue[n]lielt | 
moie daodi radofti [i] uefeliu!+ i-ufraduiufe ufta!* umiglena (11) 
Odurati obras tuoi od-grieha_moih i-fue floche!: moie fmarli. (12) 
Sarce cilto da-ufrafte!" u-menie bofge i-duh praui ponovi u-utrobi!s 
moioi (13) Ne-ildeni!"-me ifprid obrafa?% tuoiega. i-duh fueti tuoi 


. 13zbne-uimi od-mene (14) Vrati-mi uefelie fpafenia tuoiega i-duh?! 


golpocchi*! potuardi** mene (15) Naucy?: faoce' putu tuomu | 1 faoci 


Of: 5 od smrti maglom; % i nijedan red, et nullus ordo; 
' negoli vjekuvječna smetna pribiva, sed sempiternus horror inha- 
bitat; $ nebesa krenu i zemla. Kade prideš suditi sviet oglem; 
lat. quum celi movendi sunt et terra; dum veneris iudicare; " Prje- 
strašen učinen jesam ja i boju se; gornje i-u/bie-/e pisarskom gri- 
ješkom mj. i-u/boiu-le, i uzboju se, jer i lat: Tremens factus sum 
ego, et timeo; '% (kada se nebesa, lat. quando celi movendi sunt; 
"dan ovi, dan od srčbe ..., lat. Dies irae dies illa calamitatis et 
miseriae; 1 dan velik i grk (upravo ,grech") vele, lat. dies magna 
et amara valde. 

LOT: Ps. so: *I po mnoštvu milosti tvojih ; * zlobu;  Napuono 
oplači, Amplius lava, cksl. uaunaue omuu; se ispraviš; 5 loc. plur.; 
% svetiš se, vincas; " zlobah; * mudrosti; * pokazao si; 1% očistim 
se, mundabor, ouuioy_ce; "| operi; !* od, super; 5 ,bieli" budu; 
* Cuvenju_ momu [dlati ćeš veselje i radost, Auditui meo dabis 
gaudium et laetitiam ; A kosti, ossa; 16 zlobe; !7 stvori; 15 loc. plur.; 
 iždem; %' lica; *linstr. sg.; pokriepi; 2 Naučiti ću zlobne 
Docebo iniquos ; ' 
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c-tebie-/e obrate (16) Slobodi mene od carunicha bolge bolge (moi) 
fdrauie** moie i-ufuili ielich'* moi praudu tuoiu (17) Golpodine 
ufta moia otuori. iefich?“ moi nauielti hualu tuoiu (18) Iere acho 
ufhoche(?" fuetilita dam?' fauito fhartui ne-crafilc? (19) Suetiliftem?? 
bolge duhom gurglieuiem(!)*?? farce fmirno i-umigleno bog ne-clufiš? 
l. 133a(20) Blagoditno*' cini gofpodine u-dobri uogli tuolioi fioni'? da-fe 
figu miri ierofolimfchi (21) Tada primifc% fuetilifta praude oblaciona?“ 
i-fartue** tere poltaue fuarhu altara# tuoga teoca. Pocoi: Ant/ifan]. 
Vefele gofpoda cofti humiglene. Ant/ifan]. Vilili gofpodine: P/allam 

[64]: 
(2) Tebie-fe doftoi bolge iman! u“fionu i-tebie urate* fauiet 
u-ierufalemu (3) Ufclifci bofge molituu moiu c-tebie fuacha put? 
. 133b prihodi (4) Rieci flieh prijmogofce fuarhu nas i-u-flochi nalfcoi ti-ice 
imilofardi (6) Blaigen-ie coga obralte“ i-primilte u-pribiuanie* u- 
crovieh tuoih IMpunife5 u-dobru dom tuoi (iere) fuet timpao* 
tuoi (6) i-cudan bef-priftanca. Uflifi nas bolge fpalfiteglu nafc ufanie 
fuemu fconcaniu femgle i-dgline_moriche (7) Pripraglaiuche(!) gore 
l. 1344 u-criepolti tuoioi pripalaulce ufmnoftuom (8) coi uimuti | dno 
morfcho. a-fuon riecha gnegouieh chi ufdarigi Cada-fe fmuti narod 
(9) i-ufboiafcefe fui coi pribiuahu u-fconcaniu femgle od-flamenia 
tuoih. V ifafcaftiu fiutra i uecer nafladio-fe-fi (10) pohodio-fi femglu 
napoio"-iu-fi. Riecha bofgia ifpugnena-ie uode* priprauilo|Hfi pigu(!)? 
gnih iere tacoi priprauglenie tuoie (11) Potoci gnegoui napoifce-fe 
. 134b i-rafmnolfce-fa(!) | fgita gnegoua i-u-caplah fuoih uefele-fe filuchi!? (12) 
Blagofliuglaiuche uienac lieta blagoditnim tuoiz i-gniue tuoie ilpuone- 
fe flafti (13) Opritile'š ftrane pultigne'? i-radoftide uarfi priepaicu 


ri 


—_ 


* Ako se ova riječ kako je napisana ima čitati gurlivijem, tada u noj imamo 
upravo pridjev gurliv izveden od imenice gura, odnosno glagola guriti se. 

Of: 2 spasenja moga, salutis meae; % usne, labia; % i 
usta, os; ("bi hotio; % dao bih uistinu, i kako olokaosti se 
ne naslađuješ, quoniam si voluisses sacrificium, dedissem utique: 
holocaustis non delectaberis; ? Posvetilištem bogu duh posmeten, 
Sacrificium Deo spiritus contribulatus; ne pogrđuje, isp. A. Rječ. 
S. v. klusiti; 8 blagovjetno, benigne; # Sionu; %# će se primiti; 
%& prikazanja i olokaustva, oblaciones et holocausta; %# otara. 

Ps. 64: *pjesan; ? se će vratiti; * puot; * si obrao i primio, 
i pribivanje, elegisti er assumpsisti; inbabitabit, Pd si izabrao i 
priuzeo, pribivati će; 5 Napuniti se ćemo dobra doma tvoga, 
Replebimur in bonis domus tuae; * tempao, templum ; " i napunio 
si, inebriasti eam; nema ni jedan tekst ništa za: multiplicasti, 
locupletare eam, Pd umnožio si obogatjeti u; * vodami, aquis ; 
% piću; '? sjejuće, germinans; !! opritilet se; 2 pustinske. 


- 


= 


= 


= 
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(14) Obucenifu u-uonu ougu i-doci rafmnolce-fe picenice tere 
dofouu i-pielan rechu. Pocoi. Ant/ifan]. Vililci gofpodine moglenie 
moie c-tebie fue puoti prihode, Ant/ifan]. Mene prime: P/allam [62]: 


+ 135a (2) Boige bolge moi c-tebie u-fuitloft! bdim. Ovi p/allam nagi 


na-laudes od golpoge? Mene prime delnica tuoia_ gofpodine. 
Ant[ifan]: Od-urata. Ps/allam Is. XX XVII. 1o—2o]: 


(10) JA rechoh prifrid(!)dni! moih pogu na-urata paclena. Ichah ofta- 
tach godilta moih (11) rechoh ne-uigu gofpoda boga u-femgli fgiuotnoi. 
Ne-igleda|m]* couiecha i-pribiuaoca ueche fmirom (12) Roctina mola 


+ 135b ufeta-ie ifchriuena od | mene cacono pribiualifte paftira. Priuefanas-ie 


cacono na-ifhogenie Igiuota moga iofte i-ne-ofnouaufci odriefa-me. Od- 
fiutra deri do-nocghi fuarha-ie moi(c)a (13) f-uecera* deri do-fuieta caco 
lau* onacoi flomi fue cofti moie. Od-fiutra deri do-nochi fconcanie 
moie (14) cacono ptich (u)laftouice* tacoi upiu pribiuaiuche caco golu- 


. 136a bica. Sgardilo-fe-ie ocima moima gledaiujche nauifocho. Gofpodine filu 


frarpi" (i-Z)odgouori fa-me (15) fto-chu rechi ali cto che odgouoriti 
meni (-nim cinechi. Smiflam* fua godifta moia u-garcofti dufce mole. 
(16) Golpodine aco ficoi? fgiuiti budu ali u-tachi fgiuot duh moi 
pocharauli i-ofgiues mene (17) Eto Imirom garcholti!" moie garche.!* 
a-ti flobodio-fi dufcu moiu da-ne-ilgine. Uargao'!-fi fa-tobom!! fue 


. 136b griehe | moie (18) iere nie u-paclu fpouidio tebe ni-fmart huali tebe. 


Ne-cechaiu coi flafe u-pacao prauila tuoga (19) fgiuuchi (fgiuuchi) 
on 1pouiedaiuche tebe caco ia danafcha. Otac finouom naulijftuie 
iltinu tuoiu (20) gofpodine fpafene nas ucini. i-pilni nafce poiemo 
fuachi dan fgiuota nafcega u-domu gofpodinouu.? Y. Od urata 


« 1374 paclenih ifmi gofpodine dulcu molu. | Anftifan] Suachi duh. Psfallam 


48]. Hualite golpoda f-neba. hualite gnega u-uilgnih. Owi p/allam 
ilti u-laudes od-go/poge.5 Ant[ifan]: Suachi duh huali gofpoda. 
Y. Slifah glas f-neba gouorechi meni, Bt. Blafgeni martui coi u-boga 
umiraiu. An/tifan]. Ia-iefaz. Psfalam Cantic. Zachar. Luc. I 68—79] 
Blagoflouglen gofpod bog ifdraelfchi. i-oui p/allam ifti u-laudes 


Of: Ps. 62: ! od svjetlosti; Of ima taj psalam i ovdje u cijelosti. 

Ps. (Isa. XXXVIII ro—20/: | srjed; * zgledam, videbo; 

* Prirjezana, Praecisa, dakle ,Prine/ana“ griješka mj. ,Pririefana"; 

4 sperabam ; * lan, ali to griješkom mj. lav, jer lat. leo; 8 kakono 

ptič lastovice, sicut pullus hirundinis; " trplu, patior; * smisliti budu 

tebi, recogitabo tibi; * sic; 1% Of i lat. sing.; |! projecisti post 

tergum tuum, cksl, u oTepe 34 me; 12 >> Pokoj vječni. ..; 18 Of 
ima ga u cijelosti; 

Djela Jugoslav. akademije XXXI. : 5 
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. r37b od-gopoge.“ Anftifan]. la-ielas ufcarftutie(!)!5 i-fgiuot cto | uiruie 


- 


. 139b 


u mene i-aco umaro bube* ofiuet i-fuachi cto 1give i-uiruie u-mene 
nezumira u-uieche. Occe nafc. P/allal/m 129] oui reci i-nagi-ga 
u-uecergnoi. lia-dna upiu c-tebi gofpodine'* A napocon reci: ? 
Poćoi uicgni daru-i-m gofpodine. B: Ifuitloftiu uiecgnom profuietli-jh. 
V/" Od-urata paclenih. Be limi gofpodine dulce gnih. Y. Poco-i-m 


1 138 fmirom. I. Amiln]. |Y. Golpodine uflilci molituu moiu. It. I-glaf 
moi c-tebi da-pridet. Molitna parua. Boige chi megu apoftoli : 


molitna druga: Bolge coi nam occa i-mater. molitua tretia. Bolge 
pomilovania dauaoce. molitna III. Prauouirnih dufce fuemu. A-na- 
pocon reci: Coi Igiues i-cragluies u-iedinftuu duha fuetoga bog u-fue 


. 138b uieche uiejcha. Br Amin: Y. Virnichom dulfce po-milofti bofioi u- 


caritu pocinite fmirom. I Amin: One molitue nagi u-uecergnot. 


Pocigne oficie fuetoga carita 
ureceno bi golpodinom inanom papom i dnadefeti drufimi i-naniefti 


chigodir rece ome rieci fuachi dan na-brieme fuoie ima proltenia 
tifuchu godilta. Iman" 


2 1394 (Otac mudrofti iftina bolfanftuena. bog i-couiech ieft bi u-brieme 


iutargne od-inanieh od-ucenich? icoro oft(u)auglen od-iude* prodan 
i-mucen Y. Poclagnam-fe tebie carfte i-blagolouim*-te. BR lere 
carftom i-car[uliu tuoiom ifbauio iefi uaf mir? Y. Gofpodine cui 
molituu moiu. Ft. I pietie! moie c-tebie da pridet*. Molitua 


(JOfpodine iucarfte finu boga fgiuoga polofgi muchu carta | 
ifma't tuoiu megu fuda[m] tuoim [i] duicu? moiu ifada i-uafda i-u-cal 
fmarti moie i-ufdati hotie fgiuim pomilouanie i-miloft. martuiem 
pocoi i-odpuftenie carqui tuoioi tacoge mir ijedinftuo. i-nam grilnicom 
fgiuot i-pochoi uiecgni. Coi igiues i-cragluies u-iedinftuu duha fue- 
toga. [Rt] Amlin]. Y. Gofpodine cui'" molituu moiu. Br I-pietie" 


. naca moje c-tebie da-pride. Y. Blagolouimo gojpoda. I Bogu huala. 


Pocigne prima. iman! 
l ]-brime paruo poueden iefr!! ifus c-pilatu criuine!? fuido- 


caftuo!ž mnofiem (i)luageniem po-uratu bien ruchama!š fuefan lice 
8 Pp 


* pis. grijškom mj. bude. 

Of: '* Of ima je i ovdje u cijelosti; 15 uskrsnutje; 9 Of 
ima ga i ovdje u cijelosti; '" Mjesto ovoga, što dalje do kraja 
ovoga Ofcija dolazi, Of ima napomenu: Verse i molitve isti na 
Večerfu od mrtvijeh. 

Ofic. sv. krsta: * Pjesanca; ? učenikov; 5 žudija (,,Scudia") 
izdan; * blagosivlam; * —h- svetiem; * sviet; " glas; * +. Pomolim 
se. % instr. sg.; 1 usliši; '' bi; !? krivom svjedočastju; 1% rukami; 


1. 14ob 
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bofgie popluuano fuitloft nebefcha ugodna!“ flaua occu i-finu i-duhu 
fuetomu caco bi u-poceli idada i-uafda u-uieche uiechoma. Amin. 


Pocigne na tiercu iman!: 
R Afapni upiahu o-treti | dio dne porugan i-obucen!5 u-fuitu 


urpu a 
purpuru glaua'“ gnegoua nabode-fe!* crunom tarnouom cart nofi 


na-ramu na-mielta mucena!", Y. Poclanam-fe tebie carfte. Molitna. 
Golpodine ilucarfte: 


Na fextu Iman!: 


JU -Brieme ielto ifucarft bi carftu pribien f-rafboinici odlucen 


losi ga Pe : : : 
uchu igedan fguci!* i-octa napoien iagnac!" gričhe omiua couiech 


l. r4rai-bog taco porugan. | XY. Poclagnam-fe tebi carfte. Molitna. Golpo- 


dine ifucarste. Pocigne nona. Yman'. 


U -Brieme deueto gofpodin ifucart ifdafce upie eli eli lama- 


cabatani occu dufcu prieda rebra gnegoua fulicom uitef probode 
femgla-1c*" potrele i-funce*' pomarca. X Poclagnam-fe tebi. Molitua f 
Golpodine ifucarfte. Pocigne na-uecergnu iman!. 


1 I o : 
r4ib S-carfta-ga Inimilce u-brieme uecergne materi | dana bi put? 


mucena cripolt taiale u-pameti bofeftuenoiž tachu fmart poda ide 
Igruota licharia** uuenu chruna flauna: X. Poclagnam-fe tebi. Mo- 
litua: Golpodine ilucarfte: Na complitu ym/an]. 

U “Brieme iipugnenia da-pochopaiu tielo carftouo plemenito 


ufanie fiuota uiecgnega pomalalce aromatami ifpugnaiu-fe pilma 


+ I42a i 1 i i 
42agnegoua pameti budi ufpomena | fmarti menie pomgna?# ouai 


(u)-uriemena odlucena 1-deuocionom? carfte ti-me ufpomeni?* miloftiuo 
radouati-le fa-me*7 mucen iefi glub-ua-grienies (1) budi-menie (o-)uefelie 
X 27 
u4imartno(!) brani?7, Y. Poclagnam-le tebie carfte. molitua: Golpo- 
dine ifucarlfte: 
.14 1 X M < 
E ago aki a što dolazi, Of ima: X: Poklafam se tebje; 
olitva. 1 : 
opa e ine Isukrste, sinu boga; '* Obuočen; 16 slavu negovu 
nabodoše ša rod mučenja; *Žuoči; 1% jaganac; 2% —+- tadaj; 2! suonce ; 
Y Poni, : .božastvenoj; ** —- ojme; # Of ima ovdje umetnuto: 
. Poklanam se tebje. Molitva. Gospodine Isukrste sinu boga; 
28 .. . . . . . . ze 
a. devocijunju tebi uspomenuju, lat. cum devotione tibi xpe recolo 
: hale ak : E . 
pia ami .ki za me mučen jesi lubavju ,grieana" budi meni 
veselje u smrtno(j) brani, lat. ut qui pro me passus es amoris ardore, 
sis mihi solatium mortis in agone. 


+ 


“i 


a 
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Pocigne officie fuetoga duha!. yman? 


Nam dufce* fuetiš miloft ieft dana od-coga dieua diuica bi 


obuiata po gabrielu angelu bi pofdrauglena flouo put* ucignena ieft 
diuica rucouana. flaua occu i-finu i duhu fuetomu. cacho* bi u-poceli 
ifada i-uafda i-uiech uiechom am[in]š. Y. Golpodine ullifci molituu 
molu. R I-pitie* moie c-tebie da-pridet. Pomolim-fe. Molitua: 


SVemogi uicgni bolge dai nam onui flauu duha fuetoga 


l. r4zacoiudfi ucenicoz | tuoim dao u-dan do'-pedelet dni coi [giues 


i-cragluies uiech uiechoma. [Bt] Amin. Y Golfpodi ullilci molituu 
moiu. B: I-pieti* moie c-tebie da-pridet. X. Blagofouim? gofpodina. 
R: Bogu huala. X Virnieh dufce po-milofti bolgioi pocinite u-miru. 
B Amin: 

Pocigne prima [Antif.: Dođi sveti duše] iman?. 


(O -D-iuice utrobe ifucarfr bi rogen rafpet umaro i-uchopan 


1 143bi-ufcharfnuufci | ucenichom fuoim [se] ucafa tempao duha fuetoga 


ucenichom bi dan. Slaua!" occu i-finu!". pocigne tierca. [Antif.: 
Dođi duše sveti.] man": 


U Dni pentecolta!! gnih ofladi iefici ognenim gnih'* uleice 


i-ne-hti-jh oftauiti firot. Slava!“ occu!%. Pocigne fexta. [Antif.: Dodi 
duše sveti.) »man?. 


| P Ridits dufce fueti fedam rafurifcenia milofti tuoie primilce 


l. ragacadano receni dan fue polnafe i-od protiue fuijetoune odftupifce 


i-uiru catolicafchu tadai pripouiedahu. Slaua!": ' 
Pocigne na podne [Antif.: Dođi sveti duše.] yma/n]?. 


Ofic. sv. duha: * >> koje učini papa Benedikt, 1 dopusti 
svakomu, tko ga reče jednom na dan s devocijunju, tri tisuće i 
četerdeseti dana proštenja. Antifana. Dođi sveti duše, napuni tvojih 
srca vjernieh, i tvoje lubavi u nih ogan užeži, ki po razlike jezike 
skupštinu u jedinstvo vjere skupi; * Pjesanca; * najprije kao gore, 
a zatim ispravljeno u: duha svetoga; * puot; 5 ovo nema; * glas; 
7 griješkom .mj. od, kao u Of; * glas; * blagosovimo; "mj. toga 
Of ima: Gospodine usliši. Molitva. Svemogi vječni bože; 
1“ pentekoste; 1% “> mnogo; "Sedam; cijeli Hymn. u lat. tekstu: 
Septiformem gratiam tunc acceptaverunt, quare ydiomata cuncta 
cognovit, ad divina climata mundi accesserunt et fidem catholicam 
praedicaverunt ; 
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Dvh utilceteglni bielce!* u-apoftolieh'“* dom bofgi (doma 


boliega) glubaui ftudenca fgiuoga duhounoga pomalania!* ognenoga 
ufefenia' fedmero naregenie milofti urifcenie blafgenfrua.  Slaua!? 
occu!". Pocigne na-uecergnu antlifan].9 


Phidi duice fueti delnice'“ bolie parit cripoft duhouna nas 


ubrani iflobodi odafuieh fala da-naz ne-naudi diauo pacleni do- 
pufteniem i flobogeniefa duhounim. Slaua!. Complita:! 


PRidi dulce fueti oui cas obrani 1-deuocionč[m] tebie dulfce 
fueti flatchu molituu tuoiu rechoh danas coi fgudifc tuoiz nadahnutiem 


L. rasa da-polgiuemo fgudeche nebefchoga | uefelia. Amin!7. Molitua, 


"I voiat golpodine miloft molim da-fa-ouoi oficie duha fue- 
toga comu molituu ia nedoftoim(!j!? grefnich na-flauu i-na-caft imenu 
tuomu pieh nalftoianiem pricilte dieue marie i-fuieh fuetieh tuoih 
i-oda-fuieh grieha učle miloftiuo mene pocharai oda-fuieh protiua 
pochripi-me  uiecgnega dobra  dopulti imati fa-coihdam  dufan 


L. 145b moliti | ifucarfta fa-fgiuieh i-fa martuieh i-milofti tuoie da-ne-fabranifc 


choieh godir idfiuieh u-uiecgni fiuot da-pridemo da-tuoioi milofti 
dare prichafgemo. i-budemo doftoini. gofpodinom nafciem ifucarftom 
finom tuoim choi f-tobom igiue i-chragluie u-iedinftuu duha fuetoga 
bog u-fue uieche uiechom [I] amin?: 


Of: '“ bi učenikom dan; ' Of naopako: užeženja, po- 
mazanja ognenoga, u lat. tekstu glasi taj Hym. u cijelosti: Spi- 
ritus paraclitus appellatus donum (!) dei, caritas, fons vivificatus, spi- 


.ritalis unctio, ignis inflamatus, septiformis gratia, carisma beatus; 


15 Antifan: Dođi duše sveti. Pjesanca. Pridi duše sveti, desnice; 


cijeli Hym. u lat.: Dexter dei digitus, virtus spiritalis nos defendat 


et eruat ab omnibus malis, ut nobis non noceat demon infernalis, 
protegat, eripiat, foveat sub allis; 1" Of ima ovdje: Antif. Pjesanca: 
Ovaj brjemena odlučena s devocijunju tebi, duše sveti, slatku molitvu 
tvoju rekoh, ki sudiš tvojim nadahnutjem da poživemo žudeće 
nebeskoga veselja. Amen. Y. Gospodine usliši, lat. Ad Completo- 
rium bymnus: Has horas canonicas cum devotione tibi, sancte 
spiritus, pia oratione dixi, ut nos insites divina inspiratione vivamus 
jugiter in celi regione; '% Tvoju; !* nedostojni; 2% u Of nastavla 
se ovdje iz molitve ,Svemogi...? od:, Gospodi . ..? do: ,R 
Amen, (isp. str. 68), a zatim svršava molitvama: Molitva mnogo 
devota. Pomozi mene, gospodine Isukrste, po velikom milosrdju 
tvomu, po kom se dostoja obraz od raba uzeti za odkupiti nas od 


“vječne pogibjeli. 'Ti stvori mene, primilostivi gospodine, i odkupi 


ne zlatom, ni srebrom, ni dinari, nego istom krvju tvojom. Za 


rz 


. I47b 


70 Vatikanski hrvatski molitvenik. 


; 146a Molitua mnogo devojta od-brafanca bofiega. 


SEmoguchi i-uicgni bofge. Ouo priltupam pofuecheniu tiela 
i-carui fina tuoga gofpodina nalcega ifucarlta priftupam caco ne- 
molc]han c-liecnichu uiecgnemu necifta ftudencu milofardia. Sliepa 
c-uitlofti profuietglenia uiecgnega gofpodinu nebefcomu i-femalicomu 


. 146b naga craglu* flaunomu. Moglu fatoi neifmirelno uelicaltuo tuoie da 


meni budelic ofdrauiti nemo[c]h oplacati neciftochu profuietliti fliepoft 

odieti nagoft. Da-oui cruh cragla craglem gofpodina gofpodam 

i-tolicilm] poclonom i-ftrahom i-glubom tolicom uierom i-prauiu-ti da 

ito iime da podobno bude fpalenie dufce moie dai molim ti-fce 
1474 golpodine ouogai tiela i-carui ne-famo o primglenie fuetoga da | iofte 
cripolti fuietlofti tuoie golpodine opricloni gofpodine bofge dai menie 
moglu-ti-fe primiti tielo i-caru iedinoga fina tuoga gofpodina nafcega 
ifucarfta coi primio od-dieue marie da tielo gnegouo duhouno do- 
ftoina budu uleti i-megu gnegoue udi fe pribroiti. Occe nas glubgleni 
dopulti meni glubeigniuoga fina tuoga fato fada pocrouna primiti 
mifglu da odcriuena togai obrafa prigledati budu. Coi fiues i-cragluies 
u-uieche uiecha. Amin. Molitua mnogo deuota: 


Pomoti meni iloi grilnici gofpodine ifucarfte fa-onoi milo- 
fardie tuoie coie fa-pa[fe]nie nafce fluge prilichu primiti doftoiao-fe 

* najprije napisano claglu a zatim ,l? popravlen u ,r*. 
tvoje priveliko milosrdje molim te, gospodine, ubludi me i ukloni 
od smrtne napasti, i nauči me tvoju volu vršiti za dobrote i dosto- 
janstva prislavne djeve Marije, tvoje svete roditelice, i svijeh svetijeh 
"tvojijeh. Slobodi me, bože, od ruku neprijatela mojijeh, pomiluj me, 
gospodine, i oslobodi mene, koji si pomilovao zlicu i dinarnika, ki 
si mnoge oprostio grješnike i pomogao si nim, ki sve tvoje krivce 
kad na tvoje milosrdje pribjegnu smielen (!) primaš, ne pogrdi me 
prjed obrazom tvojijem, da ne poginem, nego pozri na mei 
pomiluj mene, jere ja nada sve ludi sagriješih, i ne bi grijeh, ki me 
minu. I znam, gospodine, da je zloba moja neizmjerna, nu veli- 
častvo od milosrdja tvoga nadhodi sve grijehe od svijeta.  Zatoj, 
uzdajući se ja u tvoju milost, ufanja ne gubim i ne imam indje 
utočišta, nego k tebje gospodinu bogu momu, u koga su rukah sva 
milosrdja. Ako sam 1 naložen svijeh zloba, ništar_ mane k tebje 
upiju, jere od tebe prostinu čekam. Obrati me, bože, k tebje i 
prosvijetli ime tvoje u menje nebogu grješnicu i ugledaj me muilo- 
srdjem, ki si blažen uvijek amin. 

Molitva od Svetoga Vincenca. 

Svrhu nemoćnih ruke staviti će i budu ozdraviti. Isus sin 
Marije, svijeta shranenje i gospodin budi meni milostiv i milosrdan. 
Amen. 


t. 
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. ragalefi ti fatuori mene miloftiui gofpodine. I-ne odcupi mene | flatom 


nifrebrom ni-pinelom nego iftom caruiu tuoiom fa onui miloft 
tebe moglu cuuai me i-jibaui-me i-nauci-me fliediti uoglu tuoiu 
faradi place(!) flaune porogenice tuoie i fuetih angela tuoih. Patriaracha 
prorocha apoftola mucenicha ifpovidnicha diuica i-fuieh fuetieh 
colicih tuoih oflobodi-me milofardni bofge od-rucha nepriategla 


. ra8b moih | coifi oflobodio i-pomilouao bludnichu(!)* puplicana i-lupela 


na-caritu pomilui i-mene coi mnofiz grilnicom pomogaodi coi fue 
colico primas chi techu c-tebi ne-oftaui-me ne-pogardi-me ma-nu 
pogledai na-me i-/milui-e_na-me gofpodine bolge moi Ia fagriefih 
ueche nego bludnica ueche nego puplican i-nie grieha coi-me-ie 


. r49aminuo fnam gofpodine iere ifuarlgena ieft | flocha moia na-milo- 


fardie tuoie griehe fuega fuieta potlacuie. Ifato ufdaz u-tuoiu miloft 
defperati fe ne-dopuftam neimas bo utocifta nigdi nego li c-tebi 
bogu fgiuomu i-prauomu u-coih ruchah iefu fuachoie milolti. Caco 
ragnena i-caco bona fuimi ili c-tebi upiu i-od tebe prolftenia cecham 
obrati mene bofge c-tebi proflaui ime tuoie u-meni floi grilnici 


oragbisfa | milofardie tuoie pogledai mene. Coi-li blafgeni u-uieche. 


Amin: 
Molitua na-dmignuti lacramenta: 
(JOfpodine ifucarfte coi-fi ouui fuetu puot i-pridiugu(!)* caru 


tuoiu coiusfi od-flaune dieue marie utrobe primil ouugere caru 
od-fuetih parfi tuoih na-chrifu fa-fpafenie nafce prolio u-ouoili puoti 


l rsoaod-martuieh uicarlnuo i-na-nebelfa ufafcao-li i-opet | doiti hoches 


fuditi fgiue i-martue u-onoge puoti profti meni fa-ouoli fueto tielo 
i-caru tuoiu coiu fi fada na-otaru fuetom flufgio od-luieh neciftocha 
pameti tiela i-odafuih flocha pogibili dufce mole uidinich i-neui- 
dinieh. Coi fgiues u-fue uieche uiechom. Amin:  Molitna denota 
polfdramiti tielo ilucarftouo: 


l. rsob S Draua rieci upuchena na-otaru pofuelc]hena. cruh | igiui 


angelom fgiuot ufanie carftianom:  Sdrauo ifucarftouo tielo coie-li 
f-nebes flieflo martuiem(?)*“*“Ipafenie ollobodi-nas od-porabglenia. Sdraua 
fueta puoti bofia fa-coiu fpafeni bilmo tuoie fluge oflobodij cada-li 
na crilcu uifio fueta puti ti-me ocifti carui i blagodiania techuchega(?)'""" 


* Čitaj bludnicu, jer stime u vezi dolazi dale riječ: bludnica. 

** vjerojatno upravo pridivnu, ako nije pis. griješkom mj. pridragu. 

št kako je tekst ove strane vrlo nejasan, gorile čitane nije sasvim sigurno, 
**** na mjestu prvoga slova ove riječi ne razabira se, da li je napisano t, 7 ili c. 


- 
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ocilti mene odafuieh griehou i-od-paclene muche. Dai meni bo- 


« rsraigaftuejni mir i-po-tuoioi milofti darui meni po-tebi polnati moie 


nepriategle obrati gnih u-priategle da ofouutie gnih rafori cral 
angeolchi ti chi iefi fpafenie fuieta dai uiernim tuoie tielo na-ilafcatie 
moie imarti oflobodi mene bolge iaco fuet: Molitua deuota na- 
priceltenie 


[Dvice ilucarftoua pofueti mene tielo ifucarftouo napitai 


« rsibmene carui ifucaritoua napoi mene | uoda od parfi ifucarftouih 


oplaci mene. mucha ifucarftoua utilci mene. dobri ifufe ullifci 
mene  i-ne-odpulti-me oddieliti-Ife_od-tebe.  od-nepriategla  floga 
ilbaui-me na-brieme fmarti primi mene i-poftaui gofpodine blifu 
tebe da f-angeli tuoimi tebe hualim u-uieche uiecha Amin: — 


"I Ebe priliuam tebiefe clagnam tebe hualim ufanie_moie 


. rszaipalenie mjoie cafti moia profti menie ifpafi mene i-jipraui mene. 


Blalgena troice tebie huala tebie flaua tebi hualu ufdaiu iedinomu 
bogu coi fgiues i-cragluies u-fue uieche. Amin: Molitua coia-fe 
gouori prid priceltenies. 

(3 Ofpodine moi priflatchi ifucarfte coi po-uol[...]* occa 
i-po-dielaniu fuetoga duha i-po-imarti tuoioi ufcarlnuo-fi i-dao-fi 


+ 1s2bfgiuot fuemu fuietu. Ja neuollna griefnica humigleno te moglu da- 


po-criepolti od-tuoie muche i4imarti ua-onoi prifueto priceftenie 
od-tuoga prifuetoga tiela i-carui coie ia nedoftoina ufdaiuchi famo 
od-tuoga milofardia hochu primiti i-blagouati oplaci-me od-fuieh 
moih fala i-grieha. J-cini-me uafda glubiti tebe i-fue tuoie fapouiedi 


« 153anapuono odilufgiti fi-jftinom : J-ne-ucini da-fe igdar rafdiglu od telbe. 


J-ouoi prifueto priceftenie ne-budi-mi na-ofugenie i-na-ifgubglenie. 
ma po-tuoioi dobroti budi-mi tuardo obra[c]henie i-fdrauo liecenie 
od-moie dulce i-puti da-uafda deri do-conca moiega prauo i-uirno 
ilufu tebie. Coi fgiues i-cragluies 1-bogom occem u-iedinftuu fuetoga 
duba u-uieche uiechoma. Amlin]. Molitna cha-fe gouori po pri- 
ceftenie. 


+ 1g3b (O Ofpodine bofge fuemoguchi coi po-tuoioi milofti i-dobroti 


doftoiaode iefi napitati i-napoiti mene grilnicu nedoftoinu tiela 
i-carui fina tuoga gofpodina nalcega ifucarfta Ta-ti fahuagluiu colicho 
inam i-mogu. I-moglu-te da ouoi prifueto ifpafeno priceftenie da-mi 
ne bude na-grieh i-na-muchu ma-da-mi-bude na-pofuechenje i-na- 


* ova nedopisana riječ vjerojatno se ima nadopuniti u: uol[gli], voli. 


s“ 
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. 1s4a proftenie i-na ifuarfcenie od-moih grieha. Budi na-ociftenie | i-na- 


ilagnanie od-fuachoga moga (la. Budi-mi ilgubglenie od-fuachoga 
pohotienia telelnoga. Budi-mi na-ufrefcenie od milofti od-umiglenitua 
od-ulftarplenia i-od-fuachoga dobra naucha budi mi tuarda i-mo[c]hna 
obragnenie i mir od-fuieh moih crenutia telelnieh i-od duhounih. 
Budi-mi u-tebie famomu goflpodinu momu tuardo  nalflognenie 


. rsabi-mol[c]bno i-tuardo fuefanie. Budi-mi napocon blalgeno i-flauno 


fuaricenie od-dgiuota moga Sada-te moglu uele umigleno golpodine 
da fe doftoilc priuefti ifruciti mene neuoglnu i-nedoftoinu na-goftignu 
od tebe nebelche ilaue gdi ti fam ieli iltina fuitloft Tuoim fuetim 
prillatcha hrana puona fitofti. Suarfceno uefelie i-dobro blalgenftuo 


. rssauefelie ifiuot uiecgni. Amin: | 


Molitna plemenitoga popa bede choiu ctogodir denoto i-umi- 
gleno fuachi dan gouori ne-che fubito umriti i-nacon tridefeti 
dni prige marti fuoie pricafe-ti-mu-fe blafgena diena maria: 

(JZ Ofpodine ifucarlte coi fedam rieci u-napocogni dan 1giuota 


tuoga reces Vcini da-uafda one tuoie prifuete rieci na pamet imamo. 


. 15sb Moglu-te po-chripolti onieh fedaz | rieci da-mi proltilc ftogodir-fam 


prigrielcila ali ftuorila odfedam imartnieh grieha ali fto od-gnieh 
illafi toi ielt od oholafti. fauidofti. rafarde. lacomotti. lienofti. glo- 
tunftua i-neciftoche tiela. Golpodine cacho ti rece occu profti 
ralpignu[c]him mene. Vcini da-po-milofti tuoioi ia proftim fuiem ilo 


« 1564 ciene[c]him moim.  I-cacho ti rece lupelgu danas fa-mlnom budelc 


u-ralu.  Vcini mene tacoi fgluiti da-na bdenie imarti moie reces 
menie danas fa-mnom budelc na-nebu. I-cacho ti rece maici tuoioi 
igeno ouo fin tuoi potomtogai rece ucenichu ouo mati tuoia. Vcini. 
da-maici tuoioi mene fdrufi glubau. praua i-miloft iftinna.  I-cacho 


* 156bti-rece heli heli lamacabatani toi ielt boflge moi bofge | moi fto-me-fi 


oltauio ucini mene rechi u-fuacho brieme fmeche i-neuogle [giuota 
moga occe moi. bolge moi. pomilui me grilnicu. pomofi mene. 
i-uflifi mene craglu moi. i bolge moi coi tuoiom iftom  caruiu 
flobodio me-fi. I-cacho ti reche fgedan lam toi ieft od fdrauia(?) 
dufca fuetieh coie biehu u-limbu prifcaftuo tuoie cechaiuchi. Vcini 


. 15zada-ia uafda tebe ffcelgam i-jictu i-glublu tebe ftudenac uode igiue 


ftudenac uiecgne fuietlofti fa-fuiem farcem igudim glubiti tebe. 
I-chaco ti rece occe u-ruche tuoie pridaiu duh moi. Primi mene 
occe greduchega c-tebi iere fada odlucio-li roch igiuota moga. 
I-cacho ti rece fuarfceno ieft fto flamenuie trude i-bolilni 1to 1a-nas 
157b neuoglne primi fuarfcio-ih.  Vcini da-budu cuti | oni prillatchi glas 


= 
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tuoi gouorechi. Dogi duica moia draga ierue-dam odlucio muche 
tuoje fuarfciti.  Dogi da fa-mnom  fiedelc u-cragleultuu moiem 
fuetimi angeli moimi. Veleliteffe i-raduite-fe i-pribiuati po-neifuar- 
(cene uieche uiechoma. Amin: Molituna na ponochia: 


Hvau tebei!!) ufdaiu golpodine fueti occe fluemoguchi uiecgni 


. rsšabofce | coi mene u-oui cas doftolaođe iefi priuefti. Dopulfti mene 


po-tuoiem fuetom milofardiu. Oftalo brieme od-oue nochi ouachoi 
prouefti da nolc]hgni obftupitelg criuinom ne-obuimi mene ma 
na-hualu tuoiu da uftati mogu idraua: Molitua fiutra: 


Hvau tebie ufdaiu gofpodine bofge fuemoguchi coij mene 

158b doftoiao-fe iefi ouui noch fblglufti. Molim neilmirenu miloft tuoiu 
flatchi gofpodine.  Da-dopulftilc menie oui dan coi-e dolcao tacoi 
ucini u-moioi fuetoi flufbi fu-umiglenftuom i-f-rafumom bel-rafargenia 
ifla miflenia. Cacho tebie gofpodinu bogu momu draga-mu-ie flufba 
moia. dopuftio meni danafcha f-uelicim uftarpgleniem dragu tebie 


. 1s9auciniti flufbu. Molitna na. podne: | 


H vau tebie_ufdaiu gofpodine bolge occe fuemoguchi coi 


mene u-oui cas douefti doftoiao“fe iefi. Moglu neiflmirenu miloft | 


tuoiu. Da-dopultile menie oftatach od ouogai dne bel-grieha minuti 
da-u-ruci nepriatelg neprialan f-tuoiom pomolc]hiu da-ilbudemo. 
V-fapouiedeh tuoih u-flufbi ftati  'Tebie-bo golpodinu bogu momu 
hotiem ugoditi : 


. 159b Molitna u-brieme od-con|plite : 


H vau tebie daiu gofpodinu fuetomu ogcu fuemoguchemu 
uiecgnomu bogu. Coi mene doftoiaosfe ieft u-oui dan iblulti fa- 
tuoie fueto milofardie, dopufti menie u-ouui noch bel-niednoga. 
impaca fotone f-goinim  i-ciftim farcez cilto i-neifchalano tielo 
tacoi minuti. I-tachoi na-bdienie fiutra ulftati. Tebie-bo doftoinu 


. i6oafihufbu platiti mogu-ti. J gofpodinu bogu momu huale uidati 


u-uieche: 

Molitua fuomu angelu priporucit-mu-fe: 

A Negele bofgi coi moi ieffi ftrafg. Miloft gofpogna tebie mene 
pridala ieft hrani i-fbludi i uladai-mene. Molitua 

O Moi fueti angele meni bog dade tebe da-ti mene ubranilc(!) 


160b i-na-dobro douedefc. Tebie-fam neprauedno ucinila cada | fam nedo- 
ftoino ucinila. Profti menie moglu tebe da ibludena budu od tebe 


zm 


= 


= 


= 


= 


= 


= 
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famcem (!) uilgnim. Tebie dan od-dobitia ifdaiuche moie nepriategle 
ucripluiuchi moie iacolti. da-la-tebe uafda naucena hotiem biti flo- 
bodna: . Angele coi moi iefi polnai mene: Bt. I-obrani mene 
fuprotiua flobi nepriategla. Moliftua]. 


+ i6ra S Vemoguchi ftuoriteglu od-ftiega bolge coi onij | priplemeniti 


chip angeofchi na clouicafcho fabludenie na-ifuarfnu dobrotu douelti 
hotio-fi. Dopulti menie nedoftoinoi flufbenici tuoioi tachoi gnega 
famoga angela pocitati. Da-po-gnem hodiem(!) u-fuieh moih nepriategleh 
uafda fbglufti i-uefeliti-ffe.  Po-gofpodinu nafcemu ifucarftu finu 
tuoiem coi f-tobom [giue u-uieche. . Pomilui mene gofpodine 


.i6ibi-uflifi mollituu moiu. Re V-ruche tuoie gofpodine. Pridaiu duh moi. 


Y Odcupi nas gofpodine bofge iltini. Pridaju. Y Slaua occu i-finu 
i-duhu fuetomu. V-ruche. Y Sbludi-nas gofpodine cacho cupielu 
od ocha. X Pod fin crigla(!) tuoih podcloni nas. An/tifan]. Shrani 
nas gofpodine bdeche cuuai-naf fpeche da-bdimo i-carftom i-da- 
pociuamo u-mir.  Molitua. 


Pohodi molimo-fe gofpo|dine pribiualifte ouoi i-fue odftupglenie 
nepriategla od-gne gofpodine dalecho odlfgeni. i-angeli tuoi fueti pri- 


biuaiuche u-gnoi nas u-mir cuuaiu i-blagofou tuoi budi fuarhu nas 
uafda. Po-gofpodinu: Molitna denota od-gospoge. 


M Oglu tebe gofpoge fueta mario mati bofia milofardia 


. 162b puona uelichoga cragla chij. mati flauna. mati od-firota. utijcenie 


odAfgalofnih. Put fahodnicha. Sdrauie fuieh u-tebe ufaiuchieh. Dieua 
prid-rogeniem. Dieua po-rogeniu. Dieua u-rogeniu. Put od-glubue 
i-od-milofardia. Fontana od-fdrauia i-od-milofti. Put od-milolardia 
i-od uefelia. Fontana od-proftenia. Sa-onoi fueto i-neilmireno uelelie. 
cada-fe ufuefeli duh tuoi u-oni caf. Cada tebie po-gabrielu angelu 


. 1634 nauiefteno | bi facetie fina boga fgiuoga. Ida-onoi bofgaftueno ftuo- 


renie coie tadai ftuorio iefe duh fueti. Ifa onoi fueto neilmireno 
milofardie. milofe i-glubau i-umiglenftuo fa-coe fin tuoi fliele primiti 
couiecafcho tielo u-poctenu utrobu tuoiu. I-ocima coimi-te pogleda 
cada tebe prieporuci fuetomu iuanu uangelilti. I-cada te ufduile 
163b fuarhu chora angeofcieh. Ifa onoi fuelto i-nefmireno umiglenie tuoie 
coie ti odgouori archangelu gabrielu. Ouo raba gofpodinoua budi 
meni po-rieci tuoioi. Ifa onai fueta petnadefte uefelia coia-li imala 
odfina tuoga gofpodina nafcega ifucarfta. Ifa-onoi uelicho mucenie 
i-glutu boliefan coiu-fi imala chada fina tuoga goipodina nalcega 


. I64aifucarfta prid carftos naga gnega ulduiiguche | uidi ralpeta. ragnena. 


“a 


= 


- 
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igedna. heli heli upijuche cula-fi umiraiuche uidie. I-fa-pet rana fina 
tuoga i-1a-mucenie utrobe gnegoue od-ueliche bolielni rana gnegouieh. 
Ia-bolielan coiu-fi imagla(!) cada-fi uiedila(!) gnega ragnena Ifa 
fontane charui i-fa-fue muche gnegoue i-fa fue bolielni farca tuoga. 
Ifa puc fula tuoih fa-fuiemi fuetimi ifabranimi bolgiemi dogi ubarfu 


. 164b U | pomochi i-u-fuietu moiez u-fuieh molituah i-pochoiu moiem 


i-u-fuieh tugah i-potriebah moih i-iofte u-fuieh oniehe dilih u-coih-ia 
ielam cignenih u-gouoreniu ali u-pomifcleniu fue dni ali nochi duffe 
ali chipe igiuota moga. I-menie flufbenici tuoioi miloft i-profifc 


od-dragoga fina tuoga fa-uarfcenie i-fuacho pomilovanie i-obefeglenie 
. 16safuachi fuiet f-crilpoftiu i-f-pomochiu fuachi blagofou i-pofuechenie 


fuacho 1drauie fahragnenie mir i-napridouanie. Sua[c]hu hualu i-ue- 
felie. i-jofte obilie fuacieh dobara duhounieh i-telefnieh. a-miloft duha 
fuetoga coi mene dobro pofueti. pripraugla dufcu moiu cuua tielo 
chriepi pamet ufduifce tecenie ifpraugla rafuz napuogna nauch daua 


. 165b diegla prouaua sauiet | ifgudinie moie ifuarfcuie minuta fla prafta 


ladagna cifti cola prihode lieci. Sgiuot pocteni menie dopuftuie 
i-dobitie fuprotiua fuieh nepriategla ouogai fuieta Prauedni mir telefni 
i-duhouni menie daiuche dobru fperancu glubau. uieru. i-ciftochu. 
umiglenftuo i-uftarpglenie(!), I-pet ochuchenia tiela moga criepio 


. 1662 i-ufdarlao fedam diela od | milofardia napuniti menie cinio duana- 


delete clana uiere. i-defet fapouiedi fachona criepcho uierouati 
i-ufdarfati menie cinio. I-od fedam grieha fmartnieh mene-ie flobodio 
ubranio deri do conca fgiuota moga. I-u-napochongne dni moie 
ichafi menie obraf blafgeni tuoi i-nauielfti dan i-cas priminutia moga. 


. 166b Ouui molituu primi i-ufliicai fgiuot | uiecgni menie dopulti. Cui 


i-ullufcai flatcha mario maicho bolgia i-od-milofardia. Amin: 
Pocignu plalmi graduali pocigne ps[alam 119]: 
Ca golpodinu cada fgrubih: Ps/alam 120]. 
Uliduigoh occi moje cha-goram. Ps/lalam 121): 
Obetfelih-fe o-rechu[c]hih menie. Ps/alam 122]: 
C-tebie ufduigoh occi moie. Ps/alam 123): | 


. ič7a Nego acho gofpodin. XY Pocoi uiecgni daru-i-m gofpodine. 


BR. Iuietloft uiecgna da-fuieti gnim. Occe nafc. Y Od-urata pa- 
clenih. I Slobodi gofpodine dufce gnih: XY Pocoitefe u-miru. 
B Golpodi ullifci. Molitna: 


(ODriefci golpodine molimo dufce fuieh uiernih pochoinih 


oda-ue ufe grieha da-na-ufcarfnutiu flaue tuoie megu fuetimi i-jfa- 


= 


— 


= 


= 


170a** 


. 167b branimi tuoimi ulfcarilnuti ofgiue. 
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Carltom golpodinom nalfciem. 
Amin: P/lallam [124]: 

Coi uiruiu u-gofpodina. Oudi reci fa-Iuacim. pslalmom]. 
Slaua occu idinu: Ps/allam 125): 

Cada ufurati golpod plien: Ps/allam 126). 

Nego acho gofpod fafgiet(!)* dom: Ps/allam 127). 

Blalgeni fuachi boiechi-fe gofpoda. Ps/allam 128]: 

Mnochrat aruafce mene. Slaua occu: Carlte pomilui. Gofpodi 


. 168 pomillui. Carfte pomilui. Occe nas. X Spomeni-fe gofpodine od- 


Ichupa tuoga. Bt. Colu fatuori od-pocela. Y'. Gofpodi uflifi molituu. 
BR I-glas moi: Molitna: 
Botge chomu uafda dielo ieft pomilovati i-proftiti primi 


moglenie nafce i-nas i-fuieh raba tuoih choih ueriga od-grieha fti- 
ichuie. pomiluuaniem tuoie milofti odriefcit nas. Carftom gofpodinom 


. 168b nafcičlm]: | Rt. Amin: P/allam [129]: 


IS dubina ufuah. Ps/allam 130]. 
GOlpodine ne-uafnefe-fe. Ps/allam 131]: 

(1) SPomeni-e gofpodine od-dauida i-oda-fue cegladi gnegoue (2) 
Cacho obietoualce bogu fauiet fauecha gofpodu iacobouu (3) Acho 
unidem u-pocrou chuche moie aco-li ufidem na-odar poftegle moie 
(4) Acho dam fan ocima _moima ali obaruam moim (panie (5) ali 


* 1694 pochoi 1chradam moim | Docle nagem mielto gofpogne pribiualifte 


boga iacoboua. (6) Ouo flilamo gnega u-efratu nagofmo gnega 
u-poglu luga (7) Ulielofmo u-pribivalilte gnegouo poclonifmo-le 
mieltu gdi ftahu noge gnegoue (8) Uftani gofpodine u-miru tuoiem 
ti i-otar_ pofuetilifta tuoga (9) Popoue tuoi obuchu fe u-praudu 


. i6obi-fueti tuoi ufuefelet-fe (10) Radi dauida fluge tuoga ne-odurati lice: 


carftianina tuoga (11) Saclet-fe gofpod dauidu iftinom i-ne-priuari 
gnega. Od-ploda utrobe tuoie poftauim fuarhu priftolia moga (12) 
acho fabgludu finoue tuoi fapouied moiu i-fachon coi naucih gnih 
IHinoue gnih u-uieche uiechoma fiediti budu fuarhu priftolia moga 
(13) Iere obra golpodin fiona i-poglubi gnega fa-pribiualifte fuoie 
(14) Ouo pochoi moi u-uieche uiechoma. o/vdje prijbiuam  ier 
obg/lubilo gnu (15) Udouicu gnegouu blagofliuglaiuche bl/ag Jofouiem 
i-uboge gnlegolue napitam cruh[a] (16) Popoue gnegoue ob[uchu] 
ipafeniem  /i-/neti gnegoJui uefeliem [u/uefelet-fe] (17) Odtuda 
i//uefti-chin rog] dauida priprauich(!) fuitloft carftu momu (18) Ne- 


list 


* pisar. griješkom mj. f'afiget, saziđet; 
** Kako je tekst rukopisa na 1. 17oa mjestimice oštećen, mjesta odnosnoga 
teksta stavlena u zagrade i kurzivno štampana nadopunena su pomoću teksta u Pz. 
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priategle gne[golue oblulochlx] pogargeniem fuarhu [glnega bude 
l. 179b ctiti | fu/echenie] moie.  Psalla/m 132): 


(1) Euo icto dobro i-fto uelelo pribiuati bratie uiedno (2) Cacho 
pomalt na-glaui gnegoui coia flafi na-bradu bradu aaronouu Coia 
ihodi na-forte fuita gnegouieh (3) caco rofa [erlgnillcha coia fhodi 


na-goru fionfchu. Saft-tu pofla golpod blagolouu i-fgiuot do uiecha . u ; 1 
a ije | Oficij blažene dive Marije 


Varijantni tekstovi. 
| I 


Ouo fada hualite gofpoda fue (luge bofie. Coi ftoite . | E. Marka Marulića Splićanina, 
a Str. I4 
u-chuchi golfpod. K onim ki čte.* 
[Svršetka nema.) K 
Marul tumači toj na slavu gospoje, 


zemla i nebo koj svagdan hvale poje. 
Molite za nega, ke koli čtite toj, 
da bog s truda sega stavi ga u pokoj. 
Amen. : 


Pocigne oficj Blazene diue Marie po zachonu crique rimsche: 
Na iutargnu ueras. 

Gospodine usnj moje otuoris: I usta moia nauistet hualu tuoiu: 

Boze na-pomoch moiu nastoi: Gospodine na-pomoch moiu 
pospisi-se : 

Slaua otcu i sinu i duhu suetu: Chacho bisce v-pocelo i-sada 
str. 16 i-uasda i u-uiche uicho[m]: Amle]n. | Aleluia: znaj da po uazmih 
do septuagesime gouoris: alle]l[uila. a od septuage/ime do uazmih 
gouori-se: Huala tebj gospodine chraglu uicgne slaue: Inuitatorj. 
Zdraua maria milostj puna gospodin bog s-tobom. 

Psalam [94]: 

(1) Pridite, raduimo-se gospodinu: poi"* bogu spasiteglu na- 
scemu: (2) pritelcimo lice gnegouo ij! ispouidiu: psalmih' poimo 
gnemu: zdraua maria milostj puna: (3) Ierbo-ie bog uelich gospodin: 
i chragl uelich suarhu suih bogou. (4) Iere nechie odagnatj gospodin 
puch suoj* iere u-ruchah gnegouih sfi_chraglj(!)* zemgle: i uisine 
gor on* gledat. Gospodin s-tobom. (5) Jere gnegouo | iest more, i 
on-ga-ie stuorio: i zemglu* postauise ruche gnegoue (6) hodite po- 
chlonimo-se, i padimo (prid bogom)": [i] placimo prid gospodinom, 
chi no-ie stuorio nas. (7) iere on iest gospodin bog nas: a'-mi 
puch gnegou i ouce pase gnegoue". Zdraua Maria, milostj puna, 
gospodin s-tobom. | (8) Danas acho glas gnegou cuiete, ne-htite 
utuarditi sarca uasa; (9) chachono u-frieniu(!)* po uurime ischusenia 


Str, I 


Str. I 


bI 


[1 
S 
m 

[e] 


Str. I 


\o 


* Kurzivom štampane riječi u originalnom tekstu rubricirane. 

Ispravci: ! griješkom mj. u ispovidi: i u psalmih, in confessione, et in 
psalmis; * nema u lat. ni u Pz, Pd, PK, ali imaju Ov, Of, Ort. anime 1567, Mat. 
Alberti 1617, Balt. Milovec 1662; * griješk. mj. kraji, fines; * ipsius sunt; * siccam; 
5 nema lat.; " et nos populus pascuae eius, et oues manus eius; 5 in irritatione; 
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upustignj: gdj ischusise mene otgj nasj, chusase [me] i-uidise dila 
moia. Gospodin s tobom. (1o] Cetardeset let blizu bih naroda sega, 
20 i rechoh: uazda ouj blude sarcem. (11) A onj ne-posnase | pute 
moie: chim prisegoh u-sarzbi moioj. da ne-ulizu u-pochoj moj. 
Ldraua maria, milostj puna, gospodin s tobom.  Slaua otcu i-sinu 
i-duhu suetu. Chacho bise u-pocetach i-sada i-uazda i-u-uiche uichom 
amen. Gospodin s tobom. Zdraua Maria], milostj puna, Gospodin 
ž1 s tobom. Himan: | 
Quč[m] ter[r]a, pontus [aletIh](t)era(m). 
Nebo, zemla koga spovida i čruje, 
rodila je toga utroba Marije; 
Kogano počriše sunce, misec, zvizde 
u crivo, ko biše, čiste dive, pride. 
Blažena s mati, koj tu milost bog stvori, 
da ki svit vlada, u tvoj sud sebe zatvori. 
22 Blažena s angeljskim slavnim navišćenjem, 
plod(n)a si nebeskim duha napunenjem, 
Jer koga narodi želinjem želiše, 
po te da ishodi u puti vidiše, 
Slava bogu nad svim rojenu od dive, 
s otcem, z duhom svetim sve vike ki žive. Amlen]. 


Tri psalmi podpisani govore se u nedilu u prvi dani u 
četvrtak, a ostali inih dan, kako je na ih misto zabiliženo: 
Antifona. Blažena ti. Psalam [8]: 

(2) Gospodine gospodine naš, koliko čudno jest ime tvoje po 
svoj zemli! Jere uzvišeno jest veličastvo tvoje svrhu nebes. (3) Od 
24 ust mladinac i mlikosac izvršio si hvalu dila neprilateli tvojih, da 

razaspeš nepriatela i zlotvorca. (4) Jere ću viditi nebesa tvoja, tvo- 
renje prsti tvojih: misec i zvizde, ke si ti postavio. (5) Ča je človik, 
da se spominaš od nega? ali sin človika, da pohajaš nega? (6) 
2; Omafikao si ega malo mane od | anjeli, slavom i častju ukrunio si 
bega: (7) i postavio si nega svrhu stvorenja ruk tvojih. (8) Svaka 

si podložio pod noge negove, ovce i vole (i) sve kolike: jošće [i] 
skote polske. (9) Ptice nebeske, i ribe morske, ke prohajaju staze 
26 morske. (10) Gospodine gospoldine [naš], koliko čudno jest ime 
tvoje po svoj zemli! Slava otcu. Blažena ti meu ženami, i, blago- 
slovlen plod od utrobe tvoje. An(tifon)a: Kako mira. Psalam [18]: 
(2) Nebesa spovidaju slavu božiju, i tvore(n)ja ruk negovih 

27 navišćuje utvrjenje.! (4) Nisu riči, ni govorenja, kih | ni čuven glas 
bih. (5) Po svoj zemli projde zvonene bih: i po krajih okola ze- 
malskoga riči Mih. (6) V sunce postavi pribivališće svoje: a on 
kakono nevistac ishoduć(!) iz komore svoje: Vzskaka kakono žigant 

28 na potečenje puta, (7) od vrha nebeslkoga izasastje negovo: 1 sri- 
tanje negovo deri do vrha nega: i ni ga ki bi se skrio prid vrućinom 
hegovom. (8) Zakon gospodin neockvrhen obraćujuć duše:  svido- 
častvo gospodine virno, darovito razuma poniženim. (9) Pravde 
29 gospodine upravne, | veseluće srdac: povelinje gospodine sfitlo ; 
prosvitluće očiju. (10) Strah gospodin svet, trpi u vik vikom: sudi 
gospodini istini, ispravleni u sebi. (11) Želini svrhu zlata i kamika 


23 


! Sriha 3 nema. 
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dragoga veće: i slaja svrhu meda i satja. (12) Jerebo sluga tvoj 


str. 30 brze nih, u brzenje nih plaća mnoga. (13) Poma nkanja tko razumi > 


str 


od otajnih mojih očisti mene: (14) i od tujih prosu rabi tvomu 
Ako moji ne budu gospodovati, tada ću biti čist: od! pomafkanja 
velika. (15) I budu ti ugodna govorenja ust mojih: i mislenja srca 

. 31 moga prid licem tvojim vazda. Gospodine pomoćniče | moj, i odku- 
pitelu moj. Slava otcu: Kakono mira obrana poda miris od slatkosti 
sveta bogurodice: Antifana: Prid postilom. P/sala/m [23]: : 

(1) Gospodina jest zemla i napunenje ne: okol zemle, i svi, 


=. «< 
str. 32 ki pribivaju na noj. (2) Jer on svrhu mora usadi nega: i svrhu rik. 


str. 


str. 


str. 


Str. 


Str. 


Str, 


ad 


Str. 


Str, 


napravi nega. (3) Tko će uzlisti na goru gospodinu? ali tko će 
stati na* goru svetu? negovu? (4) Nezloban ruk i čista srca, ki ni 
zaman prijal dušu svoju, i ni se rotio hinbeno" iskrhemu svomu. 
33 (5) Taj tit će prijati blagoslov od gospodina: i milosrdje od boga spasa. 
svoga. (6) Ovo je narod isćućih nega, isćućih lice boga Jakobova. 
(7) Usdvignite vrata vaša poglavice, i dvignite se vrata vikuvična: 
i ulizet kra? od slave. (8) Tko je taj kral od slave? Gospodin 
34 jaki | i moguć: gospodin moguć u rvani. (9) Uzdvignite vrata vaša. 
poglavice, i dvignite se vrata vikuvična: i ulizeti) kral od slave. 
(10) Tko je taj kral od slave? Gospodin od kriposti on je kral od 
35 slave. Slava otcu. Prid postilom ove divice | čestite_ nam slatka 
petja od guslenja. V. Razlita je milost u usnih tvojih. I. Zato 
blagoslovi tebe bog u vike. Molitva: Otče naš. Odriše/n]je: 
Molenjem i dostojanjem blažene Marije vazda dive i sfih svetih 
36 dovedi nas gospodin u kralestvo | nebesko. Bt. Amen. Y. Zapovi 
gospodine blagosloviti. Blagos/ov/: Nas s milosnim porodom bla- 
goslovi diva Marija. It. Ameln]. 
Lekcijun prva [Fccles. 24, rr—13]: 
(11) U svih pokoj iskah, i u imanju gospodinu pribudem. 
37 (12) Tada zapovidi, i reče meni stvorite| svih: 1 ki stvolri mene, 
počinu u ložu moju, (13) i reče meni: u Jakobu pribudi, i u Izraelu 
namisti se, i u obranih mojih prostri žile. Ah gospodine, pomiluj nas! 
BR. Bogu hvale. I. Sveto i neockvrneno divstvo, kom bih te hvalom 
uzvisio, ne vim. Jer koga nebesa ne mogu obhititi, u tvoje ga s* 
38 krilo nosila. | Rt. Blagoslovlena ti meu ženami i blagoslovlen . plod 
od utrobe tvoje. Jer koga nebesa: zgora. 
Lekcijun druga |Eccles. 24, 1s—16]: 


a (15) I tako u Sioni potvrjena bih, i u gradu posvećena tokoj 
počinuh, i u Jerosolimi vladanje moje. (16) I ukorenih se u puku 
39 počtovanu, i u ždribe | boga moga imanje fegovo, i u ispunenje 
svetih uzdržanje moje. A ti gospodine, pomiluj nas! It. Bogu hvala. 
B. Blažena si, divo Marije, ka noseći stvoritela svita rodila si toga, 
ki *e tebe stvorio, i u vike stojiš divom. Y. Zdrava Marija, milosti 
40 puna, gospodin s tobom. Rodila si toga: | Reci kako zgora. Za- 


1 js * . 
ispred toga nedostaje tekst za lat.: et emundabor; * in loco sancto; * in dolo; 
* Hic; 5 u rkpsu samo ,chbrag*; 


Djela Jugoslav. akademije XXXI. 6 
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povidi gospodine blagosloviti. Blagoslov: Po divi majci dopusti 
nam gospodin spasenje i mir. IR Ameln]. 
Lekcijun treta [Eccles. 24, 17—20]: 


(17) Kako cedar uzvišena bih na gori libanskoj, i kako čepris 
u Sioni: (18) kako palma uzvišena bih u Chades, i kako usajenje 
str. 41 Tosice u Jerichu: | (19) kakono maslina prilipa u polu, I kakono 
plataln] uzvišena bih polag vod na plokatah. (20) Kako cinamon, 
i balsan mirisni vofu podah: kako mira izabrana podah slatkost 
vohe. A ti, gospodine, pomiluj nas! B. Bogu hvala. Be. Blažena 
str. 42 jesi, sveta divo Marije, |i svake hvale dostojna. Jere od tebe isteklo' 
jest sunce pravedno, Isukrst bog naš. BR. Moli za puk, stari za re- 
dovnike, prosi za pobožni ženski red. Oćutite svi tvoju omoć, ki 
PeP Za po raki 
godi čtuju tvoj sveti spomenak. Jere od tebe isteklo jest sunce 
str. 43 prajvedno, Isukrst bog naš. Slava otcu i sinu i duhu svetu. Isukrst 
bog naš. Himan svetih Ambroza i Augustina: Te deum laudamus: 
g g 
Ti nehti gledati 
svita grih i zlobu, | 
dojde put prijaci 
u dive utrobu. 
Oblast odne smrti, 
krstom nas pritvori, 
pakla nas isprti 
a raj nam otvori; 
Ti ob desnoj sidiš 
slave otca boga, 
dojti ćeš da činiš 
sud svrhu svakoga. 
Poni te molimo, 
hti se dostojati 


"Tebe ti hvalimo, 
bože, ki s svemoguć, 
s istinom pravimo, 
gospodin si slovuć. 
Otac si vični ti, 
zemla te sva čtuje, | 
sve da je po tebi 
stvoreno, kazuje. 
Tebi svi anjeli, 
tebi ti kerubin, 
tebi ti arha[n]jeli, 
tebi ti serafin, 
Tebi sve ke stoju 
na nebo kriposti 


str. 47 


str, 44 


svet, svet vazda poju, str, 48 pomoć ku prosimo 
svet, bože od milosti, slugam tvojim dati, 
Neba, zemle okol Krvju svojom ti nas 
tvojom slavom zvoni, | odkupi, ti u raj 
str. 45 = skup svetih apostol svetimi primi nas 
tebi hvale kloni; i sobom stati daj. 
Svitlih prorokov broj Spasi gospodine 
i ki se verno riju, puk tvoj i blagoslov, 
dojdoše u pokoj, - ne daj da pogine, 
za te prolivši kriju. gori ga k sebi zov"; 
Hvale te u vike Kakono znaš i viš, 
na svaku svita stran, slug tvojih ne ohoj, | 
tebi stere dike str. 49 da vladaj i uzvis 
vas crikve svete stan. u vikovni pokoj. 
Svi te spovidaju Tebe od-dne do-dne 
gospodstva velika, | moleći zovemo, 
str. 46. dare ki ne znaju, budite € ugodne 
ni mogu kolika; pisni, ke # pojemo; 
Sina jošće tvoga, Počitajuć tebe 
po kom smo spaseni, tere tvoje dike, 
i duha svetoga, pridajemo € sebe 
kim smo utišeni. po sve vikov vike. 
Ti si kra] od slave, A ti se dostojaj 
ti s očev vični sin, čuvat nas svaki dan, | 
shranir duše prave str. 50 da pamet naša ovaj 


Isuse nisi lin; s puta ne izajde van. 


Str. 


str. 


str. 


Str. 


str, 


str, 


str, 
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Tebe smo poznali, 
ti sad pomiluj nas, 
kako smo ufali, 
tako ti bože spas" 


Ufamo i ufajuć 
ne smete se misal, 
tebi hvale dajuć, 
ki s svaka nadišal. 


Amen. 

Na hvale veras: | Bože, na > j j 1 

N ra pomoć moju nastoj, [glospodine 
pomoći mene pospiši se. Slava otcu, zatim alfelffujla. o me 
Snesena jest: Mlarijla:  /Psalam 92): Š 

(1) Gospodin je kralevao, lipostj j i ic j 
. (1) Gos , lipostju se je odio: odio se je 
jakostju, i pripasa sebe. Jere bo utvrdi okol zemle, ki se ne “ma 


» (2) Pripravno pristolje tvoje bože od tada: do/| vika ti jesi. (3) 


Uzdvigoše rike, gospodine: uzdvigoše rike glas svoj. Uzdvi i 
valove svoje, (4) na glasu od vod sir ha iso ona 
mora, čudnovat u _visinah gospodin. (5) Svidočastva tvoja od velika 
virovanja jesu: hiži tvojoj pristoji se svetina gospodine u produželnlju 
dan. Slava otcu. Antifana: | Uznesena je Marija na nebo, raduju se 
anjeli, hvaleći  blagoslivlaju gospodina. Antifana: Marija diva 
Psalam [99]: ' 


. (2) Pripivajte bogu sva zemla: služite gospodi j 
[Ullizite prid licem negovim u rav (3) Znam da sokak 
jest bog: on stvori nas, a ne mi nas. Puče negov, i ovce paše 
negove: (4) ulijzite u vrata negova po spovidi, u dvore negove u 
pisnih: spovidajte nega. Hvalite jime fegovo: (5) jere sladak jest 
gospodin, u vike milosrdje negovo, i, deri od roda do roda istina 
. > pra sa eru Marija diva uznesena jest na 

koj komori, u ku kral od krali sidi istolj 1 
Anltifana]: U mirisu. | [Psalam ad Me AJD EN ein 

(2) Bože, bože moj k tebi u jutro bdim. Uzžaja duša moja 
mnogokrat k tebi i put moja. (3) U zemli pustoj, presputnoj i 
prezvodenoj: kako u svetoj ukazah se tebi, da vidim kripost tvoju 
i slavu tvoju. (4) Jere je bole milosrdje tvoje svrhu životovanja : 
usne moje hvalit hoće tebe. | (s) Tako blagoslovim tebe za života 
moga: i va ime tvoje umijem ruke moje. (6) Kakono tova i tustila 
napunit se duša moja: i usni radosnimi hvaliti će (te) usta moja. 
(7) Tako t spominah tebe u posteli mojoj, u jutrih misliti ću 
o tebi; (8) jer si bio pomoćnik moj. I u sakrilenje pazuh tvojih 
uzradujjut se, (9) prinišće se duša ma za tobom: (i) prija mene 
desnica tvoja. (19) A oni t zaman iskaše dušu moju, ulizut(i) u nižna ' 
zemle: (11) pridani € budu u oblast mača, razudet jih lisice. (12) 
A kra] ti se veseliti bude u bogu, hvaleni budu ki prisižu! u nem: 
jere zatisnuta jesu usta govornikom nepravde. /Psalam 66]: 

. (2) ,Bog pomiluj nas, i blagoslovi nas: | (i blagoslo(slo)vi nas i) 
prosini licem svojim svrhu nas i pomiluj nas. (3) Da poznamo na 
zemli put tvoj: u svih narodih spasa tvoga, (4) povidajte tebe puci 
gospodine?: spovidajre tebe puci svikolici. (5) Veselite se i radujte 
se narodi: jere sudiš puke s pravdom, i narode na zemli upravlaš. 


! pis. upravo: prizifu ; * griješkom mj. bože, deus (isp. niže v. 6); 
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(6) Spovidajte tebe puci bože: spovidajte tebe puci svi kolici: (7) 
zemla poda | plod svoj. Blagoslovi nas bog, bog naš, (8)!i bojte se 
hega svi krali zemle. Slava otcu. An/tijana]: U* miris pomasti 
tvojih tečemo mladice oblubiše tebe vele,* An/tifana]: Blagoslovlena 
hći. Psala(m] triju mladinac [Daniel 3, 57-88): 


(57) Blagoslovite sva stvorenja gospodina gospodina: hvalite 
i uzvis(vjite hega do vika. (58) Blagoslovite anjeli gospodini gospo- 
dina (59) blagoslovite nebesa | gospodina. (60) Blagoslovite vode sve, 
ke su svrhu nebes, gospodina (61) blagoslovite sve kriposti gospodine: 
gospodina. (62) Blagoslovite sunce i misec gospodina, (63) blagoslovite: 
zvizde nebeske gospodina. (64) Blagoslovite daž i rosa gospodina, 
blagosloviš svaki duh gospodin“ gospodina. (66) Blagoslovite ogan. 
i vrućina gospodina, (67) blagolslovite zima i lito gospodina. (68) 
Blagoslovite rose i slane gospodina, (69) blagoslovite mrazi i studeni 
gospodina. (70) Blagoslovite poledice i snizi gospodina, (71) blago- 
slovite noći i dni gospodina. (72) Blagoslovite svitlosti i tmine 
gospodina, (73) blagoslovite mune i oblaci gospodina. (74) Blago- 
slovi zemla gospodina; hvali i uznašaj nega u vike. | (75) Blago- 
slovite gore i pola gospodina, (76) blagoslovite svaka cvatuća na 
zemlu (!) gospodina. (77) Blagoslovite potoci gospodina, (78) blago- 
slovite mora i rike gospodina. (79) Blagoslovite baline, i sva ka 
se giblu u moru, gospodina, (80) blagoslovite sve ptice nebeske: 
gospodina. (81) Blagoslovite sve živine 1 skoti gospodina, (82) bla- 
goslovite sinovi ludski | gospodina. (83) Blagoslovi Israel gospo- 
dina: hvali i uznašaj nega u vike. (84) Blagoslovite popove gospo- 
diće (!) gospodina, (85) blagoslovite sluge gospodini gospodina. 
(86) Blagoslovite dusi i duše pravednih gospodina, (87) blago- 
slovire sveti i umileni srca gospodina. (88) Blagoslovite Anania, 
Azaria, Misael gospodina: hvalite i uznašajte nega u vike. | Blago- 
slovimo otca i sina z duhom svetim, hvalimo i uznašajmo nega 
u vike. Blagoslovlen si, gospodine, u tvrjavi nebeskoj, i hvalen. 
i slavlen u vike. Am[en]: An/tifana]: Blagoslovlena hći ti jesi 
od gospodina: jer po tebi ploda od života bismo dionici. Anti- 
fana: Lipa si. Psalam [148]: 


(1) Hvalite gospodina s nebes: hvalite nega u visinah. | (2) 
Hvalite fega svi anjeli hegovi: hvalite nega sve kriposti fegove. 
(3) Hvalite ega sunce i misec: hvalite nega sve zvizde i svitlosti.. 
(4) Hvalite fega nebesa od nebes: i vode [sve], ke svrh nebes jesu, 
(5) hvalite ime gospodine. Jere on reče, [i] učinena biše: on naruči, 
i stvorena biše. (6) Namisti fih u* vik vika*: zapovid postavi, li 
ne ostavi *u. (7) Hvalite gospodina zemalski“ drakuni i sva jezera." 
(8) Ogaf, grad, snig, led, dusi vitreni: ki čine rič negovu: (9) 
More* i sva pola“: stabla plodna, i svi cedri, (10) Živine, i svi 


i nedostaje ovdje: blagoslovi nas bože; * lat. In odorem unguentorum 
tuorum  currimus, adolescentulae dilexerunt te nimis; * Benedicire omnes spiritus. 
Dei; * in aeternum, et in saeculum saeculi; *de terra, dracones, et omnes abyssi ; 
S pis. grijškom mje gore, montes; " colles; 
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skoti: .zmije! lizuće i ptice operene!: (rr) Krali zemle, i svi puci: 
ti pogrom i svi suci zemle. (12) Mladi, i divci(!)?: starci s mlajimi 
str 67 hvajlite ime gospodinovo: (23) jere uzvišeno jest ime fiega samoga 
(14) Spovid negov h ba, 1 i isi % ' 
i povid negova svrhu neba, i zemle: i uzvisi moć* puka svoga: 
: valen je svim svetim fegovim: sinovom Israelskim, puku bližkemu 
nega. /Psalam 149]: 
(1) Pojte gospodinu petje novo: hvalu nega u crikvu svetih. 
(2) Raduj se Izrael u tomu, ki stvori nega: i hćere“ sionsket 
. 68 radujite se u kralu svomu. (3) Hvalite ime fegovo u koru: u 
# =. ne 
Ha, i u psalteriju pojte femu: (4) Jere zgodno je bilo gospo- 
inu u pau svomu: i uzvisi tisih na spasčinlje. (5) Radovati će se 
sveti u slavi: veseliti će se na ložnicah svojih. (6) Radovaln]ja božja 
S saso Vojak kaste : 
E. u grklanih. nih: i mači obiostri u rukah nih: (7) Na stvorčlnlje 
« 69 osvete u narodih: u pokalranje pukov. (8) Na svezanje kralev nih 
u puta: i plemenitih fih u rukovetnicah gvozdenih. (9) Da učine 
u nih sud zapisan: slava to jest svim sveti|m] negovim. /Psalam 150]: 
o) Hvalite gospodina u svetih negovih: hvalite nega u nebesih 
kriposti jegove. (2) Hvalite nega u dobrotah negovih: hvalite nega 
str. 72 po mnoštvu veliće(!" negove. (3) Hvalite nega | zvonom truble: 
= doga psaltirom, li] citarom. (4) Hvalite fega timpanom, i 
oro(m]|: hvalite nega u guslih, i organih. (s) Hvalite nega u* 
cinbale dobro zvonuće“: hvalite nega u cinbale vesele: (6) svaki 
duh hvali gospodina. Slava otcu. An/tifana]. Lipa si i krasna, hći 
jerosolinska, strašna, kako vojske zastup narejen. Capitul: 
skin g x Mau onda 
., Vidiše nu hćere" sionske, i priblaženu pripovidaše fu, kralice 
hvališe nu. Bb (B)ogu hvala. Hima(n): O gloriosa domina: 
O slavna gospoje, = Ti s vrata od svitlosti, 
kano si zvizd viša, skala si od nebes, 
ka, ner riči moje ti diliš milosti, 
reć mogu, jes lipša; ti nas g bogu vedeš. 
Ki *e pri tebe bil, Plešćite rukami 
toga si rodila, ; ludi za vesele, 
ki *e tebe stvoril, mir stavi meu nami 
toga s zadojila. | Marije roje[n]je. 
str. 72 Eva nam da žalost, Slava bogu nad svim, 
zapovid pristupiv, rojenu od dive, | 
a ti nam da milost, s ocem, s duhom svetim 
spasitela rodiv. sve vike ki žive. Am[en]. 
Y. Blažena ti meu ženami. BR. I blaženi plod od utrobe 


tvoje. An[tifana]: Blažena bogurodice. Psalam [Canticum Zacha- 
riae, Luc. 1, 68—79|: 


(68) Blagoslovlen gospodin bog izraelski, jere pohodi, i učini 

odkuplenje puka svoga: (69) I uzdviže moć od spasenja nam: u? 

str. 74 plemenu Davida sluge svoga" |(70) Kako govorio jest po ustat 
svetih prorokov svojih, ki su od vika. (71) Spasenje od nepriate] 


'S 


a 
S 


SEF. ZI 


str, 73 


A mar Siale si 

pe Pig po et ra ika pennatae ; * griješkom mj. divice, virgines; % cornu; 

i. ; va »veliche“, magnirudinis eius; * in cymbalis benesonantibus; 
pis. upravo: hciere; * cornu; ? in domo David pueri sui; 1% per os sanctorum, 

qui a saeculo sunt, prophetarum eius ; : 
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76 spasčlnjja puku 


78 moju. ft. I vapaj moj k tebi dojdi. 
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naših, i od ruke svih, ki nenavijahu nas: (72) Na stvore[nl]je milo- 
srdja otcem našim: i na spomenutje obitanja svoga svetoga. (73) 


75 Prisezu,! kuno je prisegal Abramu otgu našemu, da će sebe | nam 


dati: (73) Da prez straha, od ruke neprijateli naših oslobojeni, 
služimo temu. (75) U svetini i pravdi prid nim, sve dni naše. (76) 
A ti dite, prorok ćeš se Vištega zvati: priteći bo ćeš prid obrazom 
gospodinim da pripraviš pute negove: (77) Na* danje znalnlja* od 

[aram na odpušćelnjje grihov nih: (78) Po* srče- 
nom milosrdju" boga našega: u kom pohodi nas, ističući s visine: 
(79) Da prosvitli onih, ki u tminah, i u sini smrti side: na isprav- 
lenje nog naših u putu mira. Slava otcu. fAnt.] Blažena bogurodice 


77 Marije divo vikovna, tempal si gospojdin, shrana duha sveta, sama 


prez takme(nlja, ugodna bi gospodinu našemu Isukrstu, moli za puk, 
stoj za redovnih, prosi za red žen bogolubnih. Gospodine pomiluj. 
Krste pomiluj. Gospodine pomiluj. Y. Gospodine usliši molitvu 
Molitva. 


Bože, ki od blažene dive Marije utrobe slovo tvoje po anjel- 
skom navišćenju hoti da put prime, dopusti molenikom tvojilml, 
da ki istino virujemo fu bogorodicu, budemo pomoženi polag tebe 


79 molbami fe. Po gospodinu.našemu Isukrstu sinu tvomu, | ki s tobom 


žive i kraluje u jedinstvu duha sveta, bog po sve vike vikom. 
Amen. Spome/nlje svetih. Svi božji sveti, dostojajte se moliti za 
naše i svih spasenje. V. Veselite se u gospodinu, i radujte se pra- 
vedni. Rt. I dičite se svi pravi srca: Molitva: Zašćiti, ospodine, 


80 puk tvoj, ufajuća u odviltanje apostoli tvojih Petra i Pavlai ostalih 


svak. časnom obarom čufaj.(!) [Molitva] : Svi sveti tvoji da nas vazdi 
pomogu, gospodine, molimo te, da mi nih dostojanja počitajući 
oćutimo svrhu nas fih ispričanja, i mir tvoj dopusti za naših vrimen, 


ŠI i od crikve tvoje odreni svaku hudobu, put i dila i vole naše li 


svih rab tvojih odpravi u obilje spasenja tvoga, dobročincem našim 
vikova dobra daj, i svim virnim mrtvilm| pokoj vični dopusti, 
po gospodinu našemu Isukrstu, ki s tobom žive i kraluje u jedinstvo 
duha sveta, bog po sve vike vikom. BR. Ameln].,Y. Gospodine, 


82 usliši molitvu moju, Bt. I vapaj. moj do tebe dojdi. Y. Blalgoslovimo 


hvala. Y. Vernih duše po milosrdju božjem 


gospodina. FB. Bogu 
Petje duhovno: Salve regina. 


počinite u miru. Amlen]. 


stavleni u dolcu, ki 


Zdrava si kralice, 
svim je nevolam stan. 


majko od milosti, 

prijazna danice, 

Živote svitlosti! 

Ufanje si naju, 

k tebi vapijemo, 

ka s gori u raju, 

k tebi uzdišemo. | 
str. 83 Eve smo sini mi 

iz raja dani van, 


Nu poni za nas stav, 
odvitnice naju, 
oči tve k nam uprav', 
ke lubavju sjaju. 

I kada s* zemle se 
odilimo se mi, 
plod od utrobe tve, 
Isusa moli ti, 


1 Jusiurandum; * Ad dandam scientiam ; * Per viscera misericordiae. 
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O puna slatkosti, 
milosrdja puna, 
anjelske kriposti 
slavo, tere kruna! Am[en]. 


Da nam se vidit da, | 

Sir. 84 pokol priminemo. 
u vidinje nega 
da jur počinemo. 

Y. Moli za nas sveta bogurodice: Bt. Da dostojni budemo 
obitanja Krstova. Molitva: Milost tvoju, gospodine, u pameti našoj 
uli, da ki po navišćenju | anjelskomu poznali smo Krsta, sina tvoga 
upućenje, za muku i križ negov na slavu uskrsnutja negova budemo 
dovedeni po tvojega gospodina našega Isukrsta, ki s tobom Žive. 
Ovi tri psalmi govore se u utori iu petak: An[tifana] : Uludstvom 
tvojim. [Psalam 44): 

(2) Rigalo je srce moje rič dobru: spovidam ja dila moja 
kralu. Jazik moj tršćica pisca hrlo | pisućega. (3) Uludan lipotom 
veće sinov človičaskih, razlila se je milost po usnih tvojih: zato 
te blagoslovil jest bog u vike. (4) Pripaši se mačem tvojim na 
bedru tvoju, vele moguću. (5) Uludstvom i lipotom tvojom kripi 
se, čestito hodi i kraluj, Dila istine i tihosti, i pravde: li] ispravit 
će tebe čudnovato desnica tvoja. |(6) Strile tvoje ostre, puci će 
pod tobom padati, u srcu neprijateli kralevih. (7) Pristolje tvoje 
bože u vik vika: šiba ispravlenja šiba kralestva tvoga. (8) Lubio si 
pravstva, li] nenavidio si hudobu: zato tebe namaza bog bog tvoj 
uljem od veselja, više dionikov tvojih. (9) Mira, [i] tamjan i kasija 
od odiće tvoje, | od pribivališća! naresena': u kom obeseliše tebe 
(10) hćere krali na čast tvoju. Prista kralica na desnu tvoju i odiću 
pozlaćenu: obstrtu urehom razlikom. (11) Slišaj hći, i vij, i prigni 
uho tvoje: i zabudi puka tvoga, i hižu otca tvoga. (12) I poželiti 
će kral uludstvo tvoje: jer on jest gospodin bog tvoj, i klanati 
će se femu. | (13) I ćere tirjanske moliti će obraz tvoj: svi bogati 
puka. (14) Sva slava hćere kraleve iznutra, u podmetih zlatih okolo 
odivena šarotinami. Dovedut se kralu divice nakon ne, bližne 
dovedut se tebi. (16) Donesut se s veseljem i s radostju: dovedut 
se u tčlmlpal kralev. (17) Misto otac tvojih rodili su se tebi sinove: 
naredit ćeš | tih poglavice svrhu [sve] zemle. (18) Spominan budem 
imena tvoga gospodine u svakom narodu do naroda. Zato puci 
spovidati će trebe u vike: i u vik viku. Slava otcu. Antifana. 
Uludstvom tvojim i lipostju tvojom kripe se čestito, hodi i kraluj. 
Anftifana]: Pomoći će nu.  /Psalam 45): ' 


(2) Bože: utočišće naše, kriposti naša? u nevolah naših, ke 
najdoše nas obilo. (3) Zato nećemo se bojati kada se smete zemla: 
i primiste se gore u srce mora. (4) Zazvoniše, i smutile se jesu vode 
kih: (i) smele su se gore u jakosti fegovi. (5) Rike naglost veseli 
grad božji: posveti ložnicu | svoju Višni. (6) Bog u sridi hega, ne 
ganet se: pomagati će tu bog rano u zoru. (7) Pomeli su se narodi, 
i prignuli su se kralestva: poda glas svoj, (i) strjesla se jest zemla. 
(8) Gospodin od kriposti s nami: primite| naš bog Jakobov. (9) 
Pojdite i vite dila gospodina, čudesa ka postavi svrhu zemle: (10) 


1 a domibus eburneis; 2 Deus noster refugium, et virtus: adiutor ; 
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93 odnijmajuć rati do kraja zemle. Luke će saviti i razbiti oružje: i 
šćite ognem požgati: (11) Upraznite se, i gledajte da ja jesam bog: 
uzvišen buden u narodih, i uzvišen bude[m] na zemli. (12) Gospodin 
od kriposti s nami: primitel naš Bog Jakobov. Slava otcu. An/ti- 

94 fana]: Pomoći će fu bog licem svojim, bog od sridlne ne ganet 
se. An[tifana]: Kako veselećih. Psalam [86]: 

(1) Temeli fegovi na gorah svetih: (2) lubi gospodin vrata 
sionska svrhu šatorov Jakobovih. (3) Slavna su rečena od tebe, 
grade božji. (4) Spomenuti ću se od Rabe i od Babilone znajućih 

95 mene. Evo inostranci, i Tir, i puk etiopski, | ti su bili onamo. (5) 
Teda će Sion reći: človik, i človik se jest rodio u nem: i nu € 
osnoval jest Vični. (6) Gospodin će počitati u pisnih pukov, i 
poglavic: onih, ki su bili u tem. (7) Kako veselećih na! pribivališće 
jest u tebi. Slava otcu. An/tifana]: Kako veselećih svih nas pribi- 

96 vališće jest u tebi, | sveta bogorodice. An/tifana]: Razlila se jest 
milost u usnih tvojih. Bt. Zato blagoslovil je tebe bog u vike. 
Molitva: Otče naš. Odrišenje: Molitvami i dostojanjem blažene 
Marije vazda dive i svih svetih dovedi nas gospodin u krajestvo 
nebesko. Bt. Amen. Y. Zapovi, gospodine, blagosloviti. An/tifana] : 

97 Nas s milostivim plodom blagoslovi diva Marija. B. Ameln]| Tri 
ostali psalmi nasliduju, ki se govore u sridu iu subotu na jutarnu. 
Antifona: Raduj se, Marija. Psala/m 95]: 

(1) Pojte gospodinu petje novo: pojte gospodinu sva zemla. 
(2) Pojte gospodinu, i blagoslovite ime negovo: navistite od dne 
do dne spasa negova. (3) Navistite meu Narodi slavu negovu, u 

98 svih | pucih čudesa negova. (4) Jer je velik gospodin, i pohvalan 
vele: strahotom svrhu svih bogov. (5) Jer svi bozi narodov nečisti 
dusi: a gospodin nebesa stvori. (6) Spovisti, ter lipota prid licem 
negovim: svetina, i veličastvo u posvećenje negovo. (7) Prikažite 

99 gospodinu slavu | 1 čast. (8) prikažite gospodinu slavu imena negova. 

Primite posvetilišća, i ulizite u dvore njegove. (9) poklonite se 

gospodinu u dvoru svetomu negovu. Stresi se prid licem negovim 

sva zemla: (10) recite narodom da je gospodin kraljevao. Jerbo 
ispravi okoliš zemle | ki se ne krene: suditi će puke s pravdom. 

(r1) Veselite se nebesa, i raduj se zemla, gani se more, i napunenje 

fegovo: (12) veseliti će se pola, i [sva] ka su na nih. Tada će 

uzigravati sva drivja dubrave (13) prid licem gospodinim, jere gre 
suditi zemlu. Suditi će okol | zemle po pravdi, i puke u istini 
svojoj. Slava otcu. Antifana: Veseli se, Marija divo, sva poluvirstva 

sama si pogubila u svem svitu. Antifana: Dostojaj me. Psalam [96]: 


IO 


o 


IO 


H 


(1) Gospodin kraljevao je, veseli se zemla: radujte se otoci 

192 mnogi. (2) Oblaci, i magla u okol nega: | pravda, i sud ispravlenje 
pristolja negova. (3) Ogan će prid nim hoditi, i popaliti će u okolo 
neprijatele negove. (4) Prosinile su munje negove u okoliš zemle: 
vidi 1 strese se zemla. (s) Gore, kakono vosk razliše se prid licem 


! mj. toga trebalo bi ovdje stajati: svih nas (isp. niže) ili lat.: sicut laetantium 
omnium habitario est in te; 
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1o3 Sospodinim: prid licem gospodinim sva zemjla. (6) Navistiše nebesa 
pravdu negovu: i vidiše svi puci slavu negovu. (7) Sramujte se svi, 
ki se klanaju rukotvorenju: 1 kino se diče idoli svojimi. Klanajte 
se nemu svi angeli negovi: (8) sliša, i obeseli se Sijon. Uzradovaše 

104 se hćere Jude, za volu sudi tvojih gospodine. (9) Jer si | ti gospodin 
viši svrhu sve zemle: vele ti si uzvišen svrhu svih bogov. (10) 
Ki lubite gospodina, nenavidite zlobu: čuva gospodin duše svetih 
svojih, od ruk grišnika oslobodi ti nih. (rr) Svitlost istekla jest 
pravednomu, i pravi srca veseli se. (12). Veselite se pravedni u 

195 gospoldinu: i spovidajte (ga) na uspominak posvećenja negova. Slava 
otcu i sinu. Anftifana]: Dostojaj me da hvalim tebe, divo sveta, 
daj mi kripost protiv protivnikom tvojim. Antifana: Po porodu, 
divo. Psalam [97]: 

(1) Pojte gospodinu petje novo: jere čudesa tvorio jest. Spasla 

ro6je nas desnica negova: | i mišca sveta negova. (2) Znana učini 
gospodin spasa svoga: prid vidinjem narodi očitova pravdu svoju. 
(3) Spomenul se je od milosrdja svoga, i od istine svoje domu! 
Izraela. Vidiše svi krali zemle spasa boga našega. (4) Rakolite se? 

107 gospodinu sva zemla: pojte, i radujte se, i zvonite. | (5) Zvonite 
gospodinu u citaru, u citaru i glas psaltira: (6) u truble kovane i 
u glas truble rožene. Rakolite se? prid licem krala gospodina: (7) 
gani se more i napunenje nega: zemle okol, i ki pribivaju u nem. 
(8) Rike plešćite rukami, (i) zajedno gore će se radovati (9) prid 

108 licem | gospodinim: jere gre suditi zemlu. Suditi će zemle okol u 
pravdi, i puke u jednako. Slava otcu. An/tifana]: Po porodu divo 
neockvrnena osta, bogurodice, moli za nas. Y. Razlila se je milost 
u usnih tvojih. I zato blagoslovi te bog uvike. Otče naš. Odrišenje: 

rog Molitvami i dostojanstvom | blažene Marije, vazda dive, i svih 
svetih dovedi nas gospodin u kralestvo nebesko. IB. Amen. 
Zapovi gospodine blagosloviti. Benfedictus] Nas s plodom milosrdnim 
blagoslovi diva Marija. Bt. Amen. Za psalmi se govore lekcijumi, 

rio ke su zgoru pisane, s ostalim ča nasliduje. | 
Na primu. 
Bože, na pomoć moju nastoj. It Gospodine, pomoći meni 
pospiši se. Slava otcu. Zatim Aleluja. Memento salutis auctor. 


Spomeni se, ki & tvorac svih naju, da s nebes 

posla te k nam otac, nas k nemu da vedeš, 
A ti se rodivši od čiste dive te, 

človik se učinivši priliku našu vze. | 
Marija mati s ti od milosrdja svim, 

molimo tebe mi, otmi nas duhom zlim, 
Brani nas oda zla, i pomna bud tebi 

dvignut nas oda tla, prijam gore k sebi! 
Vrime od smrti kada priminemo, 

grihov nas isprti, da k tebi pridemo! | 
Slava bogu nad svim rojenu od dive 

s “ocem, s duhom svetim sve vike ki žive! 


An(tifana). Uznita jest. Psfalam 53): 
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(3) Bože u ime tvoje spasi mene: i u kriposti tvojoj sudi mene. 

(4) Bože usliši molitvu moju: u uši primi riči ust mojih. (5) Jere 

113 tujinci uzdvigoše se protiv meni, i jaki iskaše | dušu moju: [i] ne 
postaviše boga prid očima svojimi. (6) Jere evo bog pomaga mene: 
1 gospodin je primite| duše moje. (7) Odvrati [zla]! neprijatelem 
mojim: i u istini tvojoj razaspi nih. (8). Dobrovolno ću posvetilišće 
prikazati tebi, i spoviditi ime tvoje gospodine: jere dobro jest: 

114(9) Jere od svake nevole | otel si mene: i svrhu neprijatel mojih 
nadazri se? oko moje. Slava otcu i sinu. Psalam [84]: 

(2) Blagoslovil si gospodine zemlu tvoju: odvratio si sužanistvo 
Iakobovo. (3) Odpustio si nepravdu puka tvoga: pokrio si sve 
grihe nih. (4) Vtišao si svu sržbu tvoju: odvratio si sržbu gniva 

ris tvoga. (5) Obrati nas | bože spasitelu naš: 1 odvrati od nas gniv 
tvoj. (6) Jeda ćeš udile srditi se na nas? ali ćeš sterati gniv tvoj od 
roda do roda? (7) Bože ti se obrativ oživiti ćeš nas: i puk će se 
tvoj veseliti u tebi. (8) Ukaži nam gospodine milosrdje tvoje: i spasa 
tvoga daj nam. (9) Čuti ću ča bude govoriti u mni gospodin 
rić bog: jere će | govoriti mir puku svomu. I svrhu svetih svojih: 
i meu onimi, ki se obrate k srcu. (ro) Da zaisto bližne bojućih 
hega spas negov: da pribude slava na zemli našoj. (11) Milosrdje, 
i istina sritoše se: pravda, i. mir celovaše se. (12) Istina se rodi od 
117 zemle: a pravda s nebes pogleda. | (13) Jer će gospodin podati 
blagost: i zemla naša podati će plod svoj. (14) Pravda će prid 
fim hoditi: i postaviti će u put hojenje svoje. Slava otcu. 
Pslalam 116]: 
(1) Hvalite gospodina svi jezici: hvalite nega svi puci: (2) 
rišJere potvr'jeno jest svrhu nas milosrdje negovo: i istina gospodina | 
trpi u vike. Slava otcu. Anf/tifana]:  Uznita bi Marija na nebo, 
vesele se anjeli, hvaleći blagosivlaju gospodina. Kapitul: 

Ka je to, ka ističe kako danica, lipa kako misec, obrana kako 
sunce, strašna kako vojske zastup narejen. Bt. Bogu hvala. Y. Do- 

119 stojaj me, da hvalim tebe, divice | sveta. Bt. Daj mi kripost protiv 
protivnikom tvojim. Gospodine, pomiluj. Krste pomiluj. Gospo- 
dine pomiluj. V. Gospodine usliši molitvu moju. It. I vapaj moj 
do tebe dojdi. Molitva: Bože ki divičasku ložu blažene dive Marije 

120 dostojao si se obrati da u noj pribudeš, daj molimo te, da nas ne | 
obrafnenjem ograjenih čini najti si veselih na svoje uspomenutje, ki 
živeš i kraluješ u vik vikom. Amen. Za svetih: Sveti božji svi se 
dostojajte moliti za naše i za svih spasenje. VM. Veselite se u gospo- 

121 dinu, i radujte se pravedni. Rt. I dičite se svi prava srca. Molitva: | 
Usliši nas, bože spasitelu naš, i apostolov tvojih Petra i Pavla 
i ostalih apostolov stražom nas obaruj, kih nauci dao nam si biti 
virnim. Molitva: 

Svi sveti tvoji da nas vazdi pomogu, molimo te gospodine, 
da mi od nih dostojanstva spominajući ispričanje oćutimo i mir tvoj 

122 dopusti za našega vrimelna, i od crikve tvoje svaku hudobu odreni, 


1 mala; * pis. upravo nadas rise, despexit; 
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pute i čihenja i vole naše i svih svetih tvojih odredi u naprido- 
vanje spasenja tvoga, dobročincem našim vikovna dobra dopusti, i 
svim vernim priminutim daj vični pokoj. Po gospodinu našemu 

123 Isukrstu sinu tvomu, ki stobom živi i kraluje u jedinstvo duha | 
sveta, bog po sve vike vikom. Amen. Y, Gospodine, usliši molitvu 
moju. BR. I vapaj. moj do tebe dojdi. Y. Blagoslovimo gospodina. 
E. Bogu hvala. Y. Vernih duše po milosti božjoj počinite u miru. 
Amen. 


Na tercu. 


Bože, na pomoć moju nastoj. .It. Gospodine, na pomaganje 
124 moje | pospiši. Slava otcu. Hyman, kako zgor, »Spomeni se, ki s? 
tvorac«< na primu. Antifana: Marija diva. Psfalam 119): 


(1) Gospodinu uzvapih, budući nevolan: i usliša mene. (2) 
Gospodine oslobodi dušu moju od usan nepravednih, i jazika 
125 hinbeha. (3) Ča će se dati tebi, ali ča će se prisjtaviti po tebi. 
prani jaziku hinbenu? (4) Strile oštre jakoga, s uglevjem žestokim. 
(5) Jao meni, jer stanje moje produžilo se jest: stao sam s pribivalci 
u tmi, (6) vele ti sta duša moja. (7) S onimi, ki nenavidiše mir, 
smiran: kad jim govorah, ispričavaše se na me bez uzroka. 
a otcu i sinu. "Ps/alam 120]: 


126 (1) Dvigoh oči moje na gorah, odkud će dojti pomoć meni. 
(2)\Pomoć moja od gospodina, ki stvori nebo i zemlu. (3) Nedaj 
na opotaknutje nogu tvoju: ni zadrimli ki čuva tebe. (4) Evo € 
ne će drimati ni spati, ki čuva Izraela. (5) Gospodin čuva tebe, 
gospodin je zašćićenje tvoje, svrhu ruke desne tvoje. (6) U dne ne 

127 ćete žgati | sunce: ni u noći misec. (7) Gospodin čuva tebe oda 
svakoga zla: čuvaj dušu tvoju gospodin. (8) Gospodin čuvaj ula- 
ženje tvoje, i izlizenje tvoje: od sada, deri do vika. Slava otcu. 
Psalam [121]: 

(1) Obeselio se jesam u tom, ča bi rečeno meni: u dom go- 

spodini_ hoćemo iti. (2) Steće bihu noge naše, u dvorih tvojih. 
r28Jerozolime. (3) Jerozolime, ki se zije kalko grad: koga je dil u sebi 
samomu. (4) Onamo bo uzidoše kolina, kolina gospodina: svido- 
častvo Izraela na spovisti imena gospodina. (6) Jere tamo sedoše 
pristolja na sudu, pristolja svrhu plemena Davidova. (6) Prosite ka 
su za mir Jerozolima: i za obilje onim ki lube tebe. (7) Budi mir 

(8) Dila bratje moje, 
i iskrfih mojih, mir govorah tebi. (9) Dila hiže gospodina boga 
našega, iskah dobra tebi. Slava otcu. An/tifana]: Marija diva uzne- 
sena jest na nebeskoj komori, u koj kral od krali sidi na pristolju 
svitlosti.  Kapitul: 

I tako u Sioni ustanovićena jefam, i u gradu posvećena takoje 

130 počinuh, i u Jerozolimi | oblast moja. Rt. Bogu hvala. Y. Razlila 
se je milost u usnih tvojih. Ik. Zato pomaza tebe bog u vike. 
Gospodi pomiluj. Krste pomiluj. V. Gospodine usliši molitvu moju. 
B:. I vapaj moj do tebe dojdi. Molitva: 
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Bože ki spasenja vičnega dari jesi dao ludskomu narodu po 
str. 131 divstvo plodno blažene Marije, dopusti, molimo te, | da ne za nas 
molenje oćutimo, po koj dostojni bismo prijati tvorca života, 
gospodina našega Isukrsta sina tvoga. +. Amen. Y. Svi božji sveti 
dostojajte se moliti za naše i za svih spasenje. IR. Veselite se u 
gospodina, i radujte se pravedni. B. 1 dičite se svi prava srca. 

Molitva: 

' . Zašćiti gospodine puka ovoga i apostolov tvojih Petra i Pavla 
str. 1321 ostalih | apostolov odvitanje ufajućih svagdatom obarom shrani. 
. Svi sveti tvoji, molimo gospodine, nas vazdi pomagajte, da mi 

Nih dostojanstva pominuć obranenja fih oćutimo, i mir tvoj dopusti 

za našega vrimena, i od crikve tvoje odreni svaku hudobu, puti 
str, 133 dila i voje | naše 1 svih slug tvojih odredi na spasenje! tvoga napri- 

ovanje, dobročincem našim vikovna dobra dopusti, i svim virnim 

priminutim pokoj vičfi daj. Po gospodinu našemu Isukrstu sinu 

tyomu. Gospodine usliši molitvu moju. I vapaj moj do tebe dojdi. 

ij Blagoslovimo gospodina. R. | Bogu hvala. V. Vernih duše po 
milosrdje gospodina počinite u miru. Ik. Amen. Rt. Otče naš. 

Na sestu 

Bože na pomoć moju nastoj. Bt. Gospodine, na pomoženje 

moje pospiši se. Slava otcu. Himan i ostalo kako na primu. An[ti- 

fana]. U miris pomasti. /Psalam 122]: 

' (1: K tebi dvigoh oči moje, | ki pribivaš u nebesih. (2) Evo 
"35 kako oči slug u ruke gospodari nih, kako oči rabe u ruke gospo- 
darice ne: tako oči naši ka gospodinu bogu našemu dokla pomiluje 
nas. (3) Pomiluj nas gospodine, pomiluj nas: jere se vele napunismo 
pogrjenja: (4) Jere je vele naputena duša naša: vašćijnom od bo- 
gatih, i poruganjem od oholih. Slava otcu. Psalam [123]: 

(1) Razmi jer gospodin biše u nas, reci sada Izrael: (2) razmi 
jer gospodin biše u nas, kada se dvizahu ludi protiv nam, (3) mo- 
rebit bi živih požrli nas: kada se sr'jaše gniv nih na nas, (4) morebit 
bi voda posmrknula nas. (5) Potok projde duša naša: morebit bi 
prošla duša naša | vodu nepodnosnu. (6) Blagoslovlen gospodin ki 
nas ne da u pohvaćenje zubov gih. (7) Duša naša oslobojena bi 
kakono rebac od zamčice lovac: Zančica otr se, a mi oslobojeni 
bismo. (8) Pomoć naša va ime gospodina, ki stvori nebo i zemlju. 
Slava otcu. Psalam [124]: 

(1) Ki ufaju u gospodinu, kakono gora sionska: | kaš je u 
s. 13% Jerozolimi, ne krene ti se u vike.5 Gore okol fe: i gospodin u 
\ okolo puka svoga, od sada i deri do vika. (3) Jer neće zapustiti 

gospodin šibu grišnikov svrhu dila pravednih: da ne prostru ruku 

svoju pravedni na nepravdu. (4) Blagoslovi gospodine dobrih, i 

pravih srca. (5) Uzfraćenih | na obezanje ( griha), dovesti će gospodin 
"3? s-onimi ki čine nepravdu: mir svrhu Izraela. Slava otcu. Anl[tifana]: 

U miris pomasti tvojih tečemo, mladice lubiše tebe vele. Kapitul. 
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I ukorenih se u puku počtovanu, i u strane boga moga imanje 

str. r4o Negovo, i u napunenju svetih uzdržanje moje. | I. Bogu hvala. 
Y. Blažena ti meu ženami. Bb. I blaženi plod od utrobe tvoje. 
Gospodine pomiluj. Krste pomiluj. Gospodine pomiluj. V. Gospo- 

dine usliši molitvu moju. Bt. I vapaj moj do tebe dojdi. Molitva: 
Dopusti, milosrdni gospodine bože, slabosti našoj pomoć, da 

str. i4r kino svjete bogorodice pominak činimo, po molitve ne pomoć 
ustanemo se od nepravad naših. Po togaje! Isukrsta gospodina našega.! 

BR. Amen. . Svi božji sveti dostojajte se moliti za naše i svih 
spasenje. Y. Veselite se u gospodinu, i radujte se pravedni, R. I 

str, 142 dičite se svi pravi srca. Molitva: | Usliši nas, bože spasitelu naš, 
i apostolov tvojih Petra i Pavla i ostalih apostolov stražom nas. 
obaruj, kih učemjem dopustio nam si biti virnim. Za svetih: Svi 

sveti tvoji, limo te gospodine, vazdi nas pomagajte, da mi nih 

str. 143 dostojanstva/ pominajujći odvitanja oćutimo, 1 mir tvoj dopusti za 
našega vrimena, i od crikve tvoje svaku hudobu odreni, pute, dila 

i i i svih slug tvojih na spasenja tvoja? napridovanje naredi, 
dobročincem našim vikovna dobra daj, i svim virnim priminutim 


: Gospodine usliši molitvu moju. I. I vapaj moj do tebe 
dojdi. Y. Blagoslovimo gospodina. It. Bogu hvala. Y. Vernih duše: 


po milosrdju božjem počinite u miru. Amen. 


SLr. I45 Na nonu. ' m. 
Bože, na pomoć moju nastoj. I. Gospodine, na pomoženje 
moje pospiši se. Himan i ostalo kako na primu (Antifana) Spomeni 

se, ki s tvorac. An/tifana]. Lipa si. Psalam [125]: 


(1) Obraćajući gospodin sužanstvo Siona: bismo kako utišeni : 

(2) Tadaj se napuniše veselja usta naša: i jazik naš radosti. Tada 

str. 146 će reći | meu narodi: [Umnoža gospodin činiti s nimi]. (3) Umnoža 
se gospodin činiti za nas: [i] bismo veseli. (4) Obrati gospodine 
sužafistvo naše, kakono potok u južnu stranu. (5) Ki siju u suzah, 

u radosti će požati. (6) Hodeći gredihu i plakahu, mećući sime 
svoje. A dohodeći hoćet dojti s radostju, noseći rukoveti svoje. 
Slava otcu. Psalam [126]: 


Str. 147 (1) Razmi ako gospodin sazije kuću, zaman su se trudili ki su 
zidaki nu. Razmi ako gospodin usčuva grada, zaman bdi ki ga 
čuva. (2) Zaman je vam prija jutra dvignuti se: dvignite se pokol 
ste sidili, ki jiste kruh od bolizni. Kada da milim svojim zaspane: 

str. 148 (3) eto didina (1) gospodina sinovla: plaća, [plod] od utjrobe. (4) pra 
strile u ruku jakoga: tako t su sinove otreslih. (5) Blažen človik 
ki ispuni želinje svoje, s toga se ne će zasramiti kada bude govoriti 
neprijatelem svojim na vrata.“ Slava otcu. Psalam [127]: 


i : x og ; š 

* Per eundem Christum dominum nostrum: * pis. griješkom mj. nog u 
lat. taj stih glasi: Beatus vir qui implevir desiderium suum ex ipsis: non confudentur 
cum loquetur inimicis suis in porta; 
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(1) Blaženi svi ki se boje gospodina, ki hode po putih njegovih. 
str. 149 (2) "Trude | ruk tvojih jer ćeš blagovati: blažen si, i dobro ti će 
biti. (3) Žena tvoja kako loza rodna, u stranu hiže tvoje. Sini tvoji 
kako izdanci maslin, okolo stola tvoga. (4) Eto ćeš tako blagoslovit 
človika, ki se boji gospodina. (5) Blagoslovi te gospodin sa Sijona: 
str 1soi da bi vidil dobra od Jerozalime sve dni života tvoga. | (6) I da 
bi vidil sine od sinov tvojih: mir svrhu Izraela. Slava otcu. 
An[tifana]: Lipa si i uludna hći Jerosolimska, strašna kako vojske 
zastup narejen. 
Kapitul:: 
Na plokatah kakono cinam i balsam mirisući vonu podah, 
str. 1sr kako mira obrana podah slatkost vode. Bt. Bogu hvala. Antijana: | 
Po porodu diva neockvrfena čista. V. Bogurodice moli za nas. 
Gospodi pomiluj. Krste pomiluj. Gospodi pomiluj. X. Gospodine 
usliši molitvu moju. Bt. I vapaj moj do tebe dojdi. Molitva: 
Rab tvojih, molimo gospodine, grihe prosti, i ki t ugodni 
str. 152 dila (1) našimi ne moremo biti, majke sina tvoga, | gospodina našega, 
molbom budemo shrafeni, po togaje Krsta gospodina našega. 
B:. Amen. Y. Svi božji sveti dostojajte se moliti za naše i svih 
spasenje. Bt. Veselite se u gospodinu, i radujte se pravedni srca. 
Molitva: 
Dopusti, molimo te, svemogi bože, da nam se ne daš povesti 
str. 153 nijednim smetenjem, kih si ustanovi|tio na kamiku apostolske spovisti. 
Svi sveti tvoji, molimo te gospodine naš, vazdi pomozite, da dokla 
mi bih dostojanstva pominamo, odvitanja nih oćutimo, i mir tvoj 
dopusti za našega vremena, i od crikve tvoje svaku hudobu odreni 
str. 154 pute dila voje naše i svih slug | tvojih u spasenja tvoga napridovanje 
naredi, dobročincem našim vikovna dobra daj, i svim virnim pri- 
minutim pokoj vični dopusti. Po gospodinu našemu Isukrstu, ki 
s tobom žive i kraluje u vik vika, bog u jedinstvo duha sveta. 
str. 155 i. Amen. Y. Gospodine usliši molitvu moju. It. I vapaj moj | do 
tebe dojdi. Y. Blagoslovimo gospodina. B:. Bogu hvala. Y. Vernih 
duše po milosrdje božje počinite u miru. I. Amen. 


Na večerriu. 
Bože na pomoć moju nastoj. Ft. Gospodine pomoći mene 
pospiši se. Slava otcu. Y. Aleluja. Budući kral. Psalam [109]: 
str. 156 (1) Reče gospodin: gospodinu | momu: sedi z desne moje: 
\ Dokle postavlu neprijatele tvoje, stolicu nog tvojih. (2) Šibu is ken 
tvoje ispustiti će gospodin! posrid neprijateli tvojih. (3) S tobom 
početak u dan kriposti tvoje u svitlinah od svetac: od utrobe prija 
st. 157zore rodih tebe. (4) Prisegal je gospodin, i neće se kajati: ti si | 
pop vični po redu Melkisedeka. (5) Gospodin(a) desnu tvoju, rastuče 
u dan? svoje] kraje. (6) Suditi će narode, napunit će rastečenja: 
rastres[t]i će na zemli glave mnozih. (7) Od potoka u putu pio je: 
zato je uzvisio glavu. Slava otcu. Anftifana/. Budući ral na pri- 


1 nema riječi za lat: ex Sion: dominare; ? in die irae; 
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. 158 sidenje svoje, narad moj poda miris od glaltkosti. Anftifana]. Liva 


negova. Psalam [112]: 


(1) Hvalite dica gospodina: hvalite ime gospodine. (2) Budi 
ime gospodine blagoslovleno, odsle sada, i do vika (3) Od sunca 
istoka do zapada, hvaleno ime gospodine. (4) Visok svrhu svih 


.159narodov gospodin, i svrhu nebes slava negova. | Tko je kako 


gospodin [bog] naš, ki u visinah pribiva, i ponižena gleda na nebi 
i na zemli? (7) Uzdvižući od zemle potriblivoga [i] iz gnusa 
ispravlajući ubogoga: (8) Da pomisti nega s poglavicami, s pogla- 
vicami puka syoga. (9) Ki čini pribivati dramatnicu u dom, mater 
r6o sinov veselu/ Slava otcu | An/tifjana]. Liva negova pod glavom 
esna negova obhititi će mene. Antifana Smola! sam. 
Psalam [121]: 
beselih se u tih, ka rečena biše meni: u dom ćemo 
gospodin pojri. (2) Steće bihu noge naše, u dvorih tvojih, Jeruzaleme. 
Jeruzalem, \ ka se zije kako grad: koga? je diobica u tom istomu?. 
161(4) Onamo bo su | uzišla kolina, kolina gospodina: svidočastvo 
Izraela na spovijenje imena gospodina. (5) Jere onamo sedoše pristolja 
na sudu pristolja svrhu doma Davidova. (6) Prosite ka jesu za mir 
Jerozolime: i*za obilje lubećih tebe: (7) Budi mir u kriposti tvojoj: 
1621 obilje u turnih tvojih. (8) Dila bratje moje, |i iskrnih mojih, 
govorah mir tebi: (9) Dila hiže gospodina boga našega, iskah dobra 
tebi. Slava otcu. Antifana. Smola! sam, da lipa hći jerosolinska, i 
zato me polubi kral, i uvede mene u komoru svoju. An/tifana] 
Jur zima. Psalam [126]: 
(1) Razmi ako gospodin sazije kuću, zaman su se trudili ki 
163 ziju fu. | Razmi ako gospodin bude čuval grada, zaman bdi ki 
čuva nega. (2) Zaman je vam prija jutra dvizati se: dvignite se 
pokol ste sidili, ki jiste kruh od bolezni. Kadano poda drazim 
svojim spanje: (3) eto didina gospodina plaća, plod od utrobe. (4) 
164 Kako strile u ruku jakoga: tako € su sinove otresenih. | (5)* Blažen 
človik ki ispuni želinje svoje, i stoga se ne će zasramiti kada bude 
govoriti neprijatelem svojim na vrataš. Slava otcu. Anftifana] : Jur 
zima mimojde, daž otide i oddili se, dvigni se, prijatelice moja, i 


dojdi. Anftifana] Uzlnjes[elna*. Psalam [147]: 


(12) Hvali Jerozolime gospodina: hvali boga tvoga Sione. (13) 

165 Jer je pokrilpio zaklope vrat tvojih: blagoslovil je sine tvoje u tebi. 
(14) Ki *e postavio mejaše tvoje (u tebi) mir, i tovom žita nasićuje 
tebe. (15) Ki šale besidu svoju zemli: naglo teče govor fmegov. 
(16). Ki daje snig kako vunu: oblak kako lug strče. (17) Šale 
166 krstalad5 svoj kako zalogaje: prid licem studeni negove tko | će 
ostati? (18) Ispustit će rič svoju, i razliti će taj: duhnuti će duh 
negov, i teći će vode. (19) Ki navišća rič svoju Jakobu: pravde, 


! lan: Nigra sum; ? lat.: cuius participatio eius in idipsum; * Isp. bilešku 
3 uz taj isti stih na str. 93; * pis. upravo: Vscezna, lat. Spetiosa; * pis. upravo 
cbarstalad; 
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i sude svoje Izraelu. (20) Ne učini tako svemu narodu: i sude svoje 
ne očitova nim. Slava otcu. An/tifana]: Uzlnjeslelna! si se učinila, 1 

str. 167 slatka u raskošah tvojih, sveta bogorodice. | Kapitul. Od počala 
i pri vika stvorena jesam, i do došasnoga vika ne pomankam, i u 
pribivanje svetih prid nim služih. BR Bogu hvala. Himan: Ave 
maris stella. 


Zdrava zvizdo, ka svih milostju obsivaš, 
i ki te mole tih molbe ne zabivaš, 
majka se ozivaš boga, ki te stvori, | 
str. 168 s kim vazda pribivaš i kraluješ gori. 
Divom si hodila, divstva te ni zbavil, 
sin, koga s rodila, da je t ga proslavil, 
jer te je postavil, da s* vrata, po ka sam 
pojti se je stavil, hoteći priti k nam, 
Angel te pozdravi, a ti boga rodiv, | 
str. 169 u mir nas postavi, svitu milost stvoriv, 
raj vernim otvoriv, Eve pristuplenja 
posluhom razmrsiv tiha poniženja. 
Uze grišnim odriš', slipim vidinje daj, 
i kako bole viš, zla od nas odagnaj, 
ukaž* se mati taj, molitve ka glas moj 
str. 170 tomu pridaš u raj, | ki plod hti biti tvoj. 
Izvrsna divice, humilena nad svim, 
nebeska kralice, usliši me sasvim! 
čin?, da te čisto čtim, da te hvalim svuda, 
kako mogu i vim pustiv dila huda! 
Duševno živlenje daj nam i pravi put 
str. 171 i verno služenje | 1 pun ufanja skut, 
da svita ostaviv kut krala vidim svitlost, 
u tebi ki usut svaku hoti milost. 
Ocu svemogomu slava i sinu s nim, 
i duhu svetomu, bitja jednoga trim, 
jere virom držim, da su tri u jednom, 
štr, 172 u trih jedan i svim | krst nam je dan u tom. 


Amen. Y. Razlita je milost po usnih tvojih. BR: Zato te blagoslovi 

bog u vike. An/ifana] : Blažena mati. Petje blažene Marije divice 
[Luc. I 46—55): 

(46) Veliča duša moja gospodina: (47) i uzradova se duh moj 

u bogu spasu momu. (48) Jer pogleda na humilenstvo rabe svoje: 

str. 173 EVO ia od salda blaženu će mene zvati svi narodi. (49) Jer mi 

velika učini ki moguć jest: i sveto ime negovo. (50) I milosrdje 

negovo od naroda do naroda bojućim nega. (51) Postavi moć u 

str. 174 mišcu svoju: rastrka oholih pametju srca nih.? (52) Shiti mogućih | 

s pristolja, i uzvisi poniženih. (55) Lačnih napuni dobra: a bogatih 

ostavi tašćih. (54) Prija Izraela slugu svoga, spomenu se od milo- 

srdja.5 (55) Kako je obitao otcem našim, Abramu i simenu fiegovu 

u vike. Slava otcu. Antiffana]. Blažena mati i neudana divo, slavna 

str. 175 kralijce svita, moli za nas gospodina. Gospodi pomiluj. Krste po- 


1 pis. upravo: Vzesnasise . . .; lat: Spetiosa facta es, er suavis in delitiis suis 
sancta dei genitrix,y M. Alberti Ofic. str. 76:  Uludna si se učinila i ugodna, u 
raskošah tvojih sfera bogorodice; * griješkom mj. svoga, cordis sui; * -+- svoga, 
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miluj. Gospodi po[miluj]. Y. Gospodine usliši molitvu moju. Rt I 
vapaj moj do tebe dojdi. Molitva. 
Dopusti slugam svojim, molimo te, gospodine, da svak čas 
uživamo pameti i tila zdravje, i slavne blažene Marije vazda dive 
176 molenjelm| | budemo izbavleni sadane žalosti, a vikomne radosti 
napuneni. Po Isukrstu gospodinu našemu. It. Amen. Y. Svi božji 
sveti, dostojajte se moliti za naše i za svih spasenje. V. Veselite se 
u gospodinu, i radujte se pravedni. R Dičite se svi pravi srca. 
177 Moli/tva]: Zašćiti gospodine puka tvoga, |i u apostoli tvojih Petra 
i Pavla i ostalih apgstoli odvitanje ufajuća svag časnom! obarom 
shrani. Molitva /Svi sveti tvoji, molimo gospodine, nas vazda 
pomagajte, da mi nih dostojanstva pominajući odvitanja oćutimo, i 
178 mir tvoj dopusti nam za našega vrimena, i od crikve tvolje svaku 
hudobu odreni, i pute dila i vole naše i svih slug tvojih na spasenje 
tvoga napridopanja naredi, dobročincem našim vikovne dobro daj, 
i svim virnim |priminutim pokoj vični dopusti. Po gospodinu našemu 
179 Isukrstu, sinu| tvomu, ki s tobom žive 1 kralluje, u jedinstvo duha 
sveta, bog pp sve vike vikom. B. Amen. Y. Gospodine usliši 
molitvu moju_Ik._I vapaj moj do tebe dojdi. Y. Blagoslovimo 
gospodina. B Bogu hvala. Vernih duše po milosrdje božje 
počinite u miru. It. Amen. Molitva. Otče naš. 
180 Na kunplitu. 
Obrati nas, bože spasu naš. Rt. I odvrati gniv tvoj od nas. 
Bože na pomoć moju nastoj. B:. Gospodine, pomoći mene 
pospiši se. Slava otcu — zatim: Aleluja. Psalam [128]: 
(1) Velekrat me rvaše od mladosti moje, reci sada Izraele. 
(2) Velekrat me rvaše od mladosti moje: a ne premogoše mene. 
181 (3) Svrhu plećiju | mojih zidaše grišnici: produžiše nepravdu svoju. 
(4) Gospodin pravedan potući će šije grišnikov: sramujte se i uz- 
vratite se nazada svi, ki nenavidite Siona. (6) Budite kako seno 
na kupirtah: ko pri ner se zguli, posahne. (7) Od koga ne napuni 
182 ruku svoju ki žane, ni krilo svolje ki rukoveti kupi. (8) i ne rekoše 
ki mimo gredihu: blagoslov gospodin svrhu nas: blagoslovismo 
vas va ime gospodina. Slava otcu. Psalam [129]: 
(1) Iz dubin vapih k tebi gospodine: (2) gospodine usliši glas 
moj: Budite uši tvoje nastojlive,* na glas molitve moje. (3) Ako 
183 nepravde budeš | zamirati gospodine: gospodine tko će podnesti? 
(4) Jere polag tebe smirenje jest: i dila zakona tvoga podnesoh 
tebe gospodine. Podnese duša moja u rič negovu. (5) ufa duša moja 
u gospodinu. (6) Od straže jutrne deri do noći: ufati će Israel u 
gospodinu. (7) Jere je polag gospodina milosrdje, i obilo po nega 
184 odkuplenje. | (8) I on će odkupiti Israela, od svih nepravad negovih. 
Slava otcu i sinu i duhu svetu. Psalam [130]: 
(1) Gospodine ni se uzneslo srce moje: ni su se uzdvignuli 
oči moji. Nisam hodio u veličinah: ni u čudnih više sebe. (2) Ako 
* U ovoj molitvi jedan put prije stoji na ovome mjestu svak časnom (isp- 


str. 86), a jedan put svagdatom (isp. str. 92); ispravnije je ,svakčasnom“, jer i 
M. Alberti ima sveudilnim obrafenjem. * pisano upravo: nagstoigline. 


Djela Jugoslav. akademije XXXI. Z 


98 Vatikanski hrvatski molitvenik. | 


str. 185 poniženo ne ćućah: da uzvisih dušu (dušu) moju: Kakono oddojen | 
svrhu matere svoje, tako plaća u dušu moju. (3) Ufaj Izrael u 
gospodinu, od se dobe sada ter do vika. Slava otcu. Himan. 
Memento salutis auctor. 


Spomeni se, ki s* tvorac Brani nas oda zla, 
svih naju, da s nebes i pomna bud tebi 
posla te k nam otac, dvignut nas oda tla, 
nas k nemu da vedeš, prijam gore k sebi. 
A ti se rodivši : U vrime od smrti, 
od čiste dive te, | kada priminemo, 
str. 186 človik se učinivši, grihov nas isprti, 
priliku našu vze. da k tebi pridemo. 
Marija mati s ti str. 187 Slava bogu nad svim 
od milosrdja svim, rojenu od dive, 
molimo tebe mi, s ocem, s duhom svetim 
otmi nas duhom zlim, sve vike ki žive. Amlen]. 


Kapitul Ja mati lipe lubavi, i straha, i sveta ufanja. It. Bogu 
hvala. Y. Moli za nas sveta bogurodice. Bt. Da dostojni budemo 
str. 188 obitanja Isukrstova. An[tifana] : Pod tvojom obarom. | Petje Simuna 
pravedno [Luc. 2, 29—32: i, 
= (29) Sada pusti slugu tvoga gospodine, po riči tvojoj u miru: 
(30) Jer vidiše oči moje spasa tvoga, (31) koga si pripravio prid 
licem svih pukov. (32) Svitlost na očitovanje narodi, i slave puka 
tvoga izraelskoga. Slava otcu. Anftifana]: Pod tvojom  obarom 
str. 189 pribigujemo sveta | bogurodice, naše molenje ne hti pogrditi u po- 
tribah, da od svake pogibili oslobodi nas, vazda divo slavna i blažena. 
Gospodi polmiluj]! , Krste pomiluj! Y. Gospodine usliši molitvu 
moju! It. I vapaj moj do tebe dojdi! Molitva: 
Blažene i slavne vazda dive Marije molbami molimo te 
str. 199 gospodine, | nas zašćiti i na Život vični dovedi. Po Isukrstu gospo- 
dinu našemu. An/tifana] Svi božji sveti dostojajte se moliti za 
naše i svih spasenje. Y. Veselite se u gospodinu, i radujte se pra- 
vedni. Rt. I dičite se svi pravi srca. Molitva: 
Usliši nas, bože spasu naš, i apostoli tvojih Petra i Pavla i 
str. 191 ostalih | apostoli obarovanjem nas čuvaj, kih učenjem dao nam si 
biti virnim. Molitva: Svi sveti tvoji, molimo te, gospodine, nas 
vazdi pomagajte, da mi nih dostojanstva pominajući odvitanja 
oćutimo, i mir tvoj dopusti za našega vrimena, i od crikve tvoje 
str. 192 gvaku hudobu odreni, pute, dila i vole nas i svih | slug tvojih u 
spasenja tvoga napridovanja naredi, dobročincem našim vikovne 
dobro daj, i svim virnim priminutim pokoj  vični dopusti. Po 
gospodinu našemu Isukrstu. .Y. Gospodine usliši molitvu moju! It. 
str. 193] vapaj moj do tebe dojdi! Y. Blagoslovimo gospodina! i. Bogu | 
hvala! f. Vernih duše po milosrdje božje počinite u miru! Br. Amen. 
Petje anjelsko i ostalo kako na jutru: Zdrava si kralice, majko 
od milosti. Y. Moli za nas, sveta bogorodice. Bt. Da dostojni budemo 
str. 194 obitanja Krstova. Molitva: Svemogući viči bože, ki slavno dive, | 
majke Marije, tilo i dušu z duhom svetim pripravi, da bude ono 
dostojno pribivališće sina tvoga, dopusti da ob ke spomenku 
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veselimo “se, te milosnim molenjem od sadanega zla i od smrti 
= as : : < 
vikovne budemo oslobojeni. Po tojem Isukrstom gospodinom našim. 
str. 195 Amen. —FINIS. | 


Od prve večerne u subotu prvu od adventa do navečerja 
rojenja gospodina čini se oficij blažene dive Marije, kako je pod- 
pisano. 

U subotu prid prvo/m] nedilom od adventa na večeru blažene 

dive Marije an[tifana]: Poslan bi anjel Gabrijel s ostalimi od laudi, 

str. 196; govore se psalmi, ki inada. Kapitul: Iziti će šiba od korena | 

Jesova i cvit od korena negova uziti će, i počinuti će svrhu nega 

duh gospodin. Himan i versi, kako inada na Magnificat antifana: 

Duh sveti sajti će u tebi, Marija, ne boj, i imiti ćeš u utrobi sina 
božjega. Aleluja. Molitva: 

Bože, ki od utrobe blažene dive Marije hotio si da po anjelskim 
navišćenjem slovo tvoje prime put, ti daj humileno molenikom 

str. 197 tvojim, da ki uistinu virujemo nu bogurodicu, | ne molenem polag 
tebe budemo. pomoženi. Po togaje Isukrsta gospodina našega. 
BR. Amen. Y. Evo će dojti gospodin, i svi sveti negovi s nim, i 
biti će u dan oni svitlost mnoga. Aleluja. Bt. Eto će se ukazati 
gospodin svrhu oblaka čista. IB. I s nim svetih tisući. Molitva: 

Sfisti naše, molimo te gospodine, pohajajući očisti, da došad 
Isukrst sin tvoj, gospodin naš, sa svimi svetimi najde u nas pripravno 

str. 198 sebi stanje, ki s tobom žive i kraluje u jedinstvo. | 

Zgoru rečene molitve i versi kako se govore po sva vrimena: 
a na jutrnu invitatorij, antifone, psalmi i verst ne promituju se 
do lekcijuni, razmi antifana devetoga psalma, a to an[tifana]: 
Anjel gospodin navisti Mariji, i zače od duha sveta. 

Lekcijun I [Luc. I, 26—28]. (26) Poslan bi anjel Gabrijel od 
boga u grad od Galileje, komu ime Nazaret, (27) g divi zaručeni 

str. 199 mužu, komu ime biše Josef, od hiže Davidove, a ime divici | Marija. 
(28) I uliši k noj anjel reče: Zdrava Marija, milosti puna: gospodin 
s tobom: blažena ti meu ženami. A ti gospodine pomiluj nas! 
BR. Bogu hvala! Bt. Poslan bi anjel Gabrijel k Mariji divici, zaručeni 
Josefu, navišćujući joj rič. I pristraši se diva od svitline. Ne boj se 
Marija, našla si milost polag boga. A to ćeš začati i roditi sina, i 

str. 200 zvati će se višnega sin. | Y. I dati će nemu gospodin bog pristolje 
Davidovo otca negova, i kralevati će u hižu Jakobovu u vike. I to 
ćeš začati (vrati se gori). ' 

Lekcijun II [Luc. I, 29—33). (29) Ka slišavši, smuti se u 
govorenje negovo, i mišlaše kakovo bi se pozdravlenje. (30) I reče 
anjel noj: Ne boj se Marija, jer si našla milost polag boga: (31) eto 
ćeš začati u utrobu, i roditi ćeš sina, i zvati ćeš ime negovo Isus. 

str. 201 (22) Ov će biti veliki, i sin će se vičnelga zvati, i dati će nemu 
gospodin bog pristolje Davida otca fegova: i kralevati će u hižu 
Jakoba u vike, (33) 1 kralestvu negovu neće biti konac. A ti, go- 
spodine, pomiluj nas! Bt. Bogu hvala! R. Zdrava Marija, milosti 
puna, gospodin s tobom, duh sveti pripriti će u tebi, i kripost vičnega 


* 


str. 
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obujati će tebe, jer ča se rodi od tebe sfeto, zvati će se sin božji. 

202 V. Kako će toj biti, jer. muža | ne znam? 1 odgovarajući, anjel 
reče: Duh sveti pripriti će (vrni se gori): 

Lekcijun III [Luc. 1, s4—38]. (34) Tada reče Marija anjelu : 

Kako će to biti, jer muža ne znam? (35) I odgovarajuć anjel reče 

joj: duh sveti pripriti će u tebi, i kripost vičnega obujati će tebe. 

I zato ča se rodi od tebe sveto, zvati će se sin božji. (36) I eto 

Elizabeta bližika tvoja, i ona ti "e začala sina pod starost svoju: 

i ovo ti *e misec šesti noj, ka se zove dramatnica: (37) jer ne će 


st, 203 biti neuzmožna gospodinu rič nijedna. (38) I reče Marija: Evo 


sti 


sa 


str, 


str. 


str, 


str. 


str. 


raba gospodinova, budi meni po riči tvojoj. A ti gospodine po- 
miluj! 1%. Primi rič, divo Marija, ka je tebi od gospodina poslana 
po anjelu: začati ćeš boga i človika, da se budeš zvati blažena meu 
svimi ženami. Y. Roditi ćeš zaisto sina, a divstva neć imiti škodu,, 
biti ćeš brisobna(!),* da vazda ćeš biti mati pričista, da se budeš: 


.204 zvati blažena meu svimi ženami. | Slava otcu i sinu i duhu svetu. 


Da se budeš zvati. 


Na laude i na vrimena an[tifana]: Poslan bi anjel Gabrijel 
k Mariji divi zaručeni Josefu. Psalam [92] Gospodin kralevao. 
Anltifana]. Zdrava Marija, milosti puna, gospodin s tobom, blažena 
ti meu ženami. Aleluja pripivajte! Psfalam 99]. Radujte se bogu. 
An(tifana]: Ne boj se Marija, jerbo si našla milost polag boga, 

2050to ćeš začati i roditi sina. Aleluja. Ps/alam 62]. Bože | bože moj, 
k tebi. An/tifana] Dati će femu gospodin bog pristolje Davida 
otca negova, i kralevati će u vike. Ps/alam, Dan. 3.] Blagoslovite: 
sva stvorenja. An/tifana] Evo raba gospodinova, budi meni po riči 
tvojoj. Ps/alam 148] Hvalite gospodina. Kapitul (Isai. rr, 1— |: 
Izajti će šiba od korena, (kako zgora himni, versi i psalmi po sva 

206 vrimena govore se, kako pri adventa | osvim versikul od none i 
kunplite na psalam [Luc. I]) Blagoslovlen gospodin bog izraelski. 
Antifana: Duh sveti. 

Duh sveti u tebi će sajti, Marija, ne boj se, imiti ćeš u utrobi 
sina božjega. Aleluja. Molitva, ka na večerfu. Anftifana]: Poslan bi 
anjel. Na primu kapitul: Evo diva hoće začati, i roditi sina, i zvati 

207 će se ime negovo | Emanuel, maslo i med će blagovati, da umi 
pogrditi zlo a obrati dobro. Bt. Bogu hvala. Na tercu antifana: 
Zdrava Marija. Kapitul: Isajti će šiba. Na sekstu antifana: Ne boj 
se Marija. Kapitul: Dati će femu gospodin bog pristolje Davida 
otca negova, i kralevati će u hižu Jakoba u vike, i kralestva fegova 

208 neće bitu konac. I. Bogu hvala. | Na nonu antifana: Evo raba 
gospodinova. Kapitul: Evo će diva začati. X. Anjel gospodin navisti 
Mariji. Ik. I zača od duha sveta. Na večertu antifana: Poslan bi 
anjel s ostalimi kako zgora u ini laudi, psalmi ki vazda. Kapitul: 
Isajti će šiba. S ostalimi kako zgora u inih večertab. Na kunplitu 
Kapitul: Evo će diva začati. Y. Anjel gospodinov. Na ps/alam 

209 Luc II] Sada odpusti, gospodine. Antifana. | Duh sveti u tebi će 


* pis, griješkom mj. prisobna. 
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sajti. Znaj da od badrega večera do kandalore čini se oficij, kako 
prija Duhov, razmi ča na svako vrime govori se molitva ova, 
ka nasliduje : 

Bože, ki spasenja vičnega dare jesi dao ludskomu narodu po 
divstvo plodno blažene Marije, dopusti, molimo te, da ne za nas 

str. 210 Molenje oćutimo, po ku dostojni | bismo prijati tvorca života gospo- 
dina našega Isukrsta, sina tvoga. R. Amen. 

Pridajući molitve od apostoli s ovimi na sva vrimena, kako 
je pisano u oficij pri adventa, na laude i na vrimena govore se 
antifane ove: Antifana: O čudnovato složenje stvorca naroda člo- 
vičaskoga, zdušno tilo vazam od dive rodit se je dostojao, i isho- 

str. zrr deći človik pres | simena daroval je nam svoje božastvo. Antifana : 
Kada si se neizrečenim načinom rodil od dive, tada su se ispunila 
pisma, kako daž na runo slizao si, da spaseš narod človičanski, tebe 
hvalimo, bože naš. Antifana: Po kupini, ku vidi Mojses da goraše 
a ne izgaraše, poznasmo shrateno divstvo tvoje ohvaono, boguro- 

str, 212 dice moli za nas. Antifana: Procvate koren Jesov, isteče | zvizda 
od Jakoba, diva porodi spasitela, tebe hvalimo, bože naš.. Antifana: 
Evo Marija porodi nam spasitela, koga Ivan vidivši uzvapi govoreći: 
Evo jagnac božji, evo ki vazimle grihe svita. Aleluja. Na pslalam 
Luc. 1.] Blagoslovlen gospodin bog izraelski. Antifana: Čudnovato 
otajstvo očituje se danas, i ponoviše se naravi, bog se učini človik. 

str. zi OnO ča biše posta, a ča ne biše prijal je, ne imiv mišanje ni razdi- 
lenje. Na psalam [Luc, I]. Uzveliča duša moja 2 na psalam [Luc. 
I: Sada odpusti slugu tvoga. Antifana: Veliko otajstvo dotečenja 
tempal božji učifena bi utroba, netaknuta od muža, ni se ockvrnio 
od ne put prijamši, svi narodi dojti će govoreći: Slava tebi, gospo- 
dine. Znaj da od večerte Vele subote do uzašastja gospodina čini 

str. 214 se oficij blažene dive Marije, | kako prija adventa, razmi ča na: 
Uzveliča, # na: Sada odpusti slugu govoriš antifanu:  Kralica ne- 
beska, veseli se. Aleluja! jer koga dostojna bi nositi, Aleluja, uskrsnu, 
kako reče, Aleluja. Moli za nas boga. Aleluja! 


FPINIS 


Duha svetoga milost, prosvitli srce i pamet našu. 
Amen. 


str. 


str. 
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Ovdi počinu psalmi pokorni. 


393 
Protiv rasrjenja 
Antifo/na]: 
Ne spomeni se, gospodine, od pomanikanja našega. 

[Psalam 6]: 
. (2) Gospodine, ne u sržbi tvojoj posvisti mene, ni u gnivu 
tvojem pokaraj mene. (3) Pomiluj me gospodine, jere nemoćan 
304 jesam: usliši me gospodine, jere | smetene jesu kosti moje. (4) Duša | 


moja, smetena vele jest: gospodine dokli? (5) Obrati gospodin, [i] 
izbavi dušu moju, spasena me učini za milosrdje tvoje, (6) Jere ni 
u smrti tko bi pomenul tebe: i u paklu tko bi se spovidal tebi? 
395 (7) Utrujdih se uzdihanjem mojim, izmiti ću svaku noć postelu 
moju: suzami mojimi prostrtje moje omoču. (8) Smeteno jest od 
sržbe oko moje: staram se meu svimi neprijateli mojimi. (9) Odstu- 
306 pite od mene svi koji činite zlo: | zač je uslišal (ro) [Uslišal je] 
gospodin molenje moje, gospodin molitvu moju prija. (11) Sramujte 
se i smutite se primoćno svi neprijateli moji: vratite se i postidite 
se vele brzo. Slava otcu i sinu i duhu svetu. Kako bi u početak. 
3071 sada i vazda i u vike vikom. Amen. | 


Protiv oholasti 
[Psalam 31] 


(1) Blaženi, kojim odpušćena jesu brezzakonja: i kojim po- 
kriveni jesu grisi. (2) Blaženi človik, komu ne zamiri gospodin 
grihe, i ni u duši negovoj hinbe. (3) Jere! mulčelće!, ostaraše 

308 kosti | moje, dokli uzazvah vazdan. (4) Jere dan i noć oteščala jest 
svrhu mene ruka tvoja: vraćen jesam u nevolu moju, dokli se 
rastr trn. (5) Grih moj znam? tebi učinih: i nepravdu moju ne 
sakrih. [...] Ispovim na me nepravdu moju (ne sakrih) gospo- 

399 dine: | i ti odpustil jesi nečistoću griha moga. (6) Zato pomoli se 
.k tebi svaki sveti u vrime potribno. Uistinu bo u potopu vod 
mnozih, k nemu ne približe se. (7) Ti si utočišće moje u nevoli, 
ka obide mene: radosti moja izbavi me od obhodećih mene. (8) 

310 Razum tebi dam, i stavllu tebe na put, kojim budeš hoditi: ukriplu 
svrhu tebe oči moje. (9) Ne budite kako koni i mazgi, u kojih ni 
razum. Oglavju i uzdom čelusti nih stisni, ki se ne približaju k tebi. 


1 Pd zašto sam mučao, PK. jere sam mučao, Quoniam tacui; * pis. griješkom 
mj. znan, cognitum. 
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(10) Mnoge kastige grišniku, a ufajući u gospodina milost obide. 
31: (11) Veselite se u gospodinu | i radujte se pravedni, i slavite se svi 
pravi srcem. Slava otcu. 


Protiv žrstvu 


[Psalam 371 

(2) Gospodine ne u sržbi tvojoj posvisti mene, ni u gnivu 

tvojem pokaraj mene. (3) Jere strile tvoje zabole su se meni: i 
312 utvrdil si svrhu mene ruku | tvoju. (4) Ni ozdravlenja u puti 
mojoj od lica sržbe tvoje: ni mira kostem mojim cića grihov mojih. 
(s) Jere zlobe moje nadašle su glavu moju: i kako brime teško 
oteščale su svrhu mene. (6) Usmrdile su se i izgnile su rane moje, 
3130d lica nelrazum(n)a moga. (7) Nevolen učinen jesam, i sklučen 
jesam do konca: po vas dan zlovolan hojah. (8) Jere boci moji 
napuneni su poruganja: i ni zdravja u puti mojoj. (9) Ozlovolen 
314 bih, i ponižen (i) mnogo: plakah od | uzdihanja srca moga. (10) 
Gospodine, prid tobom sve želinje moje: i uzdihanje moje od tebe 

ni sakriveno. (11) Srce moje smeteno jest u meni, ostavi mene 
kripost moja: svitlost očiju mojih, i ona ni sa mnom. (12) Prijateli 
zrs moji, | 1 bliži moji suprotiv meni se priblizaše i staše. I ki blizu 
mene bihu, oddaleče staše: (13) i silu činahu ki iskahu dušu moju. 

I ki iskahu zlo meni, govorili su tašćine: i hinbe po vas dan 
3zr6izmislahu. (14) Ja tada kako gluh ne slišah: i kalko nim ne otva- 
rajući ust mojih. (15) Učinen bih kako človik ne slišeći: i ne imajuć 

u ustih svojih pokazanja. (16) Jere u te gospodine ufah: ti usliši 
mene gospodine bože moj. (17) Jere rekoh: Jeda se ne poraduju 
317 svrhu mene neprijateli | moji: 1 kada pomistiše noge moje, svrhu 
mene velika govorili jesu. (18) Jere ja na rane pripravan jesam: i 
bolizan moja prid licem mojim vazda. (19) Jere zlobu moju na- 
višćuju: i hoću misliti za grih moj. (20) Neprijateli bo moji živu, 
3181 ukripleni | jesu svrhu mene: i umnožili su se ki nenavide mene 
nepravedno. (21) Ki vraćaju zlo za dobro, pogrjevahu mene: jere 
naslidovah dobrotu. (22) Ne ostavi me gospodine bože moj: (i) ne 
odhodi od mene. (23) Pogledaj u pomoć moju, gospodine bože 


.319 Spasenja moga. Slava otcu. | 


Protiv bludu 
[Psalam 50] 

(3) Pomiluj me bože, po velici milosti tvojoj. I po množanju 
milosti tvojih, razmrsi brezzakonje moje. (4) Veće umij mene od 
nepravde moje: i od griha moga očisti mene. (5) Jere zlobu moju 

z20ja poznaju: i grih moj | protiv meni jest vazda. (6) Tebi samomu 
sagriših, i zlo prid tobom učinih: da opraviš u govorenju tvojem, 
i primoreš kada sudiš. (7) Evo u zlobah začet jesam: 1 u grisih 
rodi me mati moja. (8) Evo jistinu lubil jesi: neznana, i otajna [....] 
g Očitoval jesi meni. (9) Okropi mene (gospodine) | izopom, 1 očišću 
se: umiješ mene, i veće sniga budu obilen. (ro) Slišanju mojemu 
dati ćeš veselje i radost: i veseliti će se kosti ponižene. (r1) Odvrati 
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lice tvoje od grihov mojih: i sve vašćine moje očisti. (12) Srce 
čisto stvori u meni bože: i duh pravi ponovi u nutrenih mojih. 
322(13) Ne odvrlzi me od lica tvoga: i duh sveti tvoj ne odnimaj od 
mene. (14) Vrati meni veselje spasenja tvoga: i duhom poglavitim 
pokripi mene. (15) Naučiti ću nepravedne pute tvoje: i nemilosrdni 
k tebi se obrate. (16) Oslobodi me od krvavih bože, bože (moj) 
323 spasenja moga: i uzveliči jazik | moj pravdu tvoju. (17) Gospodine, 
[usne] moje otvori: i usta moja naviste hvalu tvoju. (18) Jere ako 


bi horil posverilišće, dal bih [...]: prikazanje ti ni ugodno. (19): 


Posvetilišće bogu duh skrušeni: srce skrušeno, i poniženo bože ne 

pogrdiš. (20) Dobrostivo stvori u dobri voli tvojoj Siona: da se 
324 zaziju | miri Hierozolimski. (21) Tada primeš posvetilišće pravde, 

prikazanja, [i] posvetilišća: tada postave na oltar tvoj telce. 


Protiva skuposti 
[Psalam ror] 

(2) Gospodine usliši molitvu moju: i glas ali vapaj moj k tebi 
325 da pride. (3) Ne odvrati lica tvoga od mene: u kigodir | dan u 
nevolu budu, prikloni k meni uho tvoje. U ki godire dan sazoven 
tebe, ubrzi usliši mene. (4) Jere pomankaše kakono dim dni moji: 
a kosti moji kakono kremi!' usahnuše. (4) Poražen bih kakono sino, 
i usahne srce moje: jere sam zabil blagovati kruh moj. (6) Od 
326 glasa | uzdihanja moga prianu (!) kost moja k puti mojoj. (7) Priličan 
učinen jesam k pelikanu od pustine: učifen bih kakono noćni vran 
u pribivališću. (8) Bdih, izmoren bih kakono mirula pod strihom. 
327(9) Svaki dan opogovarahu meni neprijateli moji: | i ki hvalahu 
mene protiva meni prisigahu. (ro) Jere lug kako kruh jidih, i pitje 
moje s plačem mišah. (rr) Od lica sržbe i gniva tvoga: jere 
uzdvignuvši razbil jesi mene. (12) Dni moji kakono sin ukloniše 
3288€: a ja kakono sino usahnuh, | ali trava. (13) Ti uvik gospodine 
pribivaš: i uspomena tvoja od roda do narodov. (14) Ti uskrsnu[v] 
pomilovati ćeš Siona: zač je vrime pomilovati dega, jer je došlo 
vrime. (15) Jere drazi biše slugam tvojim kamenje negovo: i zemlu 
329 Negovu pomiluju. (16) I bojalti će se narodi imena tvoga gospodine, 
i svi krali zemalski slave tvoje. (17) Jere sazida gospodin Siona: i 
viditi ćeš u slavi svojoj. (18) Pozri na molitvu umilenih: i ne odvr- 
ziše molenja rih. (19) Napišite se ova u narod drugi: i puk, koji 
330 se stvori, hvaliti će gospodina: (20) Jere pogleda | s visine? svete 
svoje: gospodin s neba na zemlu pogleda: (21) da usliši uzdihanje 
svezanih: 1 da razdriši sinove umrlih: (22) da navisti u Sionu ime 
negovo: i hvalu negovu u Jerozolimu. (23) Skupeći narode u skup, 
i krale da služe gospodinu. (24) Odgovori nemu na putu kriposti 
z3rfelgovih: kračinu dan mojih navisti meni. (25) Ne odvrzi me u 
pripolovinju dan mojih: u rod roda lita tvoja. (26) U početak ti 
! pisano upravo cbremi, Pz kako sube, Pd kako poprigane, PK kakono 

glavnica, lat. sicut cremium. 


* pisano upravo sve sine, Pz iz visoke svetie svoje, Pd s visokoga svetoga 
svoga, PK. iz višnega sfeta sfoga, lat. de excelso suo. 
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gospodine, zemlu si zastavil, i dila ruk tvojih jesu nebesa. (27) Ova 
poginu, a ti u vike pribivaš; 1 svaka kako svite |...] tako odiću ro- 

str. 332 Miniš nih, i promine se: (28) a ti sam jesi, i lita tvoja ne pomarikjaju. 
(29)Sinove slug tvojih pribudut: i sime fih na vike upraviš, (gospo- 
dine). Slava otcu. 


Protiva nenavidosti 
[Psalam 129] 


(1) Iz dubin zavapih k tebi gospodine: (2) [Gospodine], glas 
moj usliši: Budite uši tvoje poslušajući, glas molitve moje. (3) Ako 
zlobe zamirati budeš gospodine: gospodine tko bi podnesal? (4) 

.333Jere | polag tebe pomilovanje jest: i cića zakona potrpih tebe go- 
spodine. Potrpi duša moja u riči negovoj: (5) Ufa duša moja u 
gospodina. (6) Od straže jutrne deri do noći: ufa Izrael u gospodina. 
(7) Jere je polag gospodina milosrdje: 1 mnogo pri nem oslobojenje. 

1. 334 (8) I on izbavi o od svih | brezzakonji negovih. Slava otcu 
i sinu i duhu. 


an 
H 


S 


Si 


fd 


Protiva linosti 
[Psalam 142] 


(1) Gospodine usliši molenje moje: ušima primi molitvu moju 
u istini tvojoj: usliši mene u tvojoj pravdi. (2) I ne ulizi u sud 
r. 335 slugom tvojim, jere ne osvećuju se prid | tobom svaki živih. (3) 
Jere progonil jest neprijatel| dušu moju: potužil jest na zemli život 
moj. Posadil jest mene u tminah kako mrtve vika: (4) I uhijen u 
meni jest duh moj, u meni smeteno jest srce moje. (5) Spomenuh 
r.336se od dan starih, razmišlal sam u svih dilih | tvojih: i u dilih ruk 
tvojih razmišlah. (6) Prostrih ruke moje k tebi: duša moja kako 
zemla brez vode tebi: (7) Ubrzo usliši me gospodine: skonča se 
duh moj. Ne odvrati lice tvoje od mene: i priličan budu slazećim 
str. 337u pakal ali u propast. (8) Slišanu učini meni u jutro milost [tvoju]: | 
jere u te ufah. Znan učini meni put (tvoj), kim pojdu: jere k tebi 
dvigoh dušu moju. (9) Otmi me od neprijate| mojih gospodine, 
k tebi pribigoh: (ro) Nauči me učiniti voju tvoju, jere bog moj 
jesi ti. Duh tvoj dobri dovedi me u zemlu pravu: (11) Cića imena 
r. 338 tvoga gospodine oživi | mene, u pravdi [tvojoj]. Izvedeš iz nevole 
dušu moju: (12) u milosti tvojoj rastrčeš neprijatele moje. I 
pogubiš svih, ki nevole dušu moju (u milosti tvojoj): jere ja sluga 

tvoj jesam. Slava otcu i: sinu 


S 


fd 


S 


ad 


SS 


fm 


[Ostalo se izostavla] 
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IR 
Početak i svršetak 
Vatikanskog hrvatskog molitvenika 
15 vijeka: 
(Prvi listovi nedostaju) 


[Psalam 149]... |mu.* (4) Jere-ie dobrouoglian goipodin puku 
fuoiemu: i ufuifiti-chie krotke u fpafenie. (5) Vlraduiut-le priepo- 
dobni u flaui; i-ufuefelet-fe u-pribiualifctieh fuoieh. (9) Vinolfcenia 
bofgia u-garkglianieh gnih: i-maci ofetri buduchi u rukah gnih: (7) 
Da ucini ofuetu u ielicieh: i-pokaranie u-gludieh. (8) Uelati care 
gnih uerigami; iflaune gnih rucniemi | okoumi guofdeniemi. (9) Da 
ucini u-gnih fud napilan: flaua tai ief fuiem luetiem gnegouiem. 
[Psalam 150] (1) Hvalite gospodina u-svetijeh negovijeh: hvalite 
bega na tvardini krjeposti negove. (2) Hvalite fega (u silah hvalite 
fega) u silah hegovijeh: hvalite nega po velikom veličanstvu negovu. 
(3) Hvalijte nega u glasu truble: hvalite [nega] u psaltijeru, i u guslijeh. 
(4) Hvalite nega u timpanu, i u tancu: hvalite nega u žicah i u organijeh. 
(5) Hvalite ega u cinbalijeh dobroglasnijeh: hvalite nega u cinba- 
ljeh od veselja: (6) Svaki duh da hvali gospodina. Slava ocu i sinu 
i duhu svetomu. Kako bi u početak, i sada i vazda i| u vijeke 
vijeka. Amen. Antifana: Lijepa si i častna (I!) kći jerusalemska, 
strašna kako stanov zastup urešena. Kapitulo: Vidješe ju kćeri 
sionske i priblaženu pripovijedaše ju, i kralice pohvališe ju. Odgovor : 
Bogu hvala.  Pjesan. ' 

O prislavna gospođe, vječna nad zvijezdami, | ki te stvori 
primudri, dojila (dojila) jesi nega svetijemi prsmi. Što Eva zločesta. 
odnese, ti povraćaš nam svetijem porođenjem, da hodimo veće 
zvijezda svjetli: nebeski prozor stvorena jesi. Ti cesara višnega jesi dvor, 
i vrata svijeta prisvjetla, život dan djevom, jezici izbavleni, | radujte 
se. Slava tebi, gospodine, ki rodio se jesi o-d-jeve, so ocem i s duhom 
svetijem u vijeke vijeka. Amen. Veras: Blažena ti u ženah. Odgovor : 
I blagosovlen plod utrobe tvoje. Antijana: Blažena bogorodice. 
Psalam (Luc. I 68—79]: (1) Blagosovlen gospodin bog Israelov, | 
jere stvori izbavlenje ludem svojijem (69) I uzdviže rog spasenja 
nam u domu Davida sluge svojega. (70) Kako govorio jest ustmi 
svetijeh ki od vijeka jesu proroci negovi. (71) Spasenje od nepri- 
jatela našijeh i obranenje svijeh koji nenavide nas. (72) Otvori 
milos so oci našijemi i spomenu zavjet | sveti svoj. (73) Kletvom, 
kojom kleo se jes ka Abramu ocu našemu, dati će nam: (74) Da 
od straha[...]neprijatela našijeh izbavleni, služimo nemu. (75) U svetini 
i u pravdi prid nim, sve dni života našega. (76) I ti djetece, prorok 
vištega nazoveš se: doćeš bo prid licem gospodinovijem | ugotovlati 
pute negove: (77) Dati razum spasenja ludem negovijem: na odpu- 

* Ovaj početak odgovara tekstu ,Ofič. b. d. M.? u Ov od sloga -mu u riječi 


gnelmu na str. 15, red. 13 odozgo, do sloga Bo- u riječi »Bo|l'ge*, na str. 18,, 
red. 20 odozgo. 
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štenje grijeha fih: (78) Milosrdja cijeć i milosti boga našega: kijemi 
nas pohodi istjekući iz visina. (79) Prosvijetliti onijeh koji stoje u 
tmah, i u sjeni smrtnoj: i napraviti noge naše na put miran. Slava. 
ocu | i sinu i duhu svetomu. Kako bi u početak i sada i vazda i 
u vijeke vijeka. Amen. Antifana: Blažena bogorodice, djevo Marijo, 
crkvo gospodinova, svetiho duha svetoga, sama bez prilike, ugodila. 
jesi gospodinu našemu Isukrstu, moli za ludi, išti za redovnike, 
prosi za objet ženski plod. Gospoldine pomiluj. Krste pomiluj. 
Gospodine pomiluj. Gospodine usliši molitvu. I zvanje moje k tebi 
da priđe.  Nasljeduje molitva : 

Bože koji od blažene Marije djeve utrobe riječ po anđelu 
navjestujući tijelo primiti hotio jesi, podaj molbenikom tvojijem, da 
koju uistinu bogorodicu vjerujemo, ne molenjem | u tebe se pomo- 
žemo. Također Isukrstom, gospodinom našijem, Amen. Antifana 
od svetijeh: Sveti boži, svi molite za naše svijeh spasenje. Ver/as]: 
Veselite se o gospodinu, i radujte se pravedni. Ft. I slavite se svi 
pravi srcem. Molitva. 

Zaštiti gospodine puk tvoj, i blaženijeh aposjtola tvojijeh Petra. 
i Pavla i druzijeh apostola nas s pomoći ufajućijeh zaštiti, vjernijeh 
zaštićenjem sahrani. Molitva. 

Svi sveti tvoji, gospodine molimo te, nas vazda pomozite, da 
kad nih dostojanja počitamo, otačtva nasljedujemo. I mir tvoj daj 
našijem brjemenom i od crkve tvoje | svaku zlobu odreni, i djelanja. 
vole naše i svijeh sluga tvojijeh u spasenje tvoje hrlostju uženi. I 
svijem dobročincem našijem vječna dobra podaj. I svijem vjernijem 
mrtvijem pokoj vječni podaj. Gospodinom našijem Isukrstom sinom 
tvojijem. Ki s tobom žive i kraluje u jedinstvu | duha svetoga, bog: 
po sve vijeke vijeka. Amen. Ver/as/: Gospodine, usliši molitvu 
moju. B 1 glas moj k tebi da priđe. Blagosovimo gospodina. Bogu 
hvala. S porodom milostivijem blagosovi djevica Marija. Amen. 
Svršnje laudes. Počina brijeme prvo. Velras]: 


Bože na pomoć moju nastoj. Gospodine na pomoć | meni 
pospješi se. Slava ocu i sinu i duhu svetomu. Kako bi u početak, 
i sada, i vazda i u vijeka vijeka. Amen.  Pjesan, 

Pomeni spasenje stvoritelu, kako od našijeh telesa od pričiste 
djeve Marije rodeći se obraz primio jesi. Marija mati milosti, mati 
smlilovanja, ti nas neprijatela zaštiti, i u brijeme smrti primi. Slava. 
tebi gospodine, ki rodio se jesi o-d-jevice, so ocem i s duhom sve- 
tijem u vijeke vijeka. Amen. Antifana Uznesena jest, Psalam [53]: 

(3) Bože u ime tvoje spasena me učini, i u sili tvojoj sudi. 
me (4) Boj 

(Tekst sa 1. rob do 1. 7sa izostavlen) 
Psalam [7] (14)... | pripravi* sudove smrti, strijele [svoje] 


ve 


goruće učinit. (15) Ovo porodi nepravdu: i zače boljezan, i porodi 


* Posljednih rr strana ovoga rukopisa pripada Oficiju za mrtve, a odgovara 
tekstu u Ov od riječi ,priprani“, na str. 54, red. 6 odozgo, do riječi ,pribinam« 
na str. 55, red. 1 odozdo. 
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zled. (16) Grob otvori, i izdube nega: i upade u jamu, koju učini. 
(17) Obrati se boljezan negova (u jamu i) u glavu negovu: i na 
vrh negovijeh zloba negova uzide. (18) Ispovijem se gospodinu po 
| pravdi negovi: i pripijevam ime gospodina višhega. Pokoj vječni. 
Antifana. Da nikadar ne uhvate kako lav dušu moju, a ne bude 
tko izbavi, ni tko spasena me učini. Od vrata paklenijeh. Ft. 
Izbavi gospodine duše fih. Reci: Oče naš. Leganje prvo [Job 
7» 16—21]. 

(16) Prosti meni (gospodine), ništor bo | jesu dni moji. (17) 
Što jes čovjek, jere uzveličaš nega? ali zašto priložiš k emu srce 
tvoje? Pohodiš [nega] zarana, i naglo iskušaš nega: (19) dokle ne 
prostiš meni, ni odpustiš meni [da] proždru slinu moju? (20) Sa- 
griješih, što ti učinu /o/ stražniče čovječanski? zašto postavio si 
mene suprotivnika te|bi, i učifen jesam meni samomu težak? (21) 
Zašto ne odneseš grijeha moga, i čemu ne odneseš bezakonje moje? 
ovo, sada u prahu spim: i ako sjutra mene uzišteš, ne budet me. 
Odgovlor]: Vjeruju da odkupitel moj žive, i u posljedni dan od 
zemle uskrsnuti imam. I u puti mojoj vidjeti ću | boga spasitela 
moga. V. Koga vidjeti budu ja sam, a ne ine, i oči moje gledati 
budu. I u puti. Leganje drugo [Job 19, 1—7). 

(1) Oteška duši mojoj život moj, pustim suproć meni besjedu 
moju, govoru u gorkosti duše moje, (2) reku bogu: nemoj me 
osuditi; povijeđ meni zašto me takoj sudiš. (3) Jedali ti se | dobro 
tebi vidi, ako potvoriš mene, i podaviš mene stvorenje ruka tvojijeh, 
i svjet nečtivijeh pomožeš? (4) Jedali kako dni čovječanski dni tvoji, 
i godišta tvoja kako čovječanska jesu brjemena, (6) da iziskuješ 
bezakonje moje, i grijeh moj | ispituješ? (7) i da znaš da ništa neči- 
stivo učinio jesam, kada nije nikogar koji iz ruke tvoje mogao bi 
mene oteti. E. Koji Lazara uskrsnuo jesi iz groba smrdeća, 'Ii fim 
gospodine daj pokoj, i mjesto od odpuštenja. Ki gredući jesi 
suditi živijem i mrtvijem i svijet po ognu. Ti nim. Leganje tretje 
[Job ro, 8—:12]. | 

Ruke tvoje (gospodine) stvoriše me, i sazdaše me svega okolo: 
i takoj naglo strmice mećeš me? (9) Spomeni se molim te da 
kakono od kala učinio me jesi, i u prah dovedeš me. (ro) Nije li 
kako mlijeko izmuzao me jesi, i kako sir usirio me jesi? (11) Kožom 
i mesom odio me jesi: kostmi i žilami spojio me jesi. (12) Život | 
i milosrdje dao mi jesi, i pohođenje tvoje sablude dušu moju. Bt. 
Gospodin kada prideš suditi zemlu, gdje se hoću skriti od lica 
gnijeva tvoga. Jere sagriješih veoma u životu mojemu. . Od 
činenja mojijeh strašu se, i prid tobom stiđu se, kada dođeš suditi, 
nemoj me osuditi. Jere saglriješih. Pokoj vječni podaj fim gospodine, 


oi svjetlos vječna prosvijetli nih. Antifana. U mjesto. Psalalm 22): 


(1) Gospodin bludet me, i ništor meni ne marka: (2) u mjesto 
paše tuj me uzeli. Svrhu vode pokojne upokoji me: (3) dušu moju 
obrati. Povede me na put od pravednijeh, radi imena svoga. (4) I 
zatoj, ako prođu posrijedi | sjene smrtne, ne boju se zla: jere ti sa 


-". 
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mnom jesi. Šibika tvoja, i štap tvoj: taj me utješila jesu. (s) Pri- 
pravio si prida mnom trpezu, suproć onijem, koji nevole mene. 
Omastio jesi uljem glavu moju: i čaša tvoja napajajući me koliko 
izvrsna jes (meni)! (6) I milos tvoja poženet me sve dni života moga :: 
da se veselim | 

[Ostalo nema] 


3. 


* T1sa Fragmenat Oficija za mrtve u zagrebačkom , Hrvatskom Psaltiru*- 


lncipit oficinm mortuo[rum]. : 
Ad Yas. ps. [1 14). Gliubih, iere-chie uslixiti gospodin glas 
molitue moie. Antipba/nja. Ugoditi-ghiu(!) gospodinu u-chraglieuini 


l risb xiuieh. | Ps. [119]. Gospodi(ni)nu chada neuogliah-se saupih: i-uslixa. 


mene. Antiphana. Oime menie iere prixaftuo moie prold]glieno ieft. 
Ps. [120]. Duigoh oci moie na gore, odechuda-chile] dochi pomoch 
meni.  Antiphana. Gospodin cuua tebe oda-suachoga sla; da-cuua 
duxu moiu gospodin. Ps. [129]. Is-dubina upih ch-tebie gospodine : 
gospodine uslixi glas moi. Anti/phana]. Acho slobe usgledax gospo-- 
dine, gospodine tcho-chie tarpieri. Ps [1 37). Ispouidiet-se chiu tebie 
gospodine u-fue sarce moie: iere cu riec ulta tuojeh.! Antiphana. 
Diella o[d]-rucha tuoieh gospodine ne pogardi. Canticum.  Velici 
duxa moia gospodina. An/tipbana] Ad magnifichat. Cuh glas is- 
nebe(!) gouorechi: blaxeni martui, choi umiru u-gospodinu. Pater: 
nofter. Ps [145] Huali duxo moia gospodina, hualiti-chiu gospodina. 
u-xiuot mol. , Od-uurata_ pachglienieh. Bt. Isbaui gospodine 
duxu gnih. Y. Gospodine uslixi molituu moiu. It. I-rupienie moie: 
ch-tebie da-doge. Or/ati]o. Pomolimo-se. 


Boxe chi pomilouania dariuax, i-couieciega spasenia ftuori- 


L rićategliu, molimo miloft tuoiu, da od-naxe schupxtine bratiu, festre, 


obchieniche i-dobrocinechie naxe, choi-so-ouogai suieta priminuli-su, 
blaxena maria uasda dieua molechi sa-suiemi suetiemi v-uiecnu od 
blaxenftua schupxtinu dochi da-dopultix. Oracio. Pomolimo-se. 
Boxe chi nam oca i-mater poctiti sapouidie, smilui-se milo-- 
stiuo_duxan(!) od roditeglia naxieh, i-gnih griehe odpulti, nas i-gnih 
v-uiecne suietlofti ueselie cini uidieti. Orag:0. Pomolimo-se bogu. 
(O Druiernih boxe, od fuieh ftuoritegliu i odchupitegliu,. 


duoxam (!) od sluga i-sluxbenica tuoieh odpuxtenie od-fuieh dopusti 
grieha, i-proxtenie, choie-su uasda xudili, umiglienimi molituami da- 


dobudu. Or/aci]o. 
Boxe od-proftignia gospodine dai duxam sluga i sluxbenica.. 
tuoielh|, od-choie[h] godixgni od pohragnienia dan spomenuiemo, 


' pis. griješkom mj. mojijeh, verba oris mei; 
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IL rir6b 


il. riza 


od odahnutia pridftie od pochoia blaxenftuo, i-od fuietlofti pro- 
sujetglienie. Gospodinonom naxie[m] ifucharftom fino(uo)m tuoiem. 
Chi xiue i-chragliuie v-iedinftuu | duha fuetoga, po fue vieche uiecha. 
BR. Amen. 

In primo nocturno. Ad matutinum. Plalm[us s]: 


(2) R leci moie uxima primi gospodine, rafumie upienie moie. 


(3) Naftoi glasu molitue moie, chragliu moi i boxe moi. (4) Jere- 
chiu ch-tebie moliti: gospodine sutra-chie uslixiti glas moi. (5) Šutra 
ftati-chiu pri-tebie i-uidieti-chiu: iere bog ne-hotiusi slobu ti iefsi. 
(6) Ni-chie pribiuat blisu tebe slobnich: ni-chie frati neprauedni 
prid ocima tuoiema. (7) Nenauidio-si suieh, choi cine  slobu: 
pogubiti-chiex fuieh, choi gouore lax. Couiecha od-charui i pothibna 
pogarditi-chie gospodin:! (8) Ja fato u-mnoxtuo milosardia tuoga. 
uliefti-chiu u-chuchiu tuoiu: pochloniti-se-chiu u-carquu fuetu tuoiu 
u-ftrahu tuomu. (9) Gospodine priuedi mene u-praudu tuoiu: ciech 
nepriateglia moieh ispraui prid obrasom tuoiem put tuoi. (10) Jere 
nie v-ultieh gnih iftina: dra gnih taxto ielt. (11) Greb otuoren 
ielt garlo gnih, iefici suoiemi podhibno cignia[hu), sudi gnih boxe. 
Da odpadu od misli suoieh, po-mnoxtuu sloba gnih /izgoni #ih/, 
faxto-du rasdraxili tebe gospodine. (12) I-da-se | uefele fui, choi ufalu 
u-te, v-uiech radouati-se-chie: i-pribiuati-chiex u-gnih.  I-flauiti-se 
u-tebie fui, choi gliube ime tuoie, (13) iere ti blagofouiti-chiex pra- 
uednomu. Gospodine, chacho xtitom dobre uoglie tuoie chrunio-fi 


nas. Pochoi uiecni dai gnim gospodine, i-fuietlo/st] uiecna da-fuiet/i] 


do 1izb 


gnim. An/tifana]: Isbaui gospodine boxe moi prid obrafom tuoiem 
tuut(!)* tuoi. P/almus dauid |6]: 


(2) (G Ofpodine, u-ggnieuu tuomu nemoi-me charati, ni-u-sfarcbi 


tuoioi nemoi-me chalftigati. (3) Smilui-se menie gospodine iere ne- 
mochian ielsam: ofdraui mene gospodine iere smuchiene ielsu sue 
chofti moie. (4) I-duxa smuchiena mola ieft vele: ma-tij gospodine 
dochle? (5) Obrati-se gospodine, i-oslobodi duxu molu: ipafena 
mene ucini giech milofardia tuoga, (6) Jere nie u-fmarti chi fpo- 
menan ielt od tebe: u-pachlu tcho-fe-chie ispouidieti tebie? (7) 
Trudio-fe-sam u-pihaniu momu, oprati-chiu fuachu noch odar moi: 
fusami moiemi poftegliu molu politi-chiu. (8) Smutilo-se ieft od 
larcbe ocho moie: poltarah-se megiu fuiemi | nepriateglimoiemi. 
(9) Ocidite od mene fui choi cinite slobu: iere-ie uflixilo] gospodin 
glas placa moga. (ro) Vslixio-ie gospodin moglienie moie, gospodin 
molituu moiu primi. (rr) Da-budu sramexgliui /; smeteni] mnogo 
fui nepriategli moi: da-budu obrachieni i-uele barfo sramexgliui. 
Anftifana].  Obrati-se, gospodine, i oslobodi duxu moiu, jere nie 
u-smarti chi spomenan eft od tebe. Ps/alam 71. 

(2) (ZF Ofpodine boxe moi u-te-lam ufao: shragniena mene ucini 
od“fuieh progonicha_moieh, i-oslobodi mene. (3) Da ne-ugrabi 


* pisano upravo gospodix; * pis. griješkom mj. puut, put. 
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chacho lau_duxu moiu, chada nie tcho-chie odchupiti, ni-tcho-chie 
spasena uclijniti. (4) Gospodine boxe moi achofsam ucinio ouol, 
i-acho ielt sloba u-ruchah moieh. (5) Achofam uratio urachaiuchiem 
mene sla, da-padem doftoino od-nepriateglia moielh] taxt. (6) Da 
progoni nepriategl duxu molu, i-da-uhiti, i-potlaci. na-lemgli xiuot 
moi, ilauu moiu /4 prah] da douede. (7) Vitani gospodine u-farcbi 
tuoioi: i-usduigni-se na-charieh nepriateglia moieh. I(i)-uftani gospo- 


1. riša dine boxe mol u-fapouiedi choiudi salpouidio: (8) i-schupxtina od 


1. ri8b 
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lo rzza 


pucha obtechi-chie tebe. I-ciech oue na-uisocho-se usurati: (9) go- 
spodin sudi puch. Sudi mene gospodine po-praudi moioi, i-po-cistochi 
moioi uarh mene. (ro) Rascinit-se-chie od slobe od grieha, [i] 
isprauiti-chiex prauednoga, ixtuchi sarca i plechi boxe. Prauedna 
(11) pomoch moia od gospodina, chi spasene cini praue farca. (12) 
Bog ludac prauedan, iachi, i-ustarpieni: ieda-se rasarcuie fuachi dan? 
(13) Acho obrachieni ne-budete, mac fuoi rastargnuti-chie: luch 
fuol napeo-ie, i-priprauio-ie gniega. (14) I-u-gniem-ie priprauio fude 
od fmarti, feriele fuoie_goruchiemi pripraui. (15) Ouo poragia ne- 
praudu: facela-ie boleft, // porodila je] slobu. (16) Jelero otuorij, 
i-isdube gniega: i-upade u-iamu, choiu ucini. (17) Obratiti-se-chie 
boleft gmegoua u-glauu gniegouu: i-u-tieme gniegouo sloba gniegoua 
[slijesti će). (18) Ifpuniti-se-chiu! gospodinu po-praudi gniegoui: 
i-pieti-chiu imenu gospodina uixgniega.  Antifana. Da chadagodier 
ne-ugrabi chacho lau duxu molu, chada nie tcho chie odchupiti, 
ni-tcho-chie spafena uciniti. Y. Od uurata pachglienieh. Bt. libaui 
gospodine duxu gnih. 
Le/c]cia pril/mla [Job 7, 16—20]: 
' (16) Prosti menie (gospodine), nixtor jelsu dni moi. (17) Scto 
ielt couiech, iere velicix gniega? ali xto priftagliax ch-gniem farce 
tuoi[e]? (18) Pohodix gniega rano, istutacho(!) ischusix gniega. (19) 
Ohole" ne-chiex proftiti menie, i-ne-ch pultiti menie da proxdrem 
slinu moi[u]? (20) Sagrie[ši]h, scto-chiu uciniti tebie o-sbgliuditegliu 
od gliudi?. Saxto-si poftauio mene suprotiunicha tebie, i-ucignien 
ielam menie famomu texach? (21) Saxto ne-usmex grieh moi, i-laxto 
ne-odnesex slobu moiu? Quo, fada u-prahu-chiu spati: i-acho sutra 
ne usixtex, ne-chiu oftati. Bt. Vieruiu da odchupitegl moi xiue, i-u- 
napochogni dan i-s-emglie uscharfnuti bude, i-u-puti moioi uidieti-chiu 
boga spasiteglia_ moga. . Chacho uidieti budu-ia sam, a-ne i-ui, 
rod moie rasgledati-ga budu spatiteglia. Zechciun II /, Job 1o, 
I=> je 
(1) Dotrudni duxi moioi xiuot moi, pultiti-chiu suprotiuu 
menie gouorenie mole. Gouoriti-chiu u-xalofti o-d-uxe mole. (2) 
Rechi-chiu bogu: Nemoi mene ofuditi: | 
(Ovdje umetnuta 4 prazna lista) 


prid obrafom tuoielm] nielam ucinio. satoi moli-me u-ulast tuoiu, 
da-ti rasmalr]six slobu moiu.  Y. Ioxte oplaci mene gospodine od 


! prepisivačkom griješkom mj. ispoviditi se ću. ? pis. griješkom mj. Dokle, 
usqueqtio. 


II2 Vatikanski hrvatski molitvenik. 


nepraude moie, i-od grieha_ moga ocifti mene, iere tebie famomu 
sagriexih. Satoi. In tercio nocturno ps. [39]. 


(2) (( Echaiuchi cechao-lam gospodina, i-ralumi mene. (3) I- 


uflixio-ie molitue moie: i-ifuede mene is-blata od sloceftua, i-is-chala 
od fece. I-poftaui uarhu chamena noge moie: i-ispraui ftupgliaie 
moie. (4) I-poftaui u-ufta moia pietie nouo, pielan bogu naxemu. 
Vidieti-chie mnosi, i-boiat-fe-chie: i-ufati-chie u gospodina. (5) Bla- 
xeni mux, choga ieft ime gospodinouo ufanie gniegouo: i nie polrio 
na-taxtadi i-na-blude laxiue. (6) Mnoga ucinio-si tij gospodine boxe 
moi cudefa tuoia: i-pomixglieniem tuoiem nie tcho-bi prilican bio 
tebie.  Nauieftih i-gouorio ielam: i-umnoxili-se ielsu uarhu broia. 
(7) Posuetilixte i-prichalanie ne-hotio-si: uxi lato ifuarsne vcini menie. 


L 123b Posuechienie [i] la-grieh niesi pitao: (8) tadai rece!: ouoi gredu. | 


Na-glauu od-libra upilano ieft od-mene (9) da cigni[u] uogliu tuoiu : 
boxe moi hotieh, idachon tuoi u-sriedi farca moga. (19) Namielftih? 
praudu tuoiu u-carqu uelichu, ouo usne moje ne-chiu usdarxati: 
gospodine ti-si suao*. (11) Praudu tuoiu ne-sachrih u-iarce mole: 
itinu tuoiu i-spafenie tuoie rechoh. Ne-ichrih milofardie tuoie, 
i-iftinu tuoiu od fuieta m|nloga. (12) Ti sato gospodine nemoi dugo: 
uciniti smilouanie tuoie od mene: milosardie tuoie i-iftina tuola 
uasda primili-su mene. (13) Jere obidoxe mene sla, choiem nie 
broia: uhitixe mene slobe mole, i-ne-mogoh da-uidiem. (!) Vm[n]oxile-se: 
ielsu uarhu ulasa glaue moie: i-sarce mole oftauilo-ie mene. (14) Da- 
budne ugodno tebie gospodine da-obranix mene: gospodine na- 
pomoch moiu pogledai. (15) Da-fce posrame i-poltide faredno, choi 
iftu duxu moiu, da usmu gniu. Da-fce obrate nasada, i-polftide. choi 
hochie menie sla. (16) Da-ponelu tugier posramglienie fuoie, choi 


I. r24a gouore | menie: vefeli-se, vefeli-se. (17) Dasse uefele i-raduiu uarhu 


tebe fui ixtuchi tebe: i-da rechu ualda: da se vuelici gospodin: 
choi gliube spafenie tuoie.. (18) Ja fato prosiach iefsalm], i-ubog: 
gospodin naftoian ielt od mene. Pomochnich moi, i-xtititegl moi 
[ti jesi:] nemoi cchnieti boxe [moj]. Antiph[alna. Da-bude ugodno 
tebi gospodine, da-obranix me: gospodine na-pomoch moilu] po- 
gledali]. Zs. [40] 


(2) BLaxeni chi rasumie uarhu potriebnoga, i-ubogoga: v-dan 


lao osloboditi-chie gni[elga gospodin. (3) Golpodin-chie shraniti 
gnil[elga, i-oxivieti gniega, i-blaxena da-ucini gniega /na_zemli:] 
i-da ne-da gniega u-duxu od nepriateglia gniegouieh. (4) Gofpodin 
da-pomoch prinese gniemu uarhu odra od-bolelti gniegoue: fuu 
poftegliu gniegouu obratio-fi u-nemoch gniegouu. (5) Ja rechoh: 


gospodine smilulij-se menie: osdraui duxu molu, iere-fam sagriexio. 


tebie. (6) Nepriategli moi rechoxe sla menie: chada-chie umrieti, 


L. r2ab i-poginuti-chie ime gnielgouo? (7) I-acho ulaxaxe da-uidi, taxtadi 


1 grijškom mj. rekoh, dixi; ?* pis. griješkom mj. Navijestih, Annunciavi; 
5 pis. griješkom mj. znao, scisti ; 
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gouoraxe, farce gniegouo schupiti chile]t slobu sebie. Islaxaxe naduor, 
i-gouoraxe (8) u-schupu. Suprotiua menie marmiahu fui nepriategli 
moli]: fuprotiua menie mixgliahu sla menie. (9) Riec slobnu po- 
ftauixe suprotiua menie: ieda chi spi ne-chie priloxiti da-ne-uftane? 
(10) I-sato couiech od mira moga, u-choga fam ufao: choi iiegiaxe 
chruh moi, vuelicio-ie uarhu mene ifmamglienie. (rr) Ti sato go- 
spodine smilui-se menie, i-uscharsni mene: i-uratiti-chiu gnim. (12) 
V-ouoi-sam posnao iere-si hotio mene: iere ne-chie-se ueseliti ne- 
priategl moi uarhu mene. (13) Mene sato ciech praude primio-si: 
i-uchriepio-si mene prid obralom tuoiem u-uiech. (14) Blagosouien 
gospodin bog israela od-uiecha, i-deri do-uiecha: budi, budi. An/ti- 
phana|. Osdraui gospodine duxu molu, iere sagriexih tebie. 
Psalam [41]. 


(2) ( CAchono xudi- ielien na-istocixta  od-uoda: onachoi xudi 


'*5% duxa _moia ch-tebie boxe. | (3) Scegiala-ie duxa moia ch-bogu ifto- 


cixtu xiuomu: chada-chiu dochi i-uchasati-se prid obralom boxiem? 
(4) Bile-fu menie fuse moie chruh dnem i-nochiu: chada-fe govori 
menie fuachi dan: gdi ieflt bog tuoi? (5) Ouoi-se spomenuo iesam, 
i-prolih u-menie duxu moiu: iere-chiu minuti u-miefto od pribiua- 
lixta cudna deri do chuchie boxie: V-glas od-uefelia, i-od-ispouiefti : 
pietie od blaguchiega. (6) Saxto xaloina ielsi duxo moia? i-saxto 
smuchiuiex mene? Vfai u-boga, laxto ioxte-se-chiu ispouidiet gniemu : 
ipalenie lica moga, (7) i-bog moi. V-[melni iftomu duxa moia 
smutila-se ielt: giech toga fpomenan-chiu biti od tebe od-semglie 
(i-)od iordana, i-ermona od gore malahte. (8) Propaft propalt nafiua, 
u-glasu-od urata uodenieh tuoie[h]. Sua uixgnia tuoia, i-ualoui tuoi 
uarhu mene minuxe. (9) V-dne polfla gospodin milosardie tuoie?: 
i-u-nochi pietie gniegouo. Prieda-mnom molitua bogu od xiuota 


“1 ir2sbmoga, (10) rechi-chiu | bogu: primitegl moi iefsi, Saxto fabio iesi 


mene? i-faxto xaloftan hodim, iere neuogli mene nepriategl? (11) 
Dochle-se raftiru chofti moie, opogouarali-su menie choi neuoglie 
mene nepriategli moi: Dochle gouore menie fuachi dan: gdi 1eft 
bog tuoi? (r2) faxto xalosna ielsi duxo moia? i-saxto smuchiuiex 
mene? Vfai u-boga, [axto ioxte-se-chiu ispouidiet gniemu: spafenie 
lica moga, i-bog moi. An/tiphana]. Scegiala-ie duxa moia g-bogu 
xluomu. Chada-chiu dochi i-uchasati-se prid obrafom gospodinouiem. 
. Ne-dopulti schotu duxe, choi-se ispouiedaiu tebi. Ft. i-duxe 
ubosieh tuoieh ne“fabudi. Zfec/cio VII [Job 17, i—3,u—r5]. 


(1) Dun moi pomagnchati-chie, dni moi schratiti-se-chie, i-famo 


menie oftaie greb. (2) Ne-sagriexih, i-u-xaloftieh pribiua ocho moie. 
(3) Oslobodi mene gospodine, i-poftaui mene blisu tebe, i-choga 
hoch rucha da-se erue fuprotiu menie. (rr) Dni moi minuxe, misli 


l. 126amoie rasparxane ielsu, mucechi farce | moie: (12) Noch obrati-se 


u-dan, i-ioxte po-tamnofti. ufam fuietloft. (13) Acho ulftarpim, 


1 griješkom mj. skupilo je, congregavit, cksl. caspa ; 
2 griješkom mj. svoje, misericordiam suam; 
Djela Jugoslav, akademije XXXI. 8 
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pachao chuchia moia ieft, i-u-tamnofti proftrieh odar moi. (14) 
Smradu recho(cho)h: otac moi iefi, mati mola, i-festra moia caruom. 
(15) Gdi-e-dach(ije!  cechanie_moie, i-uftarpglienie moie ti iesi 
gospodine bog moi. It. Sgrexuiuchi(u) ia suachi dan i-ne-pochorechi- 
se, ltrah od-smarti smuchiuie mene. Jere u-pačhlu niedno nie odcup- 
glienie; smilui-se menie boxe, i-spasi mene. Y. Booxe u-ime tuoie 
ipasena mene ucini, i-u-chriepolti tuoioi oslobodi mene. Jere u 


pach(lu].. Le/c/ci#/n] VIII [Job 19, 20—27] 


(20) € _Oxi_moioi, raxciniuxi-se mesa, priliepi-se _ choft moia, i- 


oftaugliene ieflsu samo ufne ocholo fuba moieh. (21) Smiluite-fe 
menie, fmiluite-le menie, dai-ui priategli moi, iere rucha gospodinoua 
tegnula-ie mene. (22) Saxto progonite mene chachono bog, i-mefsa 
moieh nasichiate-se? Tcho-chie meni dati dase upixu gouorenia 


l. 126b moia? Tcho-chie meni dati da-se upixu u-libro | (22) penom guos- 


denom, i-u-pliche(!)* oloune, ali xcharpilom da-se isdubu u-frieni? 
(25) Snam (ato da odchupitegl: moi xiuij, i-u-napochogni dan i-s-emgli 
uscharsnuti imam: (26) i-opet obuiat-se-chiu choxom moiom, i-u- 
mesu momu uidieti-chiu boga [moga]. (27) Choga uidieti imam ia 
oui, i-oci moie rasgledati-ga hochie, a-ne drugi: Olftauglieno ieft 
ouoi ufanie moie u-chrilu momu. I& Spomeni-se od-mene boxe, 
iere uićtar iest.xiuot moi. Ni-chie pogledati mene obras couiecij. 
Y. I-ne-chie-se uuratiti ocho moie, da-uidi dobra. Ni-chie pogledati. 
Lfeclcio VIIII [Job 10, 19—22]. 


(18) SAxto is-utrobe isuede mene? chi machar da-bih raxcignien 


bio da ocho mene ne-uidi. (19) Bio-bih chacho da-niesam, is-utrobe 
prinelen u-greb. (20) Jedali da malactuo dni moieh ne-chie-se 
iuarxiti u-chratcho? Pulti dache mene, da-placem malahto boleft 
moiu: (21) paruo nego pogiu [; ; ne vratim se], v-lemgliu tamnu, 
i-pochriuenu smartnom maglom: (22) Semglia od neuoglie i-od 
tamnosti, |.... i 

(Svršetka nema.) 


1 Ubi est ergo nunc praestolatio mea ; 

* gorne pliche, prema grafici rukopisa, treba čitati plike, a to je na ovome 
mjestu sinonim s , ploča? u Ov i Of (isp. str. 62), odnosno s ,plasa* u M. Alberti 
Ofic. i B. Kašić Rit. (isp. Akad. Rječ. s. v. plasa); plike je ovdje accus. plur. 
masc., a sama riječ plik valada istovetna s riječju r, Plik u Akad. Rječ. 
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DUBROVAČKI PSALTIR 


Glavni tekst ovoga izdana uzet je iz ,Hrvatskoga psaltira" 
zagrebačke sveučilišne križnice (Pz); defektna mjesta u nemu 
dopunena su iz ,Psaltijera Davidova" dubrovačke fratevačke 
križnice (Pd). Varijante uz glavni tekst uzimane su iz Pd i iz 
»Psalama? hrvatske biblije o. Bartula Kašića (PK), varijante uz 
dopune glavnoga teksta iz PK. 

U glavnom tekstu zadržana je samo originalna grafika, dok 
je interpunkcija udešena i tu, kao i u dopunama iz Pd, prema 
interpunkciji u pomenutom Hetzenauerovu: izdanu latinskog teksta 
biblije. Kao u predhem tekstu, tako i ovdje suvišna slova, slogovi 
i riječi stavlani su u oble, a nadopune teksta u uglaste zagrade. 


Dubrovački psaltir. IIJ 


Nasljeduje psaltijer priblagoga Davida krala i proroka božijega. 


Psalam r. 
Beatus vir etc. 
(1) Blasćen mux!, choi nie poxao na suiet od slobnieh,* i na 
putu od griescnichaa nie stao, i na pristoliu od chugee nie sio: (2) 
Nego-ie u sachonu gospodinouu uoglia* gniegoua, i u sachonu gnie- 
gouu mislicchiet u dne i u nocehi. (3) T biti-cchie_chacho daruo,* 
choie usageno iest blisu* tecenia od uoda, choie plod! suoi" dati- 
cchie u brieme suoie: I list gniegou necchie odpasti: i suacha choia- 
godier ucinij, napriedovati-cchie, (4) Ne tachoi slobnij,* ne tachoi: nego 
chacho praah, oni rasmecchie uierar od liza semglie. (5) I sato necchie 
uscharsnutti* slobnij" na suud: ni griesenizi na suiet!* od prauednieh. 
(6) Sascto snao-ie gospodin puut od prauednieh: i puut" slobnieh!! 
poghinuti-cchie. 
PK: 2 čovjek; * otišao u sfjetu od nemilijeh; * hoća; * će razmišlati; 
5 stabar; 6 uz; 7 voće sfoje;  nemili; ? se podignuti nemili; 1% u zboru; 
11 putovanje od nemilijeh. 
Psalam 2. 


Quare fremuerunt gentes eic. 

(I) Zašto! skržitaše! narodi, i puci mislili jesu taštinu?? (2) 
Staše seš kralevi od zemle, i vladaociš skupiše se* ujedno suprotiva“ 
gospodinu" i suprotiva Isukrstu* negovu. (3) Rastrgnimo zavezaje* nih: 
1 odvrzimo od nas jaram nih. (4) Koji pribiva na nebesijeh narugati se 
će! fimi: i gospodin pogrdjeti će" nih. (s) Tadaj govoriće fimi u 
rasrčbi? svojoj, i u grijevu svomu smesti će!" nih. (6) Ja zato po- 
stavlen jesam kral vrhu Siona gore svete negove, pripovijedajući 
zapovijed Megovu. (7) Gospodin reče meni: Sin moj jesi ti, ja 
danaska porodih tebe. (8) Pitaj! od mene, i daću tebi narode 
djedinu!* tvoju, i gospodstvo'* tvoje kraje od zemle. (9) Vladati 
ćeš tih šibikom gvozdenom, i kakoto sud od gnile!* razbiti ćeš!? fih. 
(10) I sada krali razumjejte: naučite-se koji sudite zemlu. (11) Slu- 
žite gospodinu u strahu: i radujre'“ se nemu s trešhom.!* (12) 
Primifet5 nauk da se kadgodi ne rasrči gospodin, i da saginete'? 
s puta pravoga.!" (13) Kada se bude raždeći'“ u kratko rasrčba 
begova, blaženi svikolici, koji se ufaju!“ u nega. 

1 Čemu se uzbuniše; 2 tašta; 5 sastaše se; * poglavice pokupiše se; 
4 suproć; 5 i suproć prstu; 5 uze; " posmjehovati će se; #* će se porugati; 
9 grčbi; 10 smućevati će; 1! Prosi; 1? djedinstvo tvoje i posfojstvo; 13 lončara 
skrasiti ćeš: 1+ uzradujte se gemu s trepetom; "> zagrlite; 1% poginete; 1" pra- 
voga; 15 užeći; 1% uzdaju. 

Psalam 3. 


Domine quid multiplicati sunt etc, 
(2) Gospodine zašto! se uzmnožili jesu koji cvijele? mene? 
mnozi se uzdvižuš suprotiva meni. (3) Mnozi govore duši mojoj: Nije 
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spasenja femu u bogu fegovu. (4) Ti zatoj gospodine primite] moj 
jesi: slava moja, i uzvisitel glave moje. (s) Glasom mojijem gospo- 
dinu vapih: i usliša mene s gore svete svoje. (6) Ja zadrijemah,t 
i zaspao jesam“: i ustah, zašto gospodin primi mene. (7) Neću se 
bojati tisuća puka optekućega* mene: dvigni se“ gospodine, sahra- 
nena me učini bože moj. (8) Zašto si ti izbio svekolike" suprotivnike7 
moje bez uzroka: zube od grješnika _smrvio si.5 (9) Gospodinovo 
je spasenje: i vrhu puka tvoga blagosov tvoj. 

* što; * progone; * podižu; * sam spao, naspao sam se; 5 obkružećega; 
5 podigni se; 7 sfe suprotioce; 5 si skršio. 


Psalam 4. 

Cum invocarem etc. 

(2) Kada zazvah usliša mene bog od pravde moje: u nevoli! 
oslobodio si! mene. Smiluj se* meni, i usliši molitvu moju. (3) 
Sinovi čovječiš dokle ste teška srca? zašto lubite taštinu, i ištete 
laž? (4) Znajte jere je uzvisio“ gospodin svetoga* svoga: gospodin 
uslišati će mene kada budem5 zaupiti“ k emu. (5) Rasrčite se, i 
nemojte sagriješiti: koja govorite u srcijeh vašijeh, i u odrijeh vašijeh. 
skrušite_se.5 (6) Posvetite posvetilište od pravde, i ufajte se u 
gospodina; mnozi govore: "Tko je ukazao nami dobra? (7) Zlame- 
novana jest" vrhu nas svjetlos obraza tvoga gospodine: daos si 
rados* u srce_moje. (8) Od ploda žita," vina, 1 ulja /sfoga] uzmnožili 
se jesu. (9) U miru istomu spati ću, i pribivati ću"; (10) Jere ti 
gospodine posobnijem'! načinom!! u ufanju postavio'* si mene. 

? tugovanju si razširio; * Pomiluj; * čovječanski; * zamjera učinio gospo- 
din sfeca, mirificavit Dominus sanctum; 5 uzbudem vapiti; * pokajte se; 
" zapečaćena je; 5 podao si vesele; " pšenice; 10 počivati ću; 1 posobito; 
12 ustanovitio. 


Psalam 5. 

Verba mea etc. 

(2) Riječi moje ušima primi gospodine, razumjej vapjenje 
moje. (3) Nastoj! glasu molitve moje, kralu moj i bože moj. (4) 
Jere ću tebe moliti: gospodine u jutro ćeš uslišati glas moj. (s) U 
jutro stati ću prid tobome /: gledati ću]: jere* bog ne hoteći 
zlobu ti jesi." (6) Neće pribivati* polak tebe zlobnik: ni će statit 
nepravedni prid očima tvojijemi. (7) Nenavidio si svijeh, koji djeluju. 
zlobu: pogubiti ćeš svijeh, koji govore laž. — Čovjeka od krvi i 
podhibna pogrditi ćeš gospodin: (8) Ja zato u mnoštvu milosrđa. 
tvoga. Uljesti ću u kuću tvoju: pokloniti se ću* u crkvi svetoj 
tvojoj u strahu tvomu. (9) Gospodine privedi' mene u pravdu 
tvoju: cijeć neprijatela mojijeh ispravi prid licems tvojijem put moj. 
(10) Jere nije u ustijeh nih istine: srce fih tašto jest. (11) Greb 
otvoren jest grlo mih, jezici svojijemi podhibno čićahu sudi ih 
bože. Jeda* padu od misli" svojijeh, po mnoštvu!* zloba fih izagni!! 
Nih, zašto su razrabijali!* tebe gospodine. (12) A daš se vesele svi, 
koji se ufaju u tebe, u vijek radovati se će: i pribivati ćeš u nih. 
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I slaviti će se u tebi svi, koji lube ime tvoje, (1 Kor ti blago- 
sovićeš pravednomu.'“ Gospodine, kakoto štitom!" dobre vole 
tvoje krunio si nas. 

1 lišaj; 2 ere si ti bog ne hteći opačinu; * stanovati; 4 pribivati; 
5 pomrziti ćeš; * poklanati ću se; * vodi; * obrazom; . % Neka otpadu od 
mišlenja; 1% množi; 1! proždeni; 1? razdražili; 25 neka; 14 pravednomu; 
15 štitem od dobre hoće. 


Psalam 6. 


Domine ne in furore tuo etc. ' 

(2) Gospodine nemoj! u grijevu tvomu karai mene, ni u 
rasrčbi tvojoj kastigafi! mene, (3) Smiluj se* meni“ gospodine jere 
nemoćan jesam: ozdravi mene gospodine jere smućene jesu kosti 
moje. (4) I duša moja smućena jest veomaš: mat u gospodine 
dokle (ćeš cknjeti ozdraviti me)? (5) Obrati se gospodine, 1 oslo- 
bodi* dušu moju: sahranena mene učini cijeć milosrđa tvoga, (6) 
Jere nije u smrti koji spomenan jest" od tebe: a u paklu tko će 
hvaliti! tebe? (7) Trudio sam u pihanju* momu, oprati ću svaku 
noć odar moj: suzami mojijema postelu moju politi ću. (8) Smutilo 
se jest od rasrčbe!“ oko moje: postarah se među svijemi neprijateli 
mojijemi. (9) Dijelite se'!! od mene svi koji djelujete zlobu: jere je 
uslišao gospodin glas plača moga. (ro) Uslišao je gospodin molenje 
moje, gospodin molitvu moju primio je. (r1) Jeda'* se zasrame i 
smetu veoma svikolici!'* neprijateli moji: jeda'š se obrate i za- 
srame! brzo. : 

1 u gnivu tvomu ne pokaraj mene, ni u srčbi tvojoj ne pedepsaj; 2 po- 
miluj mene; 5 vele; * ali; 5 otmi; * se spomenuje; 7 spovidati; 5 jaukanju; 
% postelu moju; 1% gniva; 1t Otidite; !* Zasramili se i smutili se veoma sli; 


18 obratili se i zasramili se. 


Psalam 7. 


Domine deus meus eic. ma 

(2) Gospodine bože moj u tebe sam. se ufao: sahranena" učini 
mene! od svijeh progonenika* mojijeh i oslobodi mene. (3) Da 
kadgodi ne uhvati* kako lav dušu moju, odkle nije tko će odkupiti, 
ni tko će sahranena učiniti. (4) Gospodine bože moj ako sam učinio 
ovo, i ako je zloba u rukah mojijeh. (5) Ako sam vratio i. ći 
koji vraćaju meni zla, da bih? pao dostojno od neprijatela_mojijeh 
taštan." (6) Da bi progno* neprijatel dušu moju, i da" bi uhitio, 
i potlačio" na zemlji život moj, i slavu moju u prah da bi . 
(7) Dvigni se* gospodine u rasrčbi" tvojoj: 1 uzvisi se na granica 
od neprijatela mojijeh. I dvigni se* gospodine bože moj u Zee 
poviedi choiu-si fapouidio: (8) i-schupxtina! od puocha I 2. 
chiež tebe. I ciech oue* na-uisocho-se uurati: (9) gospodin udi 
puch.* Sudi mene gospodine po-praudi* moioi, i-po-cistochi moioi 
uarhu mene. (10) Rascinit-fe-chie" floba od grieha,5 i-isprauiti-se-chie 
prauednoga, ixtuchi!? sarca i-plechi'" boxe. Prauedna (11) pomoch 
moia od gospodina, chij spasene'! cini prauel“ larca. (12) Bog 
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fudac prauedan, iachi, i-uftarpien!: ieda-fe rasarcuie'* suachi dan? 
(13) Acho obragieni!" ne budete,!" mac!“ fuoi targnuti-chie!": luch 
luoi napeo-ie, i-priprauio'"-ie gniega. (14) I-u-gniem-ie priprauio sude 
od smerti, strielle suoie goruchiem pripraui.!5 (rs) Ouo!'" poraga 
nepraudu: facela?-ie boleft, i porodila*%-ie slobu. (16) Iesero*! otuori, 
i-isdube gniega: i-upade u-iamu, choiu ucini. (17) Obratiti-fe-chie 
bolelt gniegoua u-glauu gniegouu: i-u?-tieme?š gniegouo** sloba 
gniegoua sliefti**-chie. (18) Ispouidie[ti]*"-se-chiu gospodinu" po- 
praudi gniegoui: i-pieti*"-chiu imenu gospodinouu*" uixgniemu.?*? 


1 sahrani mene; * progonitelja; * ugrabi; * vraćajućijema; 5 dostojno ću 
odpasti tašt od; * Progonio; " uhitio i potlačio; 5 ustani; " srčbi; 1 kra- 
jinah. Pd i PK: * d skup od puka, K skupština od pukova; * obkružiti će; 
5 d ovogaj skupa; * puke; * d pravednosti; 6 K pravednosti; 7 K satrti će se; 
Š grješnika; " ispraviti ćeš; 1% iskusavajući srca i unutrna, K iziskujući srca 
i bedre, scrutans corda et renes; 1! K sahratene; 12 d pravedne; 1% K trpeći; 
14 d se će rasrčevati, K to li se srči u svake dnevi; 15 se ne budete obratiti; 
16 K mačem će svojijem trgnuti; 17 K spravio ga je; 18 d učini, K je sačinio; 
i d evo, K eto; 2% K začeo, porodio; 2! K jamu je otvorio i izdubao je fu, 
i upao je u jamu, koju je učinio; 2? d na; 28 K vrh negov; * K će.., siti; 
25 d Hvaliti ću gospodina; ?" K_ pjevati ću; *7 d gospodina privišnega, K go- 
spodina privisokoga. 


Psalam 8. 


Domine dominus noster, quam admirabile est nomen tuum 
in vniversa terra! 


(2) (3 Ospodine gospodine nax, cholicho prijcudno! ieft ime tuoie 


po-suoi semgli! Saxto? usuixeno? ieft uelicanftuo tuole, uarhu nebes. (3) 
Is-ufta od mladienaca? i-sisaluchieh suarxio iesi hualu* radiš nepriateglia 
tuoieh da raxcinix nepriateglia i-suprotiuiteglia.5 (4) Saxto-chlu uidieti 
nebesa tuoia, diela od parfta tuoieh: miefec i-suiesde, che tij ieffi osno- 
uao.? (5) Scto ielt cloviech, da-fiš spomenan? od gniega? ali sin clouie- 
canschi, saxto pohodix gniega? (6) Suixio'“ si gniega mallo magnie 
od-angella, slauom i-caftiu chrunio-si gniega: (7)  i-poftauio-si!! 
gniega suarhu diella od rucha tuoieh. (8) Jere-si!? podloxio pod noge 
gniegoue, ouce i-uoloue svecholiche: i-ioxte!* schote poglsche.!š (9) 
Ptice nebesche,'* i-ribe morsche,!'“ choie priehode'* rasputia morscha.5 
(to) Gospodine gospodine nax, cholicho pricudno ieft ime tuoie 
po-suoi'* semgli! 


1.d čudno, K zamjerno; * K_ Jere se je uzdignulo; * nebesa; * K dičice; “ 


* K pohvalu; 5 K cijeć; 5 osvetitela; " K _utemelio; * K se spomenuješ; * d 
tere, K ere; !% snižio si; gorne »Suixio« prepis. griješka mj. »snixio«; +1 d na- 
redio si; 12 d Sfaka si, K Sfa si; 15 d izvan togaj i skote od pola, K i saviše 
i živine od pola; "* K od neba, od mora; #5 d hode po putijeh od mora, 
K hode po rasputjijeh morskijeh; 1% K sfoj kolikoj. 
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Psalam 9. . 


Confitebor tibi domine in toto chorde meo: nar[r]abo omnia 


mirabilia tua. 


(2) ISpouiedam-se-chiu! tebie! gospodine sa?-suiem sarcem moiem": 


schasati-chiu* sua* cudesa* tuoia. (3) Radouati"-se-chiu i-ueseliti-se-chiu* 
u-tebie: pieti-chiu" imenu tuomu vixgni* (4) V-obrachienie" nepria 
[Pd] tela nadzada: obnemoće, i poginuće isprid lica! tvoga. (5) Zašto 
učinio si sud moj? i uzrok? moj: sio si* vrhu pristolja koji sudiš 


' : : a Kg. 2 
pravdu. (6) Pokaro si: narode, i pogimu zlobni :* ime nih smrsio* si 


u vijek i vijek vijeka. (7) Neprijateli" pomarfikaše od mača napokon": 
i gradove nih razuorio(!) si? Poginu* uspomena nih s glasom!“ (8) 
a gospodin u vijek pribiva. Pripravio je u sudu pristolje svoje: (9) 
i on će suditi svu! zemlu u pravednosti,“ sudiće puke u pravdi. 
(ro) I učinio jest gospodin utočište ubogomu: pomoćnik u po- 
trjebah!š, i u pečali. (rr) I ufati će se! u tebe koji su poznali“ 
ime tvoje: zašto nijesi ostavio ištućijeh'“ tebe gospodine. (12) Pojted 
gospodinu, koji pribiva u Sionu: navijestiče među narodi nauke" 
Negove!š: (13) Zašto iziskujući krv nih spomenuo se jest: nije za- 


boravio!? vapjenje!" od ubozijeh. (14) Smiluj se meni gospodine: 


vid“ umiljenje?' moje od neprijatelamojijeh. (15) Koji uzvisuješ 
mene od vrata smrti, nekaž! navijestijem (!; svekolike“? hvale? tvoje na 
vratijeh kćere od Siona. (16) Veseliću se* u spasenju tvomu: 


A : , šo . NI y 
ogreznuli jesuž* narodi u pogubljenju“, koje su učinili. U očce ovo, 


koje su skrili, uveznu/a jest noga nih. (17) Poznati će se** gospodin 
sude čineći: u djelijeh ruka svojijeh uveznuo jest?" grješnik. (18) 


Jedaž se obrate grješnici u pakao, svi narodi koji zabivaju boga. 


(19) Zašto neće napokon? zaboravlen biti ubogi*: ustrplenje od 
ubozijeh neće poginuti napokon? (20) Ustani gospodine, da%'-se ne 
krijepi čovjek: neka-se sude" narodi prid licem tvojijem : (21) Na- 
redi** gospodine narednika od zakona* vrhu nih: neka poznaju 
narodi da su ludi. [Psalmus X secundum Hebraeos]: (1), Zašto! si 
gospodine pošao! daleko, pogrđuješ* u potrjebah, i u pečali*? (2) 
Kada* se oholi opaki“, ražiže se ubogi: uveznuju* u svjetijeh, 
koje“ misle. (3) Zašto je pohvalen grješnik u požudah“ od duše 


svoje: i nepravedniš blagosovlen je%. (4) Razdražio je gospodina 


grješnik, po mnošt[vlu od rasrčbe" svoje neće iskaži (kastiganja). (65) 
Nije boga prid licem negovijem: izgnušeni'“ jesu putu negovi u 


svako brijeme. Dvižu se sudit! tvoji isprid lica"! negova: svijem 


neprijatelem svojijem gospodovati će. (6) Reče'? zato'? u srcu svomu: 


neću se ganuti!š iz roda u rod!š, beza zla. (7) Koga kletava'* usta 
una jesu, i grkosti, i podhibnosti: pod jezikom negovijem trud i 
oljezan!. (8) Sjedi s!“ prešalistijeh s bogatijemi u skrovnijeh, da 
zakole'š pravednoga. (9) Oči negove na ubogoga gledaju“, preši 
u skrovnu, kako lav u spili'% svojoj. Zasijeda da uhiti? ubogoga: 


. . . Ka 
uhvatiti ubogoga kada"! primamluje* nega. (10) U očcu svomu po- 
niziti će nega, prignuti će sebe, i pasti će kada** bude gospodovafi 
ubozijem?“. (rr) Reče zato u srcu svomu: zabio je bog, obratio? je 
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lice svoje da ne vidi napokon. (12) Ustani gospodine bože, i** neka 
se uzvisi“ ruka tvoja: ne zaboraviž se od ubozijeh%. (13) Radi?# česa 
rasrči zlobniž“ boga? reče zato u srcu svomu: neće iskati (osvetu). 
(14) Vidiš, zašto ti trud i boljezan razmišlaćeš#': da pridaš nih u 
ruke tvoje. "Tebi ostavlen jest ubogi: siroti ćeš ti biti pomoćnik. 
(15) Satriž5 mišnicu'š od grješnika i od zlobnoga:  iskaćeš grijeh 
hegov, i neće se naći. (16) Gospodin će kralevati u vijek, i u vijek. 
vijeka: poginuti ćete narodi iz zemle negove. (17) Želenje* od 
ubozijeh uslišaoš“ je gospodin: pripravlenje od srca /#iih] ču(o)lo je 
uho tvoje. (18) Sudiš! siroti i umijenomu*, neka? ne pristavla una- 
prijed uzmnožati sešš čovjek vrhu zemle. 


1d Hvaliću tebe, K Spovijedati ću tebi, gorne Ispouiedam - se - chiu. 
prepisivačka griješka mj. Ispoviedati- se - chiu; * Ku sfemu srcu momu; IK 
pripovidati ću; * d svakolika; 5 K zamjerna; * K Veseliti ću se i uzradovati 
ću se; 7 K pjevati ću; 5 d privišni, K privisoki; * d obraćajući, K U zavra- 
ćenju. PK: 1 obraza; * tvoj, iudicium meum; * razlog, causam; * posadio si 
se; 5 poginuo je nemili; * razmrsio; " Neprijatela pomafikaše mači na sfrhu,. 
Inimici defecerunt frameae in finem; & razorio; % Pogibla je; 1 sa zvekanjem, 
cum sonitu; 11 stoji; 12 okoliš od zemje u upravnosti, orbem terrae in aequi- 
tate; 15 u prigodah, u tugovanju; !* ufali, sperent, cksl. Aa oyngawTu ; 79 znaju,. 
noverunt; 15 išćuće; 17 začinajte, psallite, cksl. nonTe ; 15 namišlinja fegova;. 
19 zabio vikanje; 2% pogledaj poniženstvo; ?t da; ?? sfe pohvale; ** uzrado- 
vati ću se; 24 zabili su se, infixae; 25 poginutju; 25 Biti će poznan; *" bi 
uhićen; 25 Obratili se, convertantur; 2 dosfrhe biti zabitje ubogoga, in finem: 
oblivio erit pauperis; 5% do sfrhe; 3! ne pokrijepio se človjek, sudili sez: 
%2 Postavi gdne narednika od zakona; %% da znadu narodi ere su ludi; Ps. X 


secund. Hebr.: 1 Čemu si gne odstupio; ? ne haješ u prigodah, u tugovanju; 
5 dokle; * nemili; 5 užiže se; * uhićeni su u sfjetijeh, kojijemi, comprehendun-- 
tur in consiliis quibus cogitant, cksl.  OyEkSAaPTK O Bo OCRETEKH O EKE TOMHIIAAITEJ. 
7 želah; 5 nepravi je blagosivlan; " srčbe; 1% okajani; 1 sudjenja tvoja od 
obraza; 12 Erbo je rekao; 15 krenuti od porođenja do porođenja; '* kletve,. 
maledictione; 15 polest (1); 15 u zasjedaštijeh s bogaci u potajnijeh, da pogubi 
pravednoga, sedet in insidiis cum divitibus in occultis, ut interficiat innocen- 


tem; 17 se obziraju; 15 zasijeda u »skrievenu«; 1% pećini; 2% uhvati; 2! dočijem. 


poteže; 2% budući gospodovao vrh ubozijeh; 2% odvratio je obraz sfoj da ne 
gleda do sfrhe; ** uzvišila se; 25 ne zabudi uboge; ** Radi šta je dražio nemili; 
2" razmišlaš, consideras; 25 Skrši mješicu; ?% Poželenje; %% uslišio; 31 Odsudi; 
32 sniženomu; da ne prilaga uzveličiti se. 

Psalam 10. 


In domino confido etc. 


(2) U gospodina se ufam': kako* govorite duši mojoj: Prijeđi" 


na goru kako vrabac? (3) Zašto* evo“ grješnici napeše* lxk, pri- 
praviše* strijele svoje u trkaču", da ustrijele u tmi* pravedne srca. 


(4) Zašto? koja si svršio, razuorili(!)Y su: pravedni zato"! što je 


učinio? (5) Gospodin je u crkvi svetoj svojoj, gospodin na nebesijeh 
pristolje fegovo: Oči negove na ubogoga pogledaju: trepavice! ne-- 
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gove ispituju sinove čovječje!“. (6) Gospodin upraša'“ pravednoga i 
nepravednoga!*: tko zato lubi nepravednos!, nenavidi dušu svoju. 
Daždiće vrhu grješnika tonote!": ogan, [i] sumpor, i vjetar 
ae ima » E rom pina 
morski! dio je od čaše nih. (8) Zašto pravedan je gospodin i 
j P je gosp 

pravde je lubio!" pravednos“ vidjelo je lice negovo*. 
1 uzdam; ? kojijem načinom; * projdi; * Ere eno; * napeli su; * spra- 
vili su; 7“ trkesu (»terkessu«);  tmastu prave srcem; ? Jerbo; 2% razorili; 
11 tad; 12 obrve, (marg.: trepavice); 15 od ludi; “* ispituje; "* nemila; 25 kri- 
vinu; 17 očca; 15 od grmljavina; 1? oblubio; *% upravnost je gledao obraz fegov. 


Psalam II. 


Salvum me fac domine etc. 

(2) Spasena! mene učini gospodine, zašto je pomankao sveti :? 
jereš pomankale jesuš istine od sinova čovječijeh*. (3) Taštine* go- 
vorili jesu svaki iskrhemu svomu: usne vuhvene", u srcu i srcem 
govorili jesu. (4) Jeda" zagubi' gospodin svekolike usne podhibne? 
i jezik" mnogogovorliv?. (5) Koji rekoše: jezik!“ naš uzvisićemo!", 
usne naše od nas jesu, tko naš gospodin jest? (6) Radi nevole!! od 
potrjebnijeh'!, i uzdisanja od ubozijeh sada ću ustati, govori!? 
gospodin. Postaviću u spasitela'š: nauzdano ću činiti u nemu. (7) 
Govorenja!t gospodinova, govorenja!“ čista: srebro ognem iskušeno, 
provano'* od zemle očišćeno sedamkrat. (8) Ti gospodine sahranićeš 
nas: i sbludićeš(!)!5 nas od roda!" ovogaj u vijek. (9) Uokolo zlobni'* 
hode: po visini tvojoj uzmnožio si sinove čovječje. 


1 Sahradena; 2 sfetac; 5 erbo su se smarikale; * človječanskijeh; * tašta; 
 podhibne;  " Razvrgao, disperdat; 5 himbene;  * jezjek (!) mnogorječac; 
10 jezjek ćemo naš uzveličati; 1! siromaštva potrebnijeh; 1? veli; 1% spasenju; 
14 Besjedenja; 15 scijemeno; 5 začuvati ćeš; 1" naroda; 1? nemili. 


Psalam I2. 


Usquequo domine etc. 


(1) Dokle-se! gospodine zaboravlaš! od mene do konca?? dokle 
obraćašš liceš tvoje od mene? (2) Dokle ću stavlati svjete u duši 
mojoj, boljezan u srcu momu po* dnevi? (3) Dokle će se uzviše- 
vati neprijatel moj vrhu mene? (4) pogledaj", i usliši mene, gospo- 
dine bože moj. Prosvijetli oči moje da nigdar ne zaspim u smrti : 
(s) neka! nigdar ne reče" neprijate| moj: dobio sam suprotiva 
emu. Koji progone? mene, veseliće se? ako se krenuti budem: (6) 
ja zato u milosrđe tvoje ufao sam. Radovaće se'* srce moje u spa- 
sitelu!! tvomu: pjeti ću!“ gospodinu koji je dobra dao'* meni, i pjeti 
ćul! imenu gospodina privišnega. 

1 zabivaš; 2 sfrhe; * li odvraćaš obraz; * priko; * uzdizati; “ Obazri se; 


u : 2 
“ Da kadgod ne reče; * Primogoh; " nevole mene, uzradovati će se; 1% uz- 
radovati će se; 11 spasenju; 1? spjevati ću; 15 podaje; "* uspjeti, psallam, cksl. 


Beno. 
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Psalam 13. 


Dixit insipiens in corde suo etc. 

(1) Reče bezumni! u srcu svomu: nije boga. Rasčineni? jesu, 
i pogrđeni jesu u naucijeh* svojijeh: nije* tko bi učinio dobro, nije 
deri do jednoga". (2) Gospodin s nebesa pogledao je vrhu sinova 
čovječijeh*, da vidi jeli razumniks, ali iskalacš boga. (3) Svi su 
sašhi, zajedno nekorisni učineni jesu: nije tko bi učinio dobro, nije 
deri“ do jednoga". Grob otvoren jest grlo fih, jezici svojijem pod- 
hibno" činahu: ijed* od neposkoka pod usnami sih. Kojieh usta 
prokletava puna jesu i grkosti: hrle su noge nih na prolitje“ od 
krvi.  Boljezan'! 1 neblaženstvo!! u purijeh nih, i pat od mira ne 
poznaše: nije strah boži prid očima nih. (4) Neće! li poznati svi- 
kolici!* koji djeluju zlobu'š: koji proždiru puk moj kako jestojsku!t 
od kruha. (5) Boga ne zazvaše, ondje se tresijahui5 od straha, gdje 
ne bješe straha. (6) Zašto gospodin u narodu pravomu'* jest, svjet 
od ubogoga!" pogrdiste!": jere gospodin ufanje fegovo jest. (7) Tko 
će dati iz Siona spasenje Izraelu? kada bude!5 obratiti! gospodin 
sužanstvo puka svoga, obeseliće se! Jakob, i radovaće se!" Israel. 


* ludjak; ? Šretiše se i mrzeći se učiniše u namišlenijeh, cksl. pactmacue 
CE HoOOMpAŠNUE ce Ro HauHHANHXH; 5 nije koji čini dobro, nije ni cigli jedan, 
non est qui faciat bonum, non est usque ad unum; * Judskieh; 5 razumjejući 
ili ištući, intelligens, aut requirens, cksl.  pasormekae Hau gSHekat; 6 cigli nijedan; 
7 himbeno; * otrovi; * brze; 10 »prolietje«; 41 Skrušenje i nečesnost, contritio 
et infelicitas, cksl. ekpoyuenue m erpaerk; 1" Toli ne će poznati sfi; 13 opačinu; 
14 jezbinu; "5 trepetaše; 1% pravednomu; 17 potrebna smetoste; 15 uzbude od- 
vratiti; 1 uzradovati će se J. i veseliti će se 1, cksl, Rapaaover ce... m Rane 
CEAHT CE, 

' Psalam I4. 

Domine quis habitabit in tabernaculo tuo? etc. 

(1) Gospodine tko će pribivati u pribivalištu tvomu? ali tko 
će počivati na gori svetoj tvojoj? (2) Tko! ulazi bez grijeha, i čini 
pravednos!: (3) Tko? govori istinu u srcu svomu, tko? nije učinio 
himbu* jezikom svojijem. Nije učinio iskrfemu svomu zlo, i osra- 
moćenje nije primio suprotiva iskrfijem svojijemi. (4) Na ništor 
doveden jest prid licem fegovijem zlobnik: bojeće se zato gospo- 
dina slavi, Tko“ se kunet iskrfemu svomu, i ne vara ga, (5) tko 
pjeneza svoga nije dao na kamatu, i darove vrhu pravednoga nije 
uzeo: Tko? čini ova, neće se krenuti u vijek. 

* Koji grede bez omrčenja, i djeluje pravdu; * koji; * varku; * koji 
se zaklina. 


Psalam 15. 
Conserva me domine etc, 


(1) Sahrani mene gospodine zašto sam ufao u tebe. (2) Rekoh 
gospodinu: bog moj jesi ti, zašto od dobara mojijeh ne imaš po- 
trjebu. (3) Svetijem, koji su u zemli fegovoj, učini čudnovata! sva 
hotjenja moja u nih. Uzmnožile se jesu nemoći [#1b]: potomtogaj? 


ka 
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utekoše se* (bogu). (4) Neću skupiti zbora nih* od krvi: ni ću 
spomenan* biti* od imena nih usnami mojijemi. (5) Gospodin je dio: 
od djedinstva* moga", i od čaše moje: ti si, koji ćeš vratiti dje-. 
dinstvo* moje* meni. (6) Dijeli" iskočiše meni među drazijemi: i zato. 
djedinstvo moje drago jest meni". (7) Blagosoviću gospodina, koji 
je dao* meni razum*: i vrhu? togaj deri" do noći pokaraše!“ mene- 
bedre moje. (8) Prizirah!! gospodina prid licem mojijem vazda:. 
zašto je ob desnu meni, da se ne krenem. (9) Radi'* ovogaj obe-. 
selilo'* se je srce moje, i obradovo!š se je jezik!8 moj: 1 vrhu! 
togaj'“ i put moja počinuće u ufanju. (10) Zašto nećeš ostaviti. 
dušu moju u paklu: ni ćeš dati svetomu'“ tvomu vidjeti rasčinenje!s, 
Poznane'" si meni učinio pute od života, napunićeš mene veselja. 
licem!5 tvojijem: naslađenja u desnici!" tvojoj deri? do konca. 
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1 zamjerna; * za tezijemi se pospješiše; % pokupiti skupišta fihova; * se 
spomenuti; 5 didine moje; “ djedinu moju; " Konopi dopadoše meni u izvrsni- 
jeh, erbo djedina moja izvrsna je meni; * meni podao razumak; ? saviše i tja; 
1% vječbale su, (marg.: pokarale su), increpuerunt, cksl. Noka34 Me OVTpoa mok; 
11 prigledah; 1? Cijeć ovega veselilo; 1 uzradovo se je jezjek; !4 saviše; 15 po- 
Čivati će; 15 da sfetac tvoj pogleda sagnijenje, sanctum tuum videre corruptio-- 
nem; 27 očitne; 1% s obrazom; 1? desnoj; 2% tja. 

' Psalam 16. 


Exaudi domine iustitiam meam etc. 

(1) Usliši gospodine pravdu moju: razumjej! molenje! moje. 
Ušima primi molitvu moju, ne u usnah vuhvenijemi?. (2) Daš od 
lica tvoga sud moj izide: da oči tvoje vide pravednostiš. (3) Iskusio: 
si* srce moje, i pohodio ga si u noći: ognem si mene provaos, i nije 
se našla u meni zloba". (4) Da ne govore usta moja djela ludska!: 
cijeć* riječi usta tvojijeh ja sam sačuvao" pute trudne". (5) Svrši 
hođenja!" moja u putijeh!? tvojijeh: da se ne budu"! krenuti stupaji 
moji"!, (6) Ja sam vapio, jere si uslišao mene bože: prikloni!? uho- 
tvoje meni, 1 usliši riječi moje. (7) Učini! čudnovata! milosrđa tvoja. 
koji spasene'“ činiš ufajuće u tebe. (8) Od protivnika!* desnici tvojoj 
sbludi!* mene, kako zenicu od oka. Pod sjenom od krila tvojijeh 
zaštiti“ mene: (9) od lica'* zlobnieh'5 koji su mene uvrijedili!" Ne- 
prijateli moji dušu moju obujmiše?, (ro) prjetilost?! svoju zatvoriše*! : 
usta nih govorila jesu oholas. (11) Izgoneći?" mene sada obujmiše?* 
mene: oči svoje postaviše obratiti na zemlju. (12) Primiše?! mene 
kako lav pripravlenš na lov: i kako štenac#lavov?2$ pribivajući u 
skrovenijeh?", (13) Dvigni se gospodine, prjeteci fega, i potlači?" 
nega: otmiš% dušu moju od zlobnogaš!, mač tvoj (14) od neprijatela 
ruke tvoje. Gospodine od malijeh od zemle razdijeli nih u životu 
fih: od skrovenijeh% tvojijeh napunenašš jest utroba nih. Nasitili 
se jesu sinovom: i ostaviše ostatke svoje malahnijemišt svojijemst. 
(15) Ja zato# u pravdi ukazaću se# licu tvomu i nasitiću se kada 
se bude ukazati slava tvoja. 

! pogledaj pomolenje; ? podhibnijeh; * Od lica tvoga izišao sud moj: 
oči tvoje vidile upravnosti; * Kušao si; 5 iskusio; S opačina; " od ludi; % radi;. 
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“ pazio pute tvrde: 1% postupaje moje u rasputijehji 1! krenu stope moje; 
*? prigni; * ukrasni (marg.: zamjerna učini), mirifica; 14 sahrafene; 15 opjeru- 
čijeh se; 15 sačuvaj; 47 pokrij; 15 obraza nemilijeh; 1% žalostili; 2% su obkružili; 
21 salo sfoje zatvorili su (marg.: zaklopili su); 22 Odmećući; #3 odlučiše; 24 ugra- 
biše; > 5 spravan na grabšu; 26 Štenac lavov; 27 skrovištijeh; 25 Podigni; 
% iskorijepi; %% izmakni; 5! nemiloga; 2? sakrivenijeh; %% nadopunio si trbuh; 
s€ djeci svojoj; 25 tad; 5% ću se prikazati, 
Psalam 17. 

Diligam te domine fortitudo mea etc. 

(2) Lubiću tebe gospodine jakosti moja: gospodin je utvrđenje! 
moje, i utočište moje, i osloboditelž moj. (3) Bog moj pomoćnik 
moj, i ufatiću u nega.. [Zaštitite] moj, i rog od sahrafenja moga, 
i primite] moj.) (4) Hvaleći zazvati ću gospodina: i od neprijatela 
mojijeh sahranen ću biti. (5) Obujmišeš mene boljezni smrtne*: i 
potoci* nepravedni smutiše mene. (6) Boljezni“ paklene obidošes 
mene: zapriječiše" mene zamčice smrtne?. (7) U nevoli“ mojoj? 
ssazvah gospodina, i k bogu momu zaupih*: I usliša iz crkve svete 
svoje glas moj: [i] vapjenje!“ moje prid lice degovo, uljeze u uši 
negove. (8) Krenula se [Pz] ieft, i-potrefla! iemglia: odf[nlouania od 
gora imutila-se iefu, i-chrenulafe ielfu, faxto rasardio-se ieft gnim. 
(9) Vlide dim v-rasarcbi* gniegoui: i-ogagn od* lica5 gniegoua raspla- 
meni-se": uglieuglie" uxexeno ieft! od gniega. (10) Prignu nebesa 
i-sliese*: i-magla pod-nogami". (11) I-ulide fuarhu cherubina, i-po- 
letie: poletie fuarhu chrila!" uietargnieh'". (12) I-postaui tme!! fa- 
chroui fuoioil!, uocholo gniega pribiualixte gniegouo: tmafta uoda 
v-oblagieh od-aera'*. (13) Od! profuietlofti gniegoue!* oblaci mi- 
nuxe, grad i uglieuie'* oggnieno!*. (14) I-ufgiermi!" [-nebesa gofpodin, 
i-uixgnit'* da glas fuoi: grad i-uglieuuie'“ oggnienott. (15) I-ipulti!? 
strielle fuoie, i-raschasni!" gnih: munie_umnoxi, ifmuti gnih. (16) 
I-uchafaxe-se istognici!" uodeni?, i-uchasana?! bixe ofnouania fue 
iemglie*!: Od charagnia tuoga gospodine, o-d-uhnutia?? duha farcbe 
tuoie. (17) Posla f-uisine?, i-primi*t mene: i-ife2-me if-uoda mno- 
sieh. (18) Oslobodio-ie* mene od-nepriategl moieh priiacieh, i-od- 
o(g)nieh choi nenauidiexe*" mene: Saxto uchriepixe-[fe fuarhu mene. 
(19) Nadidoxe* mene u-dan ufilofti* moie: i-ucignien ieft gospodin 
xtititegls" moi. (20) I-isuelde mene na-xirinu: spasenaš! mene vcini, 
faxto hotie mene. (21) I-uuratiti-chie_menie gospodin po-praudi 
moioi, i-po-ciltochi rucha moieh uratiti-chie menie: (22) Saxto 
cuuah* pute gospodinoue, nieflam neprauedno* ucinio od boga 
moga. (23) Saxto fui fudi* gniegoui prieda-mnom5: i-praude gnie- 
goue ne-ilagnah od-mene. (24) [-biti-chiu cift3* x-gnime: i-cuuatiš'- 
se-chiu od-ilobe*" moie. (25) I-uuratiti-chie menjije gospodin po- 
praudi moioi: i-po-ciftochi rucha moieh prid? ocima gniegouiema. 
(26) Cbadda* fuetiema suet-chiex biti, i-cbada si s-muxem praued- 
niem prauedan-chiex biti: (27) I-cbada-si fi isabraniemi isabran-chiex 
biti: i-chada-si 1-uarliem uaro-chiex biti. (28) Saxto tij“ puch umi- 
glieni spasen-chiex** uciniti: i-oci od oholieh ponisiti-chiex. (29) 


selu 
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Saxto tij prosuietgliuiex luchiernu*! molu mei boxe moi pro- 
suietli tme“? moie. (30) Saxto u-tebi isbauglient%-chiu biti od-napaltit, 
i-u-bogu momu priechi-chiu fid'%, (31) Bog moi neocaglian“-ie put 
gniegouu**; gouorenia*" gospodinoua oggniez ischuxena: faxtitnicht* 
ieit luiem ufaniem* u-gniega. (32) Saxto tcho-ie bog isuanchat? go- 
spoldina? alli tcho-ie bog isuanchat" boga naxega? (33) Bog chij 
pripasa mene chriepoltiu: i-poftaui cit put moi. (34) Chi fuarxi 
noge moie chacho od-ieliena, i-na*'-uisinah** poftaugliaie mene. (35) 
Chi uci ruche moie na-boi: i-poltaui, chacho luch mieden, mixce?? 
mole. (36) I-dao-si menie faxtitenie od spaseniaš“ tuoga: i-desnica 
tuoia primi mene: I-naucenie* tuoie ispraui mene do-chongaš: i- 
nauch tuoi on-chie mene nauciti. (37) Raxirio-si hogenia moia poda- 
mnom: i-nieffu""-se rasnemogle ftupe moje*": (38) Progoniti-chiuš 
nepriateglie mole, i-uhuatiti-chiu* gnih: i-nechiu-se usuuratiti dochle 
ne-pomagnchaiu. (39). Oblomiti-chiu# gnih, ni-chie_ mochi ftati: 
pasti-chie pod noge mole. (40) I-pripasao-si mene&! na-boiš! : i-potlacić? 
usduixuchieh suprotiu meni poda-me. (41) I-nepriateglie moie dao-mi 
ielli plech#, i-nenauidechieh** mene rafagnašt. (42) Vpixe%, i-ne|biexe 
tcho-bi-ih shragnienieh ucinio, gospodinu: i-ne-uflixa_gnih. (43) 
I-Imagnchati-chiu* gnih, chacho prah prid licem od-uietra: chacho 
chao od ulica*" raxciniti*-chiu gnih. (44) Nbauichiex#2 mene od- 
suprochgouornicha"" gluidechieh"":  poftauiti-chiex mene  na-glauu 
od naroda. (45) Puoch, choga ne-posnah, fluxi melnie: v-cuueniu 
uha posluxa mene. (46) Sinoui tugi"! lagali ieffu menie, finoui tugi"! 
uftarali-se ielfu, i-ohronuxe"? od rasputia'* fuoieh. (47) Siue gospodin, 
i blagoflouien bog moi, i-usuixen-chie biti bog od-spasenia moga. 
(48) Boxe chij daiex osuete menie, i-podlagax puoch poda-me, obra- 
nitegl““ moi od-nepriateglia moieh gnieunieh"%. (49) I-od-uftaiuchieh'5 
na-me uiduignuti-chiex"!-me: od-muxa'* slobnoga obraniti-chiex"*- 
mene. (50) Qiech"? ouogai ispouidieti-se-chiu'? tebie u-narodieh go- 
spodine: i-imenu tuomu pieti-chiuš.  ($1) Velicechi*! spasenia“ od 
chrlalgllila gniegoua, i-cinechie_milofardie charftu#ž fuomu dauidu 
ifiemenu gniegouu do-uiecha#. 
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1 utvrdjenstvo; * izbavitej; % obkružile su; * od smrti; * poplavilišta od 
opačine smutila su, torrentes iniquitatis, cksl  norouu  gkšakonuwk o emoyTun; 
5 Bolesti od pakla obkružile su, cksl. goaksnu agomu ouAoy; 7 priuhitiše mene 
očca smrtna; * tugovanju momu; ? zavikah; 1% vika moja; 1! uljezla je u uha 
negova. Pd i PK: * K strese se; * K_temeli od planina smutili su se i krenuli 
su se, erbo je rasrčen na nih; * K srčbi; * d isprid;.5 K obraza; “ K ražeže se; 
TK ugljeni užeženi bješe; 8 K side; * degovijemi, eius; *% K perja od vetara; 
11 d tamnosti sakrov svoj, K tmine skrovište sfoje; 12 K od vlage; 43 d cijeć 
svjetlosti prid licem negovijem, K Radi prosfjetlenja prid licem fegovijem, 
Prae fulgore in conspectu eius; ** K ugljeni ogneni; *5 d zagrmje, K zagrmio je; 
15 d privišni, K privisoki; 17 d posla, K vrže; 15 rasprša; 1% d kladenci, K. vrela; 
29 K od voda; * K i odkriše se temeli od okoliša zemajskijeh; 22 d od nadah- 
nutja, K od raspuhanja; 25 K s najvišega; 2* uze; 25 K primi; 2% ote; 27 d su 
nenavidjeli, K nenavidijahu; 25 pretekoše; 2% d od žalosti, K od ražalenja, 
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afflictionis; 9% zaštititel; 8 K sahranena; 22 d sam sačuvao, K ere sam pazio; 
5 d zlobno, K nemilo; * K sudjenja; 55 d prid licem mojijem, K prid pogle- 
dom mojijem, in conspectu meo, cksl. mgena mnow; 36 K neockvrfen; 37 d 
Čuvati ću mene od nepravednosti, K uščuvati ću se od krivine; 35 d prid licem 
od oči fegovijeh, K prid pogledom od očiju negovijeh, in conspectu oculorum 
eius, cksl. npea ouma ero; 5% Sa svetijem svet ćeš biti. I s čovjekom praved- 
nijem pravedan ćeš biti. I s izabranijem izabran ćeš biti, i s opacijem opak ćeš 
biti, u lat. Cum sancto sanctus eris ... redaktor teksta Pz bir će lat. cum 
shvatio kao veznik u značenu kada, i prema tome naopako »popravio« hrv. 
tekst; *% K Ere ćeš ti puka podniženoga sahranena; 4! K sfijećnicu; *2 d tamno- 
sti, K tmine; ** d oslobođen, K ere ću se u tebi oteti; “4 K napastovanja; 
#5 mir; 45 d neizbrlani puti fegovi, K neockvrfen je put regov, impolluta via 
eius; *" K besjedenja; “5 d obranitel jest od svijeh ufajućijeh u fega, K zaštit- 
nik je oda sfijeh ufajućih u nega, protector est omnium sperantium in se, cksl. 
BAIUHTHHKK O ECTKO ECEME O OVNRAIIJIHMK HA HK; 1? d izvan, K osven; 5% K neockvrhen; 
51 d vrhu visina, K vrh višnijeh; 5% d mišnice, K mješice; 5* K sahrahenja; 
55 dl šibika, disciplina; %* do svrhe; 57 d nijesu obnemogli stupaji moji, K 
nijesu oslabile stope moje; 5% d 'Tjeraću; %% K pohitati ću; % Slomiću; & d 
mene krjeposti na boj, K mene na boj krepostju;  K spodiskorijepio; #5 d za 
pleći, K pleća; % d nenavidnike moje pogubio si, K nenavidioce moje raspršao 
si; 85 K vikaše; 0% K skršiti ću; 9 K od ravnica; #% d smrsiću, K sarrti ću; 
% d Oslobodićeš, K Oreti ćeš; *% d od suprotiva govorenja |udskoga, K ođ 
suprotivština od puka; 7! K tuđinci; "2 K_hramali su; 75 d rasputica; 74 oslo- 
boditel; 75 d rasrdnijeh, K srditijeh; 7" K podižujućijeh se; 77 uzvisi(ti)-ćeš; 
7% d od muža nepravednoga oslobodićeš, K od človeka neprava oteti ćeš; 7% d 
Cijeć togaj hvaliću, K Zato ću spovijedati; 5% pjesan ću rijeti; 8! d uzmnožajući 
spasenja, K Uzveličeći sahranena, 8% d pomazaniku, K pomazanomu; 85 d deri 
do vijeka, K tja u vijek. 
Psalam 18. 


C/aJel: enar[r]ant gloriam dei, €/t] opera manu[u]m eius 
anfnlalnlciat firmamentum. 


(2) INEbesa nauiextuiu! flauu boxiu, i-diella rucha gniegouieh 


nauiextuiu* tuardochiu* (3) Dan dneui* odregiuieš riec, i noch(i) 
nochi nauiextuie* snanie.š (4) Nieffu gouorila,? ni-recenia,5 od. 
choieh ne*-uflixatife budu“ glasi gnih. (5) Po-fuoi femgli iside, 
glas" gnih: i-po-chraieh od-fue*-semglie* rici gnih. (6) V-fuoncu 
poltaiu" pribiualixte fuoie: i-on chacho xenich!" ishodechi [Pd] iz! 
kamare svoje.! Obeseli se? kako figanat naš potečenje od puta, 
(7) s privisokoga* neba izašastje fegovo: A vraćenje“ fegovo deri 
do visoke visine: i nije tko bi se skrio od topline“ degove. (8) 
Zakon gospodinov bez maćeš obraćajući duše: svjedokovanje* 
gospodinovo vjerno, mudros" davajući malahnijemi". (9) Pravde 
gospodinove prave, veselećiš srca: zapovijed gospodinova svjetla ; 
prosvjetlujući* oči: (10) Strah gospodinov svet, pribiva/jući/! u vijek 
vijeka: sudi'! gospodinovi istinij opravleni!? sami u sebil* (Ir) 
Zuđena'* vrhu zlata i kamena dragoga mnogo: i slatka!“ vrhu 
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Ž : ja 
kusa meda.“ (12) I zato sluga tvoj blude'? nih, u radia: 
plata!" mnoga. (13) Grijehe!? tko razumije? od skrovenije ka 
Kisti mene: (14) i od tuđijeh prosti. sluzi tvomu. Ako moji 
E oiesl ne buduž gospodovati, tadaj ću. čist? bitit i očistiću se od 
daski od grijeha najvećega. (15) I biće? pa o re 
mojijeh : i razmišljanje od srca moga prid licem** tvojij š 
Gospodine pomoćniče moj 1 odkupitelu moj. — Ba 
1 d spovijedaju, K pripovijedaju; 2d mavještnje ibo; can a 
utvrdjestvo; > d oda dne izriguje, eructat, cksl. OTPHTAČTK ; |d i a e 
K skaziva umjeteonost; 5 d govorenja, ni besjede, K pp ni besje 4 
5 d se ne čuju, K se ne slušaju; " K izišao je zvek; K oko iša zemaje a , 
2 d postavi, K je postavio, gorne postaiu pis. prije: mj. postavi, . 
19 vjerenik. PK: + iza stana sfoga; ?* uzradovao se je; zateći 1 Ana 
višega; * susretanje riegovo tja do najvišega negova: niti je, tko , : loan 
od vrućine; 5 neockvrfeni; “ sfidočanstvo; / saaideonti podajući ma > nijen E 
5 obeseleće; * prosfjetlujuća; 1? stojeći; "+ sudenja; 12 osfitlana u o. duši 
18 Požudiva; 14 slaja vrh meda i sata; "> obslužuje; 1% obsluženju; pon 
ij j ioieh «20 izočisti: 2k uzbudu; 22 neockvrAeni;  % biti 
18 griješenja; potajnijeh ; izočisti; ; i oro jan Šk 
će, da ugode besjedenja od, Et erunt ut complaceant eloquia; pog 


Psalam 19. 


Exaudiat te dominus etc. ' 

(2) Da! bi te uslišao! gospodin u dan od nevole*: daš bi I 
zaštitilloš ime boga Jakobova. (3) Da* bi ti mei rasi 
svetoga: i od Siona da* bi te zastupio." (4) Da bi se = Se 
od svakoga posvetilišta tvoga: i prikazanje“ vvoje m _ 
bilo." (5) Das bi ti dao kako hoće srce tvoje: i svaki , Ku. 
da bi potvrdio. (6) Radovaćemo se' u spasenju tvomu S hosie 
boga našega uzvišićemo se." (7) Da bi ispunio gospo ona 
lika!? pitanja!? tvoja: sada poznah'* da!š je spasena u inio poi 
pomazanika!* svoga. Uslišaće'? nega s neba svetoga svoga: da ai . 
spasenje desnice negove. (8) Ovi u'7 kolijeh,'“ a ovi ., > grba 
mi u imenu boga našega zazvaćemo. (9) Oni speti jesu, i pd 2 
ami ustasmo!'? i dvigli se jesmo." Gospodine spasena“ učini : 
i usliši nas u dan, koji zazovemo! tebe. > 

1 Usliio tebe; * tugovanja; * zaštitilo tebe; * Poslao tebi; mein 
tebe; 5 spomenuo se; 7 holokaustić tvoj učinio se pritio; s neki moje 
tvomu: i sfaki sfjet tvoj potvrdio; * Veseliti ćemo se; mad“ ini gre ha 
11 Ispunio; 1? sfa prosenja; 1% sam poznao, ere; u Krsta; us i sad ses 
gućstvijeh; 27 na kočijah; "> pali su; *% smo se podigli i ispravili; 
dena; 21 te budemo zazvati. 


Psalam 20. 


Domine in virtute tua eic. a ' 

(2) Gospodine u krjeposti tvojoj radovati će se rasti ko 
spasenja tvoga, veseliće se veoma. (3) Žuđenje" srca ara bi 
jesi temu: 1 od hotjenja usni hegovieh nijesi prjevario nega. 


A 3 
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Zašto5 prjetečeš nega u blagosovijeh od sladosti: postavio si na 
glavu negovu vijenac* od kamena dragoga.? (5) Život je prosio“ od 
tebe: i dao? si nemu dlinu" od dana* u vijek, i u vijek vijeka. 
(6) Velika je slava negova u spasenju tvomu: slavu i veliku ljepotu" 
postavićeš vrhu nega. (7). Zašto daćeš nega u blagosov u vijek 
vijeka: obeselićeš nega u veselju licem!" tvojijem. (8) Zašto kral 
ufa se u gospodina: i u milosrđu Privištega!! neće se krenuti. (9) 
Da!? bi se našla!? ruka tvoja svijem neprijatelem tvojijem: desnica 
tvoja da!? bi našla!? svijeh, koji su tebe nenavidjeli. (ro) Postavićeš 
fih kako klačinu!š u brijeme od obraza tvoga rasrčenoga: gospodin 
u rasrčbi svojoj smutiće'* fih, i proždrijeće nih ogan. (rr) Plod 
fih od zemle pogubićeš: i sjeme nih od sinova čovječijeh.!* (12) 
Zašto obratiše'“ na tebe zla; mislili!" jesu svjete,'" koje ne mogoše!š 
ukrijepifi.!5 (13) Zašto postavićeš nih za pleći: u ostatkijeh tvojijeh 
pripravićeš lice!" nih. (14) Uzvisi se gospodine u krjeposti tvojoj: 
začinaćemo? i pjeti ćemo? krjeposti tvoje. 

1 Žeju; * podao si; * Ere ga si pritekao; * krunu; * pridragoga; “ pitao; 
7 dilinu; * dnevi; % diku; 1 s obrazom; 1t od Privisokoga; 12 Našla se; 15 peć 
ogfenu, ut clibanum ignis, cksl. "kxo napu orkunoyio; 1+ smesti će; 15 Judckijeh; 
16 su nagnuli; 17 namišlali su sfjetovanja; 15 nijesu mogli ustanoviti; 1% obraz; 
20 spjevati ćemo i začinati ćemo, cantabimus et psallemus, Noemk H genomu, 


Psalam 21. 

Deus deus meus etc. 

(2) Bože bože moj pogledaj! na mene: zašto? si me ostavio? 
daleko (su) od spasenja moga riječi od grijeha* mojijeh: (3) Bože 
moj vapiću po* dnevi, i nećeš uslišat: i u* noći, i ne na bezumstvo? 
moje. (4) Ti zato u svetomu pribivaš, slavo" od Izraela. (s) U tebe 
se ufaše oci naši: /ufaše], i oslobodis nih. (6) K tebi zaupiše,? i spaseni 
učineni!? biše“: u tebe ufaše,!! i nijesu sramni.!? (7) Ja zato jesam 
crv, a ne čovjek: pogrđenje od ludi, i poniženje!“ od puka. (8) 
Svi videći!“ mene, narugaše se mnome'“: govorili jesu!? usnami, 
i pokimaše'* glavami. (9) Ufao je u gospodina, neka ga otme: 
neka!" spasena učini!" nega, jere hoće nega. (ro) Zašto ti jesi, koji 
si izveo! mene iz utrobe: ufanje moje od prsi majke!? moje. (11) 
U tebe vržen jesam iz utrobe: iz utrobe majke!" moje bog moj 
jesi ti, (12) ne odijeli se od mene: Jere nevola?“" blizu jest: i nije 
tkož! bi me pomogo. (13) Obujmiše? mene junci mnozi: baci? 
pretili obsjedoše# mene. (14) Otvoriše** na** mene usta svoja, kako 
lav grabeći# i revući.2% (15) Kako voda prolio se jesam: i raspr- 
šane jesu svekolike kosti moje. Učineno jest"! srce moje kako 
vosak rastoplen?š posred utrobe moje. (16) Usahnu? kako crijep 
krjepos moja, i jezi[Pzjch moi  prionu! x(a)ualom?* moiem: 
i u-prah smarti suede* mene. (17) Saxto obratixe* mene pli mnosi: 
fuiet podhibnieh obsiede mene. Probodoxe ruche moie i-noge moie: 
(18) ilbroixe* fue chosti moie. Oni fato fcienixe" i prigledaxe mene. 
(19) febi rasdielixe fuite* moie, /i vrbu svite? moje] uargoxe xdriebi. 

(20) Tij fato gospodine ne-prodgli!" pomoch tuoiu od-mene: na- 


#-. 
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obrag[ne]nie moie pogledai. (21) libaui!! od-maca duxu moiu boxe: 
iis-ruche pasie iedinu moiu!?: (22) Shrani-me od-ulta lauouieh: 
i-od roga iednoroxnieh ponixenie moie. (23) Pouidieti-chiu ime 
tuoie bratij moioi: posried garque hualiti-chiu tebe. (24) Choi-se 
boite boga hualite gniega: fue fieme iachobouo ilauite gniega: (25) 
Boi-ffe! gniega fue lieme ifraelscho: laxto-nie pogardio, ni-charao!* 
moglienie ubogoga: I-nie oduratio'“ lice fuoie od-mene: i-chada'* 
upiah!“ ch-gniemu uilixa mene. (26) O"-tebie pohuala moia ielt 
u-carqui velicholi]: fauiete_moie uuratiti-chiu prid? boiechiem-fe 
gni[e]ga.* (27) Jefti-chie"" ubosi, i-nasititi-se-chie : i-hualichiee (1) 
gospodina choi ifischuiu gniega: xiuieti-chie farca gnih .v-uiech uiecha. 
(28) Spomenuti-se-chie i-obratiti-se-chie gospodinu fui* chonci* od- 
iemglie: I-pochloniti-se-chie prid gnime* fuecholiche ceglliadi** od- 
naroda. (29) Jere gospodinouo ielt carstuo*: i-on-chie gospodouati 
narodom. (30) Jedoxe““ i-pochlonixe-ife fui pritilli*? od semglie: prid 
gnimi?' pafti-chie (pafti-chie) fui chij slase na-femgliu. (31) I-duxa 
moiaž“ gniemu-chie xiuieti: i-sieme moie fluxiti-chie gniemu. (32 


“I-nauieltiti-se-chie gospodinu narod chi-chie?" doch: i-nauieltiti-se-chie 


nebesa praudu gniegouu puchu chi-se-chie roditi, goga-ie (!) vcinio 


gospodin. 
1 obazri se; 2 čemu; 5 grjehota; * vikati ću priko; * obnoć; * neumstvo, 
* NR cak: : / 
ad insipientiam, cksl. #& geBoymni;  “ hvalo; # su ufali oci naši; ufali su, i 


oslobodio si; % su vikali; 2" spaseni su se učinili; 11 su ufali; 12 se zastidili; 
15 odmet; !* gledajući mene, posmjehovaše se na mene; *? govoriše; 1“ kretaše 
glavom, moverunt caput; +7 sahralena učinje, salvum faciat; 15 izvukao; 4 ma- 
tere; 2% tugovanje; * koji pomože; ?? obkružili su; % bigci (!) pririli zasjeli 
su, tauri pingues obsederunt; %* otvorili su vrh; % hvatajući i reveći; ?* ra- 
“trkale su se sfe; 27 Učinilo se je; 2" topeć; 2" usahla je. Pd i PK: * d prijenu 
(1), K priunuo (!) je; * K grlu; 2 d sveo si, K doveo si; * d obujmiše, K ere 
su obkružili: 5 d zbor od podhibnijeh, K zbor od zlobećijeh zasio je; “di 
prebrojiše, K pobrojili su; 7 razmisliše; 5 K haline; 9 K dolamice; 19 K_pro- 
dili; 11. K otmi; 42 d + dušu; #? K bojalo se; '* nehajao; 15 d obratio; “* K 
vikajući; 17 d polak, K kod; '* prid licem (pogledom) od bojećijeh se nega; 
1% d blagovaće; 2" svikolici kraji; *! prid licem Aegovijem, in conspectu eius, 
cksl. npesn uumw; 22 obćine; 23 K krajestvo; 2* blagovaše; 25 d pretili; 2% d 
fegova; 27 d koji ima doć, K dohodeći, generatio ventura, cksl.poAu rprAen. 


Psalam 22. 


Dominus regit me, et nichil michi deerit: i/n] locho paschulae] 
ibi me chollocanit. 


(1) (S Ospodin ulada mene, i-nixtor ne-chie meni pomagnchati: 


(2) u-miefto od paxe oudie-e mene namieltio. Verhu uode pochoine" 
odhrani me: (3) duxu molu obratio-ie. Priuede mene uarhu puta? 
od-praude, fcieh imena fuoga. (4) Iere, i-acho uihodim* ufried sieni 
fmarti, ne-chiu-se bojati fla: iere tij fa-mnom iellfi. Scibicha tuola, 
i-zpalica* tuoia: oni* mene utiexilis ieffu. (5) Priprauio-si prid obrasom 
tnoiem" tarpesu, suprotiua oniemiem, choi neuoglie* mene. Pomaltio- 


CJ 
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fi" uliem" glauu molu: i-chalex'" moi opiani(!)" cholicho isuarlit!? 
ieft! (6) I-milosardie tuoie da-naflieduie * mene fue dni xiuota moga: 
I-da budem!“ u-chuchi gospojdinoui, u-duxinu!* dana. 


1 od pokrjeplenja, refectionis, cksl. nokomwk; * d rasputica, K klanaca;, 
3 d budem, K uzbudem hoditi; 4 štap; 5 K ona; 5 d razgovorili; " mj. mojijem 
S žalostive; 2 Raspretilio si (opritilio si) u ulu; 1% K čaša; 11 d koji me opija, 
K opijajuća; 12 d slavan, K! zamjerna; 1% K slijediti će; |“ pribivam; 1 d 
dilini, K dilinu. 
Psalam 23. 


Domini est ter[rla et plenitudo eius: orbis ter[rJarlum], et 
universi, qui habitant in eo. 


(1) (O Ospodinoua ielt femglia, i-ispugnenie! gnie: uas fuiet,* 


i-fui, choi pribiuaiu na-gniol[i]. (2) Jere on fuarhu mora osnovao-ie* 
gniu: i4fuarhu riecha priprauio-ie gniu. (3) Tcho-chie ulliesti* na- 
goru gospodinouu? ali tcho-chie ftati v-miefto fueto gniegouo? (4) 
Prauuedni ruchama' i-cilta“ farca, chij nie primio u taxunu" duxu 
fuolu, i-nie-1fe fachleo u-himbi* ischargniemu fuomu. (5) Oui primiti- 
chie blagoslou od gospodina: i-milosardie od-boga fpasiteglia? fuoga. 
(6) Oui!“ ieft narod ixtuchieh gniega, ixtuchieh lica!! boga iachoboua. 
(7) Otuorite!? urata uuladauci** uaxa, i-usduignite-Hfe urata uiecna'*: 
i-uliefti-chie chragl od-flaue. (8) Tcho ie tai chragl od flaue? gospodin 
iachi i-ulmnoxan'*: gofpodin ulmoxan'* u-bo(g)in.5 (9) Otuorite!? 
urata uladauci uaxa, i-vsduignite-se urata uiecna: i-uliefti-gie (1) chragl 
od-flaue. (ro) Tcho-ie tai! chragl od flaue? gospodin od (fila!š tai!? 
ielt chragl od-flaue. 


1 d napunenje, K podpunost; * K okoliš od zemala; * K utemelio; * K 
uziti; 5 d ruk4; 5 d čisti srca, K čistijem srcem, mundo corde, cksl, uueru 
epieMk; TOK u tašte; 8 K podhibnosti; % K spasenja; 1% ovo, haec; 11 K obraz; 
12 K uzdignite; 13 poglavice; !* K vjekuvječna; 15 mogući; !5 K rvanju; "7 d 
ovi; 15 krjeposti; 1? on. 


Psalam 24. 


Ad te dlomilne lenani anima(m] mea(m]: deus meus in] te 
chonfido, non erubexcba[m]. 


(1) (Č -Tebie gospodine ufduigoh duxu molu: (2) boxe moi u-te 


ufam', ne-chiu-se framouati? (3) Ni-se-chie narugati* mnom nepria- 
tegli moi: i-fato fui, choi usdarxu“ tebe, ne-chie-se smutiti . (4) 
Da-budu fmuchieni6 fui sla cinechi u taxtad.! Pute moie* gospo- 
dine uchaxi menie: i-ftupgliaie? tuoie nauci mene. (5) Naputi mene 
v-iftini tuoioi, [i] nauci mene: iere tij ielfi bog spasitegl moi, 
i-tebe-sam usdarxao! po-uas dan. (6) Spomeni-se od pomilouania. 
tuoieh gospodine, i-od-milosardia tuoieh, choi od-uiecha ieffu. (7) 
Griehe!! od mladofti moie, i-neumietečln]ituo'* moie ne-spomeni-se.! 
Po-milofardiu tuom fpomeni-se od-mene tij: /cijeć dobrote tvoje 
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gospodine. (8) Sladak je i pravi gospodin]: giech daj deo 
dati fagriexuiuchiemi!* na-putu. (9) Isprauiti-chie'" c s. e na-lud ih 
nauciti-chie ponixene * pute fuoie. (10) Sui'" puti gospodinovi, mio- 
sardie i-iftina, ix[tjuchien'* fachon gniegou i-suiedocanftua sega: 
(11) Ciech imena tuoga gospodine smilouati-se-chiex na-grie “ir 
velich2 ieft fato.%% (12) Chi ieft clouiech choi-se boi gospodina? 
fachon poftaui gniemu na-putu, choi-'e obrao. (13) o. 
u-dobra*? pri|bivati-chie: i-sieme gnegouo uxiuati-chie + emgliu. (14 
Chriepoft% iefe gospodin boie(m)chie"-se gniega: dmi a giesgu 
da-se ocituie gnim. (15) Oci moie uasda*-su*“ u-gospo 2 'axto-chie 
on isetiž' i-f-tupice# noge moie. (16) Pofri3% na-me, i-smilui-še res 
jere iedihni i-ubog ia-ielam. (17) Tuge"' od farga moga umnoxi .. 
ielfu: is-potrieba moieh ismi** mene. (18) Vige sai bg 3 : 
moi: i odpulti fue griehe moie. (19) Posri““ nepriateglie mole ie 
umnoxili-se ieffu, i-nenauidieniem (lobniem** nenauidieli-su mene. - 
Sbgliudi# duxu moju, i-obrani** mene: ne-chiu-se posramiti ili am 
ufao u-tebe. (21) Prauedni i-praur pritischnuli-se-su** ch-menie: 
iere-lam usdarxaol tebe. (22) Oslobodi? boxe israela, od fuieh tuga 

; ; 40 . 
“ sijat uzdajem; 2 K zacrleniti; 8 K posmjehovati cksl.  nocMaeTu mu ce; 
4 podnose; 5 d smesti, K zasramovati; * d smeteni svi nepravednos, K sritan 
se neprava; " d zaludu, K. isprazno; * tvoje, vias tuas; 2d jaaa K ani 
10 podnosio; 15 K sagrješenja; 12 d plur., K heujesunom; 3 d ale 
menuti;; 1* d grešnikom, K griješećima; *" K Uputiti će; d blage, Ku =y 
17 K svikolici; 15 iŠtućijemi (iŠtućima); "" K oprostiti ćeš; nk. zašto je veli : 
K ere je veličak; "* K koga; 22 u dobrijeh; *% d posjesti će, ek on 
hereditabit; 2* d utvrđenje, K utvrdjenstvo; "EK naredbenstvo; ma K m 
27 d gledaju na gospodina; ** d iskorijepiti; 2" zamčica; %% d pogledaj, sa obazri 
se; 81 K tugovanja; * K otmi; * K Pogledaj; 8 d nepravednijem; | dra 
Čuvaj; 86 K izvadi (!); 37 d one ću se sramovati, K da se ne zacrvenim; 
pritjeskoše se; * K izbavi; 4% K sfojijeh, suis. 

Psalam 25. 


Judicha me domine, quoniam ego in in[nJogencia mea _in- 
greffus lus: et in domino spera(n]s no[n] inpbirmabo[r]. 


(1) S Udi-me gospodine, iere' u-prauednoit moiu ulielfao ielam!: 


i-u-gospodina ufaiuchie ne-chiu-se rasbolieti. (2) Prouai? mene und 
dine, i-ischusi mene: rasrexi* utrobu molu i-sarce mole. (3) Jer 
milosardie tuoie prid ocima moiema left: i-ugodih s ker) nami 
(4) Ne-fiedoh5 u-uieche od-taxtine: i-[sl-dlobniemi arme (ne-c u 
uliefti. | (s) Nenauidieh carquu' podhibnieh : i-s-hudo njemi jata 
siefti. (6) Umiti-chiu megiu prauedniemi ruche mole: i u. 
otar tuoi gospodine: (7) Da-uflixam" glas oddlave!, i . aa 
spouiem fua!? cudesa!! tuoia. (8) Gospodine gliubih'5 liepo Hi I uchie 
tuoie, i-miefto od-pribiuania flaue tuoie. (9) Ne-pogubi [s] slo bend 
boxe duxu molu, i-s-muxmi? charuniemi'? xiuot mot: (10). V-cholie 
ruche slobe!š iesu: desnica gnih napugniena ieft mita. (rr) Ja lato 
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u-prauednolfti moioi uliefao!" ielfam: odchupi mene, i-pomilui mene. 
(12) Noga moia (tala-ie na-prauoti!š: u-carquah!? blagosouiti-chiu 
tebe gospodine. 

IK jere sam ja u pravednosti mojoj hodio; ?* K kušaj; % d spraži bedre 
moje, K žeži bedre moje, ure renes meos, cksl. pamAekuo oyTposor mo; 4 d 
bih ugodan, K ugodno mi bi, complacui, cksl. oyreauyu; 5 d Nijesam sidio 
s-zborom, K Ne posadih se u vijeću; * d s-zločinci, K s činećijemi neprava, 
iniqua gerentibus; " d skup od zlobnijeh, K skupštinu od zlobećijeh;  K 
s nemilimi; % d Da čujem, K Neka usčujem; 1% K hvale; 1! K pripovim sfa- 
kolika zamjerna; 1? d svakolika; 15 d oblubio sam, K oblubih; 14 K diku; 
15 s [udmi od krvi, cksl. e moga Kp(nen; 15 d nepravednosti, K nepravnosti; 
17 K hodio; 15 d u ispravlenju, K na upravnu, cksl, na npagore; 1% K skupijeh. 


Feria Sechunda. 
Psalam 26. 
Dominus illuminacio mea, et salus mea, quem tijmebo ? 


(1) (ZOspodin suietloft' mola, i-spasenie* moie, choga-se-chiu 


boiati? Gospodin xtititegl* xiuota moga, od choga-se-chiu straxitit? 
(2) Dochle*-se priblixaiu uarhu mene slocinci, da-iedu mesa moia: 
Choi neuoglie“ mene nepriategli moi, oni-se rasbolili iesu" i-padoxe". 
(3) Acho_naftaue* fuprotiu menie uoische," ne-chie-se bolati farce 
moie. Acho-se usduigne fuprotiu menie boi, v-ouo ia-chiu ufatij. 
[Pd] (4) Jedno! sam pitao? od gospodina, ono ću iziskovatiš , da 
pribivam u kući gospodinovoj sve dni* života moga: Da vidim 
volu* gospodinovu, i pohodim crkvu fegovu. (5) Zašto5 sakri mene“ 
u pribivalištu svomu: u dan od zlijeh" obranio" je mene u skro- 
venju* od pribivališta svoga. (6) Na kamenu uzvisi mene: i sada 
uzvisi glavu moju vrhu neprijatela_ mojijeh. Obidoh, i prikazah u 
pribivalištu negovu posvetilište od vapjenja? : začinaću!?, i pjesan ću 
rijeti gospodinu. (7) Usliši gospodine glas moj, kojijem sam vapio'! 
k tebi: smiluj se'" meni, i uslišiš mene. (8) Tebi reče srce moje, 
iskao!* je tebe" obraz moj: obraz tvoj gospodine iziskovaću.!+ 
(9) Ne obrati!5 obraz tvoj od mene: i ne odkloni se!" u rasrčbi!s 
od sluge tvoga. Pomoćnik moj budi: ne ostavi mene, ni pogrdi 
mene bože spasenje!! moje!" (10) Jere otac moj, i mati moja osta- 
vili su mene: gospodin zato primi mene. (11) Zakon stavi meni 
gospodine u pxtu tvomu: i ispravilš mene na put pravi cijeć!š 
neprijatela mojijeh. (12) Nemoj dati!* mene u volu?* od onijeh koji 
žalostive*" mene: jere su se uzdvigli"! suprotiva meni svjedoci 
nepravedni,! i lagala?" jest nepravednos nimil** (13) Vjerujem 
vidjeti** dobra gospodinova u zemli od živućijeh**. (14) Čekaj? 
gospodina, hrabreno** čini:2" i pokrijepićeš*" srce tvoje, i postrpi?? 
gospodina. 


* prosvjetljenje, illuminatio, cksl.  ngoegapenne; —“ K sahranenje; “ d obra- 
nite], K zaštitite); * K ću trepetati; 5 d Pokle; % dd cvijele; 7 su obnemogli 
i pali; * d se ustave, K se sastanu; “ d boj. PK: * Jednu; * prosio; * ovu ću 


iskati; * dnevi; % Neka izgledam raskošu; 5 jere me je skrio; 7 zala zaštitio; 
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11 vikao; 12 pomiluj; + iziskovao tebe 


. «4 

" . ) i 4 19 spje i ; 

8 v do Me vikanja pjev ati ću 
skro itomu; jas; J . 


jest; 1* iskati ću; 15 odvrati; 2* ukloni u srčbi; . E: £ Ša Ka 
u klanac prav radi; " Ne pridaj; 2% u duše od ža s ; rao Z 
mene sfidoci nepravi; 22 slagala je nepravnost sebi; 2 ž ati ; 
većijeh; 25 Počekaj; ** junački djeluj; * pokrijepilo se; podnosi. 

Psalam 27. 


d te domine clamabo etc. : ' . 
(o) K. tebi (ću) gospodine yapiću", bože pa ne mo 

mene: da kadgodi ne zamukneš od mene, i prilikovaću * o 
ćijemi u lokvu.? (2) Usliši gospodine glas molenja mog še 
molim k tebi: dokle uzdvižu ruke moje k crkvi svetoj tvoj od 3) 
Nes izdaj mene zajedno? s grješnici : i [sl zločinci“ ne pogu i. ĆI) 
Koji govore mir s iskrnijem svojijem, a zla su u soje . j s. 4) 
Daj" nimi po djelijeh nih, i po zlobi" od are bih. pi e : 
ruka nih daj" nimi: vrati danje" nih nimi. (5) Zašto ne = ka 
djela gospodinova, i u djelijeh ruka negovijeh razuorićeš a 
nećeš sagraditi nih. (6) Blagosovlen gospodin: jere ek o S 
moj oja 7) Gospoda e poma mh iii oja 
u Nega je ufalo srce moje, 1 pomo : pe 
bi 11 moje zahvaliću!! nemu. (8) Gospodin je jakos od p 
Šaj i obrani! [Pz]-tijtegli? od spasenia'? so pad dd 
Spalli!* puch suoi(u)'“ gospodine, i-blagosovi diedinu tuolu: 
regiuli]!" gnih, i-ufuixi* gnih do'"-uiecha, : 

ikati; ? j | j neš mene; 
Banes re Tana 7 vraćenje; * razoriti ćeš; 
je; 1"! hoće moje spovijedati ću; 1? mj. obrani(tel) 
[zaštiltitel, K zaštitnik; 1 K sahrafenja; 
15 pis. grijškom mj. tvoj, kako d i K; 


4 s djelujućimi ne- 


pravnost da me ne pogubiš; 
9 zaštitnik; 1% procavala (1) 
imao je Pz u svom goda ao a 
4 ika; 15 sahranen učini; 
* ida K uzdigni; 1% d deri do, K tja do. 
Psalam 28. R : 
Afferte [Domino] fui; dei: afferte domino filijos arietum. 


(1) P Rinesite gospodinu finoui boxij: prinesite gospodinu [sinove] 


inesi i-caft, prinesite gospodinu 
2) Prinesite gospodinu flauu i-calt, p 
slauu . gniegovu; pochlonite-se? gospodinu pr 
gniegouu. (3) Glas gospodinou Pena bog sena bo misa 2s 
1 - P ieh. (4 as gospodin - oltI: 
gosbodin (!) na uodah* mnosie e oi mr 
i - ftuu. (5) Glas gospodinouu s ruiuck 
a rod dres libansche: (6) I-ismaruiti-chie 
cedre*: i-flomiti-chie gospodin cedre" libansc e: agea ina 
i i hoga:"  i-gliubglieni chacho sin 
gnih chacho iunca liuansc ra in i red 
K. Glas gospodinou prolichiuchi" plamen < 2 
(8) glas if of stresuchi'* puftigni (!): i-chrenuti-chie gospodi 
pustigniu chadexchu.!* (9) Glas gospodinou pripraugliaiuchie je. . 
i-odchriti-chie gusta? : i-u-garqui gniegoui sui-chie gouoriti : auu, = 
Gospodin potop naseliti bude: i-slefti-chie_ gospodin do gi rena . 
(11) Gospodin chriepolt puchu fuomu dati-chie: gospodin blago- 
slouiti-chie puch fuoi v-mir. 


o[vlgnie: ( 
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Pd i PK: * K klašajte se; * d pridvorju, K dvorju; * vrh(u) voda; 4 od 
veličanstva zagrmje (zagrmio je); * d slamajući, K gospodina lomećega, gorte 
slamenuiuchi pis. griješkom mj. slamaiuchi, confrigentis; “ d četrune; 7 od Libana; 
* d dragi, K oblubleni; * d od jednorožića, K_ jednorogijeh; 1% d zaprečujući, 
K gospodina rasjekućega, intercidentis, cksl.  npoeekamijiaro; 11 K plam ogfeni; 
12 d stresujući pustinu, K istresećega pustinu, cksl. > evgecawuaro, NoETHHOV ; 
18 d od Chadesa, K Kadesu, cksl. Kadekovio; !t K pripravlajuća košute; 15 d 


otajna, condensa, cksl. > oAoyspau; 15 Ko naseliti čini, inhabitare facit, cksl. 
HACENEET", 


Psalam 29. 


..  Exaltabo [te] dlomline q/uonia]m suxepilti me: nec delectaf'ti. 
inimichos meos sup/er] me. 


(2) LU Suisim-te gospodine saxto primi mene: i-ne-obeseli nepria- 
teglie moie o menie. (3) Gospodine boxe moi fuah!-tebe, i-tij ofdraui 
mene. (4) Gospodine isueo-si is-pachla duxu moiu: fpase* mene od- 
slasechieh u-loquu.* (5) Poite* gospodinu fueti gniegoui: i-ispouie- 
daite* se spomeni“ fuetoi gniegouoli]'. (6) Saxto-ie gnieu' u-sarcbi 
gniegoui: a-xiuot u-uogli" gniegoui., Vecer! potarpieti-chie plac: 
a-sutra!! rados," (7) Ja fato rechoh v-obiliu!? momu: ne-chrenem!?-se 
v-uiech. (8) Gospodine uogliom" tuoiom, posirdio!t-si liepoti moioi 
chriepoft. Oduuratio!5-si lice“ tuoie od-mene; i-ucigniem (!) ieffam 
smuchien. (9) C-tebiee gospodine fuati-chiu': i bogu momu moliti- 
se-chiu. (10) Choia chorilt u-charui moioi, chadalš slasim u-raxci- 
gnienie'"? Jeda?'-se-chie ispouidieti* [tebi] prah, ali nauieftiti istinu 
tuoiu? (11) Slixao-ie" gospodin, i pomiloua?" mene: gospodin 
ucignien* bi# pomochnich moi. (12) Obratio-si placž*moi u-radooft'5 
menie: rastero*-si uuriechiu moiu, i-obuimio-si" mene ueseliem?5: 
(13) Dati poie? slaua moia; i-ne-smirim-se#: gospodine boxe moi 
u-uiech spouidieti-se chi[u]s! tebie. 

" vapio (vikao) sam k tebi; ? sahranio si; 8 K jamu; “ K pjevajte; 5 d 
hvalite uspomenu, K spovijedajte uspomeni; 5 od svetite fegove; 7 K srčba; 
Š d rasrčbi, K rasrčenju; " K hoći; 10 K: K večeru će postati plakanje, a 
k jutrni veseje; 4! d u jutro; 1? obilnosti; 15 ne ću se krenuti; 14 d dao si, K 
podao si, praestitisti, gor. posirdio pis. griješk. vjerojatno mj. posudio; 15 d 
obratio; 2% K obraz; "7 d vapiću, K ću vikati; 15 d odkle, K dokle; 4% K 
sagnijenje; 2% d Jeda će hvaliti tebe, K Toli će spovijedati tebi; 21 d začu, 
K čuo je, cksl. eauua; 22 K smilovao se je na; 25 d učifen jest, K se je učinio; 
24 K plakanje; ?25 veselje; 25 razdro, cksl. paerpsa; 27 d ogrnuo, K obkružio; 
*5 radosti (radostju); 2" K spjeva; 5% d i neću se boljeti, K i neću se obosti, 
et non compungar, cksl. H H€ oymmauo ce; 31 d hvaliću.. 


Psalam 30. 


. |, Zn te domine speravi, no/n] cbonfi[n]dar in-eternum: in tua 
infticia libera me. 


(2) LU -Tebe gospodine ufah, ne poltidim-se! v-uiech: praudoz? 
tuoiom* oslobodi-me. (3) Prichloni ch-menie uho tuoie, pospiexi-se 


Dubrovački psaltir. 137 


obranitiš mene. Budi mene tij u-bogu (axtititegl:* i-chuchia" od- 
prifbje/gnutia,' da-spasena* mene ucinix. (4) Saxto iachoft moia, 
i-utociltie moie tij iesi: i-ciech" imena tuoga douedex mene, 
i-napitax* mene. (5) Isuedex" mene is-occa,'“ choie-ifu schrili menie: 
jere tij ieffi saxtititegl moi. (6) V-ruche tuoie pridaiu'! duh moi: 
odchupi!?-me gospodine boxe od iftine. (7) Nenauidio iesi obslux- 
niche!* taxtina,!š u-taxtad.!* Ja fato u-gospodina ufah: (8) radouati-se- 
chiu, i-ueseliti-se-chiu u-milosardiu tuomu. Saxto-si posrio'?* na-umi- 
glienftuo tuoie,!'* spasao-si!* od-potrieba duxu molu, (9) I-ne-satuori!T- 
me u-ruche od-nepriateglia: postauio-si!* u-miefto'" proftrano'* noge 
moie. (10) Smilui-se menie gospodine iere tuguiu: smutilo-se-ie očho 
moie u-ggnieuu,"“ duxa mola, i-utroba moia. (11) Saxto pomagncha 
u boliesni xiuot moi: i-lietaž* moia u-sdihaniu.** Rasbolie-se* v- 
uboxtuu chriepofe moia: i-chofti moie smuchiene ielfu. (12) Suarhu 
suieh nepriateglia moieh ucignien iellam pogargenie [i] fusiedom** 
moiem mnogo: i-ftrah snancem moiez. | Choi-me uigiahu,? isuan?7 
biexahu?" od-mene: (13) sabiuen? bih, chacho martau od-farga. Bih? 
chacho fud pogubglien**: (14) faxto ilixah*! opogouaranie? mnosieh 
pribiualaca* v-ocholo : Chada*%-ffe sbirahu schupno** suprotiua menie, 
da%%-usmu duxu moiu suietouali-se iefu.9 (15) Ja fato.u-tebe ufah 
gospodine: rechoh: bog moi ieffi tij: (16) u ruchah tuoieh iesu 
xdriebi* moie. Isbaui"-me is-rucha od-nepriateglia moieh, i od 
plrolgonechieh mene. (17) Prosuietli lice tuoie na-ilugu tuoga, 
spasena?" mene ucini u-milosardiu tuomu: (18) gospodine ne- 
postidin-se,'% iere sasuah tebe. Da-se posdrane'! nepravedni, i-da-se 
suedut* u-pachao: (19) nieme da-budu** use“ podhibne. Choi“? 
gouore suprotiua prauednomu besachonie,““ v-oholalti, i-nepodobstuu. 
(20) Cholicho-ie uelicho mnoftuo*" flafti“" tuoie gospodine, choiu 
schrio ielfi boie(m)cbiem-se tebe. Suarxio-si oniemi, choi ufaiu u-te, 
prid sinoui“* clouiecansgiemi. (21) Pochriti-chiex*" gnih u-potai?“ 
licaš! tuoga od smuchenia*  clouieciega.  Obraniti-chiex gnih u- 
carqui* tuoioi od-suprotiuofti* iesicha.““ (22) Blaxen* gospodin: 
laxto uschrasiš“ milo[Pd]srđe svoje meni u gradu utvrđenu. (23) 
Ja zato rekoh u zašastjuš" od pameti“ moje: odvržen jesam ispri 
licašš od oči tvojijeh. I zato si uslišao glas od molitve moje, kada“ 
vapijah"" k tebi. (24) Lubite'" gospodina svi svetiš! negovi: zašto 
će istinu iziskovatiš* gospodin, i vratiće obilno (!) činećijemi oholas. 
(25) Hrabreno& činite, i pokrijepiće“* se srce vaše, svi koji ufate u 
gospodina. 

1 d neću se smesti, K neću se zastiditi, non confundar, cksl. He NgerHwKAW 
&; 2 u tvojoj pravdi, in iustitia tua, cksl. npagAo Teo; * d da oslobodiš, 
K da izvadiš, ut eruas, cksl. ušeru; * d obranite|; 5 d u kuću od utočišta, 
K za kuću od pribjegnutja, in domum refugii; * K sahranena; " K radi; 
5 provesti ćeš mene i odhranićeš; % Izvesti ćeš; 1% zamčice; “i priporučujem ; 
12 odkupio si; 15 K pazeće ispraznosti; 1+ d zaludu, K vrh isprazna; d 
pogledao (obazrio) umiljenstvo (poniženstvo) moje, humilitatem meam; 18 sa- 
hranio si; 17 K si me zaklopio u; 15 d naredio si; # K na mjestu široku; 
20 rasrčbi (srčbi); 2* K godišta; 2? d uzdisanju, K jaukanjijeh; ** K obnemogla 
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je; 2* K bližnikom; 25 d veoma, K vele; 25 K ogledahu; ?" d nadvor utekoše,, 


K izvan pobjegoše; ** d zaboravlen bih, K zabitju sam pridan, oblivioni datus 


sum, cksl. 3ABReHu gHXK; 2% učifen (je)sam, factus sum, cksl.  guyu; 2% d šupal 


vas perditum, cksl. > cacovan o noroyedetn; 8" d sam čuo; ** K sramotenje; 8 K 
stojećijeh; 3* d zašto kada se kuplahu zajedno, K U ono kada se nastajahu 
zajedno, In eo dum convenirent simul; #5 d za uzeti dušu moju svjetovali 
se jesu, K sfjetovaše se uzeti dušu moju, accipere animam meam consiliati sunt; 
36 d dijeli od djedine, K sreće, sortes meae, cksl. »ptsu_ mou; #7 Oslobodi (otmi); 
38 K obraz; %# K sahranena; * d neću se stiditi, K zasramiti, non confundar, 
He omoeTuwxAoy ee; 41 d Neka se stide, K zasramili se, gor. posdraue griješk. mj. 
posrame; “2 K priveli se; 45 K učinile se; ** usne, gor. usue griješk. mj. usne; 
45 koje, (odnosi se na: usne); *% d nepravednos, K nepravnos, iniquitatem, 
KEBAKOHHE; 47 K množ od slatkosti; ** prid licem od sinova; 1? S(a)kriti ćeš; 
50 skrovenju (skrovištu); 5! K obraza; ** d smećenja; 5% pribivalištu, in taber- 
naculo, cksl. & kpork; 5* d od suprotiva govorenja od jezika, K od natjecanja 
jezječnijeh (1), a contradictione linguarum; 55 Blagoslovlen; 5% d je učinio 
čudnovato, K je uskrasio, mirificavit; PK: 57 in excessu mentis meae, cksl. ga 
Opakace moeMk;' 58 obraza; 5% dokle vikah; 9% oblubite; 6t sfeci; 6? iskati; 
5 junački; ** pokripilo se. 


Psalam 31. 


Beati, quorum remissla/e sunt etc. 

(1) Blaženi kojijem odpuštene jesu nepravednosti:! i kojijem 
skroveni? jesu grijesi. (2) Blažen _muž,* komu nije navrgao* gospodin 
grijeh*: [i] nije u duhu negova himba. (3) Zašto sam mučao, postarale 
su se kosti moje, vapećiš po vas dan. (4) Jere dnević i noći 
oteškala jest vrhu mene ruka tvoja: obratio se jesam u nevoli! 
mojoj, kadaš se zabode* drača. (s) Grijeh? moj znan" tebi učinih: 
i nepravdu moju ne skrih. Rekoh: spovidjeću suprotiva meni 
nepravdu moju gospodinu: i ti si odpustio“ zlobu!* od grijeha. 
moga. (6) Za ovo!! (odpuštenje) moliće tebe svaki sveti, u brijeme 
podobno. Ma ništanemane u potopu od voda mnozijeh, k nemu 
neće se približati. (7) Ti si utočište moje u žalosti,'* koja je obuj- 
mila'* mene: radosti!“ moja oslobodi mene od obhodećijeh'* mene. 
(8) Razum!5 tebi daću, i naučiću!“ tebe u putu ovomu, kojijem 
hodiš: utvrdiću!! vrhu tebe oči moje. (9) Nemojte biti!" kako kon 
i mazak,“ u kojijeh nije razuma. Oglavi i uzdom čelusti nih 
ustegni,*" koji se ne približaju k tebi. (ro) Mnozi su biči grješnika, 
ufajućijeh*' zato u gospodina milosrđe (će) ogrnuti"! će, (11) Vese- 
lite" se u gospodinu i radujte?“ se pravedni, i slavite se svikolici 
pravoga srca. 


i i o u $ : a5 ž : 
nepravnosti; * pokriveni; > človjek; * korio gn grijehom; * dokle vikah, 


dum clamarem, cksl. 3oRovipov; 6 u dne i u noći; 7" u žalosti; * dokle se rabija; 

sagriješenje ... poznano; '% prostio; nemilost; 1! za ovu, pro hac; 1? tugo- 
vanja; 15 obkružilo; ** uzradovanje... izvadi... obkružećijeh; 15 razumak; 
15 uvječbati ću; 17 uhrabriti ću; !5 se učiniti; 1% maska; 2% stjesni; 2! ufaju- 
ćega... obkružiti; 2? uzradujte... i veselite. 
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Psalam 32, 


Exultate iusti in domino etc. 

(1) Radujte! se pravedni u gospodinu: pravednijem?* se pristoji 
hvalenje. (2) Hvalite gospodina u citari: i u psaltijeru“ od deset 
žica pojte" temu. (3) Pojte* emu pjesan* novu: dobro pojte* temu 
u vapjenju." (4) Zašto prava jest riječ gospodinova, i sva djela 
hegova u vjeri. (5) Lubi milosrđe i sud: milosrđa gospodinova 
puna jest zemla. (6) Riječi gospodinovom nebesa utvrđena jesu: 1 
duh-[Pz]-om ulta gniegouieh f(aua5 chriepolt gnih. (7) Sbiraiuchi" 
chacho u-mieh vode morfche: poftaugliaiuchie u-sachroue!" pro- 
paliti: (8) Boi-se"! gospodina lua semglia: od gniega fato da-fe 
chrenu!? fui pribiuaiuchi po-suietu.!* (9) Saxto on rece, i-ucigniena 
bixe:!* on fapouidie, i fruorena!* bixe.'4 (10) Gospodin raxcignia!“ 
fuiete od-naroda: i-odmechie fato misli glilu]dgche,'" i-odmechie 
fuiete od uladauac.!5 (r1) Suiet sato gospodinouu v-uiech pribiua:'? 
mixglienia?" farca gniegoua is-naroda /do naroda]. (12) Blaxeni 
narod, goga-ie** gospodin, bog gniegou: puch, choga-ie obrao 
u-diedinu lebi. (13) S-nebesa pogleda gospodin: vidie** fue sinoue 
clouiecie. (14) S-priprauglienoga pribiualixta fuoga pogleda na-fuieh, 
choi pribiuaiu na-femgli. (15) Cchi fasida*“ iedno la-drusiem** larca 
gnih:  chi-rasumi suacha diella gnih. (16)  Ne-spase-se"" chragl 
uelichom chriepoftiu: i gigant** ne-fpafe-se** mnoxtuom?" chriepolti 
suoie. (17) Laxiu chogn na-fpasenie: u-mnoxtuu*š fato od-sille** 
fuoie: ne-spase-se.3* (18) Quo oci gospodinoue fuarhu boiechieh-se 
gniega: i-u-onieh, choi ufaiu u-milosardie gniegouo. (19) Da isbaui*! 
od smarti duxus* | gnih: i-da-ih napita** u-glad. (20) Duxa naxa 
cechaš* gospodina: laxto pomochnich i-saxtititegl*" naax ielt. (21) 
Saxto o-gniemu ueseliti-se-chie"% farce naxe: i-u-ime fueto gniegouo 
ufati chiemo.s" (21) Budi milosardie tuoie gospodine uarhu nas: 
chacho ufasmo u-te. 

1 Veselite se; * pravijema; * Ispovijedajte; * saltiru; 5 spjevajte; “ za- 
Činajte... pjesancu; 7 vikanju; Pd i PK: 5 sva; * K kupeći; 1% d bogatstva 
propasti, K u zakrovijeh dubine; 1! K Bojala se; "* K bili krenuti; 18 K na 
okolišu; 14 jesu; 15 K satvorila; 15 K raspršaje; +7 od puka (pukova); 15 Do- 
glavica; 1% K stoji; *" promišjen[jla (misli); ** K u porođenju i u porođenju, 
22 d koga je, K čij je; #% razgledao je; ?* satvori svako po sebi (posobito); 
25 sahrafuje se; 2 džiganat neće se sahraniti; #7" K u množi; obilnosti; 2? 


krjeposti; 3% ne će se spasti (sahraniti) %! K izvadi; 32% duše, animas; 33 hrani; 
24 podnosi; 5 obranite| (zaštitnik); % K će se... radovati; 37 ufali smo, 
speravimus. : 

Psalam 33. 


Benedicham dominum in omni tempore: semper laus eius in 
ore meo. 


(2) BLagofouiti-chiut gospodina u-fuacho brieme: uasda* huala 
gniegoua u-ustieh moieh. (3) O*-gospodinu pohualiti-se-chiee duxa 
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mola: cuti-chie* chrotci, i-ueseliti-fe-chie*. (4) Vsueliciteš gospodina 
sa-mnom : i-usuisimo ime gniegouo u-gniemt. (s) Vsischah? gospo- 
dina, i-uslixa mene: i-oda-suieh tuga moieh isbaui* mene. (6) Pri- 
stupite ch-meni*, i-prosuietlite-se: i-llical0 uaxa ne-postide-se'1, (7) 
Oui ubogi ussasua'“, i-gospodin uslixi gnih: i-oda-suich tuga gnie- 
gouieh spase!  gniega. (8) Uloxil“ angeo = gospodinouu ocholo 
boiechieh-se gniega: i osloboditi budetš gnih. (9) Ochusite, i-uigte!6 
iere-le blag"“ gospodin: blaxen mux!*, chi ufa u-gni!. (10) Boite-se 
gospodina fui fueti gniegoui: iere nie polipsania?! boiechie/h-se gniega 
(11) Bogati"! obuboxaxe!! i ogladniexe: iffischuchieh23 fato gospo- 
dina ne-lipxe** fuacho dobro. (12) Pridite* finoue2, pofluxaite?! 
mene: itrah gospodinou naucim uas. (13) Chi ieft clouiech chi 
hochie xiuot: gliubi oni uidietiš dobre? (14) Ciuuali]"! iefich tuoi 
odadla: i usne tuoie da-ne gouore podhibu??. * (15) Vchloni-se83 
oda-sla, i-cini dobro: ixti mir, i-tiera[i]s4 gniega. (16) Oci gospodi- 
noue uarhu prauednieh : i-uxi gniegoue u-molitue gnih. [17. A obraz 
gospodinov vrhu činećijeh zla: da pogubi "zemle uspomenu #ih.] 
(18) Vlasuaxe# pravedni, i-gospodin ullixa gnih: i-oda-suieh tuga 
isbaui** gnih. (19) Blisu-ie gospodin oniemis", choi ieffu schruxeni'š 
sarca: i-umiglien(ije* duhom  spafti-chie. (20) Mnoge tuge pra- 
uednieh: i-odduieh gnih isbauit-chie“ gospodin. (21) Shragniuie*! 
gp fue gro gnih: ne-chie-se fatarti“ niedna od gnih. (22) 

nart lato od griexnicha prigliuta'š: i choi nenauide prauednoga 
prigrexiti“*-chie. (23) Odchupiti-chie gospodin duxe fluga fuoieh: 
1 ne-prigriexe' fui choi ufaiu u-gniega. 
na * K Blagosivlati ću; 2 d da je vazda; 3 u, cksl. 9, lat. in; “ d da 
čuju... i da se vesele, K neka slišaju... i neka se vesele, audiant... et lae- 
tentur, cksl A4 ogeamuer', , , u gakeeeT e; 5 d uzmnožite, K uzveličivajte 
cksl. Raeanuare;% d svikolici zajedno, K u to isto, in idipsum, < koru"; 
: đ iziskovah, K iskao sam, exquisivi, zanekay'; # d oslobodi, K izmakao ju 
eripuit, M ea. * pis. grijškom mj, femu, kako d i K; 2K obrazi; 
2 neće se smesti, K neće se zastiditi, non confundentur, ue noeTHAer eg; 
; Je zvao (vikao); 1% oslobodio (sahranio) jez; “4 d uloži se, K obkružiti će, 
immittet; 15 osloboditi (oteti) će; 16 K ogledajte; 17 sladak, suavis,  garu: 
is K človjek; "u fega, gornje u gni vala čitati u 9; 2% d uboštva, K vetsh 
fd, inopia, amuemma; 21 d bogatci; 22 K su bili potrebni; 23 iziskujućijem; 
** neće _pomarikati, non minuentur, He amer"; 25 g priđite, K hodite; 25 K 
sinci; 27 d čujte; *5 naučiću; 2 pis. griješkom mj. dni, kako d, K dnevi: 
. K gledati; 81 K ukloni; % d podhibnos, K varku; 2% K odstupi; %& K sli 
jedi; 85 d vapiše, K vikaše; 5% d oslobodi; 37 K onezijema; 35 d datšita K 
kojijen je tužno srce; # K ponižene; 4% d oslobodio je, K osloboditi će like. 
rabit; +1 čuva; 42 K jedna od Ovijeh neće biti skršena; 13 najgora pašina 
sera; ** d pregriješiće, neće pregriješiti, K sagriješiti će, neće sagriješiti. 

j Psalam 34. 
Judica domine nocentes me(e), expugn(i)a inpugnli)aln]tes me. 


(1) Sudi gospodine choi! ude! menie, obrani? mene od-aruechiehs 
mene. (2) Usmit oruxie u*-xtit: i-uftaniš na-pomoch menie. (3) 


pe 
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Proftriš mac, i-fasiedi" fuprotiu oniemi, choi tieraiu* mene: reci. 
duxij moioi: fpasenie moze? ia iellam. (4) Da-se!" poltide i-posra- 
muiu!?, choi!! ixtu!! duxu moiu. Da-ife uurate!?. ufopet, i-da-fie po- 
ftide!ž choi misle'š menie slo. (s) Da-bude'“ chacho prah prid licem. 
od uietra: i-angeo gospodinou tuguiuchi'* gnih. (6) Da bude'5 put 
gnih tmafr!! i-plaxiu'": i-angeo gospodinouu progonechi gnih. (7) 
Šaxto bes!š usrocha fachrixe!* menie na-pogibio'? od occa!? fuoga: 
u?-taxtad opogouorixe'* duxi moioi. (8) Da-mu?' pride ocge"', choie: 
ne-fna: i-ftupica2", choiu-ie fachrio, da uhiti gniega: [i] da-[u]-occe* 
pade onogeći. (9) Duxa sato moja obradouati-se-chie* o-gospodinu: 
i-nasladiti-se-chie o-spasitegliu?* fuomu. (10) Sue cholti_ mole rechi- 
chie?!: gospodine, cho-ie prillican ch-tebie?  Isbauise(!)?% ubogoga?? 
is-rucha iacieh od-gniega: necesnoga*“ i-ubogoga* od rasipaiuchieh. 
gniega. (11) Vitauxi-se suiedogi neprauedni, xto ne-snah pitahu mene. 
(12) Vsuurachiahu-mi slo sa-dobra: neplod duxi moioi. (13) Ja 
sato chad-me napaftouahuš!, oblacah-se* u-giliciu**. Smierah** potom. 
duxu molu: i-molitua mola u-chrillo* moie uuratiti-se-chie*. (14) 
Chacho ischargniemuš, i-chacho bratu naxemu, tachoi ugagiah*:. 
chacho placan i-sieltan3! takoi-se smierah%%, (15) I fuprotiua_menie- 
ueselili-se ieffu, i-sabraxe-se ?: schupixe-se uarhu mene bienia*", i-ne- 
snah. (16) Rasdielixe-se, i-ne-umilixe-se*!, napastouaxe mene, (i)-dra- 
xise-metž  draxeniem#:  scharxitaxe# na-me fubi fuoiemi. (17) 
Gospodine chada pogledaxtt? uchloni# duxu moiu od flobxtine“** 
gnih, od-laua iedinu moiu. (18) Ispouiedati-se-chiu*" tebie u-garqui*? 
uelichoi, prid? puch oui ralumniem“? hualiti-chiu tebe. (19) Da-ife5% 
ne-poraduiu fuprotiua menie neprauoš": choi-me nenauidixe bes. 
ufrochašt i-migaiu** ocima. (20) Saxto menie iltinom5* mirno gouo- 
rahuš*: i-u-ggnieuu*š semaglschom# gouorechi, podhibe** mixgliahu 
(21) I-raxirixe(-se) na-me ulta fuoia: rechoxe: ueseli-se*", ueseli-se*", 
uidiexe oci naxe. (22) Vidio iesi gospodine, ne-umuci*: gospodine: 
ne-odftupai ? od mene. (23) Vitani i-srasumie** sud moi: gospo/dine]"! 
boxe moi*! na-usroch# moi. (24) Sudi mene po-praudi tuoioi 
gospodine boxe moi, i-da-se ne-poraduiu** o-menie. (25) Da*%-ne- 
rechu u-sarcu fuomu*š: ueseli-se", ueseli-se*", duxi naxoi: i-da ne- 
rechu: proxdrieti-chie# gniega. (26) Da-ffe*" poltide i-posramuiu 
faiednos", choi-se raduiut* slom moiem&#. Da-se" obuochu u-ftid 
i-u-sram choi slobe# gouore na-mene. (27) Da-fie" obraduiu i-obe- 
selle"" choi hochie | praudu moiu: i-da-rechu uasda: usuelicio-se-ie 
gospodin, choi hochie mir slusi gnegouu. (28) I iesich moi misliti-chie 
praudu tuoiu, uasdan hualu tuoiu. 

1 d onijeh koji ude, K naudeće, nocentes,  osuapum'; > d pridobi, K. 
pridobudi, maspam; 3 d koji vojuju; * uzmi (pohiti) oružja i, gorne u prep. 
griješka; 5 K podigni se; 5 d podri, K_ izvadi; 7 K stjesni; * progone; * tvoje,. 
gorhe moje prep. griješka; 2% d Da se smetu i zasrame, K Zasramili se i za- 
stidili se, confundantur et revereantur, cksl. A4 = MOcTHAET će HP NocpameT; 
14 K iskajući, quaerentes,  nekoyie; 12 do vrnu nadzada i da se smetu, K Po- 
vratili se nazad i zasramili se, Avertantur retrorsum et confundantur, Syn. 
psalt. A4 OBEBEĐATHATKO CHAD BRCNHATKO [o NO€THI ATK ; 18 K misleći; ** Učinili 
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se; "" d pritiskujući, K stjeskajući; 15 K učinio se; 17 d taman i pupužliv (1), 
K tmine i popuzliv; 1 K._ hote skrješe; 1? d pogibio od zamčice, K poginutje 
zančice; 2% d zaman opogovarajući, K vrhu tašte (supervacue) ubezočiše; 21 d 
Da bi prišla emu zamčica, K Došla na fiega zančica; 22 K očce; 2% d uhva- 
tila, K_uhitilo fega; ** d i dabi upao u svoje isto očce, K i u zančicu upao 
u istu; 25 K veseliti će se; 28 K spasenju; 27 d govoriće; 28 d oslobođuješ, 
K otimajući, eripiens; ?" K potrebnoga; #% d potrjebnoga, K siromaha i uboga, 
«egenum et pauperem; ** d usioni bjehu, K dosadjućimi; %2 d oblačah se u či- 
licio, K odijevah se kostretju; 5% d umiljavah, K ponizevah; 81 K u nedrijeh 
mojijeh obraćati će se; % K bližfemu; % d pogađah, K ugajah; 87 K žalostan; 
** d smetah, griješk. mj. smerah, K se poniževah; 5% d ujediniše se, K sastali 
su sez 4? biči; *! d ne skrušiše se, K_ nijesu se pokajali; ** d narugaše se mnome 
naruganjem, K grundiše se na me pogrundenjem; 43 K marg. skrijepaše; #* K 
ćeš se obazrjeti; #5 d oslobodi, K povrati; * d zlobe; *" d hvaliću; 45 K skupu; 
*? u puku potvrđenu (teškomu), in populo gravi; 5% d Da se ne obraduju 
meni koji se suprotive meni nepravedno, K Ne veselili se vrh mene koji se 
suprotive meni; 5! K zlobno; 5 namiguju; 5 stanovito (zaisto); 5* K besje- 
djahu;; 55 K u rasrčenju od zemje; 55 d vuhovstva, K varke; 57 K hoho, 
hoho; "* d nemoj mučati, K ne uzmuči; %% d nemoj se dijeliti, K ne odijeli 
se; % d razumjej, K pogledaj; *! Bože moj i gospodin moj; % pravdu moju; 
% d obraduju, K se ne vesele; 6* K Neka; #5 u srcijeh svojijeh, in cordibus 
suis, cksl. g cpuu egoemn; “6% d proždrijećemo, K proždrli smo, devoravimus, 
mOgeeoMK; = 67 K zacrjenili se i zasramili se zajedno, erubescant et revereantur, 
BA NAeTuA€T će m onocpamer ce 68 Ko obeselivaju od zala mojijeh, gratulantur 
malis meis, pahoioiji ce snom moma; 9% odjeli se zastidjenjem i zasramlenjem 
koji velika, induantur confusione et reverentia qui magna loquuntur, Aa OEAEKOV'T 
CER CTOVAR HR CPAMK BEAE peKoVijE; 7% IUzradovali se 1 veselili se. 


Psalam 35. 


Dixit iniustus ut deliquat in semet ipso: no/n] est timor 
[Dei] ante oc(u]los eius. 


(2) R ce neprauednich! da-sachriexi* u-sebie: nie-bo ftraha bo- 


xiega prid ocima gniegouiema. (3) Saxto podhibno ucini prid gnim:: 
da-se nage neprauda* /#egova] u-nenauidofts. (4) Rieci_ vlta gnie- 
gouieh besachonie*, i podhibaš: ne-htie raffumieti da dobro cini. 
(s) Besachonie" pomislio-ie* na-poftegli suoioi: prifta cha-suachomu 
putu nedobromu, slobu? fato nie nenauidio!“. (6) Gospodine na- 
nebu milosardie tuoie: i-iftina tuoia deri do-oblacha. (7) Prauda 
tuoia chacho gore bogxie: fudbe!! tuoie propaft!" mnoga. Gliudi, 
i-schote'3 spafti-chiex!* gospodine: (8) chacho umnoxio iesi milosardie 
tuoie boxe. Sinoui clouiecij, pod'* pochrouom'5 od-chrilla tuoieh 
ufati-chie. (9) Isopiti!s-se-chie od obilia!s chuchie tuoie: i-potochom!" 
Pitia tuoga napiti-chiex gnih. (ro) Jere pri-tebie ieft istocixte! od 
xiuota: y-u-suietlosti tuoloi uidieti-chiemo'? suietloft. (r I) Nadielli? 
milosardie tuoie snaiuchiem tebe, i-praudu tuoiu oniemi, choij pra- 
uoga ielfu sarca. | (12) Da ne pride" ch-menie noga od-oholafti: 
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i-rucha griexnicha da-ne-chrene? mene. (13) Tui* .pogioze“ sui choi 
cine# neprauo%: isagnati“* bixe, i-ne-mogoxe 1tati*“, 

1K nepravedni, iniustus; * sagriješi  (prigriješi), gor. sachriexi pis. 
griješka mj. sagriexi; * prid licem negovijem, in conspectu eius, cksl.  npesu 
mumk; * K krivina; 5 K na pomrzenje; “ d nepravda, i vuhovstvo, K neprav- 
nos, i podhibnost; 7 d nepravednos, K nepravnost; 5 je razmišlao; % K zlob- 
nost; 20 K mrzio; ći d sudi, K sudjenja; 12 K dubina; cksl. IRANH ; kuke 
živine; 1* K sahraniti ćeš; 25 d u pokrov, na kpoi; 15 Opojiće (opiti će) 
se od obilnosti (obilnosti); 17 K poplavicom, torrente, novokomu; 15 do klade- 
nac, K vrelo; 1" K gledati ćemo; 20 d udijelij K prostri; 2" K Ne došla; 
2 ne krenula; 22 K ondi; ** padoše, ceciderunt, manov; 2" djeluju nepra- 


vednos (nepravnos); ?“ izagnani; 27 K ostati. 
Psalam 36. 


Noli falemulari in malign(i)antibus: neque celarius(!) fa- 
cientes iniquitatem. 


(1) NjEmoi fauidieti flobniem: ne-imai! pomgniu na-cinechieh 


neprauo!. (2) Saxto chacho sieno schoro-chie osahnuti?: i-chacho 
seli" od-traua barso*-chie odpalti. (3) Vfai u-gospodina, i-cini 
dobro*: i-budi* na-semgli, i na(s)pasen'-chiex biti v-bogagtuu“ gnie- 
gouu". (4) Nasladi-se u*-gospodinu: i-dati-chie tebie proxenie? sarca 
tuoga. (5) Odchri gospodinu put tuoi: i ufai u-gn: ij-on-chie vci- 
niti, (6) Vsuefti-chie!! chacho suietlos praudu tuoiu: ifud tuoi 
chacho podne: (7) podloxi-se' gospodinu, i moli gniega. Nemoi 
fauidieti ouomwui, chij naprieduie putom f(o)uoiem: i clouiechu 
cinechiemu nepraudu. (8) Priftani od gniega!“, i-pulti farcbu'*: nemoi 
sauidieti!" da-si floban'%. (9) Saxto choi'š4fu slobni, biti-chie_raxci- 
gnieni!š: tarpechi!'" sato gospodina, oni-chie uxiuati!" femgliu. (10) 
I-oxte malo", i-ne-chie biti griexnicha: [i] ischati-chiex mielto gnie- 
gouo, i-ne-chiex(-ga) nachi. (11) Chrotgi fato uxiuati'*-chie lemgliu, 
i-nasladiti!-se-chie v-mnoxtuu? od mira. | (12) Samierati-chiu" 
griexnich prauednieh?' : i-poxcharxitati?-chie na-gniega subi suoiemi. 
(13) Gospodin fato narugati-se-chie*' gnim: jere uidi* da-chie dochi 

dan gniegou. (14) Mac targoxe griexnici: [i-Jnapexe luch fuoi. Da- 
prieuare ubogoga i-necexnoga: da sachogliu praue od-sarca. (1 3) 
Mac gnih da-bi uliesao u-sarce gnih: i-luch gnih da-bi-se scharxio*, 
(16) Boglie ieft (i)-malahto* prauednomu, nego?" bogagtua griexni- 
chom uelicha?". (17) Saxto mixce* od-griexnicha slobiti-se?. hochie: 
potuargiuie# fato praue"' gospodin. (18) Snao-ie gospodin dne 

neprirocniehš': i-diedina gnih v-uiech-chie biti. (19\ Ne-chie-se po- 
stiditi** u-brieme slo, i-u-dni glada nasititi-se-chie: (20) iere griexnici 
poginuti-chie. Nepriategli sato gospodin/ovi/ oni-cas* choi budu 
poctovani i-usuixeni:  polipsati-chie*“, chachono dim pomagncha. 
(21) Saimati*-chie griexnich, i-ne-chie usuurachiati#“; a-prauedni po- 
miluie i-uratiti“'-chie. (22) Saxto blagoslouiogi* gniegoui uxiuati-chie 
semgliu: prochlinaoci sato gniegoui'* poginuti-chie. (23) Prid? go- 
spodina stupaie clouiecie*? isprauiti-se-chie: i-put gniegou hotieti-chie. 
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(24) Chada pade“, ne-chie-se rasbiti: faxto gospodin poduhititi“!-ga- 
chie_rvcho[m] | fuoiom“!. (25) Mlad# bieh*ž, i-oftarih: i-ne-uidieh 
prauednoga, ostaugliena, ni-sieme gniegouo prosechi“š chruha. (26) 
Vasdan miluie i-saamaua: i-sieme gniegouo u-blagosou-chie biti. (27) 
Vehloni-se oda-sla, i cini dobro: i-pribiuai v-uiecgnie“* vieche**. (28) 
Saxto gospodin gliubi fud: i-ne-chie oltauiti suete'* fuoie: u-uiech- 
se-chie fhraniti.  Neprauedni pediepsani““-chie biti: i-sieme suiehtT 
poginuti-chie. (29) Prauedni fato uxiuati-chiet semgliu: i-pribiuati- 
chie v-uieche uiecha na-gnioi#?%. (30) Vita prauoga“% misliti-chie 
mudrost, i-iesich gniegou gouoriti-chie fud. (31) Sachon boga gnie- 
goua u-sarcu(-ie) gniegouu: i-ne-chie-se prieuariti"! ftupai gniegouiš!. 
(32) Samiera*% grexnich prauednoga: i-ixte umoriti gniega. (33) 
Gospodin fato ne-chie oftauiti gniega u-ruchah gniegouieh: ni-chie 
oluditi gniega chad budu fuditi gniemu. (34) Cechai_ gospodina, i 
iabgliudi% put gniegou: i-ufuisiti-chie gniega da u-diedinu** primix 
gniega*: chada poginu griexnici uidieti-chiex. (35) Uidieh#5 griex- 
nicha** ufuixena, i-poduixena*" nad cedre* od-libana. (36) I-mimo- 
gloh", i-oto%%-ga ne-biexe: [i] ischah-ga, i-ne-nage-[fe miesto gniegouo. 
(37) Sbgliudai*! prauednoft, i-uig#* praudu: laxto ielt& ofltanach# 
couiechu mirnu. (38) Neprauedni lato poginuti-chie faiedno: (i-) 
oftanach% od-slobnieh& saginuti-chie*, (39) Spasenie fato prauednieh 
od-gospodina: i-saxtititegl*“ gnih u-brieme od pecali*. (40) I po- 
mochi-chie# gnih gospodin, i-ofloboditi-chie gnih: i-isbauiti"%-chie 
gnih od griexnicha, i-spalti-chie gnih: faxto-Hfu ufali u-gniega. 


1di nemoj nasljedovati čineće nepravednos, K ni razjadati se na čineće 
nepravnost; 2 d usahnuti, K posahnuti; 5 zelija; * K hipno; * dobrotu, i 
pribivaj; * d napitan, K hraniti ćeš se; 7 d bogatstvijek negovijeh, K blagijeh 
de, in divitiis eius, Ro KTeTeE (D e; 5 d Radi o, Delectare in, Haemaau cs; 
% d pitanja, mpomiuue; 19 d + milosrđe; 2! I izvesti će, Et educet, H3REAETK; 
gor. Uzvesti prep. griješka mj. I izvesti; 12 K poludnevi; 1% podložan budi 
(uzbudi), subditus esto, noguuu ee; “4 d Prestani rasrčbe i ostavi gnijev; gor. 
gniega prep. griješka mj. gnieva; 15 d nasljedovati zlobne, K zavidjeti, da 
pozlobiš, noli aemulari ut maligneris; '* koji zlobe biće iskorijepleni (sata- 
rišeni); 17 K podnoseći; 15 K udjedinovati, haereditabunt; 1% d domalo, K 
malahno; 1? K naslajevati; 20 K množi; “1 obslužiti (paziti) će... pravednoga; 
gor. prauednieh prep. griješka mj. pravednoga, iustum; ?? skržitati, K marg. 
skrijepati;j 58 K će se posmjehovati; ** K pogleda... doteći; 2% K slomio; 
26 d malahno, K malo; */ K vrh blaga mnozieh od grešnika; 2% d mišnice, 
K mješice; 2" d slomiće se, K biti će skršene, conterentur, gor. »slobiti se« 
očito prep. griješka mj. slomiti se, kao u d; ?" K pokrjepluje; 2“ pravedne; 
51 dne (dnevi) od neockvrnenieh; 82 d smesti, K zastiditi, non confundentur, 
He ongevuaeT €; 38 d turako kako budu počitani, K netom uzbudu počtovani; 
54 pomarikavajući; 55 K zaimavati; 5“ vratiti (vraćati); 8" K podijeliti; 25 K. 
blagosivlajući fega udjedinovati će... a kuneći nega; %# d prid gospodinom 
hođenja čovječja, K kod gdna postupaji od človjeka upraviti će se; *" K 
uzbude pasti; ** podstavla ruku svoju; 42 d Mlađahan bih, K mlađi sam bio, 
zaisto sam postarao; *5 ištući; 4* u vijek vijeka; "5 K sfece; "* K pedepsani; 
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47 d od zlobnijeh, K nemilijeh; gor. suieh prep. griješka mj. zlijeh; ** K pod- 
jediniti će; *% d vrhu ne, super eam, cksl. na wkii; 5% pravednoga; 5! d 
potlačena hođenja negova; 52 d pazi, K razmišla; 58 K pazi; 5" K 2 djedi- 
nom uzmeš zemlu, d zemlu, ut haereditate capias terram;  gorne gniega 
(fega) pis. griješka možda mj. fivu; 55 K upazih; %% d zlobnoga, K nemiloga; 
#7 uzdvignuta; 58 d četrune; 5% d prođom (1); 9% d evo, K eto; %! K čuvaj; 
82 K gledaj; #3 d jesu ostatki (K ostatci), quoniam sunt reliquiae, cksl. 'kxo 
PETANAKK ig€TK; > 5$ ostatki (ostaci), cksl.  seravu; 5 K nemilijeh pomrijeti 
će; 66 d obranitel, K zaštitnik; 7 d nevoje, K tugovanja; #& K podpomoći će; 
69 K izvaditi. 


Psalam 37. 


Domine ne in furore tuo arguas me, neque in ira tua 
chor/rlipias me. 


(2) (3 Ospodine u-gnieuu tuomu nemoi-me charati, ni u-sarcbi 


tuoioi nemoi-me chalftigati!. (3) Saxto ftriele tuoie fabole?-se iefu 
u-me: i-potuardio fi ruchu suarhu mene tuoiu. (4) Nie sdrauia 
u puti mojoi prid? obralom gnieua tuogaš: i-nie mira chofltem 
moič|m] ciech* slobe* griehaa_moieh. (5) Saxto griesiš moi ielfu 
isliesli uarhu* glaue moie: i-chacho texcho brieme otexali ieffu uarhu 
mene. (6) Usuogniale“-se iesu /i izagrile]" rane moie, prid obrasom$ 
neraluma? moga. (7) Neuoglian! ucignien ieffam, i-scharxio'!-fe 
ieflam deri!? do-chonga'?: uasdan xaloftan hogiahlt. (8) Saxto boci! 
moi napugnieni iellu himbel#: i-nie sdrauia u-poti!! moioi. (9) 
Mucen'*-ifam, i-ponixen-lam uele: pomanchauuah!? v-placu!" sarca 
moga. (10) Gospodine, prid tobom fuacho poxelienie?" moie: i- 
uidihanie?' moie od-tebe nie fachriueno. (11) Sarce moie | fmuchieno 
ielt v-menie?, (i-)oftauila-me ieft chriepolt moia: i“fuietloft ociu 
moieh, /ni ona] nie fa mnom. (12) Priategli moi, i-roditegli2š_ moi 
iuprotiua menie priblixaxe-fe, i-ftaxe*. I-choi blisu mene biehu, is- 
dalecha ftaxe: (13) i-silu-mi cigniahu choi ischahu duxu moiu. I-choi 
isnahogiahu* sla menie, gouorili iesu taxtadižć (od-himbe), i-podiam- 
ftuo?* fuachi dan smixgliahu. (14) Jaa fato chacho gluh?" ne-cuiah: 
i-chacho  niem?2 ne-otuaraiuchi ufta fuoia. (15) I-ucignien ielfas 
chacho clouiech ne-cuiuchi: i-ne-imaiuchi [#] ultich fuoieh pocha- 
rania, (16) Jere u-te gospodine ufao ielflam: ti-chi[e]x _uslixiti mene 
gospodine boxe moi(e). (17) Jere rechoh: ieda chada ne-budu-se 
uelieliti o-menie nepriategli moi: i-chada-se ganiehu*" noge moie, 
suarhu mene mnoga gouorili ieffu. (18) Sato ia priprauan iefflam 
biti“ pocharan%: 1(ere) boliesan moia prid obralflom% moiem ielt 
uafda (19) Sato hochiu nauieftiti slobuž moiu: i-misliti-chiu fuarhu 
grieha moga. (20) Nepriategli fato moi xiuu, i-uftanouili**-se ieffu33 
uarhu mene: i-usmnoxili-se ieffu choi nenauidieli iefflu mene slobnoš. 
(21) Coi uurachiahu sla fa-dobra, slo&š gouorahu# | od mene: faxto 
nasliedouah*“ dobrotu. (22) Ne-oftaui mene gospodine boxe-moii: 
i-ne-odhodi?" od-mene. (23) Naftoi na-pomoch moiu, gospodine 
boxe od-spasenia moga. (V-uiech amen). 
Djela Jugoslav. akademije XXXI. IO 
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1 d pedjepsati, K ne pedepsaj; * K zabile; % od lica (obraza) rasrčbe 
(srčbe) tvoje; “ od lica; a .facie, ov. Amua; “ nepravednosti.., nadišle (prišle) 
glavu; % Usmrdjele, RempuAeue €; 7" K ognojile; # od lica; 2 K neumjeteo- 
nosti; 10 K tužan; !* d pregnuo, K pokučio; 1? K tja do sfrhe; 1* d ulažah, 
K gredijah; "5 K bedre; #% d ruga, K privara; 17 puti; 5 d Ucvilen, K Ža- 
lostan; 1% d zavijah od uzdisanja, K revijah od. jaukanja; 2% K žela; * K 
jaukanje; 22 K nema; 2% d bližni, K iskri; 2* K i pristali su; 25 iziskovahu; 
28 d od taštine: i himbe, K ispraznosti: i varke; ?7 K glušac; 285 K nijemac; 
2% d bi se krenule, K dokle se kretaju; 9% na (pod) biče, in flegalla paratus; 
1 licem; 82 d nepravednos, K navještevati nepravnost; 85 d utvrđeni jesu, 
K utvrdili su se; 3* d nepravedno, K nepravo; 55 d zloglašahu, K tračahu na; 
95 K slijedjah; %7 K odijeli se. 


Feria Tercia 
Psalam 38. 


Dixi: chustodiam  vias meas: ut non delinqualm] in 
lingua mea, ' 


Ka) R Echoh: cuuati' hochiu pute moie: da-ne-sagriexim iefichom? 


moiem. Poftauih uftč[m] moieem ltraxiu, chada fra griexnich fupro- 
tiua menie. (3) Obniemieht, i-smierenš bih, i-umucah* od dobrieh: 
i-boliesan moia ponoui-se. (4) Sgria-xe farce moje u-meni: i-u-pomi- 
xglieniu momu rasgorieti-se-chie ogagn. (5) Gouorih iefichom moiem: 
pochaxi"-mi gospodine fuarhu molu. I-broi od dnij moieh cholicachs 
ieft: da snam xto lipxe? meni (6) Ooto ismirene! poltauiofi dnij 
moie: i-bitie!! moie chacho nixteta!? prid tobom. I-u-itinu!š fua 
taxtina, fuachi clouiech xiuuchi. (7) I-u-iftini!š u-prilici prohodi!t 
člouiech: i-faman-se fmuchiuie. Chupi slato!5: a-nefna chomu-ga 
chupi. (8) A-fada xto-ie cechanie mole (ino)? nego!“ tij gospodine!s? 
li] bitie!" moie prid tobom ieft: | (9) Od fuieh floba moieh ifbaui 
mene: pogargenie besumnomu!* dao-si mene. (10) Obniemieh, i-ne- 
otuorih ulta mola; faxto (toi) tij vcini: (11) odnesi od-mene rane? 
tuoie.  Od-chriepolti?! ruche tuoie iafconcah-se u-pocharaniu?? : fa- 
nepraudu* nachasao??-si couiecha. (12) I-snebiuati se“ cinio chacho 
paucinu?* duxu gniegouu:  v-iltinuž* dache saman?-se smuchiuie 
luachi couiech. (13) Vslixi molituu moiu gospodine, i-moglienie 
moie: uxima primi luose?" moje. Ne-umuci: laxto prixalac ia ieffam 
u-tebie, i putnich, chacho fui oci moi. (14) Odpulti? ti meni, da- 
pocinu* priege nego pogiu, i-uechie ne-budu. ' 

a 1 K paziti; * u jeziku, in lingua, e3HKOMK; 3 usti(e)ma; * K zamukoh; 
5 d ponižen, K podnižih se; * K umuknuh, K. mučah; " K očitnu učini, no- 
tum fac, eka&u; S koji, quis; 2 d manka, K ostaje; #% K_izbrojive, mensura- 
biles; 14 K marg. sučanost; 12 d ništor, K ništa, nihilum; 15 d Izvan togaj, 
verumtamen; 1“ K mimohodi; 15 d blago, Thesaurizat; 15 nije li gospodin, 
nonne Dominus; 17 d blago, K marg. sučanost; 1% K ludjaku; £% d zanijemih, 
K zamukok, OHMeu; =?" K poraze; 21 jakosti, a fortitudine, oru KpenocTn ; 
2? u pokaranjah, in increpationibus, &k oauueu; = 23 d cijeć nepravednosti po- 
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karao si, K radi nepravnosti pedepsao- si; ** d pomanikati, K osičaviti, tabescere; 
25 K pauka, sicut araneam,  “kko Naoyuunoy; 268 d ma ništa ne mane zaludu, 
K zaisto se tašte, verumtamen vane; ?7 suze; %% d 'Nemoj mučati, K Ne muoči; 
29 K Praštaj; 5% d se pokrijepim prije nego pođem, K se ohladim od prije 
nego otidem, ut refrigerer, prius quam abeam, A4 mouni, njena Neke oTnaoy. 


Psalam 39. 


Expectans expectani dominu[m], et intendit michi. 


(2) ( Echaiuchi! cechao-fam' gospodina, i-rafumi* menie. (3) 
Uflixio-ie molitueš moie: i-isuede mene is-blata* od sloceltua, i-is- 
chala od-fece5. I-poftaui uarhu chamena noge mole:  Lispraui 
ftupgliaie* moie. (4) I-poftaui' u-vita mola pietie* nouoo*, piefan 
bogu naxemu. Uidieti-chiemnosi, i-boiati-se-chie : i-ufati-chie_u- 
gospodina. (s) Blaxčln] mux", choga ielt ime gospodinouo ufanie 
gniegouo: i-nie polrio!“ na-taxtadi | i-na blude laxiue. (6) Mmnoga 
vcinio-si ti gospodine boxe moi cudesa"! tuoia: i-pomixglieniem 
tuoiem nie tcho-bi prilican bio tebie. Nauieftih i-gouorih"? iellam'?: 
iumnoxili-se ielflu varhu broia. (7) Posuetilixte i-prichasanie'* ne- 
hotio-si: uxilć satoi ifuarsne ucini menie.  Posuechienie!“ [i] fa-grieh 
niesi pitao: (8) tadai rece!*: ouo gredu!“ Na-glauu od-libra"" upisano 
jeft od-mene (9) da cigniu vogliu'* tuoiu: boxe moi hotieh, i-sachon 
tuoi usried farga moga. (10) Nauieftih 'praudu tuoiu u-garquut 
velichu, ouo usne moie ne-chiu usdarxati': gospodine tij-luao 
jeffi: (rr) Praudu tuoiu ne-sachrih u-sarce mole: iltinu tuoiu i-spa- 
senie tuoie rechoh.  Ne-schrih milosardie tuoie, i-iltinu tuolu od 
fuieta?* mnoga (12) Ti-sato gospodine nemoi dugo* uciniti smilo- 
uaniežć tuoie od-mene: milolardie tuoie i-iftina_tuoia uasda pri- 
miliž5-su mene. (13) Jere obidoxe# mene sla, choiem nie broia : 
uhitixe mene slobe moie, i-ne-mogoh da-uidim.  Vmnoxili-se jelu 
uarhu ulasa glaue moie: i-sarge moie oftauilo-ie mene. .(14) Da 
bude ugodno tebie gospodine da obranix*“ mene: gospodine, | na? 
pomoch moi[u] pogledai?#. (15) Da-ffe posrame? i-poltide faiedno, 
choi ixtu duxu molu, da uflmuš gniu. Da-fe obrate nalada, i-po- 
ftidešt choi hochie menie sla. (16) Da ponelfu** tuger posramglienie“? 
fuoie: choi gouore menie: ueseli*%-se, ueseli%%-se. (17) Da-ife uesele 
i-raduiu uarhu tebe fui ixtuchi tebe: i-da-rechu uasda: da-se vuelicij 
gospodin: choi gliube fpasenie tuoie. (18) Ja fato profiach ielilam 
i-ubog: gospodin naftoian* ielt od mene, Pomochnich moi, 
i-(i)xtititegl moi tij ielfi: boxe moi /nemoj] cchnieti", 

1 d Očekivajući iščekivah, K Čekajući čekah; 2 K obrati se k; * K 
molbe; “ K lokve; 5 K gnusna; “ stupaje; " K uložje; 8 K začinku novu; 
2 K človjek; ““ d pogledao... i na ludosti, K se obzirao na ispraznosti, i 
mahnitosti; +1 K čudnovata; 12 i govorio sam; gor. govorih mj: govorio; 
15 K prikazalište; 14“ K a uha si moja izvršio. Holokaustić, aures autem perfe- 
cisti mihi. Holocaustum; 15 rekoh, dixi, gorfe rece pis. griješka mj. recoh; 
16 K idem; 17 K od pisma; # K hoću; # K skupštini; :?* zabraniti; ?+ znao; 
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gor. suao pis. griješka mj. snao, znao; 22 d vijeća, K sabora; 28 daleko, longe; 
?* d smilovanja, K pomilovanja; * K primila; 2% d obujmiše, K su me ob- 
kružila; 27 d Budi ugodno tebi... oslobodiš, K Ugodilo ti, da me izvadiš; 
* K za pomoći mene obazri se; 2 d Da bi se smeli i zasramili, K. Zasramili 
se i zastidili se; # K odnesu; % d posramovali, K i zastidili se; 82 d Da bi 
ponijeli tutako smeću, K Odnijeli od prve zasramjenje; 58 K hoho, hoho; 
%* d da se uzmnoži, K Uzveličio se; 85 K ubogar; % d poman jest od mene, 
K se brine mnome; 57 K ne ucknivaj. 


Psalam 40. 


Beatus qui inteligit super egenum, et paupere/m]: in die 
mala liberanit(!) e/m] dlomiln[u]s. 


(2) BLaxeni choi rafumie uarhu potriebnoga, i-ubogoga: u-dan 


lao ofloboditi-chie_ gniega gospodin. (3) Gospodin-chie (hraniti! 
gniega, i-oxiuieti-chlije gniega, i-blaxena da-ucini gniega na-semgli: 
i-da ne-da gniega u-duxu od-nepriateglia gniegouieh!. (4) Gospodin 
da-pomoch prinese gniemu uarhu odra od bolefti gniegoue: fuu 
poitegliu gniegouu obratio*-si_u-nemoch gniegouu. (5) Ja rechoh: 
gospodine imilui-se menie: ofdraui duxu molu, iere-lam fagriexio. 
tebie. | (6) Nepriategli moi rechoxe fla menie: Chada-chie umrieti, 
i-poginu* ime gniegouo? (7) I-acho ulaxaxe da-uidi, taxtadi* gouo- 
raxe, larce gniegouo schupiti-chie* slobuš sebie. Islaxaxe naduor, i- 
gouoraxe (8) u-schupu". Suprotiua_menie_ marmgniahu" fui* ne- 
priategli moi: fuprotiua menie mixgliahu sla meni. (9) Riec slobnu 
poltauixe fuprotiua menie: ieda chi spij nechie priloxiti da(-ne-Juftane? 
(19) I-sato couiech od-mira moga, u-chogadfam ufao: chi iiegiaxe* 
chruh moi, vuelicio-ie!" uarhu mene ismamglienie",  (r 1) Ti sato 
gospodine smilui-se_menie, i-uscharsni mene: i-uuratiti-chiu gnim. 
(12) V-onoi-sam posnao iere-si hotio mene: iere ne-chie-fe ueseliti 
nepriategl moi uarhu mene. (13) Mene fato ciech praude!* primio-si: 
i-uchriepio'%-si mene prid obrasom tuoiez v-uiech. (14) Blagoflouien 
gospodin bog israela od viecha, i-deri do-uiecha: budi budi. 

* K ga sahranio (conservet), oživio (vivificet).., učinio.., i ne pri- 
dao...; * K privraćao; * d i poginuti, K i poginuti će; 4 d taštine, K ispraz- 
nosti; " K skupilo je nepravnost, congregavit iniquitatem; 5 d laže i taštine, 
K o tomu istomu, in idipsum, cksl. u rnauwe Koymk; 7 OK ošotahu; 5 d svi- 
kolici; " blagovaše; % uzmnoži, K uzveličao je; 1 d prjevarenje, K izvraćenje; 
1? pravednosti; 15 K potvrdio. 


Psalam 41. 
Quem admodum desiderat ceruus ad fontes aquaru/m]: ita 
desiderat anima mea ad te deus. 
(2) (C Achono xudi! ielien na iftocifta? od uoda: onachoi xudi! 


duxa moia ch-tebie boxe. | (3) Scegiala-ie duxa moia g-bogu ifto- 
ciltu* xiuomu: chada chiu dochi i-uchasati-se prid obrasom boxiem? 
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(4) Bile-su menie fuose moie chrub* dneui? i nochiu*: chada-se go- 
uori menie fuachi dan: gdie ieit bog tuoi? (s) Uuoi -sle spomenuo 
ieffam, i-prolih u-menie duxu. moiu: iere-chiu minuti i 
pribiualixta cudna", deri do-chuchie boxie: V-glas od-uese ij 
ispouielti?: pietie!“ od blaguiuchiega'". (6) Saxto xalosna_ielli uxo 
moia? i-faxto smuchiuiex mene? Ufai u-boga, faxto (i)ioxte-se-chiu : 
ispouidiet gniemu!!: fpasenie lica moga, (7) i-bog moi. V-meni 
iltomu duxa moia smutila-se ieit: ciech'* toga spomenan-chiu od 
tebe od semglie iordana, i-ermona od gore malahte, (8) Propaft 
propalt nasiua, u-glafu od urata sodenien tuoieh!*, Sua pu moa, 
li] ualoui tuoi uarhu mene minuxe'*. (9) U dne polla gospodin 
milosardie suoie: i-u-nochi pietie!“ gniegouo.  Prieda-mnom molitua 
bogu od-xiuota moga, (10) rechi-chiu bogu: primitegl moi ieffi, 
Saxto fabio!5 ieffi mene? i-laxto xaloftan hodim, iere neuogli mene 
nepriategl? (11) Dochle-se rastiru'* cholti mole, opogouarali-su' 
mene choi neuogliež mene nepriatlelgli | moi: Saxto gouore nage 
fuachi dan: gdie iest bog tuoi? (12) laxto xalosna lelfi duxo moia? 
i-saxto smuchiuielš) mene?  Ufai u-boga, laxto ioxte-se-chiu ispo- 
uidiet!! gniemu: spasenie lica moga, i bog moi. ' 
1 K želi; 2 d kladence, K vrela; * d kladencu, K jakomu, fortem; £ Hm 
panes; 8 u dne i u noći; # d Ovo, K od ovezijeh, haec; 7 a zamjernoga; K 
uzradovanja; * d hvale; 1% d glas je od konvitnika, K od začinanja doedbsiem 
sonus epulantis; 11 d ću hvaliti nega, K ere ću još spovijedati nemu; u K 
zato ću se spomenivati; #5 K Dubina dubinu zove: u glasu od potoka tvojijeh; 
gor. uodenien pis. griješka mj. uodenieh; '* K prođoše; 5% pjesan, E začinku; 
10 g zašto se zaboravio jesi od, K zašto me si zaboravio; 17 d cvijeli, K ža- 
lostivi; 15 d se slamaju, K se lome; *? d prjekorili su, K ubezočiše; 2% žalostive. 


Psalam 42. 
' Judicha me deus, et discerne chausam meam de(de) gente 
no[n] sa[nlcta, ob-[hlomine iniquo, et doloso erue me. 


(1) SUdi mene boxe, i-rasumie! ufroch moi od naroda ne lueta, 


i-od clouiecha slobna, i podhibna ilbaui* mene. (2) Jere tij jeli nam 
chriepoft“ moia: faxto odagna mene? i-saxto saloftan gredu“, cha a 
opecali* mene nepriategl? (3) Poxgli“ fuietloft tuoiu i-iltinu čina 
Oue mene(ne) douedoxe, i-uuedoxe u-goru fuetu tuoiu, i-u-pri ii 
lixta tuoia. (4) I-priftupiti-chiu" cho otaru boxiemu: ch-bogu, chi 
ueseliš mladoft moiu.  Ispouidietfe-chiu" tebie? u-gitaru boxe at 
moi(i): (5) faxto xalosna ieit duxa moia? i-saxto Imuchiuex mene 
Ufai u-boga; faxto ioxtededchiu gniemu ispouidieti": fpasenie liga 
moga, i-bog moi. Si ii 

1 razberi, discerne; * d oslobodi; * jakos(t), fortitudo, Kjaneeva:. 
hodim; 5 d cvijeli, K žalostivi; * K Ispusti; " uljesti ću na (k); * K veselećemu, 
qui laetificat, > geeenapoymoy;  ? d Hvaliću. 

Psalam 43. j : 

Deus auribus nostris auudinimus: patres nostri an[n|uncia- 

uerunt nobis. 
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(2) Bose uxima naxiema uslixismo!: oci naxi pouiedaxe* nas. | 


Diello, choie cinio? ieffi u-dnij gnih: i-u-dni ftare. (3) Rucha tuoia 
narode pogubi*, i-naladiodi gnih: isneuogli puche i-isagna gnih: 
(4) Ne-fo-oruxem* fuoiem ufdarxaxe" femgliu, i-mixca gnih ne-spafe* 
gnih: Nego desnica tuoia, i-mixca tuoia, i-profuietglienie tvoie lica 
tuoga: faxto ugodno*-ti bij* u-gnih. (5) Ti ieffi fam!% chragl moi 
i-bog moi: chi-pofilax!! spasenie!* iachobu. (6) O-tebie nepriateglie 
naxe isbolti!š-chiemo rofi'%, i-imenom tuoiem ponisiti!*-chiemo onieh 
choi uftaiu na-nas. (7) Ne-chiu fato u-luch moi ufati: i-(u)-oruxet5 
moje ne-chie fpalti!* mene. (8) Spasao'"-bo nas ieffi od-neuogliechieh!? 
nas: i nenauidiechieh nas osramotio!? si. (9) U-bogu pohualiti-se- 
chiemo uas dan: i-u-imenu tuomu ispouiedati?"-se-chiemo  (tebie) 
v-uiech. (10) Sada.fato odagna i-posrami*! nas: i-ne-chiex ifliefti?? 
boxe u-filah? naxieh. (ri) Usuratio%-si nas ufopet?* fa-nepriareglmi 
naxiemi: i-choi nenauidiexe' nas, rafusimahu?* febie. (12) Dao nas 
ieffi chacho ouce* od-pichiež: i-u-narode rasparxaš* nas. (13) 
Prodaofi puch tuoi bes E enešt: i-ne-bi mnoxtuo u-promienieniu? 
gnih. (14) Poltauio-si nas pogergienie* fuffiedom | naxiem, raxdra- 
xenie* 1-poruganie# oniemi, choi ocholo nas ieffu. (15) Poftauio-nas 
iclfi u-prilichu narodom: pochimanie#! glaue u-pucieh. (16) Vasdan 
iram?* moi prida-mnom ielt, i-ftid# lica tuoga% pochrio mene ielt. 
(17) Od-glala pogardnichaš!, i-chleuetaocaš*: od-lica nepriateglia, 
i-progonioca%. (18) Sua ouai dogioxe suarhu nas, i-ne-labismo5 
tebe: i-slobno ne-ucinismo u-fachonu*" tuomu. (19) I-ne-odftupi3s 
ufopet farce naxe: i-uchlonio* ieffi rasputia naxa od puta tuoga: 
(20) Saxto smierio% nas ielfi u-mieltu od-neuogliet!, i-pochri nas 
fien** fmartna. (21) Acho (abiliš iesmo ime boga naxega, i-acho 
poduigosmo** ruche naxe ch-bogu tugemu: (22) Ne-chie-li bog 
ischati ouai? on (ato [na otaina*t od-farca. Saxto radi tebe priecho- 
reni* iefmo pouasdan: fciegnieni ielmo chacho ouce** od-fachlania. 
(23) Uftani*", faxto*7 spix gospodine? uftani#, i-ne odxeni fuarxeno5. 
(24) Saxto*? lice!? oduurachiax%, (i-)fabiuax8% nixtetuš! nafxu i-pecao?? 
naxu? (25) Saxto%# smierena ielt% u-prah duxa naxa: prionušt 
ch-semgli utroba naxa. (26) Vsduigni-se# gospodine, pomosi nas: 
i bau“ nas radi imena tuoga. ' 


1 čuli smo; * navijestili su; * djelovao; * K je raspršala; 5 d ucvijelio si; 
5 ds mačem, K u maču; 7 d dobili, K posfojiše; * nije sahranila; % d ti su 
bili ugodni, K ere si se rasladio u nih; 1% d oni, K isti; “4 K naređuješ; 12 d 
pozdravjenja; +5 d naspršaćemo rogom, K ćemo... uzvijati rogom, ventilabimus 
COrnu,  HBEOAEMK poromMa,  Psal. sin, Hsggaemu poru; 14 pogrdićemo d one koji 
se dvižu suprotiva nami, K podižuće se na nas, spernemus insurgentes in nobis, 
OVHHUHKHMb = ECE = BCTAIIJE HA HH; 15 mač; 15% sahraniti; 17 sahranio; 18 d od 
ucvilenika nas, K od žalostivećijeh nas; 1? d smeo si, K zasramio, confudisti, 
nsepaMnax; 2% d slavićemo tebe; ** d smeo si; 2 iziti (izlaziti)... u krjepo- 
stijeh; 2" Obratio si nas nadzada; "* d su nenavidjeli nas, grablahu, K nena- 
vidjahu nas, razgrablahu; 25 d ovce od jestojska, K krave od jezbina; 2“ K 
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raštrkao si; 27 d bez plate; sec Wenn; 2B u promjefivanijeh, in i agankaiish 
29 d sramotu, K poruganje; 5% d pogrđenje i venae K dojć rapa ho- 
vanje; 51 K kretanje; %% d sramota, K_ zasramlenje; 8 d smeća o lica ia 
K. zastidjenje od obraza moga, confusio jadi meae, gor. tuoga pis. Pon 
mj. moga; #4 d ...1 zlogovorioca, K korećega i Hate a voce i 
et obloquentis, 97 TAca NONOcElJATA H oKAERETAPIJATO; 85 K pai mi 
quentis, > ngoronajiaro; #5 d zaboravili; 37 K naredbenstvu; ko se kina 
(obratilo) nadzada, non recessit retro, ja overnjmi koga i po si 
40 ponizio; ** d ucvijelenja, K tugovanja; 42 sjena; ** propi : rovna, 
K sakrivena; 45 d morimo se, K pobijani smo; ** K bravi; pa a sb, 
čemu; 45 K Podigni se, i ne odgoni do sirhe; "a čemu obraz; 5% d ba 2 
zaboravlaš se; #! d od uboštva, K siromaštvo; ** d tuge, K kraja K 
Jere ponižena jest; * K prilijepila se je; %% d Ustani, K Podigni se; 5% odkupi; 
57 d cijeć. B 
Psalam 44. 
Eructatanit cbor | meum verbum bonum: dico ego opera 

mea regi. X: 

(2) (ODrignu! farce moie flouo dobro: gouoru 1a diella_moia 


chragliu. Jesich moi pena? pisca", bario chi e BA .. 
prillichom? nad linoui clouiecanigiemi, islita-ie* miloit v-uita ro 
togai radi blagosouio-te-ie bog v-uiech. (4) Popad mac re ve 
bedru tuolu, prmoguen M) a. m u 
ieš. napriedui, isliesi*, i-chragliu[i], Ciecn'-uituine 1-< PA 
M orande“ i mluefti chie tebe [čudnovato] rao a jar (6) ra 
tuoie oxtre, puci pod tobom. palti-chie, u-largie Raa širim g Z 
chraglieuieh. (7) Plrliftolie!! tuoie boxe v-uiech uiec * xibicha se 
uoltil? xibicha chraglieuftua tuoga. (8) Gliubio-fi pa eena 
si slobulš: togai radi pomafa-te bog bog tuoi uliem o * - 
na-d-ruxbom!“ tuoiom. (9) Mira, i-miris'?, [i] uognia je pra 
tuoiem!s, od-chuchia flaunieh"7: is-choieh uefelixe-te (10) c + b 
chraglieua u-cafti tuoioi. Sta chraglica na-desnu sei im a 
poflachienieh: obtecena'? raslichofti. (11) Cui chchieri?', i-uig > 
i-prichloniž* uho tuoie: i-sabud“ puch tuoi, i-chuchiu | ota bei = 
(12) I-poxelieti-chie# chragl liepotu tuoru: faxto on ie a gro a. 
bog tuoi, i-pochloniti-se-chie** gniemu. (13) I-chchieri tiroue . +3 
licu tuomu pochloniti-se-chie*: fui bogatgi gliudi : SaM dra 
gniegoua chchiere chraglieue ilnutra, .u-schutieh slatieh (1 Ša a 
Cena? raslichoftiuš*, Priuefti-chie chragliu dieuige fa-gniome: o ahe 
gnie priuefti-ch[ije ch-tebie. (16) Priuefti-chie v-ueleliu .& . sc. 
priueliche#! u carquu chraglieuu. (17) Na-mielto otac tuoi i sa 
se ieffu tebie sinoui: narediti-chiex?? gnih u-uladauce <a a . 
femgliom58. (18) Spomenuti-se-chie** od-imena tuoga ot jeca 
u-fuachi** narod djes oki Sato puci ispouiedati-se-chie 
-uiech: i-[u]-uieche uiecha. ua 
: id ća je, K izrignu; * K pero; 3 pisaoca; * K oi cE 
Lijepe si prilike, K Pristali (marg. Uludni, Krasni) obličjem, speciosus 1orm 
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KpacneH = Aogporoi; * K izljezala je; " d primoćno, otentissime; # d pogledaj, 
J J P p Pog J 


hodi naprjedujući, K upravi, napredno postupaj, intende, prospere procede, et 
regna; * K radi; 1% d blagosti mansuetudinem, KgoTocTu; 11 K sjedište; 12 d 
od ispravlenja, K od upravnosti, virga directionis,  npagoeru; = 18 q nepravdu, 
nepravnost; ** d družinom; 15 d miris i vo4 od halina, K kapla i kasija od 
odjeće; 15 pis. griješkom mj. tvojijeh; 17.d od avolija (isp. Akad. Rječ. s. v. 
avorija), K lefanijeh, gore slaunieh pis. grijškom mj. slonovnijeh, cksl. 
aoneruuxu; 15 d halinah, K odjeći; 19 d ogrnuta, K obtočena (isp. niže bi]. 30); 
*“ K Slišaj; 2! kćerce; "2 K pogledaj; 25 d pregni; ** d zaboravi; 25 požudjeće; 
25 klafati će se;,27 od Tira; 28 K u darovijeh obraz će tvoj pomoliti; 2% od 
puka; 9% d obučena razlikostima, K. ogrnuta različnostijemi; 51 d privesti će, 
K dovoditi će, gor. priueliche (!) pis. griješkom mj. priuestichie, privesti Će; 
#2 K> postaviti ćeš; 23 poglavice vrh sve zemle; ** K uspomefevati će se 
+" sfakomu  porođenju i porođenju; 8 d hvaliće. 


, 


Psalam 45. 


Deus noster refugium, et uirtus: adiutor in tribulacionibus, 
[quae] inuenerunt non nimis. 


(2) Bog naxe pribiexiltie!, i-chriepoft: pomochnich u-tugah, 


choie-nas nagioxe mnoge. (3) I-togai radi ne-chiemosffe bojati 
chada*-se fmuti* femglia: i-prinefu-se gore u-farce_morscho. (4) 
Uxusgniaxe*, i-s(p)mutise-se uode gnih, smutixe-fe gore u-chriepofti 
gniegouoi. (5) Od-rijech(i)e naglo“ tecenie“ uefeli grad boxi: posue- 
tio-ie pribiualixte fuoie priuixgniš. (6) Bog, polried gniega, ne-chie-se 
chrenuti: pomochi-ga-chie bog futra5 u-foru', (7) Smutixe-se narodi, 
i-prichlonixe-fe" (u)-chraglieuftua: da glas fuoi, (uixgni i-)potrefe-seš 
iemglia. (8) Gospodin chriepchi? f-nami: primitegl nax bog iachobou. 
(9) Dogite!", i uigte!" diela golpodinoua, choial! poftaui cudesa!! 
nalemgli: (10) i-ufimgliuchi!2 rasboixta!š do!*-cho[n]ca'“ femglie, 
Luch schriti-chie!5, i-oruxa slomiti: i-xtite xdechi-chiele oggniem: 
(11) Prasnuite!!, i-uigtel" faxto ia-ielam bog: ufduignuti-se-chiu1s 
megiu narodi, i-ufduignuti-fe-chiu!š nafemgli. (12) Gospodin chriepchi" 
f-nami: primitegl nax bog iachobou. 


id utočište, K priutočište; 2K dokle se bude smućevati; 5 d zaručaše, K 
uzbučiše se; “ d sila, K naglost, fluminis impetus, peuna ogerpmauk;5 K privisoki; 
5 du jutro dzorom, K u jutro rano, mane diluculo; 7 d pregnula se jesu, K 
prignula su se; 5 d stresla se jest, K krenula se je; % od krjeposti, virtutum. 
ema, 1% K Hodite i gledajte; !! K koje je prikazni postavio; 12 d dvižući; 15 K 
ratenja; 2! d deri do svrhe od, K tja do kraja; 15 d izmrviće, K će skrsiti; 
5 d užeće, K. će sažeći; 1" d Prestanite i viđite, K Mirujte i gledajte; 18 uzvisi- 
ću se. 


Psalam 46. 


Omnes gentes plaudite manibus: iubilate deo in uoce exul- 
tacionis. 
U 
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(2) Sui narodi uefelite-fe! ruchami: poitež bogu glalom? rados- 


niemiš. (3) Saxto gofpodin uixgni*, Itraxan*: Ko ča pise x 
fuoi femgli. (4) Podloxi narode nam ; i-gliude" po ad = : u 
lHabra*-nam diedinu fuoiu: dobrotu rm. ma z ia 
(6) Uliese!? bog u-uefelie!" : i-gospodin u-glas tru ie. ći <. smi 
bogu naxemu, poite'!: pa chragliluj nerada pi dp 
- semgliom bog: poite « (9) < 

ša dani dea saodu tale sielti'? zapne ao aa 
fuomu. (10) Uladauci'š od pucha schupili-se jelu še kii : ra: 
mouiem: faxto bosi chriepci!š od-femglie, mnogo!"ie naduig i jelu. 

1 d pleštite, K pleščite; * K radujte se; * u glasu - od . ev 
začinanja; * d visok; 5 K. strahoviti; “ puke; T narode; K o ra a 
ljepotu, K pristalost; 1% d Uzljeze bog u veselju, K <. bog u : —& 
dit Deus in iubilo, #3augey 11 K pjevajte; *? mudro; : EK es = ; o 
dišta(marg. pristolja); 15 Poglavice; 1 d jaki, K jaci; d veoma; 
«dvignuli. 

Psalam 47. 


Magnus dominus, et laudabilis nimis in cimitate dei nostri, 
in monte Sancto eius. 


(2) LJElich bog, i-hualan! mnogo! u-gradu boga naxega, na-gori 


fuetoi gniegoui. (3) Smie-fe? uefeliem? oda-sue jnoje orma 
ftrane sieueroue*, grad chraglia uelicho[ga]. (4) Bog S od 
gniegouieh hochie-x[e] posnati, chada primi gniega, & o 
chragli femaglcij" fabraxe-se*: i-sidoxe uiedno. ( Ž e rame 
tachol!? facudixe-se, smutixe-se, chrenuxe-se : 2 m Pa ad 
gnih. Tui'* boliesni!s a og KI o... a . a ri 
scharxix(e)!" plaui!* tarfinsche. (9) Chacho : . 
ugradi, gospodinom od edepolih u radu boja nasto od 
i Wea u-uiech. (10) Primismo b : 3 
ranom kra (11) Chacho* ime tuoie" boxe, oN i edin 
po"i-fuoi femgli?!: praude puna-ie desnic(i)a tuoia. i Paga 
gora fionscha, foma ti paa meke kpa žek . 
gospodine. (13) Obidite** siona, 1-obuim : nevina 
ich gniegouieh. (14) Poloxite?! farca uaxa u-chriepo Sri 
frasdielive S Monat gniegoue, “rem jarana" m sl 
Jere ouij ielt bog, bog nax u-uiech, /1 u vije ] uiecha: 
uladati-nas v-uieche. ' po 
1 d hvalen veoma, K pohvalivi vele; * d snuje se, K utemeluje sa go 
iješ j j ; 5 K radostju; “ K sjeverske; " kućah; 
smie - se griješk. mj. snue - se, snuje se; * X di ao s 
5 K bude primiti; T d zemalski, K od zemle; skupiše . (s . mi 
2 d ugodiše se, K. sastaše se, convenerunt; id Oni videći ta o s oapeos 
jući ovako, TH EHAERIJE TAKO; 44 d stresoše se, K ganuli su = Mj an 
158 d uhiti, K uhitila je; 4 Ondi; 25 K bolesti; oj d koja ko a, * x mi 
juće, Toy godesnu kko paxavijie; 7 d u duhu usionu smrvićeš, K. duhom 
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jem skršiti ćeš; 18 K drijeva; 1? je utemelio; 2" K Po imenu tvomu, secundum 
nomen tuum; No Hau resemu; 1 do kraja d zemalskijeh, K od zemle; 2? 
neka se veseli..., i neka se raduju, K Veselila se..., i uzradovale se; 23 d 
židovske, K Judine; "* d obujmite, K obkružite; 25 d zagrlite, K grlite; 26 q 
spovjed'te, K  spovijedajte; ?" postavite. 28 spovijete u narodu (porođenju) 
drugomu. 


Psalam 48. 


Audite hlalech om/n]es gentes: auribus percipilte omnes] qui 
habitatis o[r]beem. 


(2) SLixite ovoi! fui narodi: (i)-uxima primite fui, choi xiviete? 


nademgli: (3) (D-choi-fte porogeniciš femaglschis, [i] finoue clouie- 
canicij*: (faie)faiedno fchupiuxe-se* bogat i-ubog. (4) Ufta moia be- 
fiediti-chie“ mudroft: i-milao" farca moga rafums. (5) Prichlonichiu? 
u-pricu? uho mole]: oduoriti(!)-chiu u-plaltier recenie!" moje. (6) Scto- 
se-chiu boiati u-dan sli? sloba pete moie 'obuimiti!!-chie mene: (7) 
Choi-se_ ufaiu u-chriepoft fuoiu: i-u-mnoxaftu[u] bogagtua!? fuoga 
(choi-)ffe flaue. (8) Brat ne'š-chie odchupiti, odchupiti-chie!š couiech : 
(i)-ne-chie dati bogu utaxenie!“ fuoie. (9) I'5-ciene!* odchupglienia 
duxe fuoie: i-truditi-se-chie | v-uiech. (19) i-xiuieti-chie do-chonga. 
(TI) Ne-chie uidiet pogibio!*, chada uidi!" mudre!" umiraiuchie: 
faiedno-chie ludi!#, i-befumni!? poginuti. (I-)oftauiti-chie tugiem bo- 
gactua!? fuoia: (12) i gro/ beni) gnih chuchia gnih v-uiech.  Pribi- 
ualixta gnih is*"-naroda, u-narode*: nasuaxe imena svoia na-femgliah 
fuoieh. (13) /1/ Couiech, buduchi u-cafti, ne-rafumie: prilo(xlo)- 
xixte(!)*! schotu ludu, i prilican ucignien bij gniemu?!. (14) Oui put 
gnih u-napalft% gnim: a-pach uftma fuoiema ugoditi-chie. (15) Chacho 
ouce u-pachao poloxeni ieffu: smart popalla bude gnih. I-gospodo- 
uati-chie gnim pravedni od fiutraž5: i-pomoch gnih pouetcati-chiež+ 
u-pachlu od-ilaue_gnih. (16) Htinom% bog odchupiti-chie duxu 
moiu i[s] ruche od-pachla?%, chada primi?" mene. (17) Ne-uboi-se 
chada-se bogat ucini clouiech: i-chada-fe usmnoxi# slaua chuchie 
gniegoue. (18) Saxto chada umre, ne-chie poneftiš fue: ni-chie 
sliesti?! [s] gnim slaua gniegova. (19) Jere duxa gniegoua u-xiuot gniegou 
blagosouiti-se-chiu:  ispouiedieti-se-chie tebie chada dobro ucinix 
gniemu. (20) Vliefti-chie u-narod otaca fuoieh: i-do-uiecha ne-chie 
uidieti fuietlofti. (21) Couiec, buduchi** u-casti"*, ne-rafumie: pri- 
loxi*šfe schotu ludu, i-prilican ucignien | bij gniemu.# 


I ova; ? pribivate; 8 K zemlaci, terrigenae; “ K |udski; 5 d zajedno 
i ugodno (!) — ovo očito pis. griješkom mj. ujedno, kako doista u K, simul 
in unsm; * K će govoriti; " razmišljanje; % K razborstvo; * prikloniću na 
pričicu; 2% d odluku, K pripovist, propositionem; 1! K obiti; "2 K blaga; 
18 d ne odkupluje, da jeda će čovjek odkupiti; "* K umirenje; 15 d I (neće 
dati bogu) platu od, Et pretium redemptionis; 15 d «pogublenje, K poginutje; 
17 bude vidjeti mudrce; !* K ludjak; 1% d mahniti, K mahnitac; 2% d u narodu 
i narodu, K u porodu i porodu; 2! d prilikovan bi skotom bezumnijemi, i 
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K prilikovan je Živinama ludijem, i filma učini se 


>< 1R A kod 
ičan jest učinen nimi, luc a s 
E et similis factus est illis; gorne 


ilič iumentis insipientibus, 
riličan, comparatus est 1 S de - 
M lox(lozjieve pis. griješka mj. priloži - se, > NpHAoxu et esoveka; fp. niže 
b j ća; 28 d u jutro, K o jutarfi; ** ostariće 
bilj. 33); #2 d na pogublenje, K: smeća; u jutro, = . 
(postarati će se); 25 dq Ništa ne mane, K Ali, verumtamen; “ paklene; 
e ... , Nag g 
uzme, K bude uzeti; 25 kada se bude... učiniti... i kad se uzmnožiti bude; 
, Zi i Ka h , ž 
i j ieti: £ . 84 ; 32 a u časti 
29 d bude poginuti, K uzbude umrijeti; % uzeti; K siti; 32 d kad 
bješe; 5% (isp. bilj. 21). 
Psalam 49. 


D[eu]s deo(rum] dlomiln[uls locutus est: et uocanit ter[rlam. 
(1) Bog nad! boli! gospodin gouorio ieft: i-prisiua femgliu, Od 


fuonga iftocha dosfapada: (2) i-s-iona priftaloft mara sirove 
(3) Bog ocito-chie dochi: bog nax i-ne-chie jun : KI ire 
gnim* rasgorieti-se-chie*: i-ocholo . gniega if ue da K 4 ten 
nebo sgora: ifemgliu ralabrati* puch fuoi. (5) Sc ade a. a 
fuete gniegoue: choi naregiuiu lachon" gniegou oi: > i i 
I-nauieltiti-chie nebesa-praudu gniegouu: laxto bog fudac he : oz 
Sluxaš puce moi, i-gouoriti-chiu : israelu, a on u aj 
bog moi tuoi(a) ia-dlam. (8) Ne-chiu u-posuetilixte mag ata 
tebe: prichafania? fato tuoia prida-mnom aakje e ; S edo 
primiti! od chuchie tuoie iunge: ni otada tuoie iarce : 3 deri 
moie-fu fue fuieri od dubraua, schoti'? u-gorah i-uoloue! : (rr . dos 
fua letuxta nebescha!+: i-liepota od gniue!? fa-mnom ielt. i 2) np. 
uigladuiem'%, ne-chiu rechi'! tebie: moia-bo-ie «ut a. sk ca 
gnilelnie'" gnie, (13) Jeda-chiu jesti mesa od o a Km 
charu od-iarac2! piti? (14) Prichaxi bogu posuetilixte S. 
i-uurati Priuixgniemu fauiete tuoie. (15). asovi mene : naina 
tuge2: | isbauiti-chiu*“ tebe, i-poctouati-chiex** mene. (1 A neć 
nichu fato rece aa damn, : Po : a o ein 
achon" moi po?-ulta tuoia? (17) liru ui 
ope sahureciti moia fa-sobom"". (18) Acho g ea 
teciexe x-gnim: i-s-bludnici* dio tuoi ftaugliax. (19) Se arejeki 
vmnoxisešš slobus3: i-iesich tuoi splietaxe podhibe K (20) Si je 
fuprotiua bratu fuomu chleuetaxe*?, i-dluprotiua bo rak. : 
olagaxe'ć napaftš5 : (21) toi*7-si ucInio, 1-Hmnog Za b A a 
slobno# da-chiu biti tebie prilican: pocharati-chiu te ći li rano 
chiu** suprotiua obrafu tuomu. (22) Rafumiclijte tol fo e oj 
boga: da(-nas) ne-uhiti, i ne-bude tcho otme“? (23) ado a dol 
huale poctouati-chie mene: i-tu'*-ie put, choim-chiu uchasati g : 
ipasenie“* moie. A“ ? 
1 od bogov4; 2 K dike; * d mučati, K Laga: gor. umnoxat .» 
griješk. mj. umuočat; * licem fegovijem; * d ražeće nija BA grmjavina v a 
6 d razlučiti; " K naredbenstvo; slišajj " K holokaustići; Hešio sna : 
11 d uzeti; 12 K kozle; 15 K goveda po planinam, i ovce; 4 E od ne 4; 
15 pojaj 15 budem ogladnjeti (ogladniti); 17 d rijeti; E Petke on 
i potpunost; +#% d blagovati; 2% K junaca; ?2* K kozala; 2" K Zakoli; 
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voje, K u dnevi od tugovanja; 2* d oslobodiću, K izvaditi ću; #5 K počastiti 
ićeš; 28 K proz; 27 d stanovito; 28 K mrzio; 2 d govorenja, K besjedenja; 
$% nazad; %* K bi upazio; 32 d trčaše; # K Jubodivci; 85 d napunili su zlobe, 
K obilovaše zlobnostju; ** K varke; 55 govoraše; 55 q stavlaše zaprječicu, K 
postavlaše smeću; %7 ova; # d mučio sam, K muočah; gorie umnochah pis. 
igriješkom mj. umuochah, umuočah; 8% K Inio si zlobniče; *% K ubezočiti ću; 
“1 d sudiću; 42 d bi vas oteo; 45 ondi; “4 K marg. spasitelstvo. 


Psalam 50. 
Miserere mei deus, sechundum magn(ijam miferichordiam tnam. 


(3) SMilui-se menie (gospodine) boxe (moi), po-uelichom milo- 


fardiu tuomu. [I] Po-uelicanftu! milofardia! tuoieh, rasmarsi slobu 
molu. (4) /Većma] Operi-me (gospodine) od-flobe moie: i-od grieha 

moga ociftti me. (5) Saxto slobu moiu ia posnah*: i-grieh moi fu- 

protiua menie ieft uasda. (6) Tebie | famomu griexih, idflo pri-t-obome 
Vcinih: da [se] oprauix u-gouoreniuš tuomu*, i-da ofuetix“ chada 

vifudixt. (7) Saftanouito u-flobah facet iellalm]: i-u-griesieh priaš mene 
matti mola. (8) Tij fato gliubix5 iftinu: i-pochafao ieffi meni ftuari? 
otaine" od mudrolti tuoie. (9) Pochropi mene (gospodine) ifopoms, 
iociltiti-se-chiu: operex mene, i"-biti-chiu biegli vechie nego inieg", 
(10) Sluxeniu!" momu dati-chiex flauu i-uelelie: i-radouati-se-chie 

chofti od umiglienieh!1, (11) Oduurati obras tuoi od grieha moie[h] 
i-fue slobe moie rasmarfi1?. (12) Sarce cilto ftuori meni boxe: i-duh 
prauedan'š ponoui u-crieuieh!t moie[h]. (13) Ne-oduarsi mene od 
«obrafa15 tuoga: i-duh fueti tuoi ne-ufmi!š od-mene. (14) Urati menie 
velelie od fpasenia tuoga: i-duhos suetiem " potuardi mene. (15) 
Nauciti-chiu hudobnieh!š pute tuoie: i-flobni ch-tebie-fe-chie obratiti. 
(16) Oslobodi mene od char[v]nichou1? boxe, boxe spasenie moje: [i] 
proslauiti-chie'" ielich moi praudu tuoiu. (17) Gospodine, otuori?! 
uine moie: i-ufta mola nauieltiti chie flauu?? tuoiu. (18) Jere acho:?- 
bi hotio tij, dao-bih prichasanie: ma ti-fi choi ne-hipix_na-dare.?š. 
(19) Prichasanie* bogu (ieft) duh napaltouan?: | farce schruxeno, 
i-umiglieno* bog ne-chie pogarditi. (20) Gospodine cini dobrotiuo?7 
v-dobru hotieniu tuomu fionu: dasffe vcinež miri ierusalemschij. 
(21) Tadai hochiex primiti pofuechienie"' pravedno, /prikazanja?* 
4 posvetilišta“]: (i)-tadai hochie ftauiti fuarhu otara tuoga iunceš". 
* mnoštvu od: smilovanja (pomilovanja); * poznam, cognosco; 5 plur.; 

* pridobudeš kada budeš (si) suđen; 5 d zače, K začela je; % |ubio (oblubio) 
si; " d neznana i otajna; * K sipantom; "i vrhu snijega obijeliću (biti ću 
pobijelen); 1% d Čuvenju, K sluhu; 11 d umilene, K ponižene, ossa humiliara; 
12 smrsi; 15 prav; 14 d utrobah, K unutarnijeh; 15 d lica; 15 d odnesi, K 
digni; "5 d :posobnijem, K poglavitijem, principali; #8 d nepravedne, K nepra- 
Vijeh; 1? krvi, de sanguinibus; 2% d veselo će pripovijedati, exultabit; 21 otvo- 
rićeš; ** hvalu; 25 d da hoćet posvetilište, dao bih ga stanovito: posvetilišta 
ti ne će biti ugodna, K da bješe bio hotio posfetilište, dao bih ti ga bio zaisto: 
holokaustijemi se nećeš nasladiti, Quoniam si voluisses sacrificium, dedissem 
utique: holocaustis non delectaberis; 4 posvetilište; *5 d bolješliv, K. žalo- 
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; . 29 pari 
tan; 26 poniženo; 2" dobrostivo; ?* d saziđu, K sagrade; K prikazališta i: 
: 3 ? 30 . v» 
holokaustiće, oblationes, et holocausta; junčiće, 


Psalam 51. 
Quid gloriaris in malicia, qui potens es in [inliquitate(m)? 
(3) SCto fe slauix v-slobi, chi-si usmoxa[n]' v-besachonie'? (4) 


ka e oš Š doša 
Vasdan nepraudu mislio-ie iefich tuoi: chacho brituu .. a 
fi podhibu. (5) Obgliubio-si slobu x le oi, oec ŠI di ma 
i iti 6) Obgliubio-si fue rieci besrasbora“, j 
neg-li govoriti praudu. ( ope nje beis 
ibniem? Ciech toga bog raxciniti-chie* teb A 
isti i-priseliti-chie tebe od pribiualixta tuoga: i- 
1 iepiti -priseliti-chie tebe od pri L Di 
ischoriepiti-chie tebe, i-prise be od. đe oda 
i i le8 eh. (8) Vidieti-chie prauedni, 
chorien tuoi o-f-emglie* xiuieh. /idiet ije dj jon 
ie, i 1-ffe-chie? rhu] gnib, i gouoriti-chie': (9 
se-chie, i-rugati-fe-chie* /sv , iu chie no: 
clouiech, chi ne-poltaui boga pomostnjeka uoga hair ze : . 
u fuoga!: i-priemoxe!? u-tax x da 
u-mnoxtuo bogactua"! fuoga":| ' ti1 ola 
i lođouita!* u-chuchi boxioi, poufal i 
Ja fato, chacho maslina plodor a 18 rok om 
1 1 iech: iecha. (11) lipouidieti 
lardie boxie v-uiech: // u vijek/ uiecha.. ipo 
tebie v-uiech iere-fi ucinio: i-cechati-chiu ime tuoie, iere dobro ieft 
prid!*-fuetielmi tuoiemi'", X : 
1 mogući; ? britva oštra; * blagosti; * K od suvratanja, verba a. 
pitationis; 5 d o jeziče vuhveni, K jezječe podhibni, lingua som c = 
E3HKOMK  AMETHROMK; 5 do »sazuoricchie«, K će satrti; T E do strhe; dia 
gorile »o-s-emglie« čit. odz-emle, od-zemle; * i vrhu nega smjejaće se, i "pa 
(reći će); 1% nego; “4 K od blaga sfojijeh; *? d odolje, K dreima ja m : 
' o iću; id li ij taca) tvojijeh.. 
ispraznosti; 1* plodna; #5 d Hvaliću; '* prid licem od svetijeh (sferaca) j 


Feria Quarta pocignie. 
Psalam 52. 


Dixit insi(e)piens in chorde suo: non est deus. 


. 2 ai a_KoB 
(1) Rece besumni! v-fargu fuomu: nie boga". (2) Raxcinixe-le*, 


i-omralixe-fe u-flobahš (fuoieh): i-nie tcho-bi cinio SANI ; 13) Bog 
i-neba pogleda uarhu linova clouiecanfcieh a saa ća goin 
fumielac, ali ifchalac* boga. (4) Sui-le uchlonixe*, o % am S 
risni vcignieni bixe: nie tcho-bi cinio dobro, nie ie zara A 
Ne-fnaiu-li fui choi cine“ flobu, choi poxiralu puch moi ) 
ichi -pri : tuife trefoxeš od frraha, gdi 
pichiu" chruxnu. (6) Boga ne-priluaxe: tui-le t i s ia 
ne-biexe ftraha. Saxto bog raifu? chofti od onieh choi g E. za mm i 
giahu!": opriroceni bixe!!, faxro bog pogardi gnih. D I PoE 
dati od fiona fpasenie israelu? chada ulurati" eity = 
pucha fuoga, radouati-fe-chie“ iachob, i-uefeliti-se-chie'? isr Pe 
1 K ludjak; 2 K nije bog; * d Rasčinili se jesu, i rajada as ai 
u zlobah svojijeh, K Sagniše se, i učiniše se mrzeći u nepravnostijeh, nEs pa 
sunt, et abominabiles facti sunt in iniquitatibus, cksl. pacvatu« “A 4 * a 
KR gesakonu = egouyn; =“ d tko bi razumio, ali iskao, K razumjejući ili 1 e 2 
zašli zajedno (inokupno), omnes declinaverunt, simul, — OVKAONHuE ce vni, 
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5 djeluju; " jestojsku od kruha; * d se prepadoše, K trepetaše strahoćom; *% K 
je raštrkao; 1% d koji su Judem ugodni, K pogajaju; "t d smeteni jesu, K smutili 
su se, confusi sunt, NoeTHAnue c& 12 obratiti; 13 K veseliti će se... i uzradovati 


će se. 
Psalam 53. 


Deus in nomine tuo sallvlum me fac: et in ui(e)rtute tua 
iudicba me. > 


“fog Bore u-ime tuoie fpasena! mene ucini: i-u-chriepofti tuoioi 


ludi mene. (4) Boxe uflixi molituu moiu: uxima primi rieci ulta 
moie|h]. (5) Jere tugini* viduigoxe seš fuprotiu menie, i-iaci ifchali- 
su* duxu motu: | i-napried neftauixe boga prid obralom fuoiem. 
(6) Ouo [ato bog pomaga mene: i-gospodin primitel ieft duxee 
moje. (7) Oduurati* sla nepriategliom moiem: i-u-iftinu* tuoiu 
raxcini* gnih. (8) Hotno-chlilu" pofuetiti tebie', ispouidieti-se-chiu? 
imenu tuomu gospodine: iere dobro ielt: (9) Jere od-fue tuge ifbaui? 
mene: i-uarhu nepriategl moich pogardielo-ie!" ocho moie. 


2 sahranena; * K tuđinci; % uzdvignuli su se; * d iskaše; 5 obrati; 51 
u istini tvojoj d raspršaj, K sarri ;" d dobrovojno. učiniću posvetilište tebi, K 


> 


Hote ću posfetikovati; * d hvaliću; * K si... oteo 7" nizdolu pogleda. 


Psalam 54. 


Exaudi deus oracionem meam, et ne dexpexeris deprechacionem 
meam :-inte/nlde michi, et exaudi me. 


(2) U[Uslixi boxe molituu molu, i-ne-pogardi! moglienie moie: (3) 


ralumiei?-mi?, i-uflixi mene. Oslouoglih-se? u-pecali moioiš: i-smutih- 
se“ (4) od-uiche* nepriateglia, i-od-ftuxenia5 griexnicha: Saxto* ullo- 
nixe-se! na-me slobe: i-u-ggnieuu* ysionu8 biehu menie. (5) Sarce 
moie smuchieno* ieft%? u-meni: i-ftrah!? smarti napade uarhu mene. 
(6) Boiafan"!-i-trepet!! pridoxe uarhu mene: i-pochrixe mene tme: 
(7) I-rechoh: teho-chie dati menje chrilla'? chacho golubu!s, i polie- 
teti-chiu i-pocinuti-chiu? (8) Ouo udalecih-se!* biexuchi: i-oftah!5 
u-pultigni. (9) Cechah onogai, chi spasena'* mene ucini od malo!? 
duha, 1-od-tuge'%. (10) Potopi'" gofpodine, i-rasdieli" iefiche gnih: 
faxto | vidieh flobu, ifuprotiuglienie"! u-gradu. (rr) Dneui i-nochiu 
obuimiti-chie gniega uarhu mira gniegouieh floba??: i-trud polried 
gniega, (12) i-neprauda. I-ne polipsa?* na-placah*! gniegouieh orfura?5, 
i podhiba. (13) Saxto acho-bi nepriatel-moi prochleo mene, pri- 
tarpio-bih?* uilto. I-acho-bi oni, chi nenauigiaxe mene, uarhu mene 
uellicha gouorio: fchrio-bih-le_moxe biti?" od-gniega. (14) Ti fato 
couiece iedno duxni?#: uuladaoce moi, i-/nance moi: (15) Ti-faiedno 
fa-mnom ilatche primachiex pichie?: u-chuchi boxioi hodifmo fu 
ugogiaiem. (16) Da bi doxla fmart uarhu gnih: i-da-bi sliesli v-pachao 
xiuechi: Saxto slobe u-pribiualixta gnih: posried gnib. (17) Ja fato 
gospodinu faupih :* i-golpodin fhranio-ie*! mene. (18) Vecer, i-fiut ra, 
i-u-podne  pouiedati-chiu% i-nauiexteuati:5 i-uflixati-chie glas moi. 
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(19) Hbauiti-chie** u-mir duxu moiu od-onieh, choi-se priblixaiu 
ch-menie: faxto megiu mnofiemi biehu 1a-mnom. (20) Uslixati-chie! 
bog, i-smieritiš -chie gnih, chi ieft plrliegie_ viecha. Nie fato gnim 
ifmiegnienie?%, i-ne-bolaxede boga: (21) proftrie -ručhu fuoiu na- 
usurachienie. Ocquarnixe fachon*" gniegouu, (22), raldielixe-le u- 
ggnieuu lica gniegoua: i-priblixa-sa(!) larce gniegouo??, Omejchnuxe 
rieci" gniegoue nechie** nego ulie*: i-onifu pomet“. (23) Staui:? 
uarhu gospodina pomgniu* tuoiu, i-on-chie tebe napitati“: ne-chie 
dati /u vijek] poginuti“ prauednomu. (24) Ti sato boxe priuelti- 
chiex gnih, udtudenac** od-pogibielit#, Muxij*" charuni“", i-podhibni“* 
ne-pripoloue dni suoieh: ia fato ufati-chiu u-tebe gospodine. 


1 d nemoj pogrdjeti; 2 K pogledaj na me; * K Ožalostivio sam se u 
razbiranju momu; * glasa; 5 d tuge, K tugovanja; " d potvoriše, K su navrgli; 
8 d u rasrčbi usioni, K u_srčbi dosadlivi, gorfe usionu pis. griješkom mj. 
usioni; 19 K strahoća; 14 d strah i treška, K strah i trepet dođoše; 1? d perja; 
18 golubici; 14 d odmaknuh; 15 d pribivah, K postah; 2% sahranena; !" d male 
snage, K malahnosti; 15 d grada, K grmlavine; 1% d Obori, K suvrataj; 20 q 
razluči; 21 d suprotivo govorenje,“ K. suprotivnost; ?* d bezakonje; ?* d po- 
matika, K nije pomatikala; 4 K_ po trzijeh; % kamata; 2“ K podnio bih; *" K 
bržek; 25 K jednodušce; 2" jestojske; %% K vikah; %' d sahrani, K će sahraniti, 
salvabitj 32 K spovidjeću; 5“ navijesti(ti)ću; 3% odkupiri će; 5 ponižiti će; 
6 d promješenja, K promjene; *7 K naredbenstvo; 5 d +: i približaše se 
srce fegovo poganom; 2% govorenja; * vrhu ulja; gore nechie pis. griješka 
mj. uechie — veće; *! d a ona jesu kopja, K a oni su sulice, et ipsi sunt cacula, 
cksl u ova coyra oerpkan; +2 vrzi; #5 K brinutje; 4“ d odhraniti, K hraniti; 
45 do vačelanje, K valovanje, fluctuationem; 4% d u puč od pogublenja, K u 
propast. od poginutja, in puteum interitus; *7 K Judi krvnici; “5 d vuhveni, 


K podhibnici. 
Psalam 55. 


Miserere mei deus, quoniam conculcanit me homo: tota die 
inpugn(i)ans tribulanit me. ' 


(2) SMilui-se menie boxe, faxto potlaci mene couiech: uasdan 


aruuchi! neuogliaxe? mene. (3) Potlacili-su mene nepriategli-moi /po 
vas dan]: faxto mnosi aruuchijš iefu suprotiua menie. (4) Od uisine 
daugnie* boiati-se-chiu: ia fato u-te-chiu ufat. (5) V-bogu hualiti- 
chiu besiede moie, u-boga poufah-se: ne-chiu-se uboiati (od onogai) 
xto-chie uciniti meni puot. (6) Vasdšln] rieci moie pogargeuahu: 
fuprotiu menie fua mixglienia gnih, na-slo. .(7) Pribiuati-chie i-fa- 
chriti-chie: oni-chie petu moiu famieratiš. Chacho ulftarpiexe* duxu 
moiu, (8) fa-nixtor spalene"-chiex ucini/ti] gnih: u-ggnieuu puche- 
Chiex isbitiš. Boxe, (9) xivot moi nauieltih tebie: poloxio ieffi fuose 
moie prieda-te?, Chacho | /1/ v-obechianiu tuomu: (10) /tadaj] 
ufuuratiti-fe-chie'" nepriategli tuoi ufopet'!: V-choigodie f(u)ouu!? 
dan tebe: oto polnah da bog moi iefli. (r1) V-bogu pohualiti-chiu 
Tiec, v-golpodinu pohualiti-chiu befiedu: u-boga poufah-fe, ne-chiu-se 
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bolati (od onogai) xto-chie uciniti meni couiech. (1 2) V-menie ielfu 
boxe fauieti tuoi, choie uratiti-chiu, h(a)ualle!3 tebie. (13) Saxto ilbaui 
duxu moiu od-imarti, (oci moie od-fuofa) [i] noge moie od-popu- 
fenia'“: da ugodisz prid bogom u-fuietlofti xiuugchieh. 

1 d bojujući; 2 d ucvijelio je, K žalostivio je: * d razbojnici, K bijući 
se; * d danže, K dnevne, gorne daugnie pis. griješka mj. dangnie, danne, dane; 
5 d obslužiti, K zagledati; * d su čekali, K podnosiše; 7 K sahranenijeh; * d 
razbićeš, K. ćeš pokloniti; % prid lice tvoje; 1% obratiće se; 1" nazada; 1" budem 
zazvati; 18 d hvalenja, K pohvalenja tvoja; "* K ukinutja. 


Psalam 56. 
Miserere mei deus, miserere [mei]: quoniam in te confidit 


a(nlilmla ml[e]a. 
(2) SMilui-se menie boxe, smilui-se menie: iere u-te ufaa! duxa 


moia. I-usfien od chrila tuoiem? poufarife-chiu, dochle mine* floba?. 
(3) Upiti-chiu* g-bogu /privišftemu: k bogu] chi-ugini(!)* meni dobro. 
(4) Posla s-nebes*, i-oflobodi" mene: da-u-priroch*  potlacechieh? 
mene. (5) Pofla bog milofardie fuoie, i-iu/tinu" suolu, i-ilbaui!! 
duxu moiu ismegiu!? chucichia!? laucieh!*: fpah fmuchien. Sinoue 
clouiecanici!4 fubi gnih_-oruxia i“ftriele: i-iefich gnih mac oxtar. (6) 


Vfuisi-se uarhu nebesa boxe: i-po-fuoi femgli slaua tuoia. (7) Occe!* 


priprauixe nogama moiema: i-smierixe! duxu motu. Islchopaxe prid 
licem moielm] jamu: i-upadoxe u-gniu. (8) Priprauno larce mole 
boxe, priprauno sarce moie: pieti-chiu'", i-pfalam'* gouoriti!*. (9) 
Uftani slauo moie(!), uftani psaltieru!" i-gitaro: uftati-chiu rano? 
(10) Ispouidieti-se-chiu*' tebie u-pugieh gospodine: i-psalam"*-chiu 


rechi tebie u-narodieh: (11) Saxto ufuelicila-se?* iefe miloft* mola 


deri do-nebesa, i-iftina tuoia deri do-oblacha. (12) Usuisi-se uarhu 
nebesa boxe: i-po-fuoi femgli slaua tuoia. 


1K se uzdaje; 2 pis. griješkom mj. tuoieh, tvojijeh; * Ki mimođe ne- 
pravnost; * d vapiću, K vikati ću; * pis. griješkom mj. ucini, učini; 5 s neba, 
de-caelo, € nesen; " K izbavi; * d prijekor, K pogrđenje; * K plesajuće; 1% i 
istinu, gorfe i-iustinu pis. griješka; "t ote; ** K iz srijede Šteneta; 15 od lava; 
14 d ludski, K čovječji; 15 zamčicu; 1% d iskriviše, K prignuše; 17 K začinati 
ću; 18 pjesan ću rijeti; 1? d pjesno, K saotiru; 2% d dzorom; *: hvaliću; 2? pje- 
san; 283 d uzmnoženo jest; 2“ milosrđe, 


Psalam 57. 


Si nere utique iusticiam loquimini: recta iudicate filij [blo- 
minum. 


(2) A Cho iftino! iftinu! gouorite: prauo fudite finoue couie- 


canfci. (3) Jere u-larcu slobe dielaite*: nafemgli nepraude ruche 


naxe splietaiu*. (4) Tugini! bixe ucignieni griexnici od-loxnige*, 
fagioxe od utrobe": gouorili ieffu laxu. (5) Ggniu gnim na-prilichu 
od-imie: chacho aspida* gluha, /i/ satischuiuchiega uxi suole, (6) 


Dubrovački psaltir. 161 


Choia ne-cuie" glas od-baialacaš: i-louga? baiuchie primudro". (7) 
Bog schruuxiti-chie fube gnih /x ustijeh nib]: cegliufti!! lauom 
ftarti-chiet gospodin. (8) Na-nixtor-chie dochi chacho uoda te- 
chuchia: napregnu!ž luch fuoi dochle obneiacaiu. (9) Chacho uofach, 
choi-se | topi, odnefti-chie-ffe: pade ogagn (na-gnih), i ne-uidiexe 
sunca. (ro) Priege nego ralumiexe od ternia'* uaxega bodex'*: 
chacho xiuugchieh, tachoi u-ggnieuu poxdrieti-chie gnih. (11) Uese- 
liti-se-chie prauedan chada uidi ofuetu: ruche fuoje umiti-chie u- 
charui od griexnicha. (12) I-rechi-chie couiech: acho iftinom!> iefe 
plod prauednich(i)u: iftinom'5 ieft bog fudechi gnih na-lemgni. 

1 d stanovito pravdu, K pravo zaisto; * djelujete, gor. dielaite pis. gri- 
ješka mj. djelujete; * pletu; * d Odvrgli su se grješnici od porođenja, K Po-_ 
tuđili su se gr. od utrobe, alienati sunt peccatores a vulva; 5 K srca; % ne- 
poskoka; " d neće uslišati; * K začarajućijeh; * d od bajalaoca koji baje mudro, 
K od vilenika začarajućega mudro; 1 d razbiće, K će skršiti; "4 d kutne od 
lava slomiti će; 12 K napeo je; 15 K drače; '* d obođenje, K trna; 15 d sta- 
novito, K zaisto. 


Psalam 58. 


Eripe me de inimicis meis deus meus: et ab insurgentibus 
in me libera me. 


(2) (Oslobodi! mene od nepriateglia moieh boxe moi: i-od- 


uftaiuchieh? na-me otmis-me. (3) Isbaui* mene od cinechieh* flobu': 
i-od gliudi charunicha spasi mene. (4) Saxto oto uhuatixe duxu 
moiu: naschocixeš na-me iaci. (5) Ni sloba moia, ni-grieh moi 
gospodine: be-s-lobe techoh, /i ispravih/, (6) Uftani! u-ffrietenje 
mole, i-uig: i-ti gospodine boxe od-chriepolti, boxe israelou, / Nastoj 
poboditi svekolike narode: ne pomiluj svijeh, koji djeluju zlobu]. 
(7) Usuratiti-se-chie ch-ueceru: i-glad tarpieti-chie chacho pli, i-ob- 
hoditi-chie" grad. (8) Ooto govoriti-chie ulnami" fuoiemi, i-mac 
u-uftieh!? gnih: faxto tcho-ie slixao? (9) A-ti gospodine narugati-se- 
chiex" gnimi: na-nixtor-chiex douefti lue narode. (10) lacoft molu 
ch-tebie f[h]raniti-chiu!?, | iere bog primitegl moi ielli: (Ir) bog 
moi milofardie gniegouo pritechi-chlile mene. (12) Bog chafa-menie 
na-nepriateglieh moieh, ne-fachogli'* gnih: da-chadagodie [ne] fabudu 
puch moi. Raxdeni!“ gnih u-chriepolti tuoioi: i-ponixit gnih faxu- 
tince'š moi gospodine: (13) Ggrieh ulta gnih, (i-)beliedu ufan gnih: 
i-uhuachieni budu!" u-oholafti suoioi. /[1/ od chletui? i-laxe'* osua- 
geni budu!" (14) na | schoncanie: u-gnieuu  schoncania, uieche? 
biti. IJnati-chie iere /bog] gospodovat-chie iachobom: i-chonci"' 
semglie. (15) Usuratiti-se-chie ch-ueceru, i-glad tarpieti-chie_ chacho 
pli: i-obhoditi-chie* grad. (16) Oni rafiti?? fe-chie na-iedenie*: i-acho 
itinom  ne-budu siti, /i] marmgniti-chie. (17) Ia fato pieti*-chiu 
filu** ruoiu: i-uefeliti-se-chiu2 siutra o-milofardiu tuomu.  Saxto 
ucignien ieffi primitegl moi, i-utocifte?* moie, u-dan tuge?" moie. 
(18) Pomochnice moi tebie pieti-budu,? faxto ti boxe primitegl moi 
iesi: bog moi milofardie moie. 
Djela Jugoslav. akademije XXXI. II 
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1 K otmi; 2 K podižućijeh se; * d izbavi, K oslobodi; * d Oslobodi, 
K Otmi; 5 K djelajućijeh nepravnost; * naripiše; 7 ustani, exurge, gor. ustani 
pis. griješkom mj. ustani; * d obiti će; * d ustima, K ustijeh sfojijeh; 1% usnah; 
11 K posmjehovati ćeš se; 12 d ću sačuvati, K_ hraniti; 18 K pobij; 1* d razagni, 
K raštrkaj; 15 d obori, K slimi; 15 pis. griješk. mj. saxtitnice, zaštitniče; 1" K 
se uhite; 15 K kunenja i Jaganja; 1% navijestiti će se; gorne osvađeni budu 
ovdje u značefu Akad. Rječ. osvaditi, pod c.; * pis. griješkom mj. nechie, 
neće; 21 d krajom od, K krajemi; *? K će se raštrkati za jesti; 25 K začinati; 
24 jakos; 25 d veseleći se hvaliću, K uzradovati ću se; "“ K pribježište; ?7 d 
nevoje, K tugovanja; 25 d ću pjeti, K ću spjevati. 


Psalam 59. 


Deus repulisti nos, et destruxisti nos: iratus es et misertus 
es nobis. 


(3) Boxe odagnao-si-nas, i-raxcinio! ieffi nas: rasgnieui-se* (na 


nas), i pomiloua nas. (4) Chrenu* femgliu, ifmuti gniu: | isgieli“ 
slclharxenia* gnie, faxto chrenula-se-ie. (5) Pochasao-si puchu tuomu 
xeftocha*: napoi-nas uinom od umiglienia". (6) Dao ielii boiechiem-ie 
tebe flamenie: da pobiegnu o[dhHica luchuu: Da-ffe ollobode drasi* 
tuoi: (7) spasi" desnicom tuoiom, i-uslixi mene. (8) Bog gouorio" 
ieft usfueto fuoie: uefeliti-se-chiu, i-rasdieliti-chiu fichinu't: i-dolinu 
od-pribiualixta rasmieriti-chiu. (9) Moi ieft galad, i-moi iest manalin!?: 
i efrem chriepoltt* glaue mole. Juda chragl moi: (19) i noab'* 
louac15 od ufania moga. Na-idieine!“ proftrieti-chiu obuchiu molu: 
menie onoftranci!" podloxeni ieffu. (11) Tcho-chie douefti mene 
u-grad obsidanis? ali tcho-chie_ douelti mene do-idumeie? (12) 
Niijesdi tit? boxe, chi odagnao ieffi nas: i-ne isidex boxe u-chrie- 
pofteh naxieh. (13) Dai nam pomoch od-tuge: iere-ie_taxte"' spa- 
senie couiecanfcho. (14) V-bogu ciniti-chiemo chriepoft: i-on na- 
nixtar-chie douelti-choi?! neuoglie nas?!, 

1 d rasuo, K razorio; * rasrčio si se; * d streso si; * d izliječi, K ozdravi; 
5 d pobojšanja; * K tvrda; 7 skrušenja; * K oblubleni; * sahrafena učini; "" K 
besjedio; 1! Sikimu, Sichimam; ** Manasses:i Efraim jakost; 1f pis. griješkom 
mj. Moab; 15 d lopiža, gorfe lonac, pis. griješkom mj. lonac; #5 d U Idumeu, 
K Na Idumeu, gorfe Na-idieine pis. griješka mj. Na-Idume[nu]; t7 d tuđini; 
K inostranci; 15 utvrđen(i); 1% d Neć li ti, K_Toli nećeš ti, Nonne tu, cksl. 
We Tu An; 20 d tašto, K prazno; *! K žalostiveće nas. 


Psalam 60. 


Exaudi deus deprechacionč/m] meam: intende oracioni mee. 


(2) UUslixi boxe moglienie moie: naftoi' molitui moiolil. (3) 


Od chonaga? femglie tebie ufasuah*: chada-se trugiaxe* farce moie 
[na kamenuš uzvisio si mene. Priueo-si mene, (4) faxto ucignien 
ieffi | ufanie moie: toran od chriepofti* od lica od nepriateglia". 
(5) Pribiuati-chiu u-pribiualixtu tuomu u-uiech: pochriuen budu? 
chrouom od-chrila tuoieh. (6) Jere tij boxe uilixa molituu moiu: 
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dao ieffi diedinu boiechiem-se imena tuoga. (7) Omnij" na-dnij 
chraglieue!" priloxiti-chiex: godixta gniegoua deri do-dne od-narodat. 
(8) Pribiual! v-uiech prid bogom: milofardie i-iftinu tcho-chie ischati? 
(9) Tacho-chiu pfalam!* rechi imenu tuomu v-uiech uiecha: da 
uratim #-uieche!5 moie oda-dne do-dne. 

1K pazi; 2 Kraja; 8 d vapih, K vikah; * K dokle tugovaše; "" K 
stijeni; * K jakosti; 7 K neprijatejeva; * d biću obranen, K biti ću zaštiten; 
% Dni, dnevi; gorte Onij pis. griješkom mj. Dnij; 1% K od porođenja do poro- 
đenja; 11 K stoji; 12 pjesan; 1% zavjete, gorne u-uieche pis. griješkom mj. 
uuiete, uvjete. 


Psalam 61. 


No/n-Ine deo subiecta erit anjma mea? ab ipso salutare 
meum. 


(2) N E-ehie-li bogu biti podloxena duxa moia? od gniega-ie 


fato fpasenie moie. (3) Jere-ie [il-on bog moi, i-spasitegl moi: pri- 
mlijtegl moi, ne-chrenem-se uechie. (4) Dochle nagonite-ile! na 
couiecha? pogubgliate fui uij: chacho ch-miru* nagnutomu i-megi 
porinuto? (5) Uifto cienu* /moju namisliše odvrći], vechoh u-xechu> : 
u-iftini* suoimi blagofiuiahu, i-farcem fuoiem prochlinahu. (6) Uifto* 
bogu podloxena budi duxo mola: faxto od-gniega-ie ultarpienie 
mole. (7) Jere bo-ie on bog moi, i-spasitegl moj: pomlolchnijch 
moi, ne-chiu-fe primieftiti". (8) U-bogu Ipafenie mole, i-flaua mola: 
bog od pomochi moie, [i] ufanie moie u-bogu ielt. (9) Vfaite 
u-gniega fuacha* fchupxtina* od pucha, islite prid gnim larca uaxa: 
bog pomochnich nax v-uiech. (10) Uifto* taxti finoue couiecanicij, 
laxiui sinoue couiecanfcij u-miriliel9 da prieuare oui od-taxtine 
faiedno." (11): Nemoite ufati u4lobu, i-gusouania!! nemoite po- 
xelieti:1? bogactua acho(-uam-le mnoxe,!* nemoite farce prilagalti).!“ 
(12) Jednom gouorio ielt bog, duoie'" ouoi cuh, iere usmnoxie'“ 
boxie iest (13) i-tebie gospodine milofardie: iere tij uurachiax"" 
fuachomu po-dielieh fuoieh. 

1 d naripujete, K navalujere; 2 K na zid nagnuti; * d Ništa ne mane, 
K zaisto; * d plaru; 5 u žeđi, in siti; 8 d ustima, K ustmi; gorne u-istini pis. 
griješkom mj. (i)-ustmi, ustmi; " K izseliti; * d svaki skupe; * d u mjerilijeh, 
K na mjerilicah, cksl. « mepuwkxn; gorfe mieriliel pis. griješka mj. mierilieh; 
10 d u krivijeh mjerah, K nato isto; 1! d grablenja, K grabšu; 1? K požuditi; 
18 d se uzmnožaju, K doteku; tt K pristaviti; 15 d ove sam dvije stvari čuo, 
& dva sam ova začuo, duo haec audivi, Ago ce caHuuxk; 15 d oblas, K mo- 
zućstvo, potestas; 17 ćeš vratiti. i 


Psalam 62. 
Deus deus meus ad te (de)luce uigilo. 
(2) Boxe boxe moi ch-tebie u-prosuietglienie! bdim. Scegiala-ie 


«ch-tebie duxa mola, cholicho" mnogo ch?-tebie (i-)puot moia. (3) 


& 
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U-femgliu puftu, i-besputnu, i-besuodnu: tachoi u-fuetom poga/ah*-se: 


tebie, da-uidim chriepoft tuoiu, i-flauu tuoiu. (4) Saxto boglie ieft 
milolardie tuoie uarhu xiuota: ufne moie hualite-chie tebe. (5) 
Ouachoi-chiu blagolouiti tebe u-xiuot moi: i-u-ime tuoie usdui- 


gnuti-chiu ruche moie. (6) Chalchono tultine* i-pritilofti  da-se: 


napuni duxa moia: i-ufnami od-ueseglie“ hualiti-chie ufta mola. (7) 


Ouachoi" fpomenan bih od tebe uarhu polteglie moie, o-iutargnio*: 


rasmixgliati-chiu o-tebie :(8) iere-f[i bio pomochnich moi. I-u-pochrou[u] 


od-chrilatuoie[h] ueleliti-se-chiu. (9) prilepila*-se-ie duxa mola. 


fa-tobome: mene primi desna tuoia. (ro) Oui fato faludu ischaxe 


duxu moiu, uliefti-chie u-nai uixgniega!" od-femglie: (11) isdati-chie: 
smeg & 


u-ruche od maca, dieli od-lisica biti-chie. (12) Chragl lato rado- 
uati-se-chie u-gospodinu, hualeni-chie biti sui choi-se chunu u-gniemu : 
iere satisnuta ielfu ufta gouorechieh slobna. 


1 d u osvanutje, K o sfjetanju; 2 d vele mnogo, K koliko uzmnožije;, 
S čitaj pokazah; * d sala, K salom; * K tustilom; % d veselja, K uzradovanja;. 


7 K Ako; gorfe ovakoj, koje ima i d, prema cksl. emu a ako u K prema 
lat. si; 5 d u jutrinah, K na jutarnah; ? d pritisnula; 1% najnižna, in inferiora; 
gorke naiuixgniega pis. griješkom mj. mainixgni(eg)a, najnižna; 


Psalam 63. 


Exaudi deus oragcionem meam cum deprechor: a timore ini- 


mici eripe animalm] meam. 


(2) [UJstixi boxe molituu moiu chadal-fHfe molim :! mim 


nepriateglia isbaui* duxu molu. (3) Obranio-si* mene od 1chupxtine* 


slobnieh: od mnoxtua cinechieh slobu. (4) Jere iloxtrixe chacho: 
mac iefich* suoi:* napexe luch fruar gargiu," (5) dadrriegliaiu otaino" 


prauednoga.š (6) Tutacho ftriegliati-chie gniega, i-ne-chie-fle ubolati: 
utuardixe febie goluorenie" hudobno.!" Sgouoraxe-ife"! schritij ocga:"! 


rechoxe:  tcho-ih-chie  vidieti?!* (7) Iischouali iesu slobu:!* po- 
magnchaxe  ispituiuchi!t“ ispitonanie(nie).“  Priftupiti-chie couiech. 


ch-cerquu* uilochu: (8) i-ufuisiti-se-chie bog. Striela!* mladienaca'" 
ucigniene ielfu rane gnih: (9) li obnemogli jesu suprotiva nima 


jezici fib] (i-pripade-se suachi couiech). Smutixefe fui choi uigiahu 
gnih. (10) i-pripade-se fuachi couiech. I-nauieftixe diela boxja:. 


i-cignienia /gnie/gniegoua rafumiexe. (11) Obeselixe-se prauuedni(ch): 


u-gospodinu, i-ufati-chie u-gn, i-pohuaglieni budu fui praui iargem, 


1 d dokle molim; 2 K_otmi; % K zaštitio si; * skupa; 5 K dilujućijeh; 
S jezike svoje; 7 grku, rem amaram; * d u skrovnijeh čistoga, K u potajnijeh 
neockvrfenoga; * d besjedu; 1% d zlobnu, K zlobno; *! d Spovidješe kako bi 
skrili tonote, K Dogovaraše se da bi skrjeli zančice; + K upaziti; "* K_neprav- 


nosti; 1* iziskujući iziskovanjem, scrutantes scrutinio, cksl.  HENHTAKIJE = HENHTAHHE;; 


15 K srcu, ad cor altum; gorfe ch-cerquu pis. griješka mj. ch-sercu; ** Dis. 
griješkom mj. striele, sagittae; 'T d djetinske, K dječice. 


te 


Dubrovački psaltir, 165 


Psalam 64. 
Te decet [blimnus deus in sion: et tibi re/d]detur uotum in 


jerusalem. 


(2) "I Ebie-fe priftoi boxe pielan u-sionu: i-tebie-se-chie uratiti 


ssauiet u-ierufalemu. (3) Uflixi molituu moiu: ch-tebie fuacha(cha) puot 
da-dogie". (4) Rieci slobnieh primogoxe* uarhu nas: i-slobam naxiem 


ti-se-chiex smilouati. (5) Blaxeni, choga-fi ilabrao, i-priuleo: pribi- 
uati-chie u-duorieh3 tuoieh.  Napuniti-se-chiemo u-dobra chuchie 
tuoie: sueta ieft carqua tuoia, (6) cudna u-praudi. Uslixi nas boxe 
fpasitegliu* nax, ufanie fuieh chonaca“ semglie, i-u-moru dalecho. 


(3) Pripralugliati-cbiemo* gore u-chriepolti tuoioi, opalan mochiu": 


(8) chi smuchiuiex dubine" morsche glas" od ualoua gniegouieh. 
Smutiti-se-chie narodi, (9) i-boiati-se-chie choi pribiuaiu chonge'" 
od flamenia tuoieh: (od-)illiexenia!! iutargniega i-uecergniega"! nasla- 
diti-se-chiext2. (ro) Pohodio-si femgliu i-opio-si gniu: umnoxio-si 
obogatieti gniu. Riecha boxia napunila-se ielt uoda, priprauio-si 
jeftost* gnim: iere tachoi ieft priprauglienie gniegouo. (11) Brasde'“ 
gniegoue napaiaiuchi, umnoxi plode gniegoue: u-chapgliah gnie- 
gouieh ueseliti-se-chie plodechi!*, (12) Blagosouiti-chiex uienac od 
godixta blagolti tuoie: i-poglia tuola napuniti-se-chie pichie!". (13) 
Rasbuiati-chie!! priftala!" pultignie: i-rado/tui!" uarsi""-se-chie pri- 
pasati. (14) Obuchli-se?! iefu ouni** ouci"?, i-dogi* umnoxe-ile*+ 
pxenicom?*: upiti-chie?%, i-fato piesan-chie rechi. 

1 d doće, K će... dojći; * d 'odolješe; 5 d pridvorjah; * K spasenje; 
5 kraja; “ pripravlajući, praeparans; " K mogućstvom; * E pučinu; * K bu- 
čenje; 1% d kraje, K po krajijeh; 1! d izljezenja od jutra i od večera, K istječenja 
od jutarfe i od večera, exitus matutini er vespere; 4? d učinićeš ugodna; 1% d 
jestojsku, K ježbinu; ** d vrjela, K potočce, rivos, cksl. spazau; 15 d pupčeći; 
16 obilnosti; 27 d raspretiljeće, K opririliti će; 8 K krasna, speciosa; ** K 
uzradovanjem; gorke radostui pis. griješka mj. radostiu, radostju; 20 gorice; 
ZL K odjeli su sez #2 d ovnovi ovči, K ovni od ovaca, arietes ovium,  9RHu 
«oRuH; 23 doline; 2* K._ će obilovati; £5 žitom; ?% d vapiće, K vikati će; 27 K 
začinku. 


Psalam 65. 


Jubilate deo omnis terra, psalmum  dicite nominli] eius: 
date gloriam laudi ei[us]. 


(1) LEielifre]-se! (u-)bogu fua femglio, (2) pietie* gouorite imenu 


gniegouu: daite slauu huali gniegoui. (3) Recite bogu cholicho 
dtraxna* ielfu diella tuoia | gospodine! u-mnoxtu[u] sile“ tuoie sla- 
glilati-chie tebe nepriategli tuoi. (4) Sua" femglia dale pochloni 
tebie (boxe), i-da poie tebie: piesan da-rece imenu tuomu. (5) 
Dogite' i-uigte“ diela boxia: ftraxan u-fuietouania" uarhu sinoua 
clouiecanscieh. (6) Chij obrati more u-fuxu?, a-riechu minuti-chie? 
nogom: tui obeseliti-se-chiemo u-gniem. (7) Choi gospodinu(1)'" 
silome* suoiom v-uiech, oci gniegoue uarhu naroda gledaiu: choi 
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gnieue!! ne-budu-se usuisiti u-febie. (8) Blagosouite narodi boga. 
naxega: i-cuuen ciniti'* glas huale gniegoue. (9) Chi poltaui duxu 


moiu na-xiuot: i-ne-da u-smetenie!* noge mole. (10) Saxto ischusio!+ 


iesi nas boxe: oggniem nas ifuuidijl]:5 ieffi, chacho-fe ifuuli]gia!& 


srebro. (rr) Priueo-si nas u-occe!", poltauio si tuge na ledia'* naxa: 


(12) naftani'? gliudi uarhu glaua naxieh. Progiosmo chros-ogagn 
i-uodu: i-ifueo-si nas u-pochoi?% (13) Uliefti-chiu u-chuchiu tuoiu 


s-posuetilixtem?!: isdati-chiu*! tebie fauiete_moie, (14) choie isre- 
choxe** usne moie. I-gouorixe ulta moia, u-pecali** tuoioi““, (15) 
Posuetilixta?* pritila prichaffati-chiu*5 tebie 1-tamianom ougniem?":. 
prichafati-chiu*" tebe voloue f-iarci*7. (16) Dogite'š sluxaite, i-po- 
uiedati-chiu?" suiem?" choi-se boite boga, cholicha ucilni duxi moioi:. 
(17) Ch-gniemu moiemuš! ufasuahš!, i-usueselih-se:* pod iesichom. 
moiem. (18) Slobu acho pofriehš* u-farcu momu, ne-chie uslixati. 
gospodin. (19) (I-)lato uslixa bog, i-naftoiaš* glaffu moglienia moga. 


(20) Blagoslouien bog, chi ne-primieftiš“ molituu molu, i-milosardie 
fuoie od mene. 


1. K raduj se; ? pjesan; 3 K strahovita; * d krjeposti, K hrabrosti, vir- 
tutis, emu; 5 d svakolika; % K Hodite i zgledajte; 7 d svjetijeh, K svjetova- 
njijeh, in consiliis; * d suho; % d prijeći će na nogah, K će prigaziti nogom 
pertransibunt pede, nponaoyTK  neramu;  +% gospoduje, dominatur, — O5NaaaIjinmME. 
cuo; gorne gospodinu pis. griješkom mj. gospoduju; 1! K razdražuju; 1? pis. 
griješkom mj. činite, facite; ** (po)krenutje; i* d provao, K kušao; Iš si nas 
iskusio; 15 d iskuša, K iskušuje; +7 zamčicu; 15 peći; 1% nastavio si, gorns 
nastani pis. griješkom mj. nastaui, nastavi; 2% K razbladjenje; 2" K u holo- 
kaustićeh; ** d vratiću, K pridati ću, cksl. gaAaMk; 23 su obećale; 2* d u nevoli 
mojoj, K u tugovanju momu, gorne tuoioi pis. griješka mj. moioi; 25 K holo- 
kaustiće... pokloniti ću; 25 d od ovana; *" K pokloniti ću... s kozlijemi; 
28 K hodite; 2 d spovidjeću, K pripovijediti ću; 5% svi, omnes, ckslov. Noumt. 
KAMK, KeH Bolje c€; 31 d ustima mojijemi vapio sam, K sam ustijemi mojijemi 
vikao, gor. moiemu prisloieno na k temu, pošto je iz rečenice ispao instr. plur. 
»ust(m)i«; % d obeselih se, K uzvisio sam, exalravi; 8 K sam pogledao; 8“ K 
pazio je; #5 nije d otisnuo, K odnio. 


Psalam 66. 


Deus misereatur nostri, et benedicat nobis: i[l]luminet [v]ultum 
su(ulm super nos, et misereatur nostri. 


(2) Bog dasffe fmiluie! nam, i-da blagofoui nas!: da-prosuietli 


obras fuoi uarhu nas, i-da-se smiluie nam. (3) Da posnamo na-femgli 
put moi? u-fuieh narodieh spasenie tuoie. (4) DaHfe ispouiedež 
tebie puci boxe: da-ffe ispouiede* tebie puci fui. (5) Da-ffe ueffele: 
i-raduiu narodi: iere sudix puche u-praudi“, i-narode nasfemgli 
ispragliax*, (6) Da-ffe* ispouiede tebi“ puci boxe: da-se5 ispouiedaiu 
tebie* puci sui: (7) semglia-ie dalla plod fuoi. Da blagosoui nas. 


bog, bog nax, (8) da blagosoui nas /bože/: i-da-se boie gniega fui 
chongi" semglie. 
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1 K pomilovao nas, i blagosovio nas; ova konstrukcija u K dokraja 
provedena, pa i: (2) prosfijetlio, pomilovao, (4) spovijedali, (5) Veselili se i 
uzradovali se, (6) spovijedali, (7) blagosovio, bojali se; ? pis. griješkom mj. 
tuoi, tvoj; * d budu hvaliti; * K upravnosti; 5 d ispravlaš, K upućuješ; 5 d 
da te hvale; 7 kraji. 


Psalam 67. 


Exurgat deus, et dissipentur inimici eius, et fugiant qui 
oderunt eum, a facie eius. 


(2) Da uftane! bog, i-da-ffe rafaspu! nepriategli gniegovi, i-da 


pobiegnu* choi nenauidiexe gniega, ispried lica gnelgoua. ( 3) Chacho : 
pomagnchaua dim, da-bi pomagnchali: chacho topi-se uofch* ispried 
lica od oggnia, tachoi da poginu grexnici ispried lica boxiega. (4) 
Aa-prauedni gospodovali*, i-radovali-se prid priasni boxiom: i-nasla- 
dili-set v-ueseliu. (5) Poite* bogu, pietie“ gouorite* imenu gniegouu: 
put cinite ouomui, chij ulliese" uarhu fapada: gospodin-ie ime gnie- 
gouos. Raduite-se* pried"? gnimi'", smutiti-se-chie_pried licem"! gnie- 
oviem, (6) oca od firota, i sudca od udouica. Bog na-mieftu luetu 
uomu: (7) bog choi pribiuati cini iedinftuo"? naucenieh!* u-chuchi, 
Chij isuede ochouane'* u-iacofti, tachogier onieh, choi gnieue'“, choi 
pribiuaiu u-grobouieh. (8) Boxe chada ishogiaxe'? prid'* puchom 
tuoiem!", chada mimohogiaxe!" chros pulftigniu: (9) Semglia-se_po- 
tresels, ierbo nebesa prochapaxe!? isprid lica boga od /iuai", isprid 
lica boga israeloua. (10) Dalcd"" hoti?! raslucichiex boxe diedini 
tuoioi, i-obnemoxe??, tij? fato fuarxi* gniu. (11) Sciuuxta** tuola* 
pribiuati-chie: u-gnioi:  priprauio-si u-(lavcholti* tuoioi ubogomu, 
boxe. (12) Gospodin dati-chie riec pripouiedaucem, y-chriepolti 
vellici. (13) Chragl chriepchi“ od mijlosardia i dragoga: i-od-lie- 
pofti“ chuchie rasdieliti pliene. (14) Acho laspite megiu? priedielli, 
od cbrillaž golubice posrebargniene, i-ramena* od plechi gnie u- 
prilichus? slatnu. (15) Chadaš! rasrediš nebeschi chraglieue po-gnioi, 
sniegom**-fe-chie obieliti? u-felmonu (16) gora boxia, gora pritila. 
Gora [usirena3*, gora pretila:] (u-goioi ugodno bi bogu pribiuati 
u gnoi i) (17) fax[tjoi** fumgnite da-liu gore usireue*? Gora, u- 
cho(gn)ioi ugodno bi bogu pribiuati u-gnoi: idatoi gospodin pri- 
biuati-chie do-choncaš#. (18) Cholo*" boxie" defetima* tifuchiam 
i-mnogo, tisuchi uefelechieh#: gospodine u-gnih u-linai u-luetoi. (19) 
Usliefao#? si na-uifinus%, (i-)ufeo*"-si plien*!: primio“? ielli daroue u- 
gliudeh: Ifatoi5 iefu neuieruiuchit", da-pribiua gospodin bog. (20) 
Blaxeni“* gospodin danas i-fuachi dan: napridouan-chie“* put uciniti 
nam bog od fpasenia naxieh. (21) Bog nax, bog spasene chijta 
cinićš: i-gospodinouo gospodinouo isliecenie“" od-marti. (22) Idato 
bog schruxiti-chie'? glaue od-nepriateglia tuoi“ : (iz)uarh od uulasa 
hotechiebš! u-griesie[h] fuoieh. (23) Rece gospodin: od-basana obra- 
titi-chiu, obratiti-chiu u-dubinu* morsku: (24) Da-fe omoci uoda 
tuoia u-charu: iefich od-pala tuolieh od nepriateglia, od gniega. 
(25) Vidiexe* uliesenia tuoia boxe, vliesenia boga moga: chraglia 
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moga chij ielt v-fuetom. (26) Priegioxe5t uuladauci faiedno f-poiu- 
chiem?*, posried dieuica# tinpanica. (27) U-carquah* blagosouite 
boga gospodina, od-fontanaš" israelouieh. (28) Tui beniamin mladac58, 
u luixeniu* od-pameti". Uuladaoci yidzeni%!, uoieuode gnih: uula- 
dauci# fabulonoui, uuladaucić neptalinoui. (29) Sapouieg* boxe sili 
tuoioi: potuardi boxe ouoi(oj), xto jesi ucinio“! u-nas. (30) Od-garque 
tuoie (choia-ie) u-ierufalemu, tebie chie prichasati chragli darove. (3 1) 
Saprieti fuierem% ter/nieui#, scupxtina#" od iunac megiu iunicami#" 
od pucha: da-ixdenu# oniehi, choi iichuxeni ielu srebrom. Raxdeni*? 
narode, chi rasmieria"" hochie: (32) dochi-chie pochlisari il-egipta: 
etiopia prieti-chie"! ruche gnie g-bogu. (33) Poite? bogu chra- 
glieultua /zemalska]: poite'* gospodinu: Poite'* bogu, (34) chij 
uflasi uarhu neba nebeschoga, na-iltoch. (35) Oto dati-chie glafu 
iuomu glas chriepchi"t, daite slauu bogu uarhu israela, uelicaftuo 
gniegouo, /i krjepos fegovaj u-oblacieh. (36) Cudan" bog u-suetieh 
iuoieh, bog israelou on-chie dati chlriepolt, i-jachoft puchu fuomu, 
blaxen'* (gospodin) bog. 


1 d Jeda ustane... i jeda se raspršaju, K Ustao... i raspršali se; * K 
pobjegli, u K i ovdje kao i u Ps. 66 konzekventno provedeno izricanje žele 
participom pret. IL; % vosak; * d da se goste i raduju prid licem božijem, i 
da se naslade, K gozdbovali, i radovali se prid licem božjijem, i naslajivali se; 
5 K začinajte; % pjesan d recite; " K uzišao; 8 lat. illi, ckslj emo; % K uz- 
igrajte; 1% prid licem negovijem, in conspectu eius, npka'uuaw: 24 K obrazom; 
12 d na jedan način, K jedne ćudi, unius moris, eaunomuuaeug 13 K sfezane; 
4 K razdražuju; 15 K izlažaše; 1% prid licem puka tvoga, ngka'apamu; 17 pro- 
hođaše; 15 d krenula se jest, K kretala se je zemla; 1 K rosiše; *" pis. grije- 
škom mj, Sinai, K sinajskoga; *! d Daž hotjeni, K dažda hoćna (hocchngna); 
hotiu pis. griješkom mj. hotni; 2? d razboljela se jest, K obnemogla je; 2% d 
ma ti izvrsnu učinio si, K i ti si nu izvršio, TH € 19 cap'uu, tu vero perfe- 
cisti eam; 2! živine tvoje; 25 d sladosti; 2% od krjeposti d od miloga i dragoga, 
K lublenoga lublenoga, Rex virtutum dilecti dilecti, emu gBaanaro; 27 K 
ujudnost, speciei; 25 posrjed dijela d od perja, K krijela, inter medios cleros, 
pennae columbae. Mesaoy ngkakan kpnak; 2% d zadna; %# d u pobljedjenju, K 
u bledilu, in pallore; % Dokle d razređuje, K razlučuje; 2 d vrhu snijega 
pobijeljeće; 38 K uzgustena; ** K čemu; 55 pis. griješkom mj. usirene kao i 
u d, K uzgustene; 3% K sfrhe; 57 d Kola, K kočija božija; #8 d deset tisuća, mnoge 
tisuće veselećijeh, K od deset tisuća množija, tisuće od veseleći se; currus Dei 
decem millibus multiplex, millia laetantium; %% K uzišao... visoko; *“" K 
uhvatio; 4! d sužanstvo, K robstvo; *2 K uzeo; 43 d jere primio si nevjernike, 
K jošter nevjerujuće, etenim non credentes; ““ blagosovlen; *5 d srećan, K 
dobročesni, prosperum; *5 K_ čineći; “7 K pobjegnutje; 45 d Ništa nemane, K 
zaisto; *9 d razbiće, K će slomiti; 50 griješkom mj. suoih; 5 pis. griješkom 
mj. hodechieh; 52 K pučinu, in profundum; 55 K gledali su; "* Pretekoše 
d poglavice, K gospoda, d ujediđeni, K. združena sa spjevaocijemi; 55 d mla- 
dica, K djevojčica bubaničica; 5% K skupštinah; 57 K.iza kladenaca; 5% d mla- 
đahan; 5% d u sašastju od, in mentis excessu, Ra ovark oyakacnk; 90 Poglavice; 
$1 pis. griješkom mj. Iudini; 6 K naredi; #5 krjeposti; % djelovao; % d zvje- 
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renju trstenomu, K zvijerima od trsti, feras arundinis, šekpkmu Tpernumk; gorne 
tersnieui pis. griješkom mj. tersniem; 9% d skup; 9% d među kravami; K u 
kravah; % d izagnu; 6% raspršaj; 7% d razbojstva, K boje; 7! preteći će; 7? K 
začinajte; 78 K pjevajte; "* od krjeposti; 7" K zamjerni; 75 blagosovljen. 


Feria Quinta. 
Psalam 68. 


Saluu[m] me fac deus: q(uonia]m intranerunt aq[uae] usqlue] 
ad anima5 meam. 


(2) S Pasena! mene ucini boxe: saxto uliefoxe uode do* duxe 


moie. (3) Ugasih u-chao od dubine: i-nie bietia?. Dogioh u-uisini“ 
morschoi: i-sla godina" potopi mene. (4) Trudih-se upiuchi', muchle 

ucigniene iesu uilice moje": poliplaxe* oci moie, chada ufam u-boga 
moga. (5) Vmnoxeni iesu uarhu uulasa glaue mole, choi nenauidiexe 
mene bes usrocha. Pochrieplieni iefu choi progonili iellu mene ne- 
priateli moi neprauo: xto ne-bieh useo", tadal plachiah : . (6) Boxe 
tij snax besumie!? moje: i-grieli moi od-tebe niefu fachriueni. (7) 
Da-bi-se nepolti[dileli'* mnom choi cechaiu tebe gospodine, gospo- 
dine sila[n]!?. I-ne-posramouali-se!* uarhu mene choi ixtu tebe, boxe 
ifraelou. (8) Saxto ciech(ie) tebe prietarpieh'“ uaxtinu't: pochri 
ftid'5 lice mole. (9) Tuginin!* ucignien iellam bratij moioi, i-jno- 
ftranac!! sinouom matere /uoie!*. (10) Saxto | gliubau" chuchie 
tuoie ifie mene: i-prirocaftua?%  pfuiuchieh?" tebe, padoxe _uarhu 
mene. (11) [I] Pochrih poftom duxu moiu: i-ucignieno bij u-priroch?" 
menie. (12) I-poloxih? odiechiu? moiu u-giliciu*: i-ucignien iellam 
gnim u-pricu*t. (13) Suprotiuamenie gouorahu choi siegiahu na- 
uratieh: i-mene pripieuahu choi piahu uino. (14) Ja fato molituu 
moiu ch-tebiež gospodine: u-brieme ugodno* boxe.  U-mnoxtu 
milofardia tuoga uflixi mene, v-iftini spasenia tuoga: (I 5) Vchloni?"-me 
od-chala, da ne-ugaxu%: oslobodi" mene od oniehi, choi mene 
nenauide, i-od dubina od uoda. (16) Da-ne-utopi mene slašt godina 
uodenaši, i-da-me ne-poxere dubina: i-da# ne-suede uarhu mene 
feudenac** ulta fuoia. (17) Uslixi mene gospodine, saxto blago ieft 
milosardie tuoie: po-mnoxtulu] smilouania tuoga pogleda? mene. 
(18) I-ne-odurati** lica tuoga od dieteta# tuoga: laxto tuguu', 
berfo uslixi mene. (19) Naftoi"" duxi moioi, i-oslobodi gniu: giech 
nepriateglia _moieh ifbaui** mene. (20) Ti 1nax opogouor*? moi, i 
ftidt" moi, idram moi. (21) Prid! tobom ieffu fui choi neuoglie 

mene, opogouor*" cecha | farce mole, i-ftralt+3. I pocechah tcho- 
bi-me poxalouao, i-ne-bi-ga*: i-tcho-bi-me obeselio“, i ne-nagioh. 
(22) I-daxe u-pichiu*“ moiu fuoc*": i-u-xegi molio, napoixe mene 
octa. (23) Da bude tarpesa gnih uasda prid gnimi u-ocge*", ru- 
udaniut?, i-u-napalt*". (24) Pomracili-se iefu*? oci moje da-ne-uide: 
i-lediat enih uasda priegnuta". (25) Proli uarhu gnih gnieu* tuoi: 
i-sarcbaš“ gnjeua tuogašt da-obuimi“* gnih. (26) Budi* pribiuanie 

gnih puto: i-u-pribivalixtieh"* gnih da ne-bude tcho-bi pribiuao. 
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(27) Saxto choga tij porasi, progonili ga iefu: i-uarhu boliesni rana. 
moieh priloxixe. (28) Priftaui slobu* uarhu slobe# gnih: i-da ne- 
uliesu u-praudu mois. (29) Dadfu smarxeni is-libraš! od-xiuieh6? : 
i-s-prauedniemi da-se ne-upixu. (50) Ja ielfam ubog i boliexgniu# : 
spasenie tuoie boxe primi mene. (31) Hualiti-chiu ime boxie 
s-piesniu&: i-ueliciti-ga-chiu u-huali: (32) I-drago-chie biti bogu 
uarhu iunca#* mlada'š: roge*" probiaiuchi i-papognchet". (33) Da 
uide ubosij i-da-se ueselle: ixtite boga, i-xiuieti-chie duxa uaxa: (34) 
Saxto uslixa uboge gospodin: i-ochouane# suoie ne-pogardi. (35) Da 
huale# gniega nebelia ifemglia, more, i-fuache xiuin(1)e"* | u-gnih. 
(36) Saxto bog 1pasena"!-chie uciniti fiona: i-ffasidati-se-chie"" gra- 
doui xudieufci.  I-pribiuati-chie tui, i-diedinom-chie dobiti" gniega. 
(37) Mieme luga gniegouieh ufda[r]xati-chie"* gniega, i-choi gliube: 
ime gniegouo, vxiuati-chie" gniega. 

1 Sahranena; * d deri do, K tja do; griješkom mj. bitia, kao u d, K 
sučanstva; * K pučinu, in altitudinem; 5 K grmlavina; * d vapeći; K vikajući; 
7 d izmukla su Žvala moja, K zamuklo se učini grlo moje, cksl, nama'ue rp"Tanu. 
MoH; raucae factae sunt fauces meae; * d pomarikaje su, K oslabiše; * koja ne 
ugrabih; 1% K neumjeteonost; it sramili; 1? od krjeposti; 15 d Da bi se ne 
smeli, K Ne zastidjeli se; 1* podnio sam d sramotu, K pogrdjenje; uaxtiuu 
pis. griješkom mj. uaxtinu, vaštinu; 15 d smećenje, K zastidenje; 15 d Izvani,. 
K tuđinac; !" d prišalac; 15 griješkom mj. moie; 4 K |ubezan; 2% d prijekori 
od opogovorećijeh, K pogrdjenja od priročećijeh; 21 d u prijekor, K na pogrdu; 
?2 postavih halinu; 23 K kostret; 2* pričicu, in parabolam; 25 d +- odpravlah; 
28 K od ugodjenja; 27 d oslobodi, K izmakni; 2 K se ne zabijem; 2 d izbavi;: 
39 K usionost od voda; #* K pučina; %# d ni da puč pokrije, K ni stjesnuo 
studenac; #5 K obazri se; %* d obrati; #5 K sluge; 5% K ere sam žalostivlen; 
$7 K Pogledaj; % d oslobodi, K otmi; 5 d opogovorenje, K: pogrdu; #0 d 
smetenje moje i sram, K zastidenje moje i zasramnost; *! Prid licem tvojijem;: 
42 d jade, K pečale; 4 d nevolu, K tugovanje, cksl. u erpacru, et miseriam;: 
“4 K 1 potrpih koji bi se zajedno žalostivio, i ne bje; “5 razgovorio; 4 d' 
jestojsku; 47 d žuč, K žuoči; 45 zamčicu; 4% d uzvraćenja i u pogublenje, K 
vraćenja i u smeću; %# d Da bi pomrčele, K zatmastile se; 5! pleći; 52 d 
iskrivi, KP pokuči; "5 (ra)srčbu; 5* gnijev od (ra)srčbe; 55 d bi uhitio, K. 
uhvatio; 5% d da bude; K učinilo se; 57 K pribivalište; 5% K  pristaništijeh; 
5% d Priloži; #% K nepravnost vrh tih nepravnosti; $* K Pisma; $ živućijeh; 
% d bolestan, K boleći se; % K._ začinkom; $5 d I biće ugodnije, K I ugoditi' 
će; % K junčića mlajahna; 97 d komu izrastaju rozi i papci, K roge izvodećega. 
i nokte; % K sfezane; % d Neka hvale, K Hvalila; 7% K sfa plazeća; "I K 
sahrafena; 7? K sagrađeni će biti; 75 K steći; "* d uživaće, K posfojiti će; 
75 pribivati će. 

Psalam 69. 


Deus in adiutorium meum intende: domine ad adiunandum 
me festina. 


(2) Boxe na-pomoch molu naftoi: gospodine na-pomoxenie" 


moie pospiexi-se. (3) Da-fe* poftide, i-posramuiu?, choi ixtu duxu. 


S 
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moiu: (4) Da-ffe urate ufopet?, ili) poltide“, choi hochie menie 
sla: Da-ffe odurate tutacho5 ftidechi-seš, goi* gouore menie: uefeli- 
se", uefeli-se". (5) Obradouali-se i-uelelili-se o-tebie fui choi ixtu 
tebe, i-da gouore. uasda: ufuelicio-se-ie gospodin: choi gliube spa- 
senie tuoie. (6) Ja fato ino/tran", i-ubog iesam: boxe pomosi 
mene. Pomochnich moi, i-osloboditegl moi budi: golpodine ne- 
gchniei". ' 

i za pomoći; * d Da se smetu i zasrame, K zasramili se i zastidili; 
5 nazad; * d zasrame, K zacrjenili se; 5 K odprave; * d sramujući se, K za- 
sramleni; 5 čitaj koji; " K _hoho, hoho; euge, cuge; 5 griješkom mj. siromah, 
kao d i K, lat. egenus, cksl. uuu; " d nemoj cknjeti, K ne uckni. 


Psalam 70. 
In te domine speravi, non confundar in eternum: in iustigia 
tua libera me, et eripe me. 


(1) tebe gospodine poufah!, ne-budu-se oprirocio! v-uiech: 
59sp Pp P 


(2) tuoiom? praudom? oflobodi mene, /i izbavi“ mene]. Pricloni 
ch-menie | uho tuoie, i-fpasi* mene. (3) Budi menie bog? spasitegl5, 
i-u-mielto utuargeno: da-spasena* mene ucinix, Saxto chriepolt" 
moia, i-utociltie" moie ieffi tij. (4) Boxe moi ismi%-me is-ruche od- 
griexnicha, i-is-ruche suprotiu fachonu cinechiega" i-neprauednoga: 
(5) Saxto tij ieffi uftarpienie moie gospodine: gospodine ufanie moie 
od mladofti moie. (6) V-tebie potuargen iellam od utrobe: il-utrobe 
matere /uoie!* ti ielfi pomochnich!! moi: U-tebie pietie!? mole 
uasda: (7) chacho cudo'š ucignien ieflam mnosiem: a-ti(-si) po- 
mochnich chriepach". (8) Hpunila-fe ulita moia pohuale!?, da-uspotu' 
slauu tuoiu: uasdan uelicanftuo!'" tuoie. (9) Ne-oduarsi mene u- 
brieme ftarofti (moie): chada obneiaca!5 chriepoft moia, ne-oitaui 
mene. (10) Jere rechoxe nepriategli moi menie: i-choi presahu!* 
duxu moiu, fuiet* ucinise faiedno, (11) Gouorechi: bog-ie oftauio 
gniega, progonite*!, i-uhitite gniega: iere nie tcho-bi-ga oteo. (12) 
Boxe ne-daleci-se?* od-mene: boxe moi na-pomoch moiu pogledai??. 
(13) Oprirocili-se*, i-pomagnchali choi? opogouaraiu?* duxi moijol : 
pochrili-se prirochom?", i-ftidom choi ixru slo menie. '(14) Ja fato 
uasda ufati-chiu: i-priloxiti-|chiu uarhu fuache hualle tuoie. (15) 
Vita moia nauieftichie praudu tuoiu: uasdan spalenie tuoie.  Saxto 
ne-polnah chgnixna?", uliefti-chiu u-moch* gospodinouu: (16) gospo- 
dine spomenuti?"-se-chiu od-praude tuoie fame. (17) Boxe naucio*“-si 
mene od mladolti moie: [i] do fada nauieftiti-chiuš' cudelfa*? tuoia. 
(18) I-do**-starofti moje i ftarftuašt: boxe ne-oltaui mene, Dochle 
nauieftim mixcu tuoiu narodušć fuachomu, chij dochi ima: (19) 
Siluš" tuoiu, i-praudu tuoiu boxe do*-uixgnih**, choia-si ucinio cu- 
deffaš%: boxe tcho-ie prichladan“? ch-tebie? (20) Choliche pochasa 
menie tuge mnoge, be i-obratiuxi-se oxiuio-li mene: i-js-propalti*! 
od femglie opet-li isueo mene: (21) Uimnoxio-si uelicanftuo tuoie: 
i-obratiuxi-seiž utiexiot3 ieffi mene. (22) Ja-chiu dache ispouidieti“*-se 
tebie u-fude5 od plalma“ iftinu tuoiu: boxe pieti-chiu“* tebie u- 
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gitari, sueti ilraelou. (23) Vsradovati-se-chie usne moie chada pieris7 
budu“" rebie: i-duxa mola, choiu-si odchupio. (24) I-ioxte* iefich 
moi uasdan rasmixgliati-chie praudu tuoiu: chada opriroceni!? i-osra- 
mochieni budu** choi ixru slo menie. 


"od sam ufao, neću se smesti, K ufah, neću se zastiditi, ommaxh, A4 me 
NAETHKAVY €; > prema lat. d i K loc. sg. s prijedlogom u, cksl.  npagasto Teo; 
* K otmi; * sahrani; 5 d u bogu obranite|, K za boga zaštititela, esto mihi 
in Deum protectorem, BOYAH AW Ek 3aljluTave!'; , 6 sahrakena; " K utvrdjenstvo 
moje i pribježište, firmanentum meum, et refugium,  OVTRAČKAENHE HP NpHBEKHIJIE; 
5 d oslobodi, K otmi; " d čifenika; 2% moje, matris meae, Marge moe; dtd 
obranite|, K zaštitite|; 1" d pjesan, K začinanje; 13 K prikazan; 1* jaki; 15 d 
hvale; 15 d pojem, K začinam; 17 K većinu; 15 bude pomarikati; 1% d prežahu, 
K pazahu; % d zbor, K vijeće; 21 d tjerajte; 22 d nemoj se odmaknuti; #5 K 
obazri se; #* d Smeli se, K zasramili se, A4 neeruaeT e; 25 d koji zloglase, K 
opogovarajući; 2% d smećom, K zasramlenjem; 27 d kdiga, K kfiženje, marg. 
slovaštvo, litteraturam,  wumauuga; 25 d moći, K mogućstva; 2 K spomenevati; 
99 učio; *! d proglasiću, K. ću navještevati; ** K zamjerna; 55 d deri do, K 
tja do; % K postaranja; "5 d mišnicu, K mješicu; 8% K porodu; 87 d Dokle 
navijestim moć, K Mogućstvo; % d' privisokijeh, K najvišijeh; # K velika, 
magnalia,  seansaerenk; 40 priličan; 4! K dubina; 42 K obraćen si; 45 d razgo- 
vorio; “4 d hvaliti; 25 u sudijeh od pjesni; 4% K spjevati ću; *7 K uzbudem 
začinati; 45 K Paček; *" d smeteni i zasramleni budu, K se budu zasramiti i 
zastiditi, rAa noevuakT ce H noepameT, cum confusi et reveriti fuerint. 


Psalam 71. 
Deus iudicium tu(u]m regi da: et iudiciam (1) tnam filio regis. 


(2) Boxe fud tuoli] chragliu dai: i praudu tuoiu finu chra- 


glieuu: Sudi puch tuoi po-praudi, i-uboge tuoie u-fudu. (3) Da-prime 
gore gol! puchu: i berda? praudu. (4) Suditi-chie uboge od-pucha, 
i-spalene-chie* uciniti* sinoue ubofieh: i-smieriti-chie* chleuetnichas, 
(s) I-pribude“ fuongem', i-prid" miefecem", od naroda u-narods. 
(6) Sliefti-chie" chacho daxd na-uunu'“: i-chacho chapglie!! chapgluchi 
uarhu femglie. (7) Obiauiti-se-chie!? u-dnij gniegoue prauda, i-obilie!s 
od-goia'š: dochle-se odusme!“ miefec15, (8) [1] Gospodouati-chie od 
mora do''-mora: i-od-riech(ije deri do-chonaca!" fue femglie. (9) 
Prid gnim palti-chie* etijopaiane!?: i-nepriat[e]gli gniegoui femgliu- 
chie lisati. (10) Chragli tarsinschi“, i-otocchi dare prichasati-chie?!: 
chragli arabschi"?, i-fabaoschi?" daroue?-chie donefti: (rr) I-pochlo- 
niti-se-chie gniemu sui chragli [K: od zemle]: sui narodi sluxiti-chie 
gniemu: (12) Jere-ie oslobodio“ ubogoga od usmoxnogaž: i-ubo- 
goga, chomu ne biexe pomochnicha. (18) Proftichie_ ubogomu 
i-necesnomu?: i-duxe ubolieh spasene?"-chie uciniti. (14) Od orfure?s 
i-od flobe isbauiti-chie* duxe gnih: i-pocteno“ ime | gnih prid 
gnim. (15) I-xiuieti-chie, i-dati-mu-fe-chie od slata arabschogas!, 
i-pochlonitide-chie od gniega uasda: uasdan blagosiugliati-ga budu. 
(16) I-biti-chie potuargenie** nadfemgli na-uarfieh od-gora, nadnelti- 
se-chie*š nad limadom?* plod gniegouu: i-procaftiti-chie od grada 
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chacho fieno od-lemglie. (17) Budi ime gniegouo blagoslouieno. 
v-uiech: priegie* fuonga pribiua ime gniegouo. I-blagojslouieni-chie 
biti o-gniemu# fua3 chogliena femaglschaš": fui narodi ufueliciti-chie*7 
niega. (18) Blagoflouien gospodin bog israelou*#, choi cini cudefa??* 
az: (19) I-blagoslouieno ime slaue““ gniegoue v-uiech: i-napuniti- 
se-chie slaue#" gniegoue fua femglia (gniegoua): budi, budi. [K zo. 
Dovršiše se hvale Davida sina Jesea]. 


1d mir, K mira; ? gorice; * K sahraniti će, salvos faciet, mo oeneTk, 
4 d umiljaće, K ponižiti će;  d krivo govorioca; “ pribivaće s'uncem(!), K 
Stati će suncem; 7" d prije mjeseca; * K u porođenju i u porođenje; * K 
Siti će; 19 K na run, na povno; 5! K kaplice; 1? Isteći će; 15 obilnos od mira; 
14 d odnese, K digne; 15 K mjesečina; "* d deri do, K tja do; 17 d svrha od, 
K kraja okoliša zemajskijeh; 1" K će mice padati; £% d Jejupci; 2% od Tarsa; 
24. K će poklafati; 2" d od Arabije i od Sabe; 2% K časti; ?* će osloboditi, 
liberabit; 25 mogućega; 2% d potrjebnom, K siromahu; ?7 sahranene; 25 kamata;: 
2% d odkupiće; #0 K časno; %! od Arabije; #* d utvrđenje, K utvrđenstvo; 3 d 
uzvisiće se vrhu Libana, K vrhuzdignuti će se vrh Libana; nad liuadom pis. 
griješkom mj. nad Livanom, ngkeswkcer ce nau augana, 5% d prije, K otprije, 
NpekAe€ catua; 55 g femu, in ipso, cksl. 9 "km; 35 K sfi puci od zemle, omnes 
tribus terrae, okea o Kovkna  semanak; *7 d uzmnožiće, K uzveličevati će; %#* d 
izraelski; *#* K zamjerna; *% (od) veličanstva. 


Psalam 72. 


Quaz bonus israel deus hijs, qui recto sunt chorde. 


(1) ( Olicho-ie dobar israelou bog oniemi!, choij prauedni? iefu 


farcem?. (2) A-menie-feš malo ne-potachoxe* noge: malo* ne-pro- 
lixe-de frupgliai* moi. (3) Saxto fauidieh uarhu slobnieh, mir griexni- 
chom uidechi. (4) Jere nie posrienie* smarti gnih: i-utuargenie u 
rani“ gnih. (5) V-trudu clouiecanfchomu" nieffu, i-s-gliudmi ne?-budu. 
bieni*: (6) (Ifatoi ufdarxa gnih oholaft, | pochriueni bixe slobom 
i-nemiloftiu suoiom. (7) Isnichnu? chacho is-pritilofti'“ sloba gnih: 
otidoxe sa-uogliom!! od farca. (8) Pomislixe, i-gouorili ielflu pod-: 
hibu'?: slobu!* na-uixgniega gouorixe. (9) Poftauixe na-nebe'* ulta 
fuoia: i-ielich gnih pogie po-emgli. (10) (I-Xfatoi obratiti-se-chie 
puch moi oi: i-dnij puni nachi-chie-se u-gnih. (11) I-rechoxe: 
chacho'* sna bog, i-acho!7 ieft!" snanie v-uixgniemu? (12) Oto oni 
griexnici, i-raschoxni!8 na-fuietu, uldarxaxe'? bogactua. (13) I-rechoh: 
dache bes-usrocha oprauih? farce moie, i-umih megiu prauedniemi 
rucbe moie: (14) I-bih bien?! uasdan, i-pediepfanie moie o-iutargnio**. 
(15) Acho gouorah: pouiedati-chiu ouachoi: oto narod linoua 
tuoieh ifuargoh. (16) Sgiegniah** da-rafumiem?* 011%, trud ielt prieda- 
mnos: (17) Dochle uliesu u-fuetoxt% boxiu: i-rafumieti budu u- 
napochognia*" gnih. (18) Nixta [ne] magnie# ciech hudobftua?? po- 
loxio? ielfi gniz fdobra brjemenitaš!]: iWagna# gnih chada-le opo- 
raugliahu"%, (19) Chacho ucignieni bixe u-fapuxtegnieš“, tutacho 
schoncaxe-se8: isginuxe radi slobe gmih?%, (20) Chacho fan od 
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onjehs" chi uftaiu" gospodine, u-gradu tuomu obligie. sh m 
nixto-chiex dognatit%. (21) Jere ralsgorie-le large gnih*", i-le > 
moia promienixe-ife: (22) i-la na-nixto dognan bih,, pepe 
(23) Chacho schot# ucignien iellam prid tobom : ia am ua 
stobom. (24) Darxao-si ruchu desnu moru: if-uogliom“* tuoiom 
douede mene, i-flauom primio-fi mene. (25) Scto-ie sato meni na- 
nebu? i-od-tebe xto-hotieh na-femgli? (26) Pomagncha puot mota, 
idarce moie: boxe farca moga, i-dio moi boxe ii (27) Jace 
oto, choi-se dalecet* od-tebe, poginuti-chie : pogrpni a , c na 
fabgliuduiu* od tebe. (28) Meme fato priliepiu-se“" g- i) 2 : 
ieft: poftaugliati“* u-gospodinu bogu ufanie i Da nauieftim 1u 
pripouiedania tuoia, na-uratieh chgiere (!) sionsche. 

1 d ovijem, K ovezijema, his, cksl. cms; 2 d pravedna, K prava soi 
qui recto sunt corde, He npasuo eoyTa epuemk; 5 d malo made krenule se . 
noge, K Ali se malo ne krenuše noge moje; * d malo mane prolila se ss 2 
đenja moja, K ...se ne prosuše .. .; * zazrjenja; “K porazi; id posrona, o 
ludi; * d neće biti fruštani, K neće biti bičevani;j * K izide; +% K loja; d a. 
žudom, K u pohotjenje; 1* d zlobu, K zlobnost; mA d nepravednos, K m 
14 pis. griješkom mj. nebo; "7 griješkom mj. ovdi, kako u K, hi fa2 *K 
kojijem načinom, quomodo;' "7 i jeli; 15 K obilni; # A dobiše, K pos oja: 
20 K osfitlah; “* K bičevan; ?? o jutarfah; 2% K mnah; ?%* bih poznao; 


ij j 5. gs; 78 ibivališ fećenstvo; 27" K u najpo- 
griješkom mj. ovo, hoc, et; d pribivalište, K pos ; : 


sledfijeh; **" K Ali zaisto; 2% d prjevaraka, K podhibnosti; 80 i : 
posuisti eis, cksl. noaowHa' cu umu saak; 32 d ponizio si, K obalio si; .. 
dvizahu; 3% d rasap, K satarišenje; #" pomarikaše; 88 griješkom mj. de 
27 K ustajućijeh; 5 K priliku; 9% d dovesti, K satrti; <" griješkom mj. inajes 
41 bedre; 142 d doveden jesam, K sam se doveo; #45 živina; s K u sani 
15 d ge odmiču; 45 d sabludnju, K priluboduju; #7 d pritisnuti se, K prianuti; 
45 d staviti, K položiti; ' 
Psalam 73. 


Ut quid deus repulisti in finez: iratus elt furor tuus fuper 
ones paxchue tne? 


(1) SAxto boxe odagna do-chonga!: rasgnieuila-se? ieft sarcba? 


tuoia uarhu ouac paxe tuoie? (2) Spomenan budi* od I ard 
tuoie, choiu-si ufdarxao* od pocetcha, Odchupio-si Ka die še 
tuoie: gora sionscha, u-choiu pribiuao jeli. (3) Vsduigni a 
tuoie na-oholaft gnih do-cho[nlga': cholicho se-ie oo ola eg 
o-fuetom! (4) I-slauili-se | iefu choi nenauidixe tebe: .po red fueca- 
noga! dne tvoga". Poloxiile* slamenia? fuola, slemneniaći 157 i-ne- 
posnaxe chacho v-ilhod'" na naiuixe. «Chacho erko * rao 
lichirami!? (6) isiechoxe urata!* gniegoua u-gniemu“: licnirom » ! 
axchom!5 rasuargoxe gniega. (7) Vxegoxe oggniem fuetigniu rio 
na-femgli ogquarnix(i)e pribiualixte imena tuoga. (8) pd u- su 
fuomu fnanci!" gnih faiedno'*: prieftati ucinimo fue vreća n 
boxie odfemglie. (9) Sslamenia naxa ne-uidiesmo, nie!“-ue sira 
proroch: i-nas nechie posnati vechie. (19) Dochle boxe opogouoriti- 
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chie?? nepriategl: draxi fuprotiunich ime tuoie do chonca!? (11) 
Saxto odurachiax ruchu tuolu, i-desnicu tuoiu od-fried chrila?* tuoga 
do-chonga? (12) Bog (ato chragl nax priegie viecha: vcinio ieft 
spalenie pofried femglie. (13) Ti-si utuardio chriepoltiu tuoiom 
more: schrufio*-si glaue od smaia u-uodah. (14) Tij (ataro? iefi 
glaue smaiuoe2:; dao-si gniega pichiu*' puchu etiopschomu. (15) Ti 
rasuarxe* istocniche?, i-potoche?: ti priesuxi rieche etansche. (16) 
Tuoi ieflt dan, i tuoia ieft noch: ti ieffi vcinio# foru i-fuo[n]ce. 
(17) Ti-si ftuorio*! | fue chraie semagll]sche: lieto i-prolietie-tij ftuori 
gnih. (18) Spomenan budi* od-togai, nepriategl opogouoriš* gospo- 
dinu: i-puch besumni# rasdraxi*š ime tuoie. (19) Ne-isdai fuierem:+ 
duxa ispouiedaiuchie[h]-se** tebie, i-duxa od-ubosich tuoieh ne- 
fabudi** do-chonga. (20) Posri"" na-uuiet"" tuoi: iere napugnieni 
iesu, choi-lu omraceni# femgli" chuchiam slobniem2. (21) Da-fe 
ne-obrati“" smiere[ni]" posramien: ubog i-necefan*! hualiti-chie ime 
tuoie. (22) Ultani boxe, (i-)sudi usrocht? moi: spomeniln] budi 
od-pogovarania** tuoieh, od onieh choia od besumnogat“  ieffu 
uasdan. (23) Ne-fabudi glase od nepriateglia tuoieh: oholaft oniehiehi(!), 
Choi tebe nenauide, naprieduie vafda. 


"odo svrhe; ? d rasrdio se, K rasrčio se gnijev; 8 K spomeduje se; * 
skupa; * posfojio; “ šibiku; 7" svetkovine tvoje; * postaviše;  K srijege; 1 K 
na izlazenju; "' d od dubja, K od stabara; 12 d željezi; 15 K zatvore; tt d 
ugodivši se zajedno, K na to isto, in idipsum; 15 d željezom i aškom, K u 
sjekiri i aški, marg. i u plani, i u pili, in securi, et ascia, CeUHRoMk Ho OEKAKAOMK; 
25 d crkvu, K posfećenstvo; "" ročbina; 15 K inokupno; 2% d jur nije, K već 
nije; 2" d će prjekarati, K će... korjeti; “! K nedara tvojijeh; 2? (od)prije; 
25 djelovao; *% d razbio, K skršio; 25 d »satrao«(!), K slomio; 2% od zmaja; 
*7 d jestojsku; 25 d razbio fontane, K rasplatio vrela; #9 K poglavice; %% K 
sagradio; %* učinio; % K korio; * K neumjekoni potjecao jest; 8% d zvjerenju, 
K živinama; 55 d od onijeh koji slave tebe, K pohvaleće tebe: %“ d zaboravi; 
87 d Pogledaj na zakon, K Obazri se na naredbenstvo; 55 d potamnjeli, K 
pomrčali; 8% d zemalskijem kućami od zloba, K na zemli kućami od neprav- 
nosti, qui obscurati sunt terrae domibus iniquitatum; *% d obrne podnižen 
učinen smeten, K Ne odvratio se poniženi učifen zasramleni. Ne avertatur humilis 
factus confusus, A4 Neo g'agparuT! ce eM'kgenu  epaamank; “1 do potrjeban, K 
siromah; #2 K razlog; *" d prjekorenja, K pogrdjena; “4 K neumjeteona; 
+5 d raste, Ko uzlazi. 

Psalam 74. 


Confitebimur tibi deus: chonfitebimur, et inuochabimus nomen 
inum. 


(2) I Spouidieti!-se-chiemo tebie _ boxe: ispouidieti-se-chiemo, i- 


prisuati-chiemo! ime tuoie.  Pouidieti-chiemo cudesa? tuoia: (3) da 
Chada ufeti budu brieme, ia-chiu praude fuditi. (4) Raftopila-fe iefe 
iemelia, ifui choi pribiuaiu na-gnioli]: ia potuardih chelumne? gnie. 
(5) Rechoch slobniem: nemoite slobno ciniti: ifagriexaiuchie[m]*: 
nemoite ufuisiti" rog: (6) Nemoite ufduifati na-uiflinu“ rog uax: 
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nemoite gouoriti fuprotiu bogu slobu. | (7) Jere ni od-ishoda", ni 
od sapada, ni od pultieh gora*: (8) faxto bog fudac ielt. Niechoga? 
fmiera, a-niechoga* ufuixuie: (9) iere caxa u-ruci gospodinoui uina 
ciela puna imiexana, I-prichloni!“ od ouogai v-onoi!?%: nixta [ne] 
magnie fega!! gnie nie! ilixla!ž: piti-gal?-chie sui griexnigi semaglsci. 
(10) Ja fato pripouiedati-chiu v-uiech!!: pieti-chiul5 bogu iachobouu. 
(11) I-fue roge od griexnicha raflomiti-chiu: i-ufuisiti-se-chie roli 
od prauednoga. 

i d Hvalićemo tebe bože: hvalićemo i zazvaćemo; 2 K zamjerna; * d 
kelomne, K stupe; * d grešnikom; * d uzviševati, K uzvisivati;. $* na visoko; 
7 istoka; * d + imate se oholiti; " ovogaj d snižuje K ponižuje, i ovoga, hunc 
...hunc, cksl cro cwkpaeTk, a cro; 10 i pregnu (nagnu) iz ovogaj u ovo, 
ex hoc in hoc, ST! cs ga onog; *! Ko mutež; *? nije se ispraznila; 18 d od 
ove čaše, cksl. € K i lat. ništa; ** d -+ hvale božije; 15 K začinati ću; 


Psalam 75. 
Notus in iudea deus: in israel magn(i)um nomen eins. 


(2) Posnan u-xiudieih! bog: v-israelu uelicho ime gniegouo. 
(3) I-bi* goino" miefto gniegouo: i-pribiuanie gniegouo u-lionu. (4) 
Tuiš (carxi* usmoxtuaš luchš: xtit, mac, i boi. (5) Prosuietgliviuchi 
tij cudno od gora uixgnieh*: (6) smutixe-se fui neralumni! farcem. 
Vinuxe* fnom fuoiem$: i-nixta ne-nagioxe lui muxi od bogactua 
u-ruchah fuoieh. (7) Od-fapriechienia* tuoga boxe iachobou usdrie- 
maxe choi ufiedoxe! na-chognie. (8) Ti ftraxan!! ieffi, i-tcho-se-chie 
fuprotiuiti!“ tebie? od tole gnieuu'š tuoi. (9) S-nebes cuuen ucinio 
jelfi fud'4: femglia potrepeta'* i-umuoca!?, (1 0) Chada uftane!* na-fud 
bog, da-spalene ucini fue-chrotche od lemglie. (11) Saxjto po- 
mixglienie!" couicie Upouidieti-se-chie'* tebie: i-oftanach!? pomixglienia 
fuecani dan ciniti-chie tebie. (12) Sauietuite-se, idildaite“ gospodinu 
bogu naxemu: fui choi ocholo gniega prinosite daroue. Straxnomu?! 
(13) i-ouomu choi ifima*? duh od-uladalac?, feraxnom?! prid (fuiemi) 
femaglsciemi. 

1 u Judeji; 2 i učinilo se je u miru; % ondje; * K_izlomio; * moći d 
luk, K od luka. potentias arcuum; 5 vječnijeh; " K neumjeteoni; 5 (Za)spaše 
san svoj; * K pokaranja; *? d uzidoše, Ko uzjahaše; "* K strahovita; 1? K 
oprijeti; 15 (ra)srčba; ** K sudjenje; !5 se strese i d počinu, K prista; "* K 
ustavši, cum exurgeret; 17 K misao od človjeka; 15 d hvaliće tebe; '* ostatki; 
20 vratite; £1 K strahovitomu; ?? d odnosi, K diže; 25 poglavica; 


Psalam 76. 
Voce mea ad dominum clamani: noce mea ad dominum, et 
intendit michi. 
(2) (SLaiom moiem gospodinu ufasuah!: glasom moiem g-bogu, 


i-rafumie? menie. (3) V-dan tuge* moie boga ufischahš, ruchami 
moiemi u-nochi prid gnimi: i-ne-bih prieuaren. Paria* utiexiti-se 
duxa moia, (4) spomenan bih5 od-boga, i-obefelih"-fe, i-naftoiah“ : 
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i-pomagncha duh moi. (5) Sagodi" prouidiexe" bdienie oci mole: 
smutih-se, i-niefam gouorio'. (4) Pomillih* na-dnij ftare: i-godixta 
viecna u-pameti imah. (7) I-rasmixgliah u-nochi 1arcem mojem, i- 
naftoiah!, i-cixtaht" duh moi. (8) A-ieda-chie v-uiech oduarehi 
bog'*: ali ieda ne-chie priloxiti da(-nam)-ie ugodnij'š ioxte? (9) Ali 
ieda-chie do-chonca!* milofardie liuoie odfiechi, od!" naroda u- 
narod!5? (ro) Jeda-li-chie fabiti!5 pomilovati!" bog? ali tachogier 
darxati u-ggneuu'? fuomu!# milofardia fuoia? (rr) I-rechoh!? lada 
poceh: ouo-ie promiena* desnice uixgniega. (12) Spomenan bih# od 
diella gospodinovieh : iere-chiu** spomenan biti?! od pocetcha cudefa?? 
tuoieh, (13) [I razmišlaću u svijeh djelijeh?* tvojijeh: i u našastjah*“ 
tvojijeh nastojaću?5. (14) Bože u svetomu je put tvoj: tko je bog 
velik kako bog naš? (15) ti si bog koji činiš čudesa*8]. Snami*"-Ali 
ucinio u-puchu** chriepoft tuoiu: (16) odchupio-si mixcom?? tuoiom?? 
puch tuoi, finoue iachoboue i-iofefoue. (17) Vidiexe-te uode boxe 
uidiexe-te uode: i-uboiaxe-se*", i-simutixe-se propaltiš!. (18) Mnoxtuo 
xuxgnianiaž? od uoda: glas daxe oblaci. I-satoi striele tuoie priehode: 
(19) glas groma tuoga u ocholo. Prosuietlixe** mugnie tuoie 1uoi 
femgli: chrenu-se*5 i-potrepeta** femglia. (20) V-moru put tuoi, i- 
prielasi*“ tuoi u-uodah mnosieh: i-poltopgliai** tuoi ne-budu-se#* 
posnati. (21) Iuede“" chacho ouce puch tuoi, ruchom“! moifesouom 
i-aronouom. 

1 d vapio sam, K vikah, zaškaxk; * K pogleda; š d od tuge... izisko- 
vah, K od tugovanja..i sam uziskao; * K Ne htje, renuit consolari; 5 K 
uspomenuh se, nemeyyu, memor fui; “ K i nasladih se i razmišlah; * d Pre- 
tekoše, Kod prjepreše bdijenja; * K i ne progovorih; % d Mislio sam; *" K 
razbirah; it d metijah, K čišćah, scopebam; 12 d + čovjeka; 15 K milostiviji; 
14 do svrhe; 15 K od porođenja do porođenja; 1% d zaboraviti; 17 smilovati 
i 15 u (ra)srčbi svojoj; 1% d rijeh; 2% promjekenje; 2! K ću se spomenuti; 
3 : od zamernijeh; ka K. djelovanjijeb; 2a K iznahojanjijeh; 25 K razbirati ću; 
* K zamjerna; *" pis. griješkom mj. snanu, znanu, kako d i K, Notam fe- 
Boi 28 pucijeh, in populis; 2% u d mišnici, K mješici tvojoj, in brachio tuo; 
%% d prepadoše se, K uzbojaše se; 1 K pučine; 2 K bučenja; 8 d u roti, 


ki K . X . .. . . 
u kolu, in rota, & koakeu; 3% d Zasjaše, K zasfijetliše; 85 K okolišu od 


. 36 ni He 

zemle; d krenula se i strese se, K krenu se i zatrepeta; 57 d rasputice, K 
ća. 188 m A : 

rasputja; d stupaji, K stope; 3% neće se; #% d Izveo si, K priveo si; “! u 

rucl..., in manu, poveo. 


Psalam 77. 


Alt]tendite popule m/enls legem meam: inchlinate aurem 
ueftram in uerba oris mei. 


itel $ . . . , 
(1) S Luxaite! puce moi sachon moi: prichlonite uxi*-uaxe na- 


rieci ufta_moieh. (2) Oruoriti-chiu u-pricah? (moieh) ufta moia: 
gouoriti-chiu* gonetche* od-pocetcha. (3) Cholicha fluxasmo" i-po- 
snasmo gnih (gnih): i-oci-naxi pouiedaxe“.nam. (4) Nieffu utaiana" 
od-linou gnih*, u-narod* drugi. Nauiextuiuchi'? hxfa]le gospo|dinoue 
i-chriepolti (ne)gniegoue, i-cudefa gniegoua choia-ie ucinio. (5) ni 
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Poduixe'! uuiet!! v-iachobu: ifachon /postavi] u-israelu. Cholicha 
sapouieda!? ocem naxiem fchafatijt* [fih]'* finouom naxiem!  necha's 
da polna narod!5 drugi. Sinoui choi-fie porode!", i-poduignu!", da- 
pouiedu! finouom fuoiem, (7) Da"? poltaue* u-boga ufanie fuoie, 
i-da-ne-fabudu?! diiela boxieh: i-da fapouiedi gniegoue isischuiu. (8) 
Da ne-budužž chacho oci gnih: narod nepodoban? i-prignieuan**, 
Narod#, chi ne-ispraui farce fuoie: i-ne vuieri s-bogom duha 
fuoga. (9) Sinoue efrenoui* napresaiuchi“" iftriegliaiuchi luchom?*": 
(i-Jusuuratixe-se** u-dan od-boia.  ( 10). Ne-cuuaxe?? vuiet boxij**: 
i-u-fachonu gniegouu ne-hotiexe hoditi. (11) Idaborauixe* dobra 
cignieniaš" gniegoua, i-cudela*! gniegoua choia uchala gnim. (12) 
Prid ogi# gnih ucini cudesa u-femgli od egipta, na-pogliu ta- 
neoschomu. (13) Rasgiepi more, i-prouede gnih: li] poltaui uode 
chacho u-mieh. (14) Iuodi gnih oblachom? u-dne: i-fuu noch pro- 


fuietglieniem# oggnieniem#*. (15) Rasbi chami* u pultigniuš": i- 


napoi gnih chacho u-propalti* uelichoi. (16) I-isuede uodu is-cha- 
imena5: i-ifue[de| chacho rieche uode. (17) I-priloxixe ioxte fagrie- 
xeuatit" gniemu: (i-)na-sarcbut! dojuedoxe“? uixgniega u-/ubodi*, 
(18) I-napaftouaxe boga u-farcieh fuoieh: da pitaiu brasna“* duxan(!) 
fuoiem. (19) IHlo gouorili iefflu od boga: rechoxe: gdiei"-chie mochi 
bog priprauiti tarbe/u(su)** v-pultigni? (20) Saxto rasbi*" chami*", 
i-potechoxe**-uode, i-potogi“? nauodnixe-fe*%  Jeda li chie i-chruh 
mochi dati, ali pripraviti tarpefu puchu fuomu? (21) Ifato slixa59 
gospodin, i podnese"': i-ogagn rasgorie-se  u-iachobu,  i-ggnieu*? 
(boxij) vliese*! na-ifraela: (22) Jere ne-uierouaxe u-boga, ni ufaxe 
u-spasenie glnjegouo. (23) Idapouidie* oblachom  sgara, i-uurata 
nebescha otuori. (24) I-daxdi gnim manu da-iiedu?", i-chruh nebeschi 
da gnim. (25) Chruh angeoschi iede"" couiech: braxno posla gnim 
u-obilie. (26) Priftauiš% iug*" s-nebes: i-nauede* chriepoltiu fuoiom 
fmorac#'. (77) I-daxdi uarhu gnih chacho prah mela: i-chacho 
piefach morschi ptige* periate. (28) I-padoxe pofried ftana# gnih: 
ocholo pribiualixta gnih. (29) I-iedoxe** i-nasitixe-se ueoma, i-xelienie 
gnih prinese ch-gnim: (30) ne-bixe prieuareni od poxelienia# fuoga. 
Joxte blagouanie** gnih biexe v-uftieh gnih (31) idarcba boxia ulide 
uathu gnih. I-sachla“" pritile gnih, i-ilabranieh israelouie[h] inpaca. 
(32) IHa-fue toi fagriexixe opet": i-ne-uierouaxe u-cudeffa"! gnie- 
goua. | (33) I-schoncaxe-ffe? u-taxtini dnij-gnih: i-godixta gnih 
s-priexom!s. (34) Chada ubiaxe"* gnih, Uchahu gniega: 1-obrachiahu- 
se!5, i-o-iutargnioi'“ grediehu"* ch-gniemu. (35) I-uspomenuxe-fe iere 
bog pomochnich gnih ieft: i-bog uixgni isbauitegl" gnih ieft. (36) 
I-obgliubixe gniega uftimi"* fuoiemi"*, i-iesichom fuoiem lagali ielfu 
gniemu. (37) Sarge fato gnih ne-biexe prauo x-gnim: ni-ffu"* uierni 
billi!" na-uuiet" gniegou. (38) On fato ieft milofardan"", i-proftitegl? 
bude griehom gnih: i-ne-raxdene"# gnih. I(-i-Jumnoxi** da-odurati 
farcbu suoiu: i-ne-raxdexe fuu farcbu fuoiu: (39) I-spomenuo-fe ieft 
dau puot: duh ishodechi, i-ne-urachiaiuchi-se. (40) Cholichrat 
rasdraxixe# gniega u pultigni, (i-)na-sarcbu?s douedoxe gniega u su- 
hoti? (41) I-obratixe-se, i-napaftouaxe boga: i-fuetoga iiraeloua 
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rasdraxixe. (42) Ne-spomenuxe-se od-ruche gniegoue, u-dan u-choi 
isbavi" gnih is-ruche neuogliechiega*%, (43) Chacho poltaui u-egiptu 
slamenia#% fuoia, i-cuđela? fuoia na-pogliu taneschomu. (44) I-obrati 
v-charu rieche gnih, i-tocche“ gnih, da-ne-piu. (45) Posla na-gnie 
paliu mucbu*, r-ifiede gnih: [i] xabu, i-rasagna* gnih. (46) I-da 
argi plod gnih: i-trude gnih prugom". (47) l-isbi* gradom vino- 
grade gnih: i-iagode* gnih i e | (48) I-prieda gradu imanie*7 
gnih: i-schote* gnih oggniu. (49) Posla na-gnih farcbu od gnieua'? 
suoga: gnieut% i-sarbu, i-tugu"": (i>)poslania po-angelieh slieh, 
(50) Put ucini ftopami!? farcbi fuoie, (i-)ne-profti od smarti duxam 
gnih: idchote!% gnih v-fmart fatuori. (51) I-pobi'* suachoga paruo- 
rogenoga!“ usfemgli od egipta: nacetie'? oda-fuachoga truda gnih 
v-pribiualixtieh chamouieh. (52) I-isuede'"* chacho ouce puch fuoi: 
i-doue[de]-ih chacho ftado u-puftigniu. (53) I-uuede gnih u-ufanie, 
i-ne-boiaxe-fe: i-nepriateglia gnih pochri morem". (54) 1(i)-usuede 
gnih na-goru posuechienia suoga, goru, choiu ftegnu'? desnica 
gniegoua. Isagna ispried liga gnih narode: i-s-xdricbiu'“ rasdieli 
gnijm femgliu ufcem dielo-m-ierniem!%. (55) I-pribiuati ucini u-pri- 
biualixta!! gnih choliena ifraeloua. (56) I-napaftouaxe, i-na'"! farcbu 
douedoxe!!! boga uixgniega: ifachone!!" gniegoue ne-[o]bsluxixe'!. 
(57) I-oduargoxe, i-ne-obsluxixe!!* ugouor!!5: chacho i-oci gnih, 
ufuratixe-ffe u-luch chriu. (58) V-larcbu rasd[rlaxixe!!5 gniega na- 
varfieht!7 suoieh: i-u-isdielaniu!! fuomu!! na-nenauidoft!" gniega 
douedoxe. (59) Slixa!? bog, i-pogardi: i-na-nixtor dogna'** ueoma 
israela. (60) I-odagna!? pribiualixte silonscho, pribiualixte | fuoie, 
u-chom-ie priblijuao megiu gliudmij. (61) I-prieda v-plien'? chriepolt 
gnih: /i ljepotu fib] v-ruche od-nepriateglia. (62) I-optece!?“ pod 
mac fuoi puch: i-diedinu fuoiu pogardi. (63) Mladichie gnih ilie 
ogagn: i-dieuice gnih niefu-se osietile!. (64)  Popoue'?* gnih 
oda-mca'“ padoxe: i-udouice gnih ne-plachahu!?!. (65) I-prenu-se!*? 
chaćho spechi gospodin, i-chacho ufmoxan!? uxexen'? od uina. 
(66) I-ifbi!5 nepriateglie fuoie fada!"!: prieroch'% uicni daie.gnim. 
(67) I-odagna! pribiualixte iofefouo : i-cholieno!št efremouo ne-ilabra : 
(68) Nego ifabra! cholieno!š iudino, goru fionschu choiu obgliubi. 
(69) I-ufida!55 chacho iednoga!s" rogca fuetigniu fuoiu!"" na-lemgli, 
choiu osnoua!š u-uiech. (70) I-ifabra!# dauida flugu fuoga, i-uiduixe- 
ga od ftada ougich: ifat* dobitcha!% ufe gniega, (71) Da“ 
pale“! iachoba ilugu fuoga, i-ifraela diedinu fuoiu: (72) I-napita!“? 
gnih v-praudi'tš farca fuoga: i-u-rasumnieh!'“ rucha fuoieh priuede gnih. 


1 d Slišate; 2 uho; * d pričicah; * K besjediti ću izrečenja; 5 smo 
čuli i poznali; $ d su spovidjeli, K pripovidaše; " d skrovena, K se potajala; - 
Š K fihovijeh; 2 K porođenju; *“ d spovijedajući, K pripovidajući; “* d_uz- 
dvignu, K izvede svjedočanstvo; 1? d je zapovidio, K je naredio; +8 K_ očitna 
učiniti; 14 K ta; "" griješkom mj. svojijem, kako d, K; 15 K da bi poznalo 
porođenje; 17 će se roditi (poroditi) i ustati; 18 d i spovijedaće, K i pripovje- 
diti će; 19 d Neka; 2% K polože; ?! d se ne zaborave od; ?? K se ne učine; 
23 d zloban, K rođenje zlo i razdražeće; 24 K rođenje; 2% nije vjerovan; 


+ 
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26 Efremovi; 27 d napinajući i oslablajući luk, K napinući i...; vratili 
se jesu; 2% d sačuvaše zakona, K Nijesu obslužili naredbenstvo; %“ d zabora- 
više se od dobara, K zabili su dobročinstva; 3! K zamjerna; % očima; ** K. 
čudnovata; %* u oblaku; 55 u prosvjetjenju od ogha; 5% K stijenu;'* pustini;, 


38 K pučini mnogoj; 5 K iza stijene; ““ griješiti; *? rasrčbu; ** K potaknuše;. 


43 grijškom mj. suhoti, kako d, iX na bezvodenomu, cksl. g seskoAnk, in ina- 
quoso; _+* d jestojsku, K marg. piću, cksl. gpauua; “5 d jeda, K toli; “5 d. 
trpesu (»tarpessu«), K trpezu (»tarpezzu«); *“ K Erbo je porazio stijenu, no 


grke  npopasu kamenu; 45 istekoše; #9 d... uzmnožiše se, K poplavice se. 


razlješe; 5% d ču, K začu; " K odmaknu; % užeže se; 53 (ra)srčba; 54 d 
. uzljeze, K uzide; 55 K naredje; %* d za blagovati je, K za jesti; 57 blagova;. 
55 d jestojske, Ko marg. piće; 5% d Prenese vjetar od oštra, K prinese juga; 
%0 uvede, nazkak; “* d vjetar od Afrike, K »zmarga«; * K letušta  perjata;, 
% d vojska, K šatorišta, castrorum, no epkak eranosk, 5 blagovaše; % d po- 


žude, K u želi; 66 d jestojske, K jezbine; *“ K pobije; % d zapriječi, K. za-. 


plete; 5% U' svijeh ovijeh; 7% jošte(r); "! K = čudnovatijeh fegovijeh; "* K. 
pomatikašez 73 K s pospješnostju; "* d kojaše, K pobijaše; 7" vraćahu se; 
76 d u jutro dohođahu, K. rano hođahu, pano nguxoxAsxoy; "7 odkupitel; 7? d 
BI P 
i K. prema lat. loc. plur. s prijedl. u, ckslov. instr. plur.; 7? K nisu bili scije-- 
J 
feni vjerni, nec fideles habiti sunt; *#% d u zakonu, K u naredbenstvu; 5 d 
milostiv; 82 d oprostite], K pomilovanik; % neće po ubiti; 8 d uzmnoži milo- 
P P Pog 
srđe, K obilnova, Et abundavit, u opmnosu; 5 d rasrdiše; ** K na rasrčenje 
a su potaknuli u bezvodenomu; 7 odkupi; #8 d ucvjejenika, K žalostićevega;: 
: ; J 
89 d biljege; %% K prikazni; 9 dažde, imbres, cksl. aokeH; »tocche« vjerojatno“ 
Jeg 3 Jeroj ' 
pis. griješkom mj. locch(uje, lokve; % d komare, K pasju muhu, coenomyiam, 
macke MOYXH, = muchu čitaj muhu; ?% d pogubi, K satarisa; ** d prugu, K pru- 
govom, locustae, npoyromu; %5 d ubi, K pobije; %% murve, moros; *7 d skote,,. 
K živine, jumenta, koru; % d blago, K baštinu, possessionem, umenwk; ?% K. 
rasrčenja; 0% K rasrčenje; 19% d nevolju, K tugovanje; 1% d rasputju, K klancu; 
108 K. živine; 104 d ubi svako prvorođeno, K. posiječe prvorođenoga; "9%" d 
početke, K prvine, natevakk; 105 d dvignu, K odnese; 27 more; 2% d dobi, 
K steče acquisivit, erexa; 10% d i dijelom razdijeli nimi zemlu konopčićem od' 
razdjelenja, K i srećom razdijelje ima zemlu u konopcu od razmjenenja, 
et sorte divisit eis terram in funiculo distributionis, cksl. m no peso pašarkaKe 
, 
HMK SMAI OVIKEME AEMOMA MEJHOMK; 229 K ou pristaništijeh; 21t d razrabijaše, K 
razdražiše; 112 svjedočanstva; 1138 d sačuvaše; "+ d sahraniše; #145 K  pogojajs 
J ; P J 
118 d dovedoše, K potaknuše; 417 u (po) goricah; #45 d u idolijeh svojijeh, K. 
u »izgliedanyieh«; 1% d na osvetu, K zavidost; 1% d ču, K začu; 1? d do- 
vede; 122 d odvrže; 123 sužanstvo; 17% zatvori: 125 nijesu se tužile, NE OCETORAHH: 
. , , J 3 
EHIIE; 126. K. posfećenici; 127 d od mača, K u maču; 127 ne bjehu plakane, 
non plorabantur, ne omaakanu guuez 128 d razbudi se, K probudi se; 12% mo- 
ući d opojen, K napojen; 15% d udri, K porazje; 1%! d izazada, K zadnijeh, in. 
J J J J 
osteriora; 152 d prijekor, Ko pogrdu; 25% d izagna, K odvrze; 2% K rod; 
a 6 
185 d obra, K je obrao; 15% d sazida, K sagradio je; 97 d jednorožak crkvu 
svoju, K jednorogo posfećenstvo, sicut unicornium sacrificium  suum, 'kKo- 
€Aunopor'  emunoy o ego; = 255 K je utemelio; 15 d dvignu, K dignuo je fega; 
J g J 
140 d i iza skotnijeh, K od zadojanećih se, de post foetantes, OT" AOHAHHUKS, 
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441 K pasti, pascere, maeru; 142 d i pase, K I pitao je; 445 pravednosti; 144 K 
razumjeteonostijeh. 


Psalam 78. 


Deus venerunt gentes in hereditatem imam, po/lj]lnerunt 
žemplum sanct&lm] talulm: posnerunt ierusalem in pomorum cu- 
stodiam. 


(1) Boxe dogioxe narodi u diedinu tuoiu, ogquarnixe carquu 


fuetu tuoiu: poloxixe! ierufalema chacho uochgnia* itraxalixta*. 
(2) Poloxixe! trupeš sluga tuoieh, blagouania* letuxtiem* od neba: 
meffa fuetieh tuoieh fuierem femaglsciemi. (3) Prolixe charu gnih 
chacho uodu ocho“ ierufalema: i-ne-biexle] tcho-bi gnih uchopao. 
(4) Vcignieni" bismo prieroch" fusiedom naxiem: podraxenie* i-po- 
ruganie" onie/h]%, choi ocholo nas ieffu. (s) Dochle gospodine 
farciti-fe-ch[jex]!% do-uiecha!!: raxixati-se-chi[e] chacho ogagn [arcba!? 
tuoia? (6) Proli farcbu tuoiu na-narode, choi tebe ne-sinalu: i-na- 
chraglieuftua, choia imena ne-nasuaxe: (7) Saxto poiedoxe iachoba: 
i-mielto gniegouo opultixetš. (8) Ne-spomeni-se od sloba naxieh 
ftarich, ichorotć da sprieda budu!* milofardia tuoia: iere ubosi 
ucignieni iesmo vele!5. (9) Pomofi nas boxe spalitegliu!5 nax'$: 
i-ciech slaue imena tuoga gospodine iibaui'" nas: i-prostitegl'* budi 
grichom naxiem, ciech imena tuoga: (ro) Da-nichacho"* ne-rechu 
u-narođieh: gdie-ie bog gnih? i-da? ne-naniefte u-narode* prid 
ocima naxiema. Ofueta od charui sluga naxieh"!, choia prolita ielt: 
(11) da uliefe prida-tež ufdah2 ochouanieh. Po-uelicaniftuu** mixce?? 
tuoie, uuladaiž sinoue vmaraiuchieh. (12) I-uurati fusiedom naxiem 
fedamchrat?! u-chrilo%* gnih: priroch? gnih, choim-fu opogouarali“? 
tebie gospodine. [13] Mij fato [Pd] puk tvoj, i ovčice od paše . 
tvoje, hvalićemoš! tebe u vijek: Iz naroda? u narod? navijestićemo 
hvalu tvoju. 

1 postaviše; 2 d voćna stražila, K u stražnicu od voća, in pomorum 
custodiam, “ko ogotinoe gganmanijes 5 d mrcine (marzinne), K telesa, morticina, 
Tponu; 4 d jestojske, K jezbine; * K ptican(!); % d okolo, K u okolo, in 
cireuitu; 7 Učinili se jesmo prijekor, K učinili smo se pogrdjenje; 8 K poru- 
ganje i pošpotanje; * d ovijem, K ovezijema, his, gorfe oniem valada griješkom 


“mj. ovijem; 19% d ćeš... rasrčevati se; 1! d do konca, K do sfrhe, in finem; 


12 d lubav, K zavjedost, zelus; 15 K satarisaše; '* d brzo da preteku nas, 
K brzo nas spridtekla; 15 od veoma; "%K spasenje naše; “7 oslobodi; 
18 d i blag budi, K i pomilovanik budi, et propitius esto, "u sukeTu; 
19% d kakogodi ne bi rekli, K bržek; 2“ d i da se uzazna u narodijeh, K i uzazna 
se, et innotescat in nationibus, m oveker' ce; 2 pis. griješkom mj. tvojijeh, 
kao u di K, servorum ruorum, fah TEougk; 2? prid lice tvoje, in conspectu 
uo, ngkak rez; 25 K jaukanje; 2* K većini; #5 d od mišnice, K od mješice; 
26 K posfoji;j 27 K sedminu, septulum,  eeamguuso; "5 K = fedrijeh;  *? d 
prijekor; K prikorenje; 3% d opogovorili, K. prikorjeli; [PK]. *% spovijedati 
ćemo; 32 u porođenje i porođenje. 
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Psalam: 79.: 


Qui regis Israel, intende etc. 


(2) Koji vladaš Israela, nastoj!': koji izvodiš* kako ovcu Josefa. 
Koji sjediš vrhu Kerubina, ukaži se* (3) prid Efraimom, Benjaminom, 
Manasesom. Probudi 'moć* tvoju, i dođi, da spasene učiniš nas. 
(4) Bože obrati nas: i ukažiš liceš tvoje, i sahraneni* ćemo biti. 
(5) Gospodine bože od krjeposti, dokle ćeš rasrčevati" se vrhu 
molitve od sluge-tvoga? (6) Nasitićeš# nas kruhom od suza: i pitje 
daćeš nami u suzah mjerom"? (7) Stavio si nas u suprotivugovorenju!? 
susjedom našijem: i neprijatelji naši. narugali su se!! nami. (8) Bože 
od krjeposti obrati nas: i ukažiš lice* tvoje: i spaseni!'? ćemo biti!" 
(9) Vinograd iž Egipta prenio si: i izagnao si narođe, i usadio si 
nega. (10) Provodič!* od puta bio si prid licem negovijem: usadio 
«si žile degove, i napunio je zemlu. (11) Pokri gore sjena negova: 
i dubrava!“ negova četrune!* božje. (12) Prostrje!* prutje svoje deri!" 
do mora: i deri!* do rijeke raskladi negovi. (13) Zašto!" si razuorio(!)"? 
među fegovu: i da jemlu'* nega svikolici, koji prohode putom? 
(14) Izrio!" je nega prasac!" od dubrave: i prasac“ divi?" popasao 
je nega. (15) Bože od krjeposti obrati se: pogledaj?! s neba, i viđ"?, 
i pohodi vinograd ovi. (16) I učini" izvrsna onogaj**, koga je 
usadila desnica tvoja: i vrhu šina čovječjega, koga si potvrdio tebi. 
(17) Požežen(a) oglem, i raskopan(a) od pokaranja lica** tvoga 
poginuće. (18) Budi ruka tvoja vrhu muža?* desnice tvoje: i vrhu 
sina čovječega, koga si potvrdio tebi. (19) I ne odjelujemo“" se?" 
od tebe, oživjećeš nas: i ime tvoje zazvaćemo. (20) Gospodine, bože 
od krjeposti obrati nas: i ukaži* lice' tvoje, i spaseni ćemo biti. 


1 pogledaj; 2 vodiš; * očituj se; * mogućstvo; * pokaži obraz; “ spaseni; 
T grčiti; * Hraniti ćeš; % u mjeri; 1% natjecanje; 1! se... Špotaše; 1? sahraniti 
s 
ćemo se; 15 vojvoda; 1* prutja negova čedre; 1" Prostro je loze sfoje tja; 
16 tja; 17 čemu se razorio; 15% trgaju; 1? Satarisao ga je vepar (marg. prasac); 
J g 
20 Posokta zvijer, singularis ferus; >! obazri se; ?" pogledaj; ** dovrši ga; 
24 obraza; 25 Učinila se, fiat, gevAu; 25 človjeka, na Moya; 7 odhodimo. 


Psalam 80. 


Exultate deo adiutori nostro etc. 

(2) Radujte se! bogu pomoćniku našemu: veselite se bogu Jako- 
bovu. (3) Uzmite pjesan, i dajte timpan?: psaltijer* veseoš s citarom. 
(4) Trubite u svečanoj“ trubli, u veliki" dan od svetkovine vaše: 
(5) Jere zapovijed u Israelu jest: i sud bogu Jakobovu. (6) Svjedo- 
čanstvo u Josefu postavi nega, kada ishođaše“ iz zemle od Egipta: 
jezik, koga ne: znaše, ču". (7) Obratiš od bremena pleći" negove?: 
ruke negove u košicu!“ služiše. (8) U tuzi!! zazva mene, i oslobodih 
tebe: uslišah tebe u skrovnu!? od zle godine'?: provo!'* sam tebe 
polak!'“ vode od suprotiva!5 govorenja!5. (9) Čuji5 puče moj, i 
zakletvom!" svjedokovaću!? vebi: Israele ako budeš čuti!" mene, 
neće biti u tebi bog novi, ni ćeš se klanati bogu tuđemu. (11) Ma» 
sam ja gospodin bog tvoj, koji sam izveo tebe iz zemle od Egipta: 


; 
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raširi usta tvoja, i napuniću nih. (12) I ne usliša??. puk moj glasa 
moga: i Israel ne razumje*! meni. (13) I pustih?? nih po požudah? 
od srca bih: poće* u našastjah?? svojijeh. (14) Da** puk moj bude 


uo mene: Israel da u putijeh mojijeh bude*" hodio: (15) Za 


zd . .. . s . 2 . .. 29 .. 
ništoržš morebit neprijatele nih ponizio bih**: i vrhu onijeh"* koji 


cvijele** fih postavio bih ruku moju. (16) Neprijateli ni. ei 
slagali jesu nemu: i biće brijeme nih u, vijeke. (17) I nage Nih 
odš! pretilosti! pšenične: i od kamena“, medom nasiti nih. 

1 Uzradujte se, PAAOHTE €6 ; ? buban; 3 saotir radostan; * neomenijskoj 
(marg. mjenajskoj), in Neomenia tuba; * zlameniti; š izlazaše; : -. jes 
5 odvratio je; * pleća negova; *" u košu (kosscu), in cophino, # kou; i tu 
govanju; 1% skrovitu od grmjavine; 1% skušao sam, *% kod; 10 dupreinnostir 
16 glušaj; 17 zasfjedočiti ću; slišati; 1% Ere; 2% sluša; ša pogleda; kae a 
pustih; 25 žejah; 24 otiti će; * u iznašasten(is)jijeh; ?“ Da je miša =. sline; 
27 je; 25 za ništa bih bio podnizio bržek ...; 2% žalostivećijeh; pitao je; 


31 iz sala; 9? iza stijene. 


. 


Psalam 8:1. 


Deus stetit in sinagoga deorum eic. : 

(1) Bog sta u skupu! od bogova: posried? bogova", zo. 
(2) Dokle [li] sudite nepravednos*: i lica“ od grješnika uzimate: 
(3) Sudite potrjebnomu, i siroti: umilenoga*, i ubogoga ii : 
(4) Oslobodite" ubogoga: i potrjebnoga od ruke od grješnika iz avite. 
(5) Ne poznaše, ni razumješe, u tminah putuju*:  krenuće se. sva- 
kolika!" osnovanja!" od zemle. (6) Ja rekoh:| bozi jeste, i sinovi 
višega svikolici"?. (7) Ma? vi kako ludi umrijećete!*: i kako jedan 
od poglavica pasti ćete. (8) Ustazi bože, sudi zemlu: zašto'* ti ćeš 
posjesti!* u svijeh narodijeh. 


TED dai A . 4 25 asa: 
1 skupštini; 2 a u srijedi bogove; 3 nepravnost; * obraze; = 
ojeker € : 2 koe Ruski Pe 2 12 gfi; 
6 osfitlajte; 7" otmite; * hode; " kretati će; sfi temeli; bogovi; i 
12 A vi ćete... pomrijeti; 1* ere ćeš ti podjediniti. 
Psalam 82. 


Deus, quis similis erit tibi? etc. io mA 

(2) Bože, tko će priličan biti tebi? nemoj! mučati; ni uzdržati 
se! [bože]: (3) Zašto* evo neprijateli tvoji zašušnaše*: 1 Zoe E 
nenavidjeli tebe, uzdvigoše* glavu. (4). Vrhu puka tvoga 22 iše“ 
svjetovanjet: i misliše suprotiva“ svetijem? tvojijem (5) Rekoše: 
dođite*, [i] zagubimo Mih" iz naroda: i neće* se pomenuti ov 
Israelsko većes. (6) Zašto mislili su jedino": zajedno suprotiva . 
zakon!“ narediše, pribivališta od Idumea" i Ismaelita'": .(8), Moa , 
i Agareni!?, Gebal, i Amon, i Amalek!?: tudizi!“ s oniemi"! koji 
pribivaju“ u Tiru. (9) Jošte [i] Asur dođe š nimi: učinili se jesu u 
pomoć sinovom Lotovijem. (10) Učini nimi kako Madianu, i Sisaru: 
kako Jabinu i potoku od Cisonu. (11) Raspršaše se u Endor: 
učinili se jesu kako gnus od zemle. (12) Stari poglavice nih kako 
Oreba, i Zeb, i Zebee, i Salmana: (13) Svekolike. poglavice [Pz] 
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gnih: (13) choi rechoxe: diedinom uxiuaimo!'“ pofuechienie!" boxie!", 
(14) Boxe moi poltaui gnih chacho cholo!š: i-chacho fternixte prid 
licem od uietra. (15) Chacho ogagn, choi opagliuie!? dubrauu: i- 
chacho plamen palechi? gore: (16) Tachoi prognati-chiex gnih 
fliem?! bremenom tuoiem?!: i-farcbom tuoiom M notideeknai SJ gnih. 
(17) Napuni lica gnih nepoctenia?*: i-ufischati-chie ime tuoie, gospo- 
dine. (18) Da-ife poltide?3, i-da-ffe Imute v-uiech uiecha: i-da-ffe 
posrame?*, i-pocinu**: (19) [1] Da posnaiu iere-ie ime tebie gospodin: 
ti(-fi) iam priuixgni# uarhu fue femglie. 


1 ne muči, ni se utaži; * Ere eno su... zatalabučili; * podignuli su; 

> 
* zazlobili su sfjet; 5 suproć sfecem; * Hodite, i raspršajmo ih; " ne uspomenulo 
se; % naprijeda; " inokupno; 2% naredbenstvo; 11 Idumejića i od Izmaelitića; 


12 Agarenići, Gebalići, i Amonići, i Amalekići; 2% inostranci; 1* pribivateli; 
15 pogiboše [Pd i PK] !5 d posjedimo, K posfojimo ; 17 crkvu božju, K po- 
sfećenstvo božje; 18 d rotu; 1? d popaluje, K žeže; *" K užežeći; 2 K u 
grmlavini tvojoj; 22 K pogrdjenja; £#% d zasrame, K zasramili se i smutili; %* d 
i da se smetu, i poginu, K_i zastidili se, i poginuli, et confunduntur, et pe- 
reant, NOCpaMeET ce H NOTHEHOVTK ; 25 Ko Najviši. 


Psalam 83. 


Quam dilecta tabernachula tuna domine uirtutum: conchupixit, 
et defecit anima mea in atria domini. 


(2) (C Olicho mila! pribiualixta tuoia gospodine od chriepolti: 


(3) xelie?, i-pomagnchaua duxa moja u-duorie|h]* gospodinouieh. Sarce 
moie, i-puot mola obradouaxe-se u-bogu xiuomu. (4) Jerbo ptica“ 
nage lebie gniesdo": i-garlica chuchiu“, gdie-chie poftauiti Blekje 
fuoie. /Otari su tvoji gospodine od krjeposti: kralu moj, 1 bože 
moj.] (5) Blaxeni, choi pribiuaiu u-chuchi tuoioi gospodine: u-uiech 
uiecha hualiti-chie tebe. (6) Blaxeni mux", chomu 1elt pomoch od 
uihogenia? u-farcu Iuomu naredio-ie, (7) u-dolini od fuofa na-miieftu, 
choie-ie_poloxio*. (8) Ifato blagollou dati-chie naredbenich!? od- 
iachona!", hoditi-chie s-chriepoltiu na-chriepolti: vidieti-se-chie!! bog 
od boga u-fionu. (9) Gospodine boxe od chriepolti ulflixi molituu 
moiu: uxima primi boxe iachobou. (10) Saxtitnice!'* nax uig'* boxe: 
i-pogledai!* na-lice!* charita tuoga. (11) Jere bogli ielt dan iedan u- 
duorieh tuoieh uarhu tiluchiu!". Obrah pametan!" biti u-chuchiu 
boga [moga]: uechie nego-pribiuati u-pribiualixta!'š od griexnicha. 
(12) Jere!? milofardie, i-jitinu gliubi bog: miloft, i-slauu dati chie 
bog. (13) Nechie isbauiti?? o-d-obara o(g)niehe?!, choi hode* u-pra- 
uednolti: gospodine od chriepoltij, blaxeni couiech, chi ufa u-tebe. 


1 K lublena, dilecta, gsmosnena; > K žudi; % d dvorovijeh, K u dvorja 
Gnva; * vrabac; 5 kuću; “ gnijezdo; " K človjek; " d uzašastja, K uzlazenja; 
% d stavio, K postavio; 1% d narednik od..., K zakonitel; !! K gledati će se; 
12 d obranitelu, K zaštititelu; 13 K pogledaj; 1* K obazri se; 15 K obraz; 15 d 
+ na ovomu svijetu; 17 d pogrđen, K odmetnut; “5 pribivalištijeh; 2% d 
Zašto; 2 K skratiti; * d onijeh, K onezijema; *2 K putuju. 
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Psalam 84. 


Benedixisti domine ter[rlam tuam: auertisti chaptinitatem 
lacbob. 


(2) BLagosouio iefi gospodine femgliu tuoiu: ufuratio! iesi plien' 


iachobou. (3) Odpultio* iefi slobu? pucha tuoga: pochrio a: e 
griehe gnih. (4) Uchrotio“ ieli suu farcbu tuou: ufuuratio ieli od- 
larcbe gnieua5 tuoga. (5) Obrati nas boxe spasitegliu onax": humora 
farcbu tuoiu od nas. (6) Jeda v-uiech farciti-se-chiex na-nas? ieda- 
li-chiex prostriet" farcbu tuoiu od naroda u-narod? (7) Boxe tij 
obratiuxi-se oxiuieti-chiex nas: i-puch tuoi vefeliti-se-chie u-tebie. | 
(8) Pochaxi nam gospodine .milofardie tuoie: idpalenie sit dai 
nam. (9) Ciuti-chiu!" xto-chie_ gouoriti 0"'-meme Kao “4 
faxto gouoriti-chie mir v-puchu fuomu. Iuarhu fuetieh! u/ aa 
i-na-one, choi obrachiaiu-se fargem. (10) Iato! blisu boiec Mai 
gniega!* fpasenie gniegouo : da pribiua slaua nafemgli naxoi. (TI 
Milosardie, i-jftina srietoxe-ffe: prauda, i-mijr pogliubixe-se A (12) 
Itina od-lemglie rodila!5-se ie: i-prauda s-nebe(se)la raji 3) 
Iato gospodin dati-chie blagoft: i-lemglia naxa_dati-chie plod fuoti. 
(14) Prauda prid gnim hoditi-chie: 1-poftauiti-chie'" na-put  stu- 
pgliaie!5 fuoie. 

1 d obratio si sužanstvo, K odvratio si robstvo; * K Prostio; * K ne- 
pravnost; * utažio; * d obratio si se, K odvratio si se; * K. rassčenja; : spa- 
senje naše; 5 d obrati; K odvrati; % d prostirati; 1" K slišati ću; “5 u meni; 
12 K. sfetaca; 15 d Ništa ne mame polak onijeh koji se boje mega, verum tamen 


j + 14 3 A 
prope timentes eum, > OBAHE BAH3k  &CTK FOFIJIHME CE EF9; K celunuše se; 


15 K je izišla iz...3 19 pogleda; 17 K postavlati će; 15 d stupaje, K. postupaje- 


Psalam 85. 


Inclina domine aurem tuam, et exaudi me: quomam inops, 
et paupler] ego lum. 


: no : . 
(1) PRichloni gospodine uho tuoie, i-uslixi mene: saxto necefan!, 


i-ubog iesam ia. (2) Shrani? duxu moiu, iere fuet ielam: shragniena 
ucini o. dua boxe moi, ufaiuchiega* u-tebe. (3) Smilui-se mese 
gospodine, faxto ch-tebie ufasuah“ uasdan : (4) obefeli duxu sluge 
tuoga, faxto ch-tebie gospodine duxu moju usduigoh. (5) Saxto tij 
gospodine tih5, i-chrotach* (ieli): 1 mnoga milosardia suiem om 
iuchiez" tebe. (6) Vxima primi gospodine molituu moju : i-ralumici" 
glasu moglienia moga. (7) V-dan tuge mole ufasuah (t-Jch-tebie : 
jere uflixa mene, (8) Nie prilican ch-tebie u-bofieh gospodine : i-nje 
.chacho!% diella tuoia!. (9) Sui narodi choiegodier-si Ituorio, dochi- 
chie, i-pochloniti-se-chie!! prid tobom gospodine: i-proslauiti-chie 
ime tuoie. (ro) Saxto!? uelich ielfi*? ti, i-cinechi cudele! : ti-si bog 
dam. (rr) Douedi“*-me gospodine na!5-put tuoi, i-uliefti-chiu 

uciftinu tuoiu: vefeli-se farce moie da-fe boi imena tuoga. (12) Ispo- 
uidieti-se-chiu!! tebi!" gospodine boxe moi fuiem largem molem, 
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i-proslauiti-chiu ime tuoie v-uiech: (13) Jere milofardie tuoie velicho 


ieft uarhu mene: i-ifbauio-si!* duxu molu od pachcla prinixgniega". 


(14) Boxe, slobni? uftaxe uarhu mene, i-sbor?! chriepcieh?! ischaxe 


duxu moiu: i-ne-poftauixe tebe pried? fobom??. (15) A-ti gospodine 
boxe miloftiu i-milofardan, ustarpien??, i-uelicha milofardia, 1-istinan?*. 
(16) Posri2* .na-me, i-smilui-se menie, dai carftuo# tuoie dietetu?" 
tuomu: i-shragniena vcini fina rabe tuoie (17) Vcini fa-mnom 


slamenie?2 u-dobroti2%, da-uidež% choi nenauidiexe /mene], 1%'-da-xe 


poftideš!: faxto ti gospodine pomagao-si mene, i-utiexio-li** mene. 


1 d potrjeban, K siromah; * sačuvaj; * d koji ufa, sperantem; * d vapih, 
K sam... vikao; * sladak; % K_tih; 7 d koji zazivaju; * K_ pazi; * d vapio 
sam, K vikao sam; 20 K po djelijeh tvojijeh; !t klanati će se; 12 K Erbo si 
veličak; 18 K zamjerna, gorke cudese griješkom mj. čudesa; *t* d Izvedi, K 
Privedi; 15 po putu tvomu, in via tua, na negra Teon; '“ K ulaziti ću; '7" d 
Hvaliću tebe, K spovijedati ću tebi; 15 d oslobodio si, K izvadio si; "" d 
nižćega, K nižega, gorfie priuixgniega pis. griješkom mj. prinižfega, ex inferno: 
inferiori, ovu aga ngkuenganaro; 2" K nepravi; *! d skup, K skupština od mo- 
gućijeh; 2 prid licem svojijem, in conspectu suo, nga! cogew; *? K trpeći, 
patiens, vanka; +2 d istin, Ko istinac, verax, nerunam; "5 d Pogledaj, K 
obazri se; 2 K gospostvo, imperium tuum,  Apikagoy veo; = >" K sluzi, puero 
tuo, srpsko; 25 d biljegu; #% d u dobro, K na dobro; %# K neka ogledaju; 
51 d i da se smetu, K i zasrame se, et confundantur, u neerua'kT ce; 32 raz- 
govorio si. 


Psalam 86. 


Fundamenta eius in montibus slanJc[tlis: | dilige(!) dominus 
portas syo/n] supler] om/nlia tabernacula iachob. 


(1) (OSnouania! gniegoua! na-gorah fuetieh: (2) gliubi gospodin 


uurata fijoJnoua nada*-sua? pribiualixta iachoboua. (3) Prislauna* gouo- 
rena ieluš od tebe, grade boxii (4) Spomenan*-chiu biti* od rab, 
i-babilonie. snaiuchieh mene. Oto“, tuginci*, i-tir, i-puch_etiopschi, 
oni'-biehu tui. (5) Ali-chie fion rechi: couiech, i-couiech rodio-fe 
ielt u-gniem: i-on olnoua* gniega priuixgni*? (6) Gospodin poui- 
dieti-chie_ u-pismieh od-pucha, i-uuladauac*: omzebi!%, choi biehu 
v-gniem. (7) Chacho od uefelechieh fuieh pribiualixte ieft u-tebie. 

1 d Podumijente degove, K Temeli negovi; * K vrh sfijeh; 8 d Slavna 
rečena jesu, K Slavna su se rekla; “ spomenuću se; * evo tuđini, K eno ino- 
stranci; % ovi; 7 d rijeti; * K ga je utemelio privisoki; * od poglavica; *% d 
ovijeh, K ovezijeh. 

Psalam 87. 


Domine  d/euls salutis mee: in die cblamani, et nocte 
choram te. 


(2) (JOfpodin boxe od spafenia moga: u-dan! ufasuah“, i-u-nochi 


prid tobom. (3) Da? pride prieda-te molitua moia: prichloni* uho: 
tuoie ch-moglieniu momu*: (4) Jere napunila-se ieft sala duxa moia :. 
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i-xiuot moi ch-pachlu-se-ie priblixao. (5) Sciegnien bih s-hodechiemi* 
u-loquu*: ucignien iefam  chacho couiech bes pomochi', (6) megiu 
martuiemi slobodan, Chacho  ifragnieni spechi u-grobieh, od-choleh 
nie" spomena“ uechie: i-oni od-ruche tuole odagnani" ielu (7) Polo- 
xiffe* mene u-lolquu? nainixnu!" : u-tamnoiti", i-u-Lini'" fmartnoi'*, 
(8) Varhu mene utuardio-se-ie'? gnieu!“ tuoi: i-fue ualoue tuoje 
nauede'5 uarhu mene. (9) Dalecho-si ucinio snance mole od mene: 
poftauixe mene u-marsoit!s sebie. Isdan bih, i-ne-i/hogiah'7: (10) oci 
moje obnemogoxe!* odl5 necefe!%.  Usasuah*" ch-tebie gospodine 
uaidan: vsduigoh?! ch-tebie ruche moie (11) Ali-chiex_martuieh 
ciniti cudeffa??: ili-chie liecnici ufduignulti]?, i-jspouidieti-i1e** tebie*. 
(12) Jeda-chie pouidieti echo u-grobu milofardie tuoie, i-jitinu tuoiu 
u-pogibiož*? (13) Jeda-life-chie posnati u-imie** cudesa?" tuoia: 
i-prauda tuoia u-femgli fabitnoi?!? (14) Ia: ch-tebie gospodine 
ulasuah2": i-fiutraž* molitua moia prietechi-chie tebie. (15) Saxto 
gospodine odgonix molituu molu: oduurachiax lice tuoie od mene? 
(16) Vbog-lam ia, i-u-trudieh od' mladofti mole: ul(d)nixen?? lato, 
fmierenš% bih8% i-smuchien. (17) Na-mene progioxe farcbe tuoie: 
idtrasi tuoi smutixe mene. (18) Obuimixe* mene chacho uoda 
uasdan : obuimixe#! mene faiedno. (19) Vdalecio?? ielfi' od-mene 
priateglia, i-jichargniega : i-Inance moie od-ftrafti?, 

1 u dne d vapio sam, K vikao sam; * d da uljeze, K Uljezla prid lice 
tvoje; 8 d pregni... na mojenje moje, K .. .k molbi mojoj; * d s onijemi 
koji slaze u lokvu, K sa slazećijemi u jamu; 5 K _pomoženja; * se ne spome“ 
nuješ; 7 d izagnani, K odvrženi; * d postaviše, K postavili su; 9 K jamu; "" d 
nizoku, K nižfu; !1 d tminah, K tmastijeh; 1? d u sjeni, K u sjenu od smrti; 
18 d potvrđen jest; 1! d ghijev, K gniv; 15 d naveo si, K priveo; *5 d pogr- 
đenje, K pomrzenje; "7" K izlazah; 25 d razbolješe se cijeć, KK su obnemogle 
radi; 1% d uboštva, K nečese marg. neimanja; 20 dq vapih, K vikah; 2+ prostirah; 
22 K čudnovata; 23 d -+ mrtve, K uskrsnovati, suscitabunt, gekpkeern; 24 d 
hvaliće tebe; 25 d na izgublenje, K u poginutje; ?$ tminah, in tenebris, &' TAE; 
27 od zaboravlenja; 25 u jutro; 2" uzvišen; %% d umilen jesam, K podižen (!) 
sam; 3! K obkružiše; #% d odmaknuo; %# d nesreće, K tugovanja. 


Psalam 88. 
Misericordias domini in eternu/m] ca[n]tabo. \ 


(2) Mlofardia gofpodinoua v-uie-ch-[iju pieti!. V-narod? i-narod? 


nauiefstiti-chiu iftinu tuoiu vftmi* moiemiš. Saxto rechao elli: 
v-uieche _milosardie fidati-se-chie* /na nebesijeh : pripraviće se] i\tina 
tuoia u-gnih. (4) Naredih vuiet" iabraniemi mojemi, chleh-fe* dauidu 
slusi momu: (5) do7-uiecha priprauiti-chiu lieme tuoie. I-fidati-chiuš 
u-narod, i-narod# priftolie tuoie (6) Spouiedati-chiie? nebela cudesa"? 
tuoia gospodine: i-tachogier"' iftinu tuoiu u-carqui'? od fuetieh'?, 
(7) Saxto tcho-chiede u-oblacieh viednaciti! s gospodinom: pri 
lican biti-chie bogu u-finouieh boxieh? (8) Bog, chi-fe proslauiuie 
u fuietit od fuetieh: uelich i-straxan!* nada-suiemi choi ocholo gniega 
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iellu. (9) Gospodine boxe od chriepofti tcho-ie prilican tebie? 
uimoxan'" iefi gospodine, i-jltina tuoia ocholo tebe. (10) Tij gospoduiex 
oblalti!"morschol!? : i miexanie!? od-ualoua gniegovieh tij chrotix!?", 
(11) Ti fmierio% ieffi chacho ifragniena, ohologa: mixcom?! chrie- 
pofti(u) tuoie /raspršao?% si neprijatele tvoje/. (12) Tuoia ieffu 
nebela, i-tuoia ieft femglia, suuž femgliu i-uelicanftuo2 gnie tij 
olnoua?*: (13) iug%, i-more tij feuorio ielfi. Tabor i-erimon [u imenu 
tvomu] ueleliti-se-chiež: (14) tuoia(-ie) mixca?" ufmnoxna?". Da fe 
utuardi* rucha tuoia, i-da-le ufuiil2 | desnica tuoia: (15) prauda 
ifud priprauglienie priftolia? tuoga. Milofardie /i] iftina priechi-chieš0 
lice tuoie": (16) blaxeni puch, chi sna radoftš!. Gospodine, u-fuiet- 
lofti lica tuoga hoditi-chie, (17) i-u-imenu tuomu ueseliti-se-chies? 
uasdan: i-praudom tuoiom ufduixeni-chie5 biti. (18) Saxto slaua 
od-chriepolti gnih tij ieffi: i-u-dobri*“ uogli tuoioišt ufduignuti-se- 
Chie# rog nax. (19) Jere gospodinouo ieft primglienie* naxe: i-fue- 
toga ilraeloua chraglia_naxega. (20) Tadai gouorio iefi v-uidieniu 
fuetiem tuoiem, i-rece: poltauih pomoch  uarhuš usmoxnoga? : 
i-uluisih isabranoga od pucha moga. (21) Nagioh dauida slugu moga : 
uliem fuetiem moiem pamalah gniega. (22) Rucha fato moia po- 
mochi-chie gniemu : i-mixica* moia uchriepiti-chie gniega. (23) Nixtor 
nechie oprauit nepriategl na-gniem, i-fin od flobe# ne-bude priloxiti 
nauditi“ gniemu. (24) I-priefiechi-chiu od lica gniegoua nepriateglie 
gniegoue: i nenauidechieh“! gniega u-bieg-chiu obratitit!, (25) IHftina 
mola, i-milofardie _ moie x-gnim: i-u-ime moie uiduignuti-se-chiet? 
rog gniegou. (26) I-poltauiti-chiu na-more ruchu gniegouu (on-chie 
ufasuati mene): i-na-ricah (5 desnicu gniegoulu] (27) On-chie usasua | 
ti mene: otac moi iesi tij: bog moi, i-primitegl spasenia moga: 
(28) A-ia_paruorogenogo(!)“* poltauili-chiu gniega ufuixena nad 
chragli semaglsciemi. (29) U-uech shraniti-chiu gniemu milofardie 
moie: i (uluiet* moi uieran gniemu. (30) I poltauiti-chiu u-uiech 
uiecha sieme gnegouo : i-priltolie gniegouo chacho dni nebesche. 
(31) Acho*"-li oftauet" sinoui gniegoui fachon moi: i-u-fudieht$ 
moieh ne-ushode'": (32) Acho praude moie osequarne" : i-sapouiedi 
moie ne-obsluxeš!: (33) Pohoditi-chiu xibichoms  slobe5? gnih : 
i-pediepsaniem* griehe gnih. (34) Milosardie moie fato ne-rasdielims+ 
od gniega: ni-mu-chiu nauditi v-iftinu moiu: (35) Ni-chiu ocquar- 
niti“ vuieta** moga: i-choia ishode is-ufta moieh ne-chi/u uči/niti 
od-magnie. (36) Jednom chleh-se u-fuetom momu, acho dauidu 
slaxem: (37) fieme gniegouo u-uich pribiuati-chie# (38) I-priftolie 
gniegouo chacho suonce prieda-mnom?, i-chacho mielec# fuarxen*s! 
v-uiech : ifuiedoch na-nebu uieran. (39) Ti fato oduarxet? i-pogardi : 
i-opriroci# charlta tuoga. (40) Oduuratio-si vuiet$t sluge tuoga: 
ogquarnio-si** nafemgli fuetigniu# gniegouu. (41) Rasuargao-sišć 
ue plote gniegoue: postauio-si tuergiu"' gniego[vu] strah8. (42) 
Rafusimahu* gniega fui mimohodechi'" putem: Vcignien"! bij u- 
Priroch"! fufiedom moiez. | (43) Vluisio-si desnicu pritischuluchie?? 
gniega: obefelio-si fue nepriateglie gniegoue. (44) Oduratio-si"3 po- 
moch"* oruxia" gniegoua: i-ne-pomoxe gniega u-boiu. (45) Rax- 
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' . . . . . . 18 
cinio"s-ga ieffi od-ocixtenia:: i-priftolie"" maka i na-lemgli om Bi : 
(46) Ochratio-si"" dnij briemena gniegoua: oblio-ga-si prirochom S; 
ji i hiax-le#' do-chonca%: rasgorieti-se-chie?: 
(47) Dochle gospodine udurachiax-le hong sk: aehici 
chacho ogagn larcba tuoia? (48) Spomeni-se hd g itie*ć ; 
ali-si saludu* ftuorio* fue finoue couiecansche""? (49) Te ode co- 
uiech, choi poxiue, i-ne bude uidieti smart: ilbauiti bude* duxu 

3 . . . 

fuoiu is-ruche pachgliene9?? (50) Gdie-su milosarsša i tuoia. 

: g da : Aaa 
gospodine, chacho-se-si chleo dauidu iftinom tuoiom # d si) ica m. 
Budi? gospodine od prirocha* sluga tuoieh chi usdarxah, u-chrilu 
udi" gospodi hi irocixe% nepriategli tuoi go- 
tuomu% mnosieh naroda. (52) Chi oprirocix p ži go 
spodine, chi oprirocixe ismiegnienie* charfta tuoga. (53) Blagosou 
gospodin u-uiech: budi budi. 

1 K začinati;j 2 K u porođenje i porođenje; % d ustima naje S u 
ustijeh mojijeh; * K će se+.. graditi; ? d zakon, K uvjetovanstvo; zak A 
sam se; 7 d deri do, K tja do; # d sazidaću iz naroda u narod, K a2. ću 

3 .2 . e . . 12 Sa 
u porođenje i porođenje; * d Hvaliće; ““ K zamjerna; "* K zaisto; K skup 

ni izj čiti jednačiti; 44 d svjetovanju, K u svjetu od 

Štini od sfetaca; 13 d izjednačiti, K sjednačiti; s sd 
sfetaca; 15 K. strahovit; 15 mogući; 17 K vlasti od mora; d kvenstje, 
dosonile 19 dq uražaš; 20 d umilio, K podnižio; 2! d u mišnici, K u je 

: . . S 2 

22 K raštrkao; 23 d ...i napunenje, K okoliš od zemle i podpunost; dti 
si podumijentao, K utemelio; ?" K sjevera; 28 K uzigratiće; ji d . 
mišnica s moći, K mješica s mogućstvom; * K Utvrdila se... i uzvisi Z 
29 K sjedišta; 5% K hoditi će prid licem tvojijem; ** K uzradovanje; 

iti išeni; htijenju tvomu; 

igrati će; 5% d uzvisiće se, K biti će uzvišeni; 3 K pajea md 3 
85 uzvisiće se; 9% uzetje; 8" u mogućemu; ** d mišnica, K desnica; ' one 

1 i ; 41 d ioni koji nenavide nega u pobjegnutje- 

pravnosti; *0 K da naudi, nocere; i j ka dovod i 

ić ležanje... : 42 uzvisiti će se; u rijekah; g - 
obratiću, K ...u bježanje ; ' . a deg homer pri 
pis. griješkom mj. na-ricah, t. j. na rikah, cksl. pkos ža am 

45 K vrh; “6 d zakon, K uvjetovanstvo; “7 K To li s. u ostavi rp? ja 
djenjijeh; #9 K ne budu hoditi; # K budu opoganiti; 5 d ne podna dn 

' ibiki i; 5 iči orcijeh;. 

budu obsluževati; 52 K u šibiki nepravnosti; * d ea , a š 
5 d neću razdijeliti, K neću razvrći; 5 K Ni ću pogana; > = 
uvjetovanstvo; 57 d isprazna, K tašta; 55 K će stati; Bi prid licem gri a 
60 K mjesečina sfršena; * d izvrsan; % d izagnao si, K A ti a : aa ći 
% d prenio si pomazanika, K odmaknuo si; * K opoganio si; # be s. 
K posfećenstvo; * d razgradio si; %7 d tvrdinu, K utvrdjenstvo; K ste 

Sui 99 biše; 7" K prohodeći; 7 d učinen jesam prijekor, K učinio se 
aje E. id j i sddkakni € d Odvrnuo si; "* K pomo- 
je pogrdjenje; 72 d od onijeh koji pritiskuju; 7 vrn 3 se 
ženje; 75 od mača, gladii eius, oru opovawk; 7% d porazio, K razvrgao; “ 
jediš io si io: 79 Skratio si, 89 d smećom, K zastidenjem,. 
sjedište; 78 d razbio si, K smlatio; S ratio si, e x z smi 

confusione, erogaosmk; St d ćeš se... obraćati; 8 svrhe; d a a8; = S 

sučanstvo; 85 K tašte; 5% d naredio, K sastavio; #" d hodao: * >“ 

oslobodiće, K. izvaditi će; 9% K od pakla; 9% K Uspomeni se; %2 d p. eo 

K pogrđenja; % K nedrijeh mojijeh; "* pis. griješkom mj. momu, kao u dr 

%5 d opogovaraju, K Što su prikorjeli; %% d zamjenu, K prominenje. 
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Psalam 89. 


Domine refugium factus es nobis: a generacione in genera- 
cionem. 


(I) (ZOspodine, utocixte ucignien iefi nam: od!-naroda u-narodi!. 


(2) Priege nego gore biehu, i-nego-le* fuarxeuaxe* femglia, i-fuiet:: 
od viecha.i-v-uiech tij sij bog. (3) Ne-odurati* coui|echa u-fmierenie" : 
i-rechao-si: obratite-se sinoue couiecansci. (4) Saxto tisuchia godixta 
prid ocima tuoiema, chacho dan iuceragni, chi priminu", Iftraxa 
nochna (5) choia sanixto sciegniena" ielfu, gnih godixta budu. (6) 
Siutraš chacho traua da-mimogu?, futra* da procafti, i-mimoge?: 
i-uecera da-odpade, oduardne, i-osahne. (7) Jelre] scho[n]casmo-se!? 
u-darcbi tuoioi, i-gnieuom tuoiem smutismo-se. (8) Poftauio-si slobet 
naxe prid tobom!?: uiech nax u-prosuietglienie lica! tuoga. (9) 
Saxto fui dnij naxi pomagnchaxe!4: i-u-sarcbi tuoioi pomagnchasmo. 
Godixta naxa chacho paucina smixgliati-se-chie: (10) dnij od godixta 
naxieh /u #ib] fedamdefet godix. Acho-li v-smoxtuu!* od ofam- 
delet godix : i-nachontoga'* trud i-boliefan. Saxto napade!" chrotchoft: 
i-dmieriti-se-chiemo!%. (11) Tcho sna usmoxtuo!? farcbe tuoie: i od 
itraha tuoga sarcbu tuoiu (12) sbroiti?“? Desnicu tuoiu tachoi schaxiž! : 
i-naucenieh od sarga u-mudrofti. (13) Oobrati-se gospodine doche 
godie**? i-umoglien?* budi uarhu sluga tuoieh. (14) Napugnieni?t 
ielmo fiutra? milofardia tuoga: [i] ufradouasmo-se, i-usuefelismo-se2 
po-fue dnij naxe. (15) Obeselismo-fe fa-dnij, u-cholie smierio*" nas 
iefi: fa-godixta, choia uidiesmo sla. (16) Pogledai? na-sluge tuoie, 
i-na-diela tuoia: i-naftaui* sinoue gnih. (17) I-da bude fuietlofrš! 
gospodina boga naxega uarhu nas, i-diella# rucha naxieh ispraui 
uarhu nas: i-dielo rucha naxie(s)h ispraui. 


2 


1 K od 'porođenja do porođenja; 2 d ali se učinila, K ili satvorena; 
5 K okoliš; * d obrni, K obrati; 5 d poniženje, K poniženstvo; # je prošao; 
7 d držana; 5 jutro; * d prođe; 4 pomadikali smo; 1t K nepravnosti; 1? prid 
lice tvoje; 13 K obraza; "/ d skončali su se; '" d u mogućijeh, K u snažnijeh; 
15 d + je fimi; 17 d dođe nam iznenane, K_ nadstupa; 18 d i bićemo pokarani, 
K (marg. uskraćeni); 7? d oblast, K vlast; 2% prebrojiti; 21 znanu učini; 
** doklegodijer; #8 K umolenliv, deprecabilis; 2“ K načinili smo se; %5 u jutro; 
2% d uživali smo, K nasladili smo se; ?7 d ponizio, K podnižio; 2" K obazri 
se na; 2 d ispravi, K upravi; % budi; 8 K prosfjetlenje; #2 d djelovanja. 


Psalam 90. 


Qui habitat in adiutorio altisimi, in proteccion[e] dei celi 
chomorabitur. 


(1) (oi pribiua(x) u-pomoch! uixgniega!, u-obrachienie? boga 


nebeschoga pribiuati-chie. (2) Rechi-chie gospodinu: primitegl moi 
iefsi tij, 1t-utocilte moie: bog moi vfati-chiu enne (3) Jere on 
oslobodi mene od occa louac5, i-od rieci oxtre. (4) Plechma suoiemi 


ofieniti-chie“ tebe: i-plold perie* gniegouo ufati-chiex: (5) Sctitom 
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obiti-chie" tebe iftina gniegoua: ne-chiex-se bolati od-ftraha nochnega, 
(6) Od ftriele letechi! u-dne, od napalti? hodechi? u-tmmah u fi od 
nariplenja i djavla“] poludgniega!. (7) Pafti-chie od-ftrane'" tuoie 
tifuchiu!?, i-deset tifuchia od-desne tuoie: ch-tebie lato ne-chie-se 
priblixati. (8) Ito'* ocima tuoiema rasmixgliati'*-chiex :  i-platu:5 
grexnicha uidieti!%-chiex. (9) Jere tij gospodine ielli ufanie_ moie: 
vixgnie!-si poftauio utoci[sltie tuoie. (10) Ne-chie priftupiti ch-tebie 
slo: i-bic ne-chie-se priblixati /pribivalištuj tuomu. (11) Jere angelom 
fuoim sapouidio!*-ie od tebe: da-sbgliudaiu!“ tebe uuieh putieh 
tuojeh. (12) V-ruchah ponelti-chie tebe: | da?%-ne-uuridix na?'-chami 
nogu tuoiu. (13) Varhu aspida??, i-basilixcha?? hoditi-chiex: i-potla- 
cichiex_laua i-drochuna?s. (14) Jere-ie u-mene ufao, osloboditi-chiu 
gniega: sbgliusti-chiu** gniega, iere-ie posnao ime moie. (15) Saupio'i-ie 
ch-menie, i-ia-chiu ullixati gniega: x-gnime ielfam u-neuogli : 
isbauiti?7-chiu gniega  i-proslauiti-chiu gniega. (15), Dugo?" dnij 
napuniti-chiu gniega: i-pochasati-chiu gniemu spalenie moie. 


1 d u pomoći privišnega, K pomoženju od Privisokoga; 2 d abrakenju; 
K zaštitenju, in protectione, prema tome gorne obrachienie pis. griješkom mj. 
obraenje; 8 d od lovaca, K lovećijeh, de laqueo venantium, osT' ekTu La: 
4 K obsjeniti će, sekuur' Trg 5 d krila; % d obujmiće, K će... obkružiti; Td 
letušte, K leteće; 8 K posla hodećega, a negotio perambulante; * tminah; 30 d 
podnega, K ni od hudobe poludnevne; "! K boka; '? tisuća; sA. Ništa ne 
make, K zaisto; 1“ K razgledati; 15 K vraćenje; #" K gledati; #7 d privišne, 
K privisokoga; 15 K naredio; 1% d sačuvaju, K čuvaju; 2? d kakogodi, K 
bržek; 21 K o; 22 neposkoka; #3 K zmaja; 25 d zmaja; *%* d obraniću, K za- 
Šštitiću; 25 d vapio, K vikati će, clamabit; 28 K tugovanju; ?7 d osloboditi, 


K oteti; 25 Dilinom dana. 


Psalam 91. 


Bonum est confiteri (tuo) domine: et psalere iuo nomini 
alltisime. 


(2) [) Obro ieeft ispouiedati-se! gospodinu! : i-pieti* imenu tuomu 


vixgniš. (3) V-nauiextenie* sutra* milosardie tuoie: [i] iftinu tuolu 
pris" noch. (4) V-plaltieru“, o-d-eset xitac": s-pielani", (i-)s-gitarom. 
(5) Jere nasladio-si mene gospodine u-ftuoreniu tuomu: i-u-dielieh 
rucha tuoich obradouati-se-chiu. (6) Cholicho usuelicila-se-iefu diela 
tuoia gospodine! vele duboche ieffu ucigniene misli tuoje: (7) Mux* 
besumni* ne-bude snati: i-lud* ne-chie rasumieti ouoi.. (8) Chada 
isnichnuti budu griexnici chacho sieno: i-pochaxu-se fui, choi cine 
slobu: Da-poginu u-uiech viecha: (9) tij lato priuixgni v-uiech _go- 
fpodui!"(10) Šaxto oto"! nepriategli tuoi gospodine, Saxto oto" nepria- 
tegli tuoi poginuti chie: | i-rasparxati-chie-se'* sui, choi cine!* slobu!?. 
(11) Iusuifiti-chie chacho iednorogga!* rog moi: i-tarolt mola u-milo- 
sardiu obiono!5: (12) I-pogardi'“ ocho moie nepriateglie  moie: 1" 
na-uftaiuchie na-me (i-)slobechie'" cuti-chie uho moie. (13) Prauednich, 
chacho paoma procautieti-chie!š: chacho gedar libanschi!? (i-umnoxiti- 
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se-chie. (14) Vsagen u-chuchi gospodinoui, u-duorieh chuchie boga 
naxega procautiti-chie. (15) Joxte vmnoxiti-se-chie u-ftarofti obiono** : 
i-dobro u/tarpieni(em)" budu, da-nauieite: (16) Jere-ie. prauedan 
gospodin bog nax: i-nie slobe u-gniem. 


1 d hvaliti gospodina; 2 K spjevati; ? d Privišti, K Privisoki; * Za 


navijestiti 'u jutro, ad annunciandum mane; 5 preko (priko); * d ... od deset 
žica, K U deseterožicnomu saotiru, in decachordo, psalterio, E AeceTepoerpovnnrk 
neaarupu; 7 dos pjesni, K s začinkom; * K čovjek ludjak; " mahnitac; 19 pis. 


griješkom mj. gospodine, kako imaju di K; *t evo;  K raštrkaće se; ** dje- 
luju d nepravednos, K nepravnos; 14 od jednoroga; 15 d pretilu, K obilnomu; 
gorfe obilno pis. griješka mj. obilnu ili obilno[mu], in misericordia uberi; 
16 gd pogrdje, K pogrdilo je; "7 d i one koji su se uzdvigli suprotiva meni 
zlobeći, K i u podignujućijeh se na mene zlobećijeh, et in insurgentibus in me 
malignantibus,  H Ha RETAMIJJE HA ME MOKARHOVICIJE 5 15 cavtjeće; +% od Libana; 
20 d pretiloj, K obilnoj, in senecta uberi; 21 d ustrpleni, K trpeći, patientes; 


22 K nepravnosti. 


Psalam 92. 


Dominus regniauit, dechorem indutus est: indutus est dominus 
fortitudinem, et precinxit se. 


(1) (S Ospodin chraglieua, urexenie! obuochao! jeft: obuochao 


ieft gospodin iacholt, i-opala sebe. I-fato uchriepio-ie* fuiet* semglie?, 
(o)choi-se nechie chrenuti. (2) Priprauglieno priftolie* tuoie boxe otadal: 
do-uiecha tij iesi. (3) Vsduigoxe rieche gospodine: usduigoxe rieche 
glas suoi. Vsduigoxe rieche ualoue suoie, (4) od glasa uoda mnolieh. 
Čudna* ufuixenia* morscha, cudan? na uifinah" gospodin. (5) Suiedo- 
canftua tuoia vierna ucignie(e)na ieffu mnogo: chuchi | tuoioi 
priftoi-se fuetignia gospodine u-dgnini" od dana. 

4 d ljepotu obukao, K u diku se obuče; 2 K utvrdje; 5 d svu zemlju, 
K okoliše zemle, orbem terrae; * K sjedište; 5 K zamjerna; * uzdignutja; " K 
zamjerni u visocijeh; * d veoma, K vele; % d u dilini, K_u dilinu. 


Psalam 93. 
Deus ulcionuu[m] dominus: deus. ulcionuu[m] libere(t) egit. 


(1) Bog od osuetet gospodin; bog od oluete* slobodno ucini. 


(2) Vsuisi-se chi sudijx semgliu: uurati uidanie? oholiem. (3) Dochle- 
se-chie griexnici gospodine: dochle-se-chie griexnici slauiti: (4) Besie- 
diti-chie?, i-gouoriti-chie slobu: gouoriti-chie sui, chi cine* nepraudu? 
(s) Puch tuoi gospodine smierixe*: i diedinu tuoiu ismucixe*. (6)" 
Vdouigu i prixaoca umorixe i-lirote sachlaxe5. (7) I-rechoxe: nechie 
uidieti gospodin, ni-chie rasumieti bog iachobouš. (8) .Rafumiete 
befumni' u puchu: i-ludi!" chadagodier omudritet. (9) Chi ufadi 
uho, ne-chie-li cuti? i-choi priftaui!* ocho, ne-chie-li rafumieti!5 ? 
(10) Chi pediepxe(x)* narode, ne-chie-li pocharati: ali chi uci 
couiecha raisumi5? (11) Gospodin sna mill couiecie!#, iere taxte 
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iefu. (12) Blaxen couiech, choga tij naucix"" gospodine: i od-lachona 
tuoga naucix!š gniega. (13) Da-uchrotix'? gniemu oda-slieh dnij: dochle-se 
ichopa** grexnichu iama. (14) Jere nechie odagnati gospodin puch 
suoi: i-diedinu fuoiu ne-chie (odagnati ni-)oftauiti. (15) Dochle*!-se- 
chie* prauda obratiti? v-(sud: i-choi-su blisu** gnie fui choi prauoga“* 
iefu | sarca. (16) T'cho-chie ulftati sa-mnom# suprotiu slobniemi? ali 
tcho-chie ftari sa-mnom suprotiu cinechieh% slobu?*? (17) Nego? 
iere (slobu) gospodin pomoxe mene: malo da-ne-bi*  pribiuala 
u-pachlu?? duxa moia. (18) Acho regieh?: chrenu-le noga mola: 
milosardie tuoie gospodine pomagaxe mene. (19) Po-umnoxeniu“? 
boliesnij moieh u-farcu momu: utiexenia*! i1oga** obeselixe duxu 
moiu. (20) Jeda-se pritischa** ch-tebie priftolie* od slobe*: choi 
priftagliax* trud na%-sapouied?“? (21) Louiti-chie*? u-duxu%# praued- 
nicha* i-charu prauednuui osuditi-chie. (22) Vcignien ielt% menie 
gospodin vtociltie: i-bog moi u-pomoch“" ufania moga. (23) 
I-usuuratiti-chiet! gnih slobu*t gnim: i-u-slobi gnih rasparxati-chiet? 
gnih: /raspršaće“ hih] gospodin bog nax. 


9 


1 osveta; 2 uzvraćenje; 5 K Izgovarati će; * djeluju; * d umiljaše, K 
su... ponižilij 8 K su... pečalili (marg. Žalostivili); " u samome rukopisu 
dolazi najprije red. 7 a zatim red. 6, dok je u ovome izdafu uspostavlen pravi 
poredak; “ K pogubiše; * K_ ludjaci; *" K mahnici; 4+ umijejte, et stulti ali- 
quando sapite; 1? d je učinio, K satvorio, finxit, casaamk; 7" d ne razmišlja li, 
K ne razgleda, non considerat, He CMOTPHTW AH; 14 K kara; !" K oumjeteonost, 
marg. umstvo; *“ d Judske, K od ludi; "“ budeš naučiti; #8 K budeš učiti; 
19 K utažiš (marg. ukrotiš); ?" K izdube; ?** K dočijem; *? se... obrati; 
28 polak; 2* prava; " meni, K suproć zlobećima, Quis consurget mihi adver- 
sus malignantes, kTo gerawkqr' mwk na saogoyije; >“ d onijem koji djeluju ne- 
pravednos, K djelujućijema nepravnos; *' d Da me... ne bude pomogao: 
malo mane bi; 2" K marg. 4 adu; 2 recijah; ?“ mnoštvu; 3% K razgovori 
tvoji; 32 d tvoja; i gorfe tvoga čitaj tvoja; 5% d će se pritisnuti, K To li se 
pritijeska; 34 K sjedište od nepravnosti; 85 d činiš, K tvoriš, fingis; 5 d 
u..., K u naredbi, marg. u zapovijedi; 7“ K Hitati će; 8% d suprotiva duši, 
K dušu pravednoga; 3" učinio se je... d u, K za; * K na pomoženje; **1 
vratiti će..., K nepravnost; *? K raštrkati će. 

/ 


/ 


Psalam 94. 
Venite, exultemus dlomilno: iubilemus deo salutari nostro. 


(1) P Ridite!, obraduimo-ffe! gospodinu: uefelimo-se u-bogu spasi- 


tegliu naxemu: (2) Obuimimo? lice gniegouo v-ifpouiedaniu?: 1-u- 
plalmieh ueselimo-le gniemu. (3) Saxto bog uelich* gospodin: i chragl 
uelich uarhu fuieh boga. (4) Jere u-ruci gniegoui ieifu fui chongi“ 
semglie: i-uisine gorsche* gniegoue ieffu. (5) Saxto gniegouo ielt 
more, i-on fatuori' gniega: iduxu* ruche gniegoue | ftuorixe. (6) 
Pridite' pochlonimo-ie, i-pochlechnimo*: i-placimo'" prid bogom, 
chi ftuori"" nas. (7) iere on-ieft golpodin bog nax: I-mi puch paxe 
gniegoue, i-ouge!? rucha gniegouieh. (8) Danas! acho glas gniegou 
Djela Jugoslav. akademije XXXI. 13 
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cuiete!3, nemoite otuar[d]n[u]tit* farca uaxa; (9) Chacho u-prognie- 
uanieš u-dan od-napalti u-pultigni: die napaftouaxe mene oci uaxi, 
ischuxixe'“ /me], i-uidiexe!ć diela moia. (To) Cetardelti godixta 
iedouan!" bih narodu tomui!", i-rechoh: uafda oni!" fahode larcem. 
(11) I-oui? ne-polnaxe putaa moioh: chacho? sachleh-se u-gnieuu 
(mo)momu: acho ulieflu u-pochoi moi*' 

i d Dođite, radujmo se, K Hodite, uzradujmo se, npuAnTe E3paAHYHM" cE; 
2 d pretecimo; % d hvali; * £ veličak; 5 d sve svrhe, K kraji, omnes fines 
oterrae, keu komu; “ od gora; " je učinio;  d suhotu, K suhu; % d kleknimo, 
K marg. nice padimo, npunasumw; 10 KK proplačimo; "' je učinio; 1? d ovčice; 
18 d Danaska ako... budete čuti, K ...uzbudete... začuti; 1% pis. upravo 
oduarnti, d otvrdnuti, K otvrdniti; 5 razdraženju; *“ K kušali su mene, i 
gledali su; 17 uvrijeđen..., K od naroda ovoga, offensus fui generationi illi, 
gauskogkyu goAoy cemo, isp. Of: blizu bjeh rodu semuj (str. 4); 1% ovi, hi; 
19 d oni, isti; 20 d i zakleh se u rasrčbi mojoj: neće uljesti u pokoj moj, K 
kako sam se zakleo u srčbi mojoj: ako budu uljest u pokoj moj. 


Psalam 95. 


Cantate dfomilno ca/n]ticum nouu(m]: chantate dlomilno 
omnis ter[r]a. ' 


(1) P oire gospodinu piefan! nouu: poite' gospodinu fua iemglio. 


(2) Poite' gofpodinu, i-blagosouite* ime gniegouo : nauieltite oda-dne? 
do-dne* spafenie* gniegouo. (3) Nauieftite megiu narodi slauu gnie- 
gouu: u-fue puche cudesa“ gniegoua. (4) Saxto uelich" gospodin, 
i-hualan8 ueoma: ftraxan? ieft uarhu fuieh boga. (5) Saxto fui bosi 
od-narodal" diauli!! (-su): gospodin sato nebesa ftuor1!?. (6) Ispouieft!3, 
iliepoft prid-gnim!%: fuetignia, i-uelicanftuo u-fuetilixtu'* gniegouu. 
(7) Prinelite!5 gospodinu | otacaltua'* naroccha'*, prinesite gospodinu 
slauu i-caft: (8) prinesite'* gospodinu slauu imenu gniegouu. Vsmite 
prichafania'", i-uhesite u-duore gniegoue: (9) pochlonite-se'? gospodinu 
(i-)u-duoru suetomu gniegouu. Da-se chrene!" od-lica!" gniegoua 
fua femglia: (10) recite u-narodieh iere gospodin chragljulet I-sato?! 
ispraui suiet semaglschi chi-se ne-bude* chrenuti: suditi-chie puche 
po-praudi??. (11) Dale uesele? nebesa, i-raduie semglia, da-se 
chrene# more, i-ispugnienie*“ gniegouo: (12) ueseliti-se-chie poglia, 
i-suacha, choia (choia) u-gnih iefu. Dadai(!)*-se-chie obradovati"? 
sua drieua2" (13) od lica gospodinoua, iere grede: saxro grede? 
suditi femgliu. Suditi-chie fuiet? semaglschi?" po-praudi*, i-puche 
iftinom? fuoiom?. 


1 K začinajte... začinku; * K blagosivlate; * d oda dne doda dne, K 
od dnevi do dnevi; * K_marg. spasitelstvo; * u svijeh pucijeh; * K zamjerna; 
1 K veličak; 8 d hvalen, K pohvaliv, laudabilis; * K strahovit; 2“ d pogana; 
14 K hudobe; 1? je učinio; +8 d Hvala, K spovijedanje i ljepota prid licem 
kegovijem; 1* posvetjenju (posfećenju); 15 Donesite; 1 d ročbine od pogana, 
K gradovi narodski; 17 K živinica, hostias; "* K klanajte se; 19 K Krenula se 
od obraza; 2% je krajevao; ?! d zato pokara svu zemlu, koji se neće, K zaisto 


(da 
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pokarao je okoliš od zemle, koji se neće; ** u d pravednosti, K upravnosti; 
2 K Veselila se... i uzradovala se..., krenulo se; ** d napunenje, K pod- 
punost; # Tadaj; 2“ K uzigrati; *" drva od dubrava, ligna silvarum, Agksa 


Aovspagnak; 25 je došao; 2" d vas svijet, K okoliše od zemle; 5% u istini svojoj, 
in veritate sua, HCTHHOI CEOE. 


Psalam 96. 


Dominus ruegn(ijanit, exultet terra: l[aletentur_ insullaJe 
mulila]e. 


(1) (3 Ospodin chraglieua!, /da se raduje*] lemglio: da-se ue- 


fele* otoci mnosi. (2) Oblach?, i magla ocho*-gniega: prauda, i-sud 
isprauglienie* priftolia gniegoua. (3) Ogagn prid gnim-chie hoditi*, 
i-opaliti-chie" ocholo* nepriateglie gniegoue. (4) Posuietixe* munie | 
gniegoue /40/1]/%femgli*:" vidie, i-ftrese-se!" semglia. (5) Gore, chacho 
uosch!! raftopixe-se od-lica!* gospodinoua: od-lica!“ gospodinoua!? 
ua femglia. (6) Nauiestixe nebela praudu gniegouu: i-uidiexe'* fui- 
puci slauu gniegouu. (7) Da-fe'* po/tarmuiu“ sui, choi-se chlagniaiu 
idolom!“: i-choli]-se slaue u-idolieh!" suoieh. Pochlonite-se!* gniemu 
sui angeli gnile]goui: (8) cuo-ie'", i-obelelio-se ieft sion'%. I-obrado- 
uaxe-se*“ chgieri*“ xudiosche*!, ciech** fuda tuoieh (tuoieh) gospo- 
dine: (9) Sato*(-si) tij gospodin uixgni** uarhu sue semglie: ueoma 
uluisio-se ieli uarhu suieh boga. (10) Choi gliubite gospodina, 
marsiete* na-slo: sbgliuda** gospodin duxe fuetieh fuoieh, is-ruche 
od-griexnicha ifbauiti-chie?" gnih. (rr) Suietloft prosiala* ieft pra- 
uednichu?", i-prauiem farcem% veselie. (12) Veselite-le prauedni u- 
gospodinu: i-ispoujedaite-se*! spomeni od suetoxti gniegoueš!. 

1K je kraljevao; “ K radovala se... obeselili se;. % oblaci, nubes, 
AAMAKk;  “ d okolo, K uokolo, in circuitu;  d pokaranje, K ponapravlenje, 
Correctio,  nenpaRaknue; 6 d prijeće; T K užeći će; # d sinuše, K zasjaše; * K 
okolišu od zemle; *“ d krenula se jest; !! vosak; 12 K obraza; 1% d -+- rastopi 
se; 44 K gledaše; 15 d Da se smetu, zastidili se; postarmuiu pis. griješkom 
mj. posramuiu, posramuju; 15 K izdjelanijema, sculptilia; "7 K kipijeh, in 
simulachris suis; +8 K klanajte se; 1" Čula je i obeselila se je Siona, audivit 
et laetata est Sion; 2% K uzraddovale su se; ?! kćeri, d židovske, K Judine; 
22 K radi; 2% d zašto, K jere; 2%* d Privišni, K Privisoki; 25 d nenavidite, K 
mrzite; 25 d blude, K čuva; ?' osloboditi će; *5 K istekla; 2% pravednomu; 


80 : : a 
d srca, rectis corde, mpasumu  epuemh; 51 d hvalite uspomenu od svetine, K 


spovijedajte uspomeni posfećenja negova. 
Sabbato. 
Psalam 97. 
Cantate dlomilno canticum nouu(m]: qulia] mirabilia fecit. 
(1) P oire: gospodinu piefan' nouu: iere-ie cudesa? ucinio. Spase" 


febie desnica gniegouat: i-mixca" sueta gniegoua. (2) Schasao-ie" 
gospodin spasenie suoie: prid? narodi" pojchasa praudu /svoju]. (3) 


Spomenuo-se-ie od milosardia fuoga, i-iftine fuoie chuchi israeloui. 


+ 
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Vidiexe* fui chonci" femglie spasenie boga naxega. (4) Veleli-se!? 
(u-)bogu fua femglio: poite!!, i-raduite-se, [i] poite u-plaltier!!. (5) 
Poite!“ gospodinu v-gitarieh!*, u-citarieh"* i-glasom'* u-pfalmieh'* :, 
(6) u-trubgliah chouanieh!5, i-glasčjm]'* trubglie roxane!". > Veselite- 
se!" prid! chragliem!" gospodinom: (7) ufduigni-se!? more, 1-ispu- 
gnienie? gniegouo: uas* luiet semaglschi*!, i-choi pribiuaiu u-gniem.. 
(8) Rieche uefelite-se*? ruchom??, saiedno gore obradovati-se-chie*, 
(9) od lica gospodinoua: faxto grede** fuditi semgliu.  Suditi-chie: 
fuiet semaglschiž po*-praudi: i(i)-puche u-prauednolti?". 


1 K začinajte... začinku; * K čudnovata; * K Sahranila je; *d + 
narod ljudski; 5 d mišnica, K mješica; * d Znano, K Očitno' je učinio; " prid. 
licem od naroda, in conspectu gentium, npka' kanu; * K Gledali su; " Kraji;. 
19 d Veselire se, K Radujte se, Jubilate Deo; 1! d začinite (»saccignite«), i 
radujte se, i pojte, K začinajte, i radujte se, i spjevajte; £" K Pjevajte; ** u 
citari; 1* K u glasu od pjesni, voce psalmi, g race neaamewk; 25 skovanijeh;: 
16 K u glasu, d trubje rogate; 7 K Radujte se; 15 prid licem od krala, in: 
conspectu regis, npkAn up; 1% d da se krene, K Krenulo se; ** d napunenje,. 
K podpunost; ž#! K Okoliši od zemlja, orbis terrarum; %2 d pleskaće rukami, 
K će pleskati rukom, plaudent. manu, genakipoyTn o poykamu; 23 K će uzigrati; 


2 


24 je došao; 25 d vas svijet, K okoliš od zemala; 2% u; 27 K upravnosti. 


Psalam 98. 
Do/mi]ln[u]ls regn(i)auit, iraxantur populi: qui sedes super 
cherubin, moueatur terra. 
(1) (3 Ospodin chraglieua!, dadfe rasggnieue* pugi: chi siedix 


uarhu cherubina, daš-se chrene* femglia. (2) Gospodin u-ionu 
uelich: i-uisoch* uarhu fuieh pucha. (3) Da-ise ifpouiedu* imenu? 


tuomu uelichomu: faxto ftraxno", i-sueto ielt: (4) i-cafe chraglieua. 


fud gliubi. Ti priprauio" ieffi oprauglienlila": fud i-praudu u-iachobu 
ti ftuoris. (5) Vusuisite gospodina boga naxega, i-chlagniaite-/e* pod-: 


noxiu gniegouieh noga: laxto fueta ielt. (6) Moiles, | i-aron u!" 


popouich gniegouieh'": ifamuel megiu oniemi, choi nafiuaru!! ime 


gniegouo: Nasiuahu! gospodina, i-(u)-on uslixaxe gnih: (7) i-u-che-- 
lomni!š oblacnoi gouoraxe gnim. Obiluxeuahu'* vuiete!* gniegoue'?,. 
8 S S > 


ifapouied choiu dao'“ ieft!“ gnim. (8) Gospodine boxe nax tij 
uslixaxe gnih: boxe ti miloftiu bio ieffi [sim] i-pediepxuchi!" fuacha1" 


naxaltia gnih. (9) Vsuisite gospodina boga naxega, i-chlagniaite-se*: 


na-gori suetoi gniegovi: faxto fu(ijet'* ielt gospodin bog nas. 


1. K je kraljevao; ? d da se rasrče, K neka se srče; 8 K krenula se; 
4 d uzvišen, K višni, excelsus, sncoku; 5 d Da hvale ime tvoje, K Spovijedali 


imenu; * K strahovito; " K spravio ispravnosti, Tu parasti directiones; * si: 


učinio; %d poklonite se; 2% K meju posfećenici hegovijemi; “t zazivaju; 


12 zazivahu; 15 K stupu od oblaka; "* d čuvahu; 15 svjedočanstva negova;. 


16 d da, K bješe dao, dedit; 17 K osfećujući u sfa; 18 svet, sanctus. 


! 
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Psalam 99. 
Jubilate deo omnis ter(r]a: seruite dlomijno in l[ale[tilcia. 


(2) V Erelife! (u-)bogu fua femglio: sluxiti* gospodinu u-radoltis. 


Vliesite prid obralom* gniegouiem, u-uefelie". (3) Snaite [jere] 
golpodin on ielt bog: on ucini nas, a-ne mi nas: Puch gniegou 
1-ouce od paxe gniegoue: (4) uliesite" v-urata gniegoua v-ifpouielti", 
[u] duore gniegoue u-piesnieh: ilpouiegte-le* gniemu*.  Hualite ime 
gmegouo: (5) iere sladach ielt gospodin, v-uiech milofardie gniegouo 
1-deri* u-narod. i-naroda* iltina gniegoua. I 


d : : ž : : 
d Veselite se, K Radujte se; * služite, servite; 3 K veselu, * lice 

4 . . 

degovo, in conspectu eius, npkan nmumk;. * K uzradovanju; * K ulazite u; " d 

hvali, K spovijedanju; * d hvalite fega; % d deri do naroda u narod, K do 

porođenja i porođenja. 


Psalam 100. 


Miserichordiam, et iudicium chantabo tibi domine. 


(1) Mlofardie, ifud pieti-chiu! tebie gospodine: Pieti*-chiu, (2) 


i-rafumieti-chiu na-putu prauednomu', chada dogiex* | ch-menie. 
Prihogiah* u-prauednofti larca moga, pofried chuchie moie. (3) Ne- 
priltaiah“ prid ocima moiemaš ftuar neprauu': cinechieh slobu* ne- 
nauidieh. Ne-prionu? ch-menie (4) fa(s)rce slobno!": uglagniaiuchiega- 
se(!)"! od-mene slobna"* ne-polnauah. (5) Chleuetaiuchiega"* otaino 
na-ischargniega fuoga'*, ouogai progogniah. Oholomu'* ochu, i-choie- 
ie ne-nalichia farce, 1-tiemiem'* ne-blagouah. (6) Oci mole na-uier- 
niche'* sem|a]glsche da-siedu!5 fa-mnom hodechi po-putu prauednomu*, 
tai'" menie sluxaxe'%, (7) Ne-bude'" pribiuati posried chuchie _moie 
chi cini oholaft: chi gouori nepodobna*", ne-opraui-se? prid ocima 
moiema?*. (8) Siutra* pobijah* fue grexniche semaglsche?:  da?s 
pogubim? is-grada gospodinoua suieh choi*' cine?" slobu. 


Ni *K  začinati ću; ? K pjevati; * d čistomu, K neockvrhenomu; * K 
ćeš dojći; 5 d Obhođah, K Prošetovah se, nugkyoxAagk; 5 postavlah prid oči 
moje, Non proponebam ante oculos meos, ue ngkanaraxuo ngamo ouHma  MoHma; 
" nepravednu; 8 d bezakonja, K varanja; % d Nije prionulo, K Ne prilijepi 
se; 1 K krivo; 1! d koji se uklanaše, K uklanajućega se; 1? K zlobnika; 1% d 
Zloglasnika skroveno iskrfemu svomu; 1+ d S oholijem okom, i nenasićenijem 
srcem, s ovijem, K Oholu oku, i nenasitiva srca, s ovijem; “5 na vjerne od 
zemle; 15 K se posade; 17 ovi, hic; 1% ministrabat, emowauwe; 19 Neće; 2 d 
nepravedna, K neprava; ?1 d ispravi, K nije se upravio, non direxit; 2? d prid 
licem od oči mojijeh, K prid pogledom od očiju mojijeh, in conspectu oculo- 
rum meorum,  ngkAn ovima mona; 28 d U jutrili, K O jutrfi; 2“ d kolah; 
25 K od zemle; 28 K neka bih raspršao; 27 d koji djeluju, K djelujuće ne- 
pravnost. 
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Psalam Io1. 


Domine exaude oragione/m] meam: et clamor meus a/d]-te 
nemat. 


(2) (3 Ospodine uilixi molituu molu: i-suanie* moje da-prige? 


ch-tebie. (3) Ne oduratiš obras? tuoi od mene: u-choigodier dan 
[tuguju*, prikloni k meni ubo tvoje. U kojigodijer dan] budu 
sasuati tebe, snaxno* uslixi mene. (4) Saxto dnij moi pomangchaxe 
chachoi-dim: i-chofti moie iefu“ fuhe chacho isgoriele". (5) Poraxen 
ielam chacho traua', i-ufahlo ieft sarce moie: iere fabioš iefam | 
blagouati chruh moi. (6) Od glasa uidihania? moga priliepila-se-ie: 
choit moia ch-melu momu. (7) Prilican ucignien ieflam pelichanu 
uftignschomu!": ucignien ielam chacho ptich nochni!! u-pribiua- 
ixti'!, (8) Bdio-fam, i-ucignien ielam chacho uurabac!? diui'* na- 
feriesi. (9) Vasdan suprotiugliahu-se!“ menie nepriategli moi(e): i-chol 
huagliahu mene fuprotiu menie prifegouahu!'?. (10) Jere pepeo chacho 
chruh blagouah, i-pitie moie s-placem smiexeuahl#. (rr) Ispried!7 
obrasa'* sarcbe tuoie /: gfijeva“ tvoga]: iere"-se poduigoh na- 
oholalt uargao-me-si na-semgliu?%. (12) Dni moi chacho fien?! pri- 
minuxe*? : i-ia chacho traua" ufahoh*, (13) Ti-sato gospodine v-uiech 
pribiuax2*: i-spomenutie tuoie od naroda do naroda. (14) Ti 
poduignuuxi-fe? proltiti-chiex*# fionu?**: iere-ie_ brieme proxtenia?? 
gniegoua, iere-ie prixlo brieme. (15) Saxto drasi ielfu bili slugam 
tuoiem  chamici  gniegoui:  /2 zemli egovoj/  smilouati-se- 
chie?, (16) I-boiati-se-chie narodi imena tuoga /gospodine/, i-fui 
chragli semaglsci*“ slaue tuoie. (17) Jere ucinio*' gospodin lion ielt: 
i-uidieti-se-chie u-flaui tuoiois*. (18) Pogledao-ie na-molituu od 
ponixenieh: i-nie pogardio moglienie% gnih. (19) Da-se pixu oueš* 
rieciš“ u-drugi nalrod: i-puch, chi bude ftuoren, hualiti-chie boga: 
(20) Jere-ie pogledao is-uisoche* suetigne fuoie*“:; gospodin s-nebes 
na semgliu posrio%" ielt: (21) Da bude% slixati ufdihania# ocho- 
uanieh: (i-)da odriexi sinoue od ubienichou*?: (22) Da-nauielte 
u-lionu ime gospodinouo: iflauu gniegouu u-ieruflalemu. (23) 
V-schupxtinu“? puci uiedno, i-chragli da-budu“! sluxiti“' gospodinu. 
(24) Odgouorio-ie gniemu po-putu chriepolti suoie: manxinu*? dana 
moieh nauielti menie. (25) I-ne-ofouit? mene na-friedu dana moieh: 
od-naroda do-naroda godixta tuoia. (26) V-pocetach ti-gospodine 
semgliu ftuorio“-si: i-diela rucha tuoieh iefu nebesa. (27) Om: 
hochie“* pomagnchati“5, ti-fato pribiuax?i: i-fui" chacho suita“ po- 
ftarati-fe-chie. I-chacho odiechu*? promieniti-chiex gnih, i-promieniti- 
se-chie: (28) ti-sato oniger*' iefsi, i-godixta tuoia ne-pomagnchaiu?!. 
(29) Sinoue od sluga tuoieh pribiuati-chie: i-sleme gnih v-uiech 
usuisiti-se-chie*?. 

1 d vapjenje, K vika moja; * d da dođe, K prišla; * d obrati lice tvoje; 
4 K sam pečajen; 5 brzo; * su usahle d kako poprigane, K kakovo glavnica;. 
7 sijeno; 8 d zaboravio; * K jaukanja; 1% od pustine; |! d lilak u spili, K 
kukavica (marg. noćni vran) u pristaništu; 12 d kos; 15 K samoživac; !! d 


+ 
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prekarahu, K korahu; 15 d dogovarahu se, K se kunahu; 2% miješah; 17" K Od; 
i d lica; 19 K rasrčenja; 2% d jere uzdvignuvši razbio si mene, K ere uzdižući 
omlatio si mnome, qua elevans allisisti me; 21 sjena; *2 d pomankaše, K za- 
padoše; #5 d uvehnuo sam, K usahnuh; 2* K stojiš; 25 K ustavši; 2% d smilovaćeš 
se Sionu, K pomilovati ćeš Siona; *7 d smilovanja, K pomilovanja; 25 d ugodno 
jest... kamenje, K su ugodna... kamenja; *% K zemlu će... pomilovati; * K. 
od zemle; *" d sazido je, K je sagradio; % svojoj; * K molbu; % ova, haec; 
33 gospodina, Dominum; *“ s visokoga (K višnega) svetoga svoga; *7 pogleda; 
38 d čuje uzdisanja, K bi čuo jaukanja; 3% d pogubjenijeh, K pobijenijeh; 4% d 
kupeći puke ujedno, i kraleve, K Od sastajanja ujedno od pukova, i od kra- 
leva; *! služe; *? d kratkos od, K malahnost od dnevi; ** d Nemoj me opeta 
zvati, K ne zazovi; “* d podumijentao, K utemelio; 45 d oni, K ona, ipsi; 
46 će poginuti; #7 d svikolici, K sfa, omnes; ** halina; *% K pokrov; 5% oni 
isti, idem ipse, Taxa; 5! neće pomankati; 5 d ispraviće se, K će se upraviti, , 
dirigetur, Henpaguvw ce, 


Psalam 102. 


Benedich anima mea dlomilno: et omnia, quae] intra me 
sunt, nomini sancto eius. 


(1) B Lagofoui! duxo moia gospodina: .i-fua_unutargnia? mola? 


ime fueto gniegouo. (2) Blagosoui' duxo moia gospodina: | i-nemoi 
labitiš fue dare“ gniegoue: (3) Chi praxta* fuiem (lobam tuoielm]5: 
chi osdrauglia sue nemochi tuoie. (4) Chi isbaugliaš od pogibieli? 
fiuot moi: chi chruni? tebe u-milosardiu i-u-pomilouaniu'. (5) Chi 
ispugnia!" v-dobroti!! xelienie!? tuoie!?: ponouiti-se-chie!š chacho 
orlu mladolt tuoia: (6) Cinechi milosardia gospodin: i-sud fuiem 
befachonie tarpechiem. (7) Snanelt-ie_ ucinio pute fuoie moisefu, 
sinouom  israelouiem hotienia fuoia. (8) Milosardan!'5, i-miloftiu!5 
gospodin: dugo tarpgliu, i-mnogo miloftiu. (9) Nechiefe do 
Chonca!" sarditi: ni-chie v-uiech prietiti. (10) Nechie po-griesieh 
naxieh uciniti nam: ni-chie po-slobah! naxieh uidati!?-nam. (11) 
Saxto chacho po-uifini nebes od-semglie: utuardio*% ieft_ milofardie 
fuoie uarhu boiechieh-se gnicega (!). (12) Cholicho odlftoi?! iftoch od 
sapana"!: dalecho-ie ucinio od nas slobe* naxe. (13) Chacho po- 
miluie* otac finoue, pomilouao ielt gospodin boiechieh-se gniega: 
(14) faxto on posna slabolt# naxu. Spomenuose ieflt iere prah 
iesmo: (15) couiech, chacho fieno dnij gniegoui, chacho cuiet od 
gniue* tacho-chie proctieti?7. (16) Saxto duh mimoge# u-gniem, 
i-ne-pribudee?: i-ne-bude posnati vechie mielta fuoga. (17) Milo- 
lardie fato gospodinouo od-uiecha, | [i] deri? do-uiecha uarhu bo- 
iechieh-se gniega. I-prauda gniegoua uarhu sinou od-sinou, (18) na- 
ovieh! choi obsluxuiu vuiet* gniegou: I-choi**-se spomenuiu* od-- 
sapouiedi gniegouieh, isuarxeuati* gnih. (19) Gospodin na-nebu 
pripraui# priftolie fuoie: i-chraglieu/tuo gniegouo suiemi-chie obula- 
dat, (20) Blagosouite! gospodina fui angieli gnile]goui: isuarxuiuchi?" 
chriepoltiu, riec*" gniegouu, daš -sluxaiu** glas gouorenia* gniegoua. 
(21) Blagosouite! gospodina fue chriepolti gniegoue: sluge gniegoue, 
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choi cinite uogliu*" gniegouu. (22) Blagosouitet gospodina sua diela 
gniegoua: u-fuacho mielto uladania“! gln]egoua, blagosoui' duxo 
mola gospodina. 


1 K Blagosivlaj; 2 i sva koja su (K unutra) u meni; % d zaboraviti; “ K 
8 J J ; 
vraćenja; 5 K se smiluje vrh sfijeh nepravnosti mojijeh; % odkupla; " d po- 
gubljenja, K, poginutja; * d kruna; * d pomilovanjah, K smilovanjijeh; *" K 
napufuje; 11 u dobrijeh; 12 K žeju tvoju; 15 K ponavlati će se; “* K Očitne; 
15 K Pomilovnik i milosrdan; 15 d ustrpjen, K prodilite| i vele milosrdan; 
17 d uvijek, K za vazda; 15 K nepravnostijeh; + vratiti; 2" K uhrabrio je; 
21 d je daleko, K je uzdalečen; ?? griješkom mj. sapada, zapada, kako d i K; 
23 d nepravednosti, K nepravnosti; ** K se smiluje... smilovao se je; 2 K 
stvoru našu; 2 K pola; #7 d procavtjeti, K. izcavjetati; 25 d će proći; *? neće 
d pribivati, K pristati; 8% K tja; 3 d onijem, K onezijema; 22 d zakon, K 
P J J J 
uvjetovanstvo; 388 K uspometnici su; 84 d za izvršiti, K za učiniti; 95 K_ je 
spravio; 35 gospodovati; %" mogući krjeposti, d izvršujući, K čineći riječ; *% 
za slušati; 3% d besjeda, K besjedenja; */ K hotjenje; 4! od gospodstva, 
J J J jenj Bosp! 


Psalam 193. 


Benedic anima mea dfomilno: dlomilne deus meus magnifi- 
chatus es uehementer. 


(1) BLagosoui! duxo moia gospodina: gospodine boxe moi ufue- 


licio-se iefsi* ueoma. Ispouiedaniez* i-liepotom* obuchao-se ielsi: (2) 
odio-se iesi* suietloftiu chacho fuitom*: Rastesax“ nebo chacho choxu: 
(3) chi pochriuax uodami priuixgnia" gniegoua. Chi poftaugliax 
oblach ufhodixtieš tuoie: chi hodix uarhu chrila* uietargnieh!%. (4) 
Chi cinix angelle tuoie, duhe: i-sluge!! tuoie | ogagn palechi!*. (5) 
Chi-si ofnouao!* femgliu na-tuargi'* suoi[oi]“: ne-chie-se prichloniti!š 
u-uiech uiecha. (6) Propaft!*, chacho fuita!", odechia gniegoua!'š: 
uarhu gora frati-chie uode. (7) Od pocharania!? tuoga pobiegnuti- 
chie?: od glasa groma tuoga boiati-se-chie?!, (8) Vilase gore: i-slase 
poglia v-miefto, gdie-si2* osnouaž* gnim. (9) Suarhu*-si polftauio 
(gnim), choiu ne-chie priftupiti: ni-se-chie obratiti? pochriti semgliu. 
(10) Chi posilax2* istocniche?" u-docieh?: posried?? gora proiti-chie*? 
uode. (11) Napoitis!-chie fue suieri gniugnie#': cechati-chie onagri?? 
u-xegi fuoioi(o).(12) Varhu gnih ptice nebesche* pribiuati-chie: od 
sriedš* chameniaš* dati-chie glase. (13) Polieuaiuchi gore od pri- 
uixgnih'5 suoih: od ploda diella tuoieh nafititi-se-chie semglia: (14) 
Prociechiuchiš# fieno schotom, i-trauu na-sluxbu od-gliudi*":  Da- 
isuedex chruh i-s-emglie: (15) i-uino da-uefeli sarge couiecie: Da 
obefeli lice uliem : i-chruh sarce couiecie da uchriepi?". (r6) Nasititi- 
se-chie drieua*" poglscha*", i-cedrit! liuanschi*!, choie-ie nafadio: (17) 
tuit?-fe-chie price nagniesditi.  Erodieuo*  gniesdo uogiach ielt 
gnih*: (18) gore uifoche ielienom: schrace“* pribiex/i5/te*! iexom*". 
(19) Vxi mole miefec u-briemet": svonge posna fapad suoi. (20) 
Poltauio-si tme*, i-ucigniena | bijš' noch: v-gnioi-chie prohoditi fue 
suieri** dubrausche*. (21) Sctengi od laua richaiuchi, da-uhite**, i-da 
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ixtu o[d]-boga pichiu* febie. (22) Iasia** fuonce, i-schupili-se ieffu: 


i-u-loxiftaš" suoia namieftiti-fe-chie. (33) Isliefti-chie'* couiech na-dielo 


suoie: i-na-cignienie'" suoie deri do-nochi. (24) Cholicho usuelicila““-se 


iefu“" diela tuoia gospodine! suacha u-mudroftiu ucinio-si: ispunila- 


se-ie semglia darxaue*! tuoie. (25) Ouo more uelicho, i proftrano 


ruchami: tui“-su xiuuxta**, cchoiem nie broia. Sciuuchia** malaa 


s-ueliciemi: (26) tudaišt plauiš prohoditi-chie. Smai oui, choga ftuori 


sa-porugati-se gniemu: (27) suacha od tebe cechaiu da-im dax 
pichiu# u-brieme. (28) Dauxi$ ti gnim, schupiti-chie: otuoriuxi"7 
tij ruchu tuoiu, suacha napuniti-se-chie dobrote. (29) Odvuratiuxi# 


sato ti lice, smutiti-se-chie: oduelfti-chiex"' duh gnih, [i pomafikati 


će], i-u-prah suoi uuratiti-se-chie. (30) Ispusti duh tuoi, i-ftuoriti- 
se-chie: i-ponouiti-chiex lice femglie. (31) Budi slava gospodinoua 


u-uiech:  radouati-se-chie'“ gospodin u-dielieh fuoieh: (32) Chi 
gledaš semgliu, i-cini-u strelti-se: chi tesa"* gore, i-dime-se. (33) 


Dieti-chiu? gospodinu u-xiuot moi: pieti-chiu'* bogu momu dochle- 


godier iefam. (34) Vefelo" da-bude"' gniemu | gouorenie"š moie: 


da vilto nasladiti-se-chiu"" u-gospodinu. (35) Da pomagnchaiu 


grexnici od femglie, idlobni*! tachoi da*-ih ne-bude*: blagosoui 


duxo moja gospodina. 


1 K blagosivlaj; 2 d uzmnožen jesi; 8 d Hvalu i urešenje, K Pohvalu 
i diku, Confessionem et decorem induisti, ga nenga4ne mok aknorogo ce osakue; 
4 d odjeven si, K ogrnut, amictus; 5 K halinu; *% K rastežući, extendens; 
7 d visine fegove, K izgorila, superiora eius; * d uzljezenje, K uzišatje; * K 
perja; 1% od vjetara; 1 K službenike; 1? d pražeći, K žežeći; 15 d podumijen- 
tovao, K utemelio; 1* d na krjepčine svoje, K vrh stanovitosti sfoje, super 
stabilitatem suam, na oyrapan eo; 15 do opregnuti; 2" K Dubina, marg. 
Bezdna, pučina, abyssus, Be&Ama; 17 Ko halina; "* K be;; 19 Ko marg. zapri- 
ćenja, ab increpatione, ov sangkujemk; 2 K bježati će; ** d strašiće se, K 


uzbojati će se; 22 koje si; 29 K utemelio; ** d granicu, K kraj; #5 K povratu; 


26 K ispuštaš; 27 d studence, K vrela; 2 u dolinah; 22 K meju srijedom od, 
inter medium, no epkak; 5% K protjecati će; 8 d Napojiće se, K Piti će sve 
d zvieri od dive, K živine od pola; % osli divji, onagri, onarpu; 33 K letušta 
od neba; 2* d isrijed, K iza srijede od stina, de medio petrarum, ov epkaH 


«gamenua; 35 d s visine, K od iza gornijeh, de superioribus suis; 5% d prorastaš, 


K izvodeći, producens; 37 d ludsku; %# K uludi, exhilaret; 8% K utvrdi, marg. 
pokrijepi; 40 d drva, K stabri od pola; *! K. četruni od Libana, K cedri Li- 
banski; 42 ondi; #8 vrapci; “4 d Grifova je kuća vojvoda nih, K Lune kuća 
vodič je lih, Herodii domus dux est eorum; “5 d kami, K stina, petra; ** d 
utočište; 47 K marg. zecem, herinaciis, samvkmu; 45 pis. griješkom mj. Učinio 
je, kao u d i K, Fecit; 4% d brjemena, K vrjemena, in tempora, Ba Rpkmena; 
50 d tamnosti, K tmine; 5! učinila se je, facta est; 5% K živine; 5% od du- 
“brave; 5* d ugrabe, K uhvate; 55 d jestojsku; 59 isteče, ortus est, gewk; 57 d 
ložnicah, K ložistjeh; 55 K iziti će; 5% K težanje; 9% d uzmnožna, K su uzve- 
ličena; 91 K posfojenstva tvoga; 92 d živine, K plazeća; % d živine, K živeća 
malahna; * d onudaj, K ondi; $& K brodovi; 8 K Dajući; 97 d otvorajući, 
K orvarajući; %% d uklonivši, K odvraćajući; 9% K obraz; 7% d odnijećeš, K 
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dignuti ćeš; 7! d Pošli, emittes, nouwmeuu; "* K veseliti će se; 78 K se obzire, 
qui respicit, mpusupa; 74 d tiče, K tegne; 75 K začinari ću; "5 K spjevati ću; 


77 d Slatko, K Radosno budi; 75 K besjedenje; 7% a ja ću se naslađevati, e o 

J J J » 68 
vero delectabor; *%" K Neka; š! K nepravi; 8 d da ih nije, K da nijesu, ut 
non sint, 'EKKOKE He EHTH HMR. 


Psalam 104. 


Confitemini dlomilno et inuochate nomen eius : an[n]ungiate 


inter gentes opera eius. 


(1) [Spouiedaite-fet gospodinu, i-prisiuaite* ime gniegouo : nauieftite 


u-narodieh diela gniegova. (2) Poiteš gniemu, i-pripieuaite* gniemu : 
pouiedaite* fua cudesa" gniegova. (3) H(h)ualite-se v-imenu fuetomu 
gniegouu : uefeli-se" farge od-ixtuchie[h] gospodina. (4) Ixtite gospo- 


dina, i-utuardite-feš:  ixtite lice gniegouo uafda. (5) Spomenite"-fe: 


od cudefa" gniegouieh, choia-ie ucinio: slamenia!" /negova] i-fudet 
ulta gniegouieh. (6) Sieme abramouo, sluge gniegoua!!: finoui 
iachoboui isabranoga'* gniegoua'?. (7) On gospodin bog nax: po- 
fuoidemgli sudi gniegoui. (8) Spomenuo-fe-ie! u-uiech od [u]uietatt 
fuoga: od-rieci, choiu sapouidio'5 u-tiluch naroda: (9) Choiu naredi 
abramu: i-od chletue'“ fuoie ifachu: (ro) IJtauio'! ieft tui riecl'ia- 
chobu pod!*-fapouied : i-israelu pod:?-[u]viet uiecni!? : (11) Gouorechi?*: 
tebie dati-chiu femgliu chananeouu, uxež! diedine naxe. (12) Chada?? 
biehu | broiem mali, primali i-prixaci?š gniegoui: (13) I-progioxe: 
od*-naroda u-narod, i-od"* chragliestua u-puch ini?5, ( 14) Ne-dopu- 
itij** couwiechu nauditi" gnim: i-pochara sa**-gnih chraglieue. (15) 
Nemoite ticati* na pofuechiene" moie: i-u-prorocieh moieh ne- 
moitedse slobiti. (16) I-dofua glad uarhu iemglie: ifuacho utuar- 
genie schruxno* fataro-ie"'. (17) Pofla prid gnimi muxa5%: sa-rabas5 
prodan bij iolef. (18) Smierixe** u-ochouiehš* noge gniegoue, guosdie 
proge* duxu gniegouu, (19) dochle dogie riec gniegoua. Gouorenie: 
boxie raxdexe"-fe u-gniemu* : (20) posla chragl, i-rasdriexisT gniega ; 
uuladauac** od-pucha, i-pultij% gniega. (21) (I)poftauij* gniega. 
gospodina*' od chuchie fuoie: i-uuladaugatž oda-sue darxauetš fuoie: 
(22) Da-nauci“* uuladauce gniegoue chacho fam# febe: iftarcem$ 
gniegouiem** mudroft da-pochaxe*", (23) I-uliese israel u-egipt'š: 

ia cbacho** prixalac" bi ufemgli chamoui. (24) ]-umnoxiši puch 
fuoi ueoma?: i-uchriepi#* gniega uarhu nepriateglij moiebš*, (25) 

Odurati sarce gnih da nenauide* puch gniegouu : i-da podhibnos" 
cine u*-slugah gniegouieh. (26) Posla moisesa flugu suoga: arona, 

choga obra febie*. (27) Poftaui u-gnih rieci slamenia"% fuoieh, i-cu- 

delsas! (suoieh) u-fse'mgliu#* chamouu$#. (28) Posla tme5, i-marchnust 
(gnim): i-ne-oxeftoci* gouorenia fuoia, (29) Prieuratis! uode: 
gnih u-char: j-ismori# ribe gnih. (30) (I-)da femgliut? gnih xabe 

u-ichrouitieh'" chraglieua gniegovie/h/"“. (31) Rece, i-dogioxe"! palie 

muche"': i-muxice" po-sfue ftrane"* gnih. (32) Posramiti daxd gnih 

grad: ogagn popagliviuchi!" ufemgli gnih. (33) [I] Isbits uinograde: 
gnih, ifmochue gnih : i-/atri"" (fuachi) dub"“ u-ftranah?? gnih. (34) 
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Rece, i-dogioxe%" prusi, i-gulienice*, choiem ai ag: boje: gd 5) 
I-poiedoxe* fuachu trauu v-iemgli gnih : i-poiedoxe pao PZ 
femglie gnih. (36) I-pobi? fuacho_paruo s. a: = emg S aa 
nacetieš: fuachoga truda gnih. (37) I-Hfuede gnih lrel a : e. 
i-ne-biexe u-cholieniehš* gnih nemochnich. (38) . e a t sita 
u-ishogieniu% gnih: iere napade itrah gnih uarhu gnih. (39) Ka a : & 
oblach u-pochrouus" gnih, i-ogagn da fuieti gnim Paoa 49 
Prosixe*, i dogioxe plepelice": i-chruhom nebesciem a A =. 
(41) Rasuarxe" chami"', i-potechoxe uode : i-potechoxe"" rieche 
ća -fe-ie od rieci fuete fuoie, choiu ima 
u-duxu. (42) Saxto ipomenuo-le-ie od - na a 
cha abramu dietetu* fuomu. (43) I-ifuede puch luoi 5 7 fti, 
i-ilabrane fuoie u-uefeliu. (44) (Iiuede puch fuo1) PR g a <. 
od nalroda: i trude pucha uxiuaxe*. (45) Da obsluxuiu*" pr 
nofti gniegoue, ifachon gniegou da ilischuiu. 

id Hvalite; * d zazovite, K zazivajte; % d začinite, K začinajte; id 
pojte, K spjevajte; * d spovijedajte, K podpnviisite 6 K daa j š . 
liće se, K veselilo se, laetetur, Aa geceuw' ce; ? d ukrijepite ći marg. 
krijepite se, confirmamini,  OYTSPAMTE 5 9 K ga se M3 mie 
fegovijeh; 2 d biljezi..., K. prikazni i sudjenja; *t d negove; djsvovi 
su negovi, filii Jacob electi eius, > NSABpanu eTo; ki či ojaati it nom : 
fevao se je; 14 d zakona, K uvjetovanja; M K poručio; se a ia Vai : 
I naredi onu riječ, K I postavi ga, Et saa illud, H posvaja Ćć, i 5 k 
u zakon vječni, K u uvjetovanstvo vjekuvječno; m K Veleći; .. aa 
K konopac; #2 K Budući, cum essent; 23 d prišaoci, K poeni 2 E oi 
25 drugi; 20 K Ne ostavi; "7 K da bi naudio, nocere eis, SSHAKTH ji o 
29 d tegnuti, K tjecati pomazanike; %% K utvrdjenstvo Pabi kruha; . sk 
K skršje; % človjeka; 3 d slugu, K roba; ** d Umniljaše u cipah, K Pon . 
u kladah; 55 K probije; %% d razdeže nega, K razgorje fega, aaa m 
#1 d odriješi; %5 poglavica; *" K pustje; ** d Naredi, K Pe: dao 
dara; 42 d vladaoca, K poglavicu; ** K od sfega posfojstva sfoga; . P 
uvićio poglavice, ut erudiret principes; *" samoga; bj accus. glasi mie 
48 Edžipat; * pis. griješkom mj. Jakob; "" Kk pribivalać; i K = s 
52 Ko o+ vele; #8 Ko utvrdi, oykpknu; 5% pis. griješkom mj. hegovijeh, km 
di K, super inimicos eius, > Nate gparu uy; 55 Obrati; šć K bi Pao je : 
57 podhibnos, dolum; 58 d vrhu s gen. plur., K na s sata, hu ram 
quem elegit ipsum,  erome usaspa cek; 59 d od biljega; K od pri X < 
$2 u zemli Chamovi; * d tamnosti, K tmine, TMo; s gq potamnje tih, 
pomrknu, er obscuravit, u ompaue €; 9% d pomatika; 86 q Pririt io) 
K besjedenja sfoja; 7 obrati; #5 d umori, K pobije; s9 > Ke a 
zemla, kako d i K, terra eorum; 7% d skrovenijeh od poglavica . s; arna 
fegovijeh pis. griješkom mj. rihovijeh, kako u K, in pentzal Bi gu : 
ipsorum; "! K dođe pasja muha, et venit coenomyia, nonaoy >" Moyx D < 
komari, K čami, marg. skinepi, cinifes, cina. sa K- krajinah; g Ea 
mj. postavi, posuit, nodoxu, d stavi, K postavje; "? Ad oja K Pr Kk 
porazi, K porazje, percussit, masu; 77 d satru, K skršje; 8 K dubje; arka 
granica, K krajina; #9 K i dođe prug, i gusjenica, et venit locusta, et bi 
npuasy npoan u revekiuuuk, d prugovi; 8" K i poje sfe sijeno... i poje; 
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porazje; *% d početke, K prvine, primitias,  nauerakk; 54 K rodijeh; 5 po- 
Šastju; 55% prostrje, paenpserpk; 57 K na zaštitenje; 88 K pitaše, i dođe plje- 
pelica, Petierunt, et venit coturnix, d prjepelice; 8% nasiti; 90 razbi;j;j 2 K 
marg. stinu; "* d pođoše, K otidoše; % pis. griješkom mj. sušu, kako d, 
K po suhu rijeke; "* K je rekao.,. sluzi, habuir ad... puerum, nak Ka, .. 
pagoy; 9% d strane od pogana, K rusage narodske; 9% d posjedoše, K posfojiše, 
possederunt, macakaonane; = "7" K Neka bi obslužili, 


Psalam 105. 


Confitemini domino quoniam bonus: quoniam in-secbulum 
miserichordia einus. 


(1) [Spouiedaite-fse! gospodinu faxto dobar (ieft): saxto v-uiech 


milofardie (ieft) gniegouo. (2) 'Tcho isgouori? sile" gospodinoue, 
cuuene uciniti-chie fue huale gniegoue? (3) Blaxeni, choi obsluxuiuš 
fud(u), i-cine praudu u-fuacho brieme. (4) Spomeni-se od nas gospo- 
dine v-dobro* hotienie“ pucha tuoga: pohodi nas spafeniems tuoiem : 
(5) Sa-uidieti" u-dobroti isabranieh tuoieh, sa-obeseliti-se v-uefeliu 
naroda tuoga: da-si" huaglien" s-diedinom tuoiom. (6) Sagriexismo 
1o-oci naxiemi: neprauo* (ucini) ucinismo?%, slobu stuorismo'. (7) 
Ogi naxi v-egiptu ne-ralumiexe cudefa'! tuoia: ne-spomenuxe-se 
od-mnoxtua milofardia tuoga. I-rasdraxixe(-ga)!* prohodechi!š chrosts 
more, more carglieno. (8) I-spase'“ gnih ciech!5 imena fuoga: da- 
snano'“ ucini ulmnoxtuo'* fuoie. (9) Iapouidie!7 moru carglienu, 
i-prisaxe'*: i-prouede-ih po'"-propaltieh'* chacho po%-pultigni. (10) 
I-shrani gnih is-rucha_marsechieh?' (na-gnih:) i-isbaui gnih is-rucha ne- 
priateglia. (rr) I-pochri uoda neluogliechieh*" gnih: ni-edan# od 
gnih-ne-utece*5, (12) I-uierouaxe riecem gniegouič[m] : i-h(a)ualixe 
hualu gniegouu. (13) Barso ucinixe, i«fabixež“ (dobra) gniegoua 
cignienia*: [i] ne-ftarpiexe** fuieta gniegoua. (14) I-poxudiexe xu- 
dienie*“ u-pultigni: i-napaftouaxe boga u-besuodnu'š. (15) I-da-gnim 
proxenie gnih:: i-pofla sitoft% u-duxe gnih. (16) I-rasdraxixe#% moi- 
sela nasftanieh"': arona fuetoga gospodinoua. (17) Otuori-se femglia, 
i-proxdrie datana: i-pochri uarhu schupxtine** abirona. (18) I-ras- 
dexe-se_ ogagn na-schupxtini" gnih: plamen popališt griexniche. 
(19) I-ucinixe teoca#* v-orebu: i-pochlonixe-se idoloms. (20) I-pro- 
mienixe slauu suoiu u-prilichu teoga# ieduchiega*" fieno. (21) Sabili 
iefu** boga, chi spafse% gnih, chi ucini uelicanftua“" u-egiptu, (22) 
cudesa“" u-lemgli chamoui: Straxna* u-moru cerglienoomu. (23) I-rece 
da pogubi“! gnih: da ne bude“? moiles ifabrani gniegou (tati u-schru- 
xenie prid-gnim“?: (I-)da odurati" farcbu gniegouu da-ne-pogubi* 
gnih: (24) ifa-nixtor imaxet semgliu poxudienut: Ne-uierouaxe 
rieci gniegoui, (25) i-pomar[m]gniaxe u-pribiualixtieh fuoieh: ne- 
uslixaxe*" glas gospodinou. (26) I-usduixe'* ruchu fuoiu uarhu | gnih: 
da pouali" gnih u-puftigni: (27) I-da raxcini% sieme gnih u-naro- 
dieh: i-da-rasparxi gnih v-uuladaniaš!. (28) I-naceftixe** belfegoru: 
niedoxe" posuetilixta od martuieh. (29) I rasdraxixešt-ga isnago- 
gieniem** slieb diela suoieh%%: i-usmnoxio-se-ie u-gnih rasap. (30) 


"S 
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- inees, i-utaxiš: i-prifta siecenie". (31) I-sciegnieno bi gniemu 

odi od naroda dva | deri do-uiecha, (32) Soprač e nje s 
na-uodah od fuprotiuglienia*: i-pecaglien*" bi .moiles giech gnih; 

(33) iere rasgnieuixe duh gniegou. I-cifto# isrece? ufnam suoiemi : (34) 
ne pogubixe# narode, choie rece gospodin gnim. (35) mike 
megiu narodi, i-naucixe diela gnih: (36) i-sluxixe idolom“* gni ja i 
gnim toi schandalom%. (37) I-prichasaxe“* sinoue suoie, 1-c a jea 
fuoie_diauolom?", (38) I-prolixe charu prauednu: charu finaa ona 
i-chchieri suoieh, choie pofuetixe idolom** chananeisgiem. aa I 
bij semglia u-charui, (39) i-ocquarnila*%-se-(ie) elu u-dielie A rod 
ifabludili'? iefu"" u-isnabogienia* hudobna fuoia5. Mis a 
se-ie gnieuom gospodin na-puch suoi: i-omarse-mu .diedina a 
(4r) Iisda gnih u-ruche od naroda“: i-gospodouali <a siri čhi 
nenauidieli iefsu gnih. (42) I-neuoglixe"? zi peprikkća gri : haa 

tilit8-se ielsu'š pod ruchami gnih: (43) cefto* oslobo . s pi a. 
Oni fato rasgnieuixe gniega fuietom fuoiem : i-ponixizele ode oba I 

suoieh. (44) I-uidie'* chada im-se dotuxi#: i-uflixa"*_molituu Z S 
(45) I-spomenufe od vuieta* fuoga: i pochaia-se ada iro 3 
milosardia suoga. /(46) I da sib na milosrđa prid licem S . | 
koji bjebu uhitili nih]. (47) Spalene* nas ucini gospo hre oxe 
nax: i-schupi nas is-naroda: Da-se ilpouiedamo imenu ia m 
tuomu: i-daflauimo-ise u-huali tuoioi. (48) Prga onia poe = 
bog ifraelou od-uiecha deri do-uiecha:  i-rechi-chie fuachi puch:. 


da-bude$, da-bude*3. 


2 gi mm ota: 
1 d Hvalite; * d će govoriti moći, K._ će izrijeti mogućstva; . 
a : E s 
4 d dobru hotjenju od; 5 u s loc. sing; “ K._ za gledati; " d neka si pohv ; 
ž : kle za o. 
5 nepravedno; * d smo djelovali, K. činismo; 10. d smo učinili, . : 
irri +: 13 o- 
11 K čudnovata; 12 d razrabijaše boga, Et irritaverunt ascendentes; usho 
i ' i io je; 15 K radi; " d znanu... moć, 
deći u, K uzlazeći na; 1* sahrani - sahranio je; radi; sik 
K bi očitno učinio mogućstvo; *7 d zaprijeti, K pokara, increpuit,  sangkTu; 
; ine« 20 K . 21 K. nena- 
18 K prisahnu; 1 d preko propasti, K. proz dubine; K pa K s 
Kao “ naapona me Sati 
videćijeh; 2* d onijeh koji cvijelahu, K žalostiveće; jedan. od ka Še : 
j : Taka« 2 . 2 : 
24 d zaboraviše se od; 25 djela; 2% d trpješe, K potrpješe; *“ požuću; ha 
ini ! gesoA uk; 29 ićenje, cumocru; 8% d rasrčiše; 
mjestu bezvodnu, in inaquoso, & SEBB9A WE; nasićenje, : reć 
Pe B . 3 Dr ž 
81 d u vojskah, K u šatorištijeh; 9? d skupa; ** u skupu; . . B 
izdj 7 ji je; raviše: 
žeže; #5 junca, redu; 2% K izdjelanomu; 37 d koji blaguje; d zabo so 
>? : 2 . 
se od, K Zabiše; % sahrani; *% K velika..., čudnovata ..., strahovita; 
ijenj i i ... u sata- 
bi ih satarisao; 12 d ne bude stao u razbijenju, K bi ne bio stao 


d K vij i ius stet is et in con-- 
rišenju i i g on Moyses electus e1us s S 

3 prid licem nego em, sr n 

EH CTAAK E cKpoV LJEHH * 


3 K čuvaju;: 


1 i 1 SfAHH 
fractione in conspectu eius, dije me gu omoneku o H3Epanm javit 
ngkAk nume; +5 d ukloni, K bi odvratio; “4 K ne bi naših . .. ; 

T i ;% dara 
46 d žuđenu, K požulivu (!); #7 K slušaše; ** K podignu; #% d o ali, he 

M . = 
balio: 50 d razvrže, K bi... odvrgao; 5 d po državah, K po rusazijeh; 
: iš ' činiše, initiati sunt, ngmueeruuwe ce; > 55 pis. griješkom: 
posvetiše se, K sluge se učiniše, initiati ; ui 
mj. ili izjedoše, kako d, ili i jedoše, kako K, comederunt; A i dudka 
u iznašastjah svojijeh, K u iznahođenjijeh, in adinventioni us ša 
nanuxh ugu; 55 d -+- rasrčbu božiju; %7 d poraženje, K satarišenje; 5% d na pra-- 
LJ 
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vednos; % d rasrčiše... od suprotiva govorenja; 6% d opečali se; 81 K radi, 
SPAM; = 92% K izbesjedje, marg. razredje, distinxit, pasan'evgona; 65 K satarisaše; 
%# K izdjelanjijem; #5 d i ovo se učinilo jest imi u rasap, K i učini se fima 
u smeću, et factum est illis in scandalum, u guern umu sk CABA4ZaHK; 58 K zaklaše; 
9" K hudobama; % d otrova, K ockvrkena bi; 5" K _opogafena bi; 7% d sa- 
'bludiše, K bludovaše; 7! d pogana; 72 d ucvijeliše, K opečališe; 7% pis, griješkom 
mj. smerili se jesu, humiliati sunt, cmkpuue ce, d umiljali se jesu, K biše po- 
miženi; "* d čestokrat; 75 K marg, izbavio; 75 d umiljaše; 77 K nepravnostijeh; 
"* K gleda kada bjehu pečaleni; 7% d ču; 80 d zakona, K uvjetovanstva; #1 sa- 
hrafene; 5% d hvalimo saccus.; 55 budi, budi. 


Psalam 106. 


Comfitemini domino q/noniam] bon[us] : quoniam in sfa/e- 
chulum miserichordia eius. 


(1) [Spouiedaite-se! gospodinu faxto dobar (ieft): u-uiech milo- 


sardie gniegouo (ieft). (2) Da*-rechu (fada) choi odchupglieni iefu 
od-gospodina, choieh isbaui* is-ruche od nepriateglia : i-od ftranat 
oddemglie“ schupi gnih: (3) Od funcega5 iftocha, ifapada: od- 
lieuera", i-mora. (4) Sagioxe! u-puftigniuš u-besuodni?: put od-grada 
od pribiuania'" ne-nagioxe, (5) Gladuiuchi, i-xednechil!: duxa gnih 
u-gnih pomagnchat!. (6) IJfaupixe!? gospodina chada tugouahu!? : 
i-od potrieba gnih oflobodi gnih. (7) I-priuede gnih na-put praui : 
da | pogiu u-grad od-pribiuania'%, (8) Dals-fe ispouiedu'š gospodinu 
milosardi(e)a gniegoua: i-cudefalt gniegoua finouom couiecansciem. 
(9) Jere napitao!šieft duxu taxtu'5: i-duxu lacnu!s napita dobara!s, 
(To) Siedechieh'" u-tmi'", i-sieni smartnoi: ochouane!s u-prosiactuo13, 
li. gvozdjuj. (r1) Jere rasardixe! gouorenia!? gospodina: ifuietž! 
uixgniega*! rasdraxixe**, (12) I-smiereno% bijš u-trudieh sarce gnih: 
(i-Jrasnemogoxe** fe, i-ne-bi tcho-bi pomogao. (13) I-saupixe!? go- 
spodinu chada tugouahu!?: i-od-potrieba gnih oflobodi?# gnih. (14) 
[1% Isuede gnih 1s-tme?!, i-fieni smartne: i-uxa2 gnih rastarxe%. (15) 
Da*-se_ ispouiede? gospodinu milofardia gniegoua: i-cudesa" gnie- 
goua linouom?! couiecansciemš!, (16) Jere scharxi uurata miedna: 
i-uerige* guosdene slomi. (17) Primi" gnih s-puta od-sloba# gnih : 
giech nepraude** gnih smiereni'* bixe. (18) Suachoš# braxno pogar- 
diela ieft* duxa gnih: i-priblixixe-se deri do-uurata smartnich, (19) 
I-saupixe'* gospodinu chada tugouahu!*: i-od porrieba gnih oslobodi 
.gnih. (20) Posla riec fuolu, i-ofdraui gnih: i-ote gnih od pogibieli*7 (21) 
Da-ise? ispouiede?? gospodinu milosardia gniegoua: i-cudesa*“ gniegoua 
sinouom? couiecansciem?!. (22) [I] Da posuete* posuetilixte huaono# : 
i-da nauidfte" diella gniegoua v-radolti. (23) Choi slale | na-more 
v-plauchah*", cinechi dielat! v-uodah mnolieh. (24) Out? uidiexe 
diella gospodinova, i-cudefsat* gniegoua v-dubini. (25) Rece, i-fta 
duh buruni**: i-usuixeni iesu ualoui gniegoui. (26) Vslase deri do 
nebes, idlase deri-do-propafti: duxa gnih ods-tolieh sala topgliaxe- 
5e*. (27) Smuchieni*“ ielsu, i-pouodili-se iefsut5 chacho pianac: i-fua 
mudroft gnih proxdarta bij. (28) Ifaupixe!? gospodina chada tugo- 
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uahu!?, i-od poltjrieba gnih oslobodi!" gnih. (29) I-obrati# 

buru /#egovu/ u-tixinutš:  i-umuchoxe*" ualoui gniegoui. (30) 
I-obeselixe-se iere umuchoxet": i-douede-ih u prixtanixte" hotienia 
gnih. (31) Da-fe ispouiedu* gospodinu milofardie gniegouo: i-cu- 
desaš gni[elgoua finouom couiecansciem. (32) I-da ufuises gniega 
v-carqui gliudcchoj5!: i-na-priftoliu“* od-stla]raca da-huale** gniega. 
(33) Poftauio-ie rieche u-pultigniu: [i] ishodixta* od-uoda u-xeglu. 
(34) Semgliu plodnu" u-ilanoft*, giech*% slobe pribiuaiuchieh! na- 
gnioi. (35) Poftauio-ie_ pultigniu u-iegera? uodena I idemgliu 
besuodnu“ u-ifhodixta uodena*%. (36) I-poftaui" oudie s acne : 
iftauixe* grad od-pribiuania*%. (37) Ifiaxe* gniue, i-fadixe“ uino- 
grade: i-ucinixe plod-porodan%. (38) I-blagofoui gnih, i-umnoxenić 
bixe* velle*": i-schote gnih ne | imagncha*š. (39) I-mali ucignienis 
bixe#: i-tuxni'" bixe od-neuoglia"! sheh", i-boliesni"". (40) Prolixe 

rogobora uarhu uuladauac'*: idachi cini gnih po-rasputiu":, a-ne 
po-putu. (41) I pomoxe ubogoga od-necefe': i-postaui chacho ouce 
cegliadi. (42) Vidieti"*-chie praui, i-ueseliti-se-chie : i-suacha oi 
satislnju(a)ti-chie"" ufta suoia. (43). Teho-ie mudar i-obfluxiti"*-chie 
(fua) ouai? i-rafumieti-chie milolardia gospodinoua ? 


1 d Hvalite s acc.; 2 Neka; * je odkupio; * d država, K iz rusaga, de 
regionibus, sr" erpanuz 5 d sunčanoga, K sunca, solis, Mag * K mre soferi; 
7 K zajdoše, marg. zabludiše, cksl.  sasaovAnue; * u grani, : d u majestu 
bezvodnomu, K u nevodenu; 2% K pribivališta; 11 K Žejući... prinemože se; 
12 K zavikaše.,. budući pečaleni; +8 d Hvalite, K Neka spovidaju, caniitesa- 
tur, Aa Henaaerh; 1* Ko čudnovata; 15 nasirio... praznu; i d aan nasiti 
dobri, K gladujuću nasitio je dobrijemi; 17 d sjedeće, K sjedeću u geninaku 
18: svezane u d uboštvu, K siromaštvu; 1!" K razgnijeviše besjedenja; 20 božja, 
Dei; *! K odluku privisokoga; 2? d propustiše, K nehajaše, irritaverunt, 9a3- 
Apawumes 23 d umilja se, K poniženo bi, emepu ce, humiliatum est; + obnemo- 
goše; 25 K izbavje: 2“ d nema red. 14; *" K iza tmina; ** okove... raskinu; 
*% d Neka hvale, K Spovijedala, isp. bil. 13; * K zamjerna; 31 d u r. ž ir. 
21, 31 ovaj dat. plur. popravla u nom. plur., ovdje bez promjene; %* d štange, 
K romazine, marg. kračune; ** K Uze.., nepravnosti; %* d negrhvednosti, 
K nepravada; #5 d umiljani, K poniženi; *% d Svaku jestojsku mržaše, I Na 
sfaku piću pomrzila je; "7 d pogubja, K poginutja; * K prikazala... navije- 
stila; od d hvale, K pohvale; ““" d plavčicah, K brodijeh; *! djelovanje; 
*2 Oni, ispi, TH; 45 K zamirna; ## od d vjetra, K grmlavine; a u zlijeh d 
pomankavaše, K tugovaše, in malis tabescebat, znoma Taku ; #5 smutiše se i d na- 
vođahu se, K kretaše se; *7 izvede; 45 d naredi vjetar negov u vjetrić, K 
obrati daždevinu ne u povjetarce; +" K umuokoše; 5% d porat, K luku, npi- 
CTAHHIJE; SI K uzvisila ga u skupštini od puka; "" K stola... pohvalila; 5% d 
ishođenja, K kladence, HeXoAHIjA, exitus aquarum; 5* K ploditu; 55 K slanoću 
(marg. slatinu),  eaaruuoy, in salsuginem; 58 K od; 57 d prikivalaca; 5 d de 
zera, K lokve od voda, in stagna aquarum, tn eškpa geanak; 5% bez vode, sine 
aqua,  geskoAnov; $% od voda, aquarum, Rgeana; $* namjesti ondi, illic, vo: 
$2 dq narediše, K sagradiše, marg. sastaviše, constituerunt, caemaguime; 95 d pri- 
bivališta; 54 posijaše... nasadiše, uacekue. . . macan; 95 d od poroda, K 
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od rođenja, marg. žitelan, fructum nativitatis, > NAoAk MuTENAHk; 85 uzmnožiše 
se; 87 d veoma; 5% K marg. ne smali, non minoravit, He ogmaan; 5% se učiniše, 
K marg. umališe se,  ogmaanuje ce; 7% d mučeni, K pečaleni; "! K_pečali; 7? od 
zlijeh i od bolesti, K od zala i od bolezni; "* K Prosuše pogrđenstvo vrh pogla- 
vica; "* u besputju, in invio; 7? d potrjebe, de inopia, ov" uuiperu; 75 K gle- 
dati; "7" Ko nepravnost zatjesnuti će (marg. zaimeti), iniquitas oppilabit, se 
ZAKONHE = 3aHMETKJ 75 K paziti. 


Psalam 107. 


Paratum cor meu(u)m deus, paratum cor meu(u)m: cantabo,. 


et psalllam lin] gloria mle]a. 
(2) PRiprauglieno! farce moie boxe, priprauglieno large mole: 


pieti*-chiu, i-ufpieti-chiu u-psalam? u-slaui moiloi]. (3) Vstani slauo. 
moia, ultani plaltieru, i-citaro: uftati-chiu rano. (4) Ispouidieti-se- 
chiuš tebie u-pucieh gospodine: i-pieti-chiu tebie u-narodieh. (5) Jere 
uelicho /jest] uarhu nebes milofardie tuoie: i-deri do-oblacha iltina 
tuoia. (6) Vsuisi-se uarhu nebes boxe, i-uarhu sue semglie slaua 
tuoia: (7) da-fse oslobode drasi tuoi. Spasi“ (puch tuoi) desnicom 
tuoiom, i-uslixi mene: (8) bog gouorio ieft u-fuetom fuoiem: Vsui- 
siti-se-chiu5, i-rasdieliti-chiu /icbiunu", i-doliu" od pribiualixta rasmie- 
riti-chiu. (9) Moi ieft galad, i-moi ieft manalses: i-efrai3 | primi- 
glienie glaue moie. Juda chragl moi: (10) moab lonac* od ufania 
moga. Na-idumeu postriti-chiu obugiu? moi(u]: menie tugine!? pria- 
tegli ucignieni ielsu. (11) T'cho-chie douelti mene u-grad oruxan'*? 
(alli) tcho-chie douefti mene deri do idumee? (12) Ne-chiex-li ti 
boxe, chi odagna nas, i-ne-isliesex'*-boxe u-chriepoftieh naxieh ? 
(13) Dai-nam pomog!* od neuoglie'*. iere-ie taxte spasenie!  couie- 
canscho. (14) V-bogu ciniti-chiemo chriepoft: i-on-chie na-nixtor' 
douelti!“ nepriateglie naxe. 


2 


1 K marg. gotovo, paratum, roTeRo; ? začinati ću i d pjeti ću, K_ spje- 
vati ću; š d Hvaliću tebe; * sahranena učini, enaeu; 5 K uzradovati ću se; 
5 Sikimu, 7 dolinu; & d lopiža; * obuću; 1" K tuđinci; tt utvrđen; +2 nećeš 
li iziti; 13 pomoć; "* K_ iz tugovanja; 15 sahranenje; 7% K privesti. 


Psalam 108. 


Deus laudem meam ne tachueris: quia os pechatores, & os 


dolosi sup[er] me apler]tum es[t]. 


(2) Boxe hualuu moiu ne-umuci!: ime uita grexnicha, isulta 


podhibnoga? uarhu mene otuorila-se iefu. (3) Govorili iefsu e: 
tiua menie iefsichom podhibniems, i-gouoreniem“ od-nenauidolfti 
obuimixe* mene: i-uruaxe5 me tuge". (4) Sxto"-bi-me imali gliubiti, 
slo na-mene gouorahu": iadato mogliahš. (5) I-poftauize fuprotiua 
menie sla fa dobra: i-nenauidoft miexte" gliubaui!" moie. (6) Po- 
ftaui!! uarhu gniega  griexnicha:  i-diauao!* da-ftane"? ob-defnu 
gniega. (7) Chada-ga!* fuditi, da't-bi isliesao'“ ofugien, i molitua 


#4. 
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gniegoua dal5-bude!* | u-grieh. (8) Budite dnij gniegoui mali: 
i-bischupftuo!" gniegouo da! bi ufeo'* drugi. (9) Budite!“ finoui 
gniegoui firote: i-xena gniegoua udouica. (ro) Schitaiuchi da'"-ise 
primiextaiu!" finoui gniegoui, i-da** prose?: i-da-bi progognieni billi 
is-pribiualixta fuoga. (11) Da*t-bi ispitao orfurar lue obilie gnie- 
gouo?!: i-da-bi rasgrabili tugini trugienie gniegouo. (12) Ne-budi**-mu 
pomochnicha?š: i-ne-budi** tcho-bi pomilovao lirote gnih*t. (13) 
Budite" porogenici*" gniegoui u-pogibio*: u-narod"" parui da-bi-se 
smarlilo*" ime gniegouo. (14) V-spomenutiu da-bi-se uratila sloba?? 
od-otaca gniegouieh prid?" gospodinom": i-grieh matere gniegoue 
ne-smarfio-se. (15) Da-bi bili suprotiua gospodinu vasda, i-rasginula** 
od semglie spomena gnih: (16) giechs' toga iere*'-[e nie spomenuo 
uciniti milofardie. (17) I-progonio ieft couiecha uboga??, i-prosiacha, 
i-smiernas* farcem naiahonati:5. (18) I-obgliubi prochlectuoš“, i-dogie 
gniemu: i-nehtie blagosova, i-udaleciti-se-chie** od gniega. I-obuce-se 
u-prochlegtuo** chacho u-fuituš%, i-uliese chachono uoda u-utrobu? 
gniegouuš", i-chacho ulie u-chofti gniegoue. (19) Da-bude#* gniemu 
chacho ciohas8, choiom-se ogargnjiuieš?: i-chacho past", choiem-ie 
uasda opafue. (20) Onot! diello od-onieh, choi slo*"-na-me gouore'? 
prid golpodinom :: i-choi gouore sla fuprotiua duxi moioi. (21) A-ti 
gospodine, [gospodinel, ucini sa-mnom cgiech imena tuoga: laxto 
slatcho ielt milosardie tuoile). Oslobodi mene (22) faxto necelan“?, 
i-ubog ia iefam: i-farce moie smuchieno ieft v-menie. (23) Chacho 
fien chada-se uchlagnie*“, odnefen bih: i-otrefent* ia-fam chacho 
prusi. (24) Choliena moia obnemogoxe od-pofta: i put" mola pro- 
mieni-se ciech ulia. (25) |I] Ja-ucignien*" ielam priroch*" gnim: 
vidiexe*5 mene, i-pochimaxe** glauami fuoiemi. (26) Pomosi mene 
gospodine boxe moi: spalena“"-me ucini ciech milofardia tuoga. 
(27) Das%(naiu iere-ie5% rucha tuoia ouoi: i-ti gospodine ucinio-iu 
ili. (28) Chletis'-chie 0115, a-ti-chiex blagofsiugliati: choi-se duixu 
na-mene, da-ise smuteš*: sluga fato tuoi uefeliti-se-chie. (29) Da-bi-se 
obuchli choi slo" na-me gouore, v-framšt: i-ogarnuli""-se chacho 
xupetom*" ftidom"" fuoiez. (30)  Ipouiedati-se-chiu"* gospodinu 
ueomaš* uftma mojemas*: i-megiu** mnofiemi huAliti-chiu (!) gniega. 
(31) Chisifta"" ob-desnu ubogoga, da-spalenu** ucini od progo- 
nechieh duxu moiu. Amen. 
Suarba. 


1d nemoj mučati, K ne uzmuči, ne ngemauu; > d od podhibnika, K 
lastiva, overa aaerug4; * d vuhvenijem; * d besjedam, K besjedenjijemi, od ne- 
navidjenja obkružili su; 5 d rvaše, K obrvali su; % d bez uzroka, K stune, 
gratis; "7 K Zato da bi me lubili, tračahu na mene; 8 d + za grijehe nih; 
9 za; 19 K Jublenje; 1t d Naredi; 1 K hudoba stala; 13 bude suđen; '* K 
izišao: 15 K učinila se; 15 d da budu, K učinili se; 1" d biskupat; 15 uzeo; 
19 d da se premjeste, K prineseni bili; 9 K prosjačili (marg. ushlapali), et 
mendicent,  m'examnawrk; 21 d kamatnik svekoliko bogatstvo, K Iziskovao ka- 
matnik (marg. zajmodavac). sfu stoku negovu, Scrutetur foenerator_omnem 
substantiam eius, A4 HCNHT4ETK  JAHMOAARAUk RCA FAHKO = COVTKO EDO; 2? d Da 
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bi ne bio emu, K Ne bio; 25 K marg. zastupnika; ** griješkom mj. negove, 
kako d i K, pupillis eius, euporu ro; 7 d Da bi bilo porođenje negovo, K 
Bili rodjeni fegovi, Fiant nati cius, > BOVANTE MEMA #9; 268 K na pozinutje; 
27 K u porodjenje jedno satrlo se, in generatione una deleatur; ** K nepra- 
vednos; 2 prid licem gosp., in conspectu Domini, ngkan ran; 5% d da bi po- 
ginula, K satrla se iza; 81 d jere, K za ono ere; d potrjebna, K siromaha; 
38 i skrušena d srca umoriti, K srcem morjeti, et compunctum corde morti- 
ficare, u Oymuaeia  epuemu  ogmp'rguru m; za gorne najahovati isp. Akad. Rječ. 
s. v. najahati i najahivati; ** K prokunenje; 35 d odmaknuti će se, OVA" e; 
36 K halinu; “7 u unutarnja negova; %* d Da bi bila..., K Bilo nemu ka- 
kono odjeća; 8% K pokrijeva; ** K pojas; ** pis. griješkom mj. ovo, kako d 
i K, hoc, e; ** d zloglase mene, K trače na mene; 43 potrjeban; ““ d po- 
mašikava, K uklanajuća se; 45 K istresen; 48 K puot; *7d... prijekor, K 1 
ja sam se učinio pogrda; ** K pogledaše ... i Kretaše; ** Sahrafena; %% d I 
znaće da je, K I neka znaju ere j'; 51 d Proklinaće ruku tvoju, K Kleti će oni, 
Maledicent illi; 52 d da bi se smeli, K zasramili se, confundantur, NocTHAeT"': ee; 
58 Ko trače na mene; 54 d sramom, K zastidjenjem, pudore, && cpamx; o 5 K 
pokrjeli sez 55 K dolamom; "7 d smećom, K zasramlenjem, eqrogaomn; 55 d 
Hvaliću; 5% K vele u ustijeh mojijeh; % po srijed(i) mnozijeh; $* K Erbo je 
pristao; 6 d sahradenu, K bi: učinio sahranenu. 


Psalam 109. 


Dicit dominus dfomilno meo: sede a dextris meis. 


(1) REce gospodin gospodinu momu siedi ob-desnu molu: 


Dochle postauim nepriateglie tuoie, podnoxie od-noga tuoieh. (2) 
. Prut! ži chrieposti tuoie poslati-chie gospodin is-liona: gospodui 
posried nepriateglia tuoieh. (3) S-tobom(o) pocetach u-dan od chrie- 
polti tuoie u-prosuietglienie|h] od-fuetieh*: if-utrobe* paruo* danice 
porodih tebe. (4) Sachleo-se-ie gospodin, i-ne-chie-lse pochaiati: tij 
ielsi pop'-/u vijek pJo-fachonu* melchisedechouu. (5) Gospodin ob 
desnu tuoiu, rasbio'-ieft u-dan od-sarcbe fuoie chraglieue. (6) Suditi- 
chie u-narode, napuniti-chie raspe: rastarti*-chie glaue na-iemgli od 
mnosieh. (7) Is-potocha na-putu-fe-ie napio": iato-chie ufuisiti " 
glauu. (Slaua ocu i-sinu i-duhu fuetomu. Chacho bij u-pocetach 
ifada i-uasda i-u-uiecha uiecha. Amen.) 


1 Šibiku; 2 d svjetlostijeh, in splendoribus; * K sfetaca; * d prije, K 
iz utrobe od prije; 5 K posfećenik; * K redu; 7 K slomio; * d satrti, K 
pomečiti, conquassabit; “ d napi se, K piti će, biber, mnerk; 19 d uzvisi, exal- 
tabit. : 
Psalam 1IIO. 


Confitebor tibi dlomilne in toto corde meo. 
(1) I Spouidieti-se-chiu! tebie gospodine u-fsuem? fargu momu*: 


u-uiech/in]5 od prauednieh, i-u-fchupxtini*. (2) Velicha diela gospo- 
dinoua: ifiscbania* v-fue uoglie gniegoue. (3) I-ispouieft“ i-uelichoft" 
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dielu* gniegouuš: i-prauda gniegoua pribiua? | u-uiech i-uieche. (4) 
Spomenu ucini od cudefa!" fuoieh, milosardan" i-miloftiu“ gospodin : 
(5) ieftos!" boiemchie-se sebe!". Spomena-chie biti“ u-uich'? od- 
sachona'š fuoga: (6) chriepoft od diella /uoga"" nauieftiti-chie puchu 
fuomu: (7) Da da gnim diedinu od naroda: diella od rucha gnie- 
gouieh iftina, idud. (8) Vierne fu(oije sapouiedi gniegouie: potuargene 
u-uiech vieche, vcigniene u-iftinu"? i-u-praudu!*. (9) Odchupglienie 
posla gospodin puchu fuomu: sapouidie!" u-uiech sachon 1uoi'?. 
Sueto, /i] ftraxno" ime gniegouo: (10) pocetach"' od mudrolti 
ftrah gospodinou. Rafum** dobar“ fuiem cinechim gniega: huala 
gniegoua pribiua? v-uiech viecha. 


1 d Hvaliću tebe; 2 d sa svijem srcem mojijem, in toto corde meo, 


IRGEMK = CpUEMK O MOHMK; Šou svjetu... i skupu; * d iziskovana, K iziskana, ex- 
quisita,  uanekana; 5 hotjenja, voluntates,  Ronayk; 5 d Hvala, Confessio; 7 ve- 
ličanstvo; 5 djelo negovo, opus eius; " K stoji, marg. pribivaet; #% K čudno- 
vatijeh; 1t K milostivi i pomilujući; 1? jestojsku; 18 K nega, se, tro; "* Spo- 


meniva(ti)će se; 15 vijek; "“ K naredbenstva; 17 svojijeh, virtutem operum 


suorum, kpnoera Akan egomxh; 25 istini i u d pravednosti, K upravnosti; 1%" K 
naredio je... uvjetovanstvo sfoje; 2% K strahovito; ** K marg. počelo, Nano; 


22 K Razumak dobar, marg. blagi, pašoyMu SArk, 


Psalam III. 


Beatus vir, qui (qui) timet dominum: imantatis*. 


(1) BLaxeni mux!, choj-se boi boga: v-lapouiedieh gniegouieh 


hochie ueleš. (2) Moguchie nasfemgli biti chie sieme gniegouo: 
narod* prauednieh blagosovitide-chie*, (3) Slaua, i bogactuo u-chuchiu 
gniegouu: i-prauda gniegoua pribiva u-uiech uiecha. (4) Utechla* 
ieft u-tamnolti! suietloft prauedniem (farga): milofardan?, i-miloftiu, 
i-prauedan (gospodin)*. (5) Vefeo? couiech chi-se smiluie i-faimglie, 
narediti-chie gouorenia!" fuoia na | fudu: (6) iere v-ujech ne-chie-se 
chrenutil!, (7) V-(pomeni uiecnoi biti-chi[e] prauedan!?: od cuuenia 
sla ne-chie-se boiati. Priprauno-ie farce gniegouo ufati u-gospodina, 
(8) potuargeno iefr farce gniegouo;: ne-chie-se chrenuti dochle po- 
gardi nepriateglie fuoie. (9) Rasparxa!?, da ubosiem: prauda gniegoua 
pribiua!“ u-uieche i-uiecha, rog gniegou ufuisiti-se-chie u-flaui. (10) 
Griexnich uidieti-chiel5, i-sarciti5-se-chie, fubi suoiemi sharxitati- 


chielT ifnebivati-se-chielš: xudienie'" od-[g]riexnicha poginuti-chie. 


1 K človjek, marg. muž; * gospodina; * K marg. zielo; * K porođenje; 
5 K marg. blagosovit se; “ K marg. usija, gewk; " d tamnostijeh, K tminah, 
in tenebris, ga TM; 5 K_ milostivi, pomilovanik, marg. »i chiedari«, i pravedni, 


MACTHBK H IJJEAAPRO HO ONpARAANK rk; oO% K Radostan, marg, blagi muž, BATA MOVIKb; 
19 d besjede, K besjedenja; #5 K ganuti; 1? K pravednik; 1% d razdijeli, K 
raštrkao je; “* K stoji; 25 K će gledati; 1% K srditi; *" K će skrijepati; 1% si- 
čati će, tabescet; 1% K želja. 


* pis. griješkom mj. in manđafis. 
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Psalam 112. 
Laudate pueri dfomijnlu]m. 
(1) Huallire diegat gospodina: hualite ime gospodinouo. (2) 


Budi ime gospodinouo blagosouieno, od-fada?, i uasda deri u-uiech?. 
(3) Od funcega iftocha deri do fapadi, huaglieno ime gospodinouo.. 
(4) Vixgni* uarhu fue narode gospodin, i-uarhu nebesa slaua gnie- 
goua. (5) Tcho(-ie) chacho gospodin bog nax, chi na-uixgnia?' 
pribiua, (6) ponixena rasgleda na-nebu i-na-lemgli? (7) Viduixuchi. 
od-semglie neuoglnogas, i-is-chala" usduixuchi vbogoga: (8) Da- 
posadiš gniega s-poglauci", s-poglauci popa'“ fuoga. (9) Chi-pribiuati. 


cini neplodnu!! u-chuchi, mater finoua uelelechi-se *. 


1 d djeti, K dječica, pueri, orpoun; * d od ovogaj časa i deri do vijeka, 
K od ovoga hipa i tja u vijeke, ex hoc nunc, et usque in saeculum, or cek u 
do gkka: S K tja; “ Uzvišen, excelsus; 5 d višnijeh, K visocijeh; “ potrjebnoga;, 
7 d gnusa, K gnoja; * K_ namjesti, necdanru; ? poglavicami; 1% pis. griješkom 
mj. puka, kako i d i K; 14 K neplodnicu; 1? d veselu, K veseleću, Recenjioy ce. 


Psalam 113. 


In exitu israel de [AJegipto, dom/in]lus. iachob de populo 
barbaro. 


(1) LU Jsliesenie! israela if-egipta, chuchia? iachoba od: pucha 


barbaraš: (2) Ucigniena ieft iudea posuechenie gniegouo, ilrael 
(ij-Juulast* gniegoua. (3) More uidi", i-ufbiegnu“: iordan obratio-se: 
ieft ulopet". (4) Gore uligrexe chacho ouni: a-glauige* chacho iaganci 
ouci. (5) Saxto ieft tebi more ier pobiexe: a-ti iordane, iere obratio-se: 
iefsi ulopet'? (6) Gore ufigraxe chacho ovni, a(-ga) glauice? chacho 
iaganci ouci. (7) Od obrasa gospodinoua chrenula-se ieft semglia,, 
od obrasa boga iachoboua. (8) Cchi obrachia* chami'" u-iesera'? 
uoda, a-ftienu'! u-iesera vodena“. (9) Ne nam gospodine, ne nam : 
nu imenu tuomu dai slauu. (ra) Varhu millosardia. tuoga, i-iltine 
tuoie: da ne-rechu'" narodi: gdi ieft bog gnih? (11) Bog lato nax. 
na-nebu: fua chachogodier"-ie hotio, ucinio ieft. (12) Idoli“ naroda'* 
srebro, i-slato, diella rucha couiecieh. (13) Vita imaiu, i-ne-chie 
gouoriti: oci imaiu, i-ne-chie uidieti, (14) Vxi* imaiu, i-ne-chie cuti:: 
nosdre imaiu, i-ne-chie obogniati*. (15) Ruche imaiu, i-ne-chie: 
sasegnuti!": noge imaiu, i-ne-chie_ hodiu:  ne-chie upiti? u-garlu 
suomu. (16) Prilichui" ch-gnim da-budu choi cine gnih: ifui choi 
ufaiuž u-gnih. (17) Chuchia ifraela ufala-ie u-gospodina: pomochnich. 
gnih i-xtijtitegl' gnih ieft. (18) Cuchia aranoua ufala-ie_u-gospo- 
dina: pomochi-cbie?* gnih i-xtititegl?' gnih ieft. (19) Coi-lse boie: 
gospodina, ufali-su u-gospodina: pomochi-chie** gnih i-xtititeg[l]*" 
gnih ieft. (20) Gospodin spomenan-ie bio? od nas: i blagosovio-ie: 
nas: Blagosouio-ie chuchiu israella: blagosouio-ie chuchi?“ arononi?.. 
(21) Blagosouio-ie suiem?* choi-se boie gospodina, maliemi? s-ueli- 
Ciemi?*. (22) Da priloxi gospodin uarhu uas: uarhu: uas, i-uarhu. 


rho 


Dubrovački psaltir, 213 


finou naxieh25. (23) Blagosouieni ui od gospodina, chi ucini nebo, 
i-lemgliu. (24) Nebo od neba gospodinu: femgliu fato dao-ie 


finouom couieciem. (25) Ne-chie martui tebe gospodine huahiti :: 


nifui, coi slase u-pachao. (26) Nego mi choi xiuemo, blagosliu - 
gliamo gospodinu, i-dada*" i-uasda i deri do-uiech?". 

1 K ishodu, in exitu, Bh Hexosrk; 2 d kuće, K od kuće, aomoy; 5 K po- 
ganoga; * K_ vladanje, potestas, osmacra; 5 K pogleda; * d uteče, K pobjegnu, 
nogkake; 7 nazada; * d gorice; * obrati; 1% K stijena u lokvu; 1! d i stijenu 
u fontane, K i greben u vrela od voda; 12 kadgodi; 15 kojagodijer, omnia quae- 
cumque; "* K slike narodske; 15 K uha; *“ K obvofati; 17 d pipati, K opi- 
pati; 15 d vapiti, K vikati; " pis. griješkom mj. prilični, kako diK; 9 E 
uzdaju; 24 d obranitel, K zaštitnik; ** pis. griješkom mj. pomoćnik, kako d 
i K; 23 uspomenuo se je; "* accus.; ? K malahne s najvećijemi; ?“ pis. gri- 
ješkom mj. vašijeh; 2" d od ovogaj časa i deri do vijeka, K od ovega hipa i 
tja u vijeke. 

Psalam TI4. 


Dilexi, quoniam exauudinit dlomiln[u]s. 


(1) (S Liubih, iere-chie uflixiti gospodin glas od molitue moje. 


(2) Jere-ie prichlonio vho fuoie menie: i-u-dnieh mojeh sasuati-chiu. 
(3) Obuiale'fu mene boliesni imartne*: i-tuge?* pachgliene nagioxe 
mene. Neuogliu* i-boleft* nagioh: (4) i-ime gospodinouo fasuah. 
[O] Gospodine oslobodi duxu moiu: (5)  milosardan gospodin, i 
prauejdan: i bog nax  smilouati-se-chie“. (6) Cuuaiuchi_malahte" 
gospodin: ponixio-se-ielam, i-oslobodi mene. (7) Obrati-se_ duxo 
moia u-pochoi moiš: iere-ie gospodin dobro ucinio tebi. (8) Jere-ie 
oteo duxu moiu od smarti: oci-moie od fusa, noge moie od-popu- 
senia. (9) Vgoditi-chiu gospodinu u-chraglieuinu'?* xluieh. . 


1 d Obujmile, K obkružile; * od smrti; * d strasi, K pogibija od pakla; 
4 K tugovanje; 5 boljezan; “ K pomiluje; * malahne; 5 pis, griješkom mj. moj; 
9% popuznutja; 1% d državi, K. rusagu. 


Psalam 115. 


Credidi, propter q/uold locutus sum, 


(1) [ JJerouah toga-cie[c]b' gouorio iesam : ia-sato ponixio-se ielam 


ele. (2) Ja rechoh v-usuixeniu* momu: fuach(-ie) couiech laxac. 
(3) Scto-chiu dati" gospodinu, fa-sluacha, choia-ie dao menie? (4) 
Ciaxiu od-sfpafenia uleti-chiu: i-ime-chiu gospodinouo nasuati. (5) 
Sauiete moie gospodinu-chiu vuratiti prieda-suiem puchom  gniego- 
uiem: (6) poctena* prid obralom* gospodinouiem smart fuetieh* gnze- 
gonem!: (7) O gospodine iere ia sluga tuoi: ia sluga tuoi, i-sin rabe 
tuoie. Rastargao-si use* moie: (8) tebie-chiu pofuetiti posuetilixte huale, 
i-ime-chiu gospodinouo nasvati. (9) Sauiete moie gospodinu-chiu vura- 
titi pried obralom* fuega pucha gniegoua: (10) i-u-duorieh chuchie 
gospodinoue, polriedi tebe ierusalema. 
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! griješk. pisano upravo rogacieh,  d togaj radi, K radi Šta; ? zašastju, 
in excessu, Ra opmack; 3 vratiti; “ vrijedna; 5 licem, in conspectu Domini, 
npkAn ormu; 5 K sfetaca; " pis. griješkom mj. fegovijeh; * d zavezaje; * licem, 
in conspectu omnis populi eius, ngkad gemu ADAM €r9. 


Psalam II6. 


Laudate dlomiln[ulm omnes gentes. 


(1) INualire gospodina fui narodi: hualite gniega sui pugu Saxto 


potuargieno ieft uarhu nas milofardie gniegouo: i-iftina gniegoua 
pribiua! v-uiech. 


1.K stoji. 


Psalam 117. 


Confitemini dlomilno, qlnonialm bonus. 


(1) ] Spouiegte-se! gospodinu iere dobar: iere v-uiech milofardie 


gniegouo. (2) Daž-rece fada israel iere(-ie) dobar: iere(-ie) v-uieche 
milolardie gniegouo. (3) Da*-rece fada chuchia aronoua: iere (dobar 
iere) v-uiech milosardie gniegouo. (4) Da*-rechu fada choi-se boie boga?: 
iere(-ie dobar iere) u-uiech milosardie gniegouo. (5) Is-neuoglie* fasuah 
gospodina: i-uflixi mene u-prostoru gospodin. (6) Gospodin meni po- 
mochnich: ne-chiu-se boiati xto-chie uciniti meni couiech. (7) Gospodin 
meni pomochnich: a-ia-chiu pogarditi" nepriateglie_moie. (8) Dobro5 
ieft ufatli]" u-gospodina, nego ufati" u-couiecha: (9) Dobro ieft ufati 
u-gospodina, nego ufati u-poglauige. (10) Sui narodi obidoxe* mene: 
a-u-ime gospodinouo ier protivio'-se ielam gnim. (11) Obhodechi 
obuiaxe!" mene: a-u-ime gospodinouo iere protiuio"-fe ielsam gnim. 
(12) Obuiaxe!" mene chacho pcele, i-uxegoxe-se * chacho ogagn 
u-targniu!!: a-u-ime gospodinouo iere protiuio'-se ielam gnim. | (13) 
Potischnut nauuratio-se!? iefsam da-padu: a gospodin primi mene. 
(14) Jachoft moia, [i] huala moia gospodin: i-ucignien ielt meni na 
spasenie. (15) Glas od ueselia!%, iod spasenia u-pribiualixta /od 
pravednijeh/. (16) Desna!“ gospodinoua ucini chriepoft: desna" 
gospodinoua ufuisi mene, desna!“ gospodinoua ucini lonoli (17) 
Ne-chiu umrieti, ma-chiu xiuieti: i nauieltiti-chiu'5 diela gospodi- 
houa. (18) Charauxi!5 charao!*-ie mene gospodin: a-smarti(-me) 
nie dao mene. (19) Otuorite meni urata praude, ulzesi(/)'" u-gnie 
ispouidieti-se-chiu!* gospodinu: (20) ouai urata gospodinoua, pra- 
vedni uliese!'" u-gnie. (21)  Ispouidieti-se-chiu!* tebie iere-si uflixio 
mene: i-ucigniem(!)%“ iefsi meni na-spafenie. (22) Cami, chi oduargoxe 
sidauciž: on ucigniem? ieft na-glauu? od-chantuna??. (23) Od 
gospodina ucignieno ieft 0no?5|:-i ieft cudno“ /u/ ociu naxieh. (24) 
Ouui25_ iefe dan, chi ucini (onoi) gospodin:. ueselimo-se, i-raduimo 
se u-gn?. (25) O-gospodine spasena*" mene ucini, o-gospodine dobra 
napriedonatiž: (26) blagosouien chi dogie? u-ime gospodinouo. 
Blagosouismo uam od cuchie gospodinoue: (27) bog gospodin, 
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i prosuietlio-ie"t uam'?. Naredite dan blag* u-ceftini*, deri do- 
celaš otara. (28) Bog moi liefi ti, [i] ispouidieti-se-chiu'? [tebi]: 
bog moi iefsi ti, i-uluisiti-chiu tebe. Ispouidieti-chiu'* tebi ieri-si 
uflixio mene: i-ucinio-se iefsi meni na-spasenie. (29) Ispouiegte-se? 
gospodinu iere dobar: iere v-uiech milofardie gniegouo. 

1 d Hvalite; 2 K Neka; * gospodina; * K tugovanja; * K se ohajati; 
5 d Boje; 7 se uzdati; * d obujmiše, K su obkružili; * osvetio se jesam; 1% d 
obujmiše, K obkružiše; 1* K dračju; 1? d prevratio se jesam, K sam izvraćen; 
18 K radovanja; 1* desnica; 15 d spovijedaću, K pripovijedati ću; 15 Pedjep- 
šujući pedjepsao; 17 d uljegši, K uljehši; *% d hvaliću; 1% d uljesti će, K će 
ulaziti; 2% učinio se; 2 d zidaoci, K zidateli; *#* K u glavu od nugla; ? pis. 
grijškom mj. ovo, kako d i K; ?** d čudnovato, K zamjerno; 25 d ovo, K 
ovi, haec est dies; ž* u femu, in ea, sa uu; ?7 sahranena; ?> griješkom mj. 
napreduj, kako d i K, išp. o Domine bene prosperare, 9 ru ogaro | nocakum; 
29 qd dohodi; 2% vas, benediximus vobis; %* d prosvijetli, K prosja; * pis. 
griješkom mj. nam, illuxit nobis, d i K nas; % svečani; 8 d u čestinah, K 
gustijeh, in condensis; 5 K tja do nugla od; %% d Hvalite, K spovijedajte. 


Psalam 118. 


Beati inmacbulati in uia: qui ambulaln]t. 


(1) BLaxeni neochagliani! na putu: choi hode u-fachonu gospo- 


dinouu. (2) Blaxeni, choi ixtu? suiedocanftua gniegoua: u-Iuem 
farcu isischuiuš gniega. (3) Ne fato choi digliu* slobu, u-putieh 
gniegouie[h] hodili-su. (4)  'Ti-si sapouidio* sapouiedi tuoie cuuati* 
(i) mnogo“. (5) Da-bi"-se isprauili" puti moi, na-sbgliudenie* praved- 
nofti tuoie. (6) Tada ne-chiu-se posramiti", chada pogledam!“ u-fue 
fapouiedi tuoie. (7) Ispouidiet-fe-chiu'! tebie u-isprauglienie larca: 
u-ono!š xto!šfam naucio fude tuoie praude. (8) Prauednolti tuoie 
sbgliuftit“-chiu: nemoi mene oftavit deri!" do-chonga'". (9) V-cem 
ufuiesti mlace!* put fuoi? u-cuuaniu!" recenia tuoga'". (10) V-fuem 
farcu momu ifischouah tebe: ne-odxenilš mene od-sapouiedi tuoieh. 
(ri) V-farcu momu fachrih gouorenia!" moia*%: da ne-prigriexim*? 
tebi. (12) Blaxeni?? iefsi gospodine: nauci mene prauednolti tuoie. 
(13) Vsnami moiemi, nauieltih** fue fude | ulta tuoieh. (14) V-put 
fujedocanftua tuoieh nafladio-se ieflsam, chacho u fua** bogagtua*, 
(15) V-sapouiedieh tuoieh naftolati*š-chiu : i-rasmixgliati?*-chiu pute 
tuoie. (16) V-prauednoftieh tuoieh misliti2-chiu: ne-chiu sabiti?? 
recenia*" tuoia. 


Retribue seruo tuo. 


(17) DAai"" slusi tuomu, oxiui mene: i-cuuatiš'-chiu recenia?* 


tuoia. (18) Odchri oci moie: i-/asmixgliati**-chiu cudefa?3 od 
fachona tuoga. (19) Prixalac ia ielam nasfemgli: nemoli)"“ sachriti**“ 
od mene fapouiedi tuoie. (20) Sceliela*" ie duxa moia xudieti?? 
prauednofti tuoieh, u-fuacho brieme. (21) Pocharaos-si ohole: pro- 
chleti choi-se vchlagniaiu od-sapouiedi tuoie. (22) Odusmi*" od-mene 
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prierochšš, i-pogargienie's: iere fuiedocanftua tuoia ifischouao-fam. 
(23) 18%-sidoxe poglauice, i-suprotiua meni gouorahu: sluga satoi 
tuoi naftojaxe*' u-prauednoltieh choieh*t. (24) Jere iHfuiedocanitua 
tuoia mixglienie mole ieft: i-fuiet moi prauednolti tuoie. (25) Pri- 
liepila-se-ie podu*? duxa mola: ocini* mene po-rieci tuoioi. (26) 
Pute moie nauieftio-fam+**, i-uflixao-si mene: nauci mene prauednolfti 
tuoie. (27) Put prauednofti tuoie naucit" mene: i-naftoiati-chiu?? 
u-cudefieht* tuoieh. (28) Saldriemala-ie duxa moja do tuge*": 
potuardi mene u-rieceh tuoieh. (29) Put slobe oduenu** od-mene: 
i-od fachona tuoga smilui-se menie. (30) Put iftine obrao-lam: 
fude tuoie niefam fabiot. (31) Priliepio-fe-fam""  /"nelicanftnom"! 
tuoiem gospodine: nemoi mene osramit"%. (32) Put fapouiedi 
tuoieh techao-fam, chada raxiri farce mole. 


 Lege/m] pone michi dlomilne uiam iustificbacionum. 


(33) SApouiedšt poltaui meni gospodine put prauednolti tuoieh: 


[i] ifischouati*5-chiu gniega uasda. (34) Dai-menie rafum"*, i-ifchati"7- 
chiu fachon tuoi: i-cuuati**-chiu gnega u-fuem farcu momu. (35) 
Priuedi* mene na-put# od-apouiedi tuoieh: iere-fam gniega hotio. 
(36) Prichloni*t farce moie nasfuiedocanftua tuoia: a-ne u-schupolt“?. 
(37) Oduurati#* oci moie da-ne-uide** taxtad#: na-put /40:9% oxiui 
mene. (38) Naredis" flusi tuomu gouorenie!? tuoie, u-strahu tuomu. 
(39) Odriexi#5 prieroch# moi, chi cinio# ielam: iere fudi tuoi 
blasi"". (40) Ouo poxelih"! fapouiedi tuoie: u-praudi"* tuoioi oxivi 
mene. (41) I-da doge uarhu mene milofardie tuoie gospodine: 
spafenie /tvoje] po-gouoreniu!? tuomu. (42) I-odgouoriti-chiu prieroc- 
nichom"* meni riec : iere-sam vfao v-recenia?? tuola. (43) I-ne-odusmi"* 
od-ufta moieh riec% iftine od-chonga'5: iere u-fude tuoie naufao""-fe 
fam. (44) I-cuuati?-chiu fachon tuoi uasda: u-uiech i-uieche uiecha. 
(45) I-hogiah u-proftoru: iere fapouiedi tuoie ilischao-fam"". (46) I- 
gouora|h] u-fuiedocanftuieh tuoieh prid obrasom  chraglieua: i-ne- 
posramgliah%%-se. (47) I-rasmixgliah u-fapouiedeh tuoieh, che-lam 
gliubios!.. (48) I-usduigoh ruche moie na-fapouiedi tuoie, choie-sam 
gliubio*!: i-naftoiati-chiu"* u-prauednofti tuoie. 


Memor esto uerbi tur seruo tuo. 


(49) SPomenan# budi rieci tuoie slusi tuomu, u-choioi meni 


ufanie iefsi dao. (50) Ouoi mene utiexilo ielt u-ponixeniu** momu: 
iere gouorenie!? tuoie oxiuielo-ie mene. ($1) Oholi slobno# cigniahu 
deri!š do-chonga!š: od sachona sato tuoga ne-uchlonilh]-se. (52) 
Spomenan-sam bio fuda tuoieh od uiecha gospodine:  i-utiexen*" 
ielsam. (53) Pomagnchanie*š darxalo-ie mene, 1a%%-griexniche sapuxtu- 
iuchi? sachon tuoi. (54) Piesniue"! menie bichu prauednolti tuoie, 
u-miefto putouania?* moga... (55) Spomenan bih u-nochi imena 
tuoga gospodine: i-cuuah% sachon tuoi. (56) Oua ucigniena ielt 
menie: iere prauednofti tuoie isischouao-lam. (57) Dio moi gospo- 
dine, rechoh cuuati!* fachon tuoi. (58) Molio ielam obras tuoi u- 
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fuem fargu momu: smilui-se meni (ufanie-si dao. Ouoi mene utiexilo 
ieft u-ponixeniu momu iere) gouorenie"* tuoie% (oxiuielo-ie mene). 
(59) Mislio-lam pute moie: i-obratih noge moie na%-fuiedocanftuo 
tuoie?, (60) Priprauglien ieflam, i-nielam fmuchien: da-cuuam' 
fapoviedi tuoie. (61) Vx29 griexnicha obixli"" iefsu mene: a-lachon 
tuoi nielam fabiot#. (62) O-ponochia ultaiah-se na%-ispouidienie"* 
tebie, uarhu fuda prauednolti tuoie. (63) Dionich? ia iellam fuieh 
boiechieh-se tebe: i-sbgliudenia!“ fapouiedi tuoieh. (64) Milolardia 
tuoga gospodine puna ieft lemglia: prauednolti tuoie nauci-me. 


Bonitatem fecisti culm] seruo tuno dlomi]ne. 
(65) DDobrotu-si ucinio sluga[m]!" tuoiem gospodine, po-rieci tuoioi. 


(66) Dobrotu, i-nauch(om)!??, i-svanie!% nauci-mene: iere 11%-/qpo- 
Miedi tuoioi fuietonao-sil"t, (67) Paruo!% nego-se ponislih] ia fa- 
griexih: toga ciech!% gouorenie!“ tuoie sbgliudoh!". (68) Dobar iesi 
tij: i-u-dobroti tuoioi nauci mene prauleldnofti tuoie. (69) Vmnoxila- 
fe ielt uarhu mene sloba oholieh: ia-lato | u-fluem 1arcu momu 
ischati-chiu'' sapouiedi tuoie. (70) Vsirilo-se ielt chacho mliecho 
darce gnih: ia uto fachon tuoi (ža)smixgliao' ielam. (71) Dobro 
meni iere ponisio-si mene: da!!%-ucim prauednolti tuoie. (72) Dobro 
meni sachon ulta tuoieh, uarhu tisuchia slata, idrebra. (73) Ruche-fu 
tuoie vcinille!!! mene, i-ftuorille!!! mene: dai meni rasum?, da 
ucim? fapouiedi tuoie. (74) Choi-se boie tebe uidieti!!3-chie mene. 
i-uefeliti-se-chie: jere u-rieci tuoie-fam ufao"". (75) Posnah gospodine 
iere prauda fudi tuoi: i-u-iftini tuoioi ponisi mene. (76) Budi milo- 
sardie tuoie da-utiexi mene, po-gouoreniu!? tuomu slusi tuomu. (77) 
Da-dogiu!“!* meni pomilouania tuoia, i-xiuieti-chiu: iere fachon tuoi 
rasmixglianie!!5 moie ieflt. (78) Da-se-posrame'!* oholi, ijere nepra- 
uedno slobu'!"-su cinili meni: ia fato naftoiah"!% ufapouiedeh tuoieh. 
(79) Da-se obrate!!? meni boiechi-se tebe: i-choi-su posnali!?" suiedo- 
.canftua tuoia. (80) Da bude!*! farce moie neochagliano!* u-praued- 
noftieh tuoieh, da-le ne-posramim!?š. 


Defecit in salutare tuum anima mea. 
(81) PoOmagnchala!?-ie u-spafenie!25 tuoie duxa mola: i-u-riec tuoiu 


ufalofam"". (82) Pomaglcbale!?*-su oci moie u-gouoreniu'? tuomu, 
gouorechi: chada-chiex utiexiti!2" mene? (83) Jere ucignien ielsam 
cchacho mieh nalani: prauednolfti tuoie nielsam sabio*": (84) Cho- 
licho-ie dni sluge tuoga: chada-chiex uciniti od progonag'* mene 
sud? (85) Gouorili-su!?" meni slobni!* pripouielti: ma-ne chacho 
sachon tuoi. (86) Sue sapouiedi tuoie iftina: slobni!"! progonili ieisu 
mene, pomosi mene. (87) Malo-magnie schoncali-su mene na-lemgli: 
ia fato niefsam oftauio sapouiedi tuoie. (88) Po-milosardiu tuomu 
oxiui mene: i-cuuati"*-chiu fuiedocanftua ufta tuoieh. (89) V-uich 
gospodine, riec tuoia pribiua!# na-nebu. (90) V-narod do-naroda 
iltina tuoia: osnouao!-fi semgliu, i-pribiua!*", (91) Naregeniem!#* 
tuoiem nasliedniu!#5 dni'?: iere fuacha sluxe tebi. (92) Nego 
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jere! fachon tuoi rasmixglianie!!5 moie ieft: tadai mallo!" acho 
ne!š'.bih poginu[o] u-ponixeniu** momu. (93) V-uiech ne-chiu sabiti? 
prauednolti tuoie: iere u-gnih oxiuio-si mene: (94) Tuoi ielam ia, 
spasena'#* mene ucini: iere prauednofti tuoie isischouao!-lam. (95) 
Mene-fsu cechali! griexnici da isgube!“! mene: suiedocanitua tuoia 
rafumio-fam. (96) Suachoga schoncania uidieh | suarhu: prostrana 
sapouied tuoia uelle. 


Quomodo dilex: legem tuam domine? 


(97) Q chacho!# gliubih!4? sachon tuoi gospodine? uasdan rasmi- 
97 8 &0sp 


xglanie!!5 moje ieft. (98) Varhu nepriateglia moieh mudra'“* mene 
ucini sapouiediu tuoiom: iere v-uiech menie ieft. (99) Varhu suieh 
ucechieh mene rafumieh: iere suiedocanftua tuoia rasmixglianie!! 
mola (I) ieft. (roo) Varhu ftarieh!* rafumieh: iere sapouiedi tuoie 
ischaht4#, (ror) Od suachoga puta floga uchlonih'“" noge moie: da- 
cuuam*" rieci tuoie. (102) Old|-fuda tuoieh ne-odchlonih!#-se: iere 
tij fachon polftaui mene. (103) Cholicho-su slatcha xualom'“* moiem 
gouorenia!? tuoia, uarhu meda vltom moiem! (104) Od-apouiedi 
tuoieh rafumieh: toga-giech nenauidieh'5% suachi put od slobe. (195) 
Suiechia!s! nogam moiem riec tuoia, i-suietloft putom moiem. (106) 
Sachleh-se, i-odlucih sbgliudati#* sude praude tuoie. (107) Ponixen 
iefsam deril*? do suarhe! gospodine: oxiui mene po-rieci tuoioi. 


(108) Hotienia ufta tuoieh ugodna ucini gospodine: i-fude tuoie 


nauci mene. (109) Duxa mola u-ruchah moieh uafda: ifachon tuoi 

niefam sabiot.  (rro) Postauili | ful55 grexnici occe!** menie: i-od 

fapouiedi tuoie ne fagioh. (rr1) Diedinom prichupih!% fuiedocanftua 

tuoia v-uiech: iere uefelie!š# sarca moga ieifu. (112) Prichlonih!5" 
e moie na-cignieniet* prauednofueh tuoieh [u] uiech, ciech 
ania!5", 


Iniquos odio habui. 


(113) SLobne's u-nenauidoft imah!%: i-fachon tuoi gliubih!9!. (114) 


Pomochnich, i-primitegl moi iefsi ti: i-u-riec tuoiu ufao""-sam. (115) 
Odchlonite-ie!#* od mene slobni!# : i-ischati-chiu*" sapouiedi boga 
moga. (116) Primi mene po-gouoreniu!" tuomu, i-xluieti-chiu: i-ne- 
posramil$t mene od cechania moga. (117) Pomosi mene, i-1pafen-chiu 
biti: i-razmixgliati!#-chiu u-prauednoftieh tuoieh uasda. (118) Po- 


gardio!&-si sue odftupniche od fudaa tuoieh: iere neprauedna ieft. 


milaao gnih. (119) Priftupniche'" scienih fue grexniche femglie: 


lato gliubih suiedocanftua tuoia. (120) Sbij!# ftrahom tuoiem mela. 


moia: od-fuda sato tuoieh boiah-se. (121) Vcinih fud i-praudu: ne- 
dai mene pfuiuchiem!# mene. (122) Primi flugu tuoga u-dobro: 
da!" ne-pfuiu!"" mene oholi. (123) Oci moie pomagnchaxe!"! u-fpa- 
seniu!ž tuomu: i-u-gouoreniu!? praude tuoie. (124) Vcini flugom 
tluoiem po-milosardiu tuomu: i-prauednolti tuoie nauci mene. (125) 


Sluga tuoi ielsam ia: dai meni ralsum5, da-snam fuiedocaniftua tuola.. 


(126) Brieme od cignienia gospodine: raforixe!"? fachon tuoi. (127) 
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Sato gliubih sapoviedi tuoie, uarhu slata i-topacion!"?. (128) Toga 
MO 6 Pee Dio 3 PB 
ciech na-sue sapouiedi tuoie ispraugliah-se: iuachi put slobni"“ u- 
nenavidost imah!"#, 


Mirabilia testimonia tua. 


(129) (CUdna fuiedocanitua tuoia: sato ischala'#? ieft gnih duxa 


moia. (130) Sasnanie!'* recenia? tuoieh  prosuietgl[ulie:  i-rasum 
malgniem!"! daie. (131) Vita moia otuorih, i poimih'"* duuh: iere 
fapouiedi tuoie xugiah!"%, (132) Pogledai na-me, i-smilui-se menie, 
po fudu gliubechieh ime tuoie. (133) Stope!“ moie ispraui po-go- 
voreniu!? tuomu: da!*'-ne-pridobiua mene!"! fuacha neprauda. (134) 
Oslobodi!“ mene od psobschij(/)t couiecie: da sbgliudam!? sapo- 
uiedi tuoie. (135) Obras tuoi prosuietli uarhu sluge tuoga: i-nauci 
mene prauednofti tuoie. (136) Ilslhodixta!* uoda ifuedoxe oci 
[moje]: iere niefu sbgliule!* sachon tuoi. (137) Prauedan ielsi 
gospodine: i-prauu fud tuoi. (138) Sapouidie praudu suiedocanitua 
iuoga!# : [i] istinu tuoiu mnogo!"", (139) Topiti!"* mene ucinij gliu- 
baul#" moja: | yere fabili!% ielsu rieci tuoie nepriategli moi. (140) 
Ognieno!"! gouorenie tuoje f/veoma]: i-sluga tuoi glijul|bio-ie gniega. 
(141) Mladich!% ieflam ia, i-pogargen!?š : prauednolti tuoie nielam 
labio*". (142) Prauda!% tuoia, prauda u-uiech: i-fachon tuoi iluna. 
(143) Tuga, i-neuoglia!* nagioxe!% mene: fapouiedi tuoie rasmix- 
glienie moje ieft. (144) Prauda'" fuiedocanftua tuoga'* v-uiech: 
rasumš da! meni, i-xiuieti-chiu. 


Chlamani in-toto chorde [meo], exaudi me dlomilne. 


(145) LJ Pih!9 u-fuem farcu /moiem] uflixi mene gospodine: pra- 


uednolti tuoie ischati""-chiu. (146) Vpih!? ch-tebie, spalena*" mene 
ucini: da-cuuaam? fapouiedi tuoie. (147) Prietechoh?“ prie bre- 
mena?!, i-upih'?: i-u-rieci tuoie ufah"'. (148) Prietechoxe“"* oci 
moie c-tebi rano: da-rasmixgliam? gouorenia*" cuoia. (149) Glas 
moi cui?%* po-milosardiu tuomu gospodine: i-podudu tuomu oxmui 
mene. (1$0) Priblixali-se progonechi? mene [k] slobi?5 : od-iachona 
fato tuoga dalecho ucignieniž% iefsu. (151) Blisu iesi ti gospodine: 
ifui puti tuoi iftina. (152) V-pocetach posnah od-sujedocanftua 
tuoieh: iere v-uiech osnouao-si-gnih. (153) Vig?" ponixenie more, 
i-odusmiž' mene: iere fachon tuoi niefam fabio“%. (154) Sudi lud 
moi, i-odnemi*“ mene: ciech gouorenia tuoga ooxiui mene. (155) 
Dalecho od-grexnicha spasenie: iere prauednolti tuoie niefsu isischo- 
uali. (156) Milosardia tuoia uelicha gospodine: po-fudu tuomu oximui 
mene. (157) Mnosi choi progone mene, i-neuoglie" mene: od 
suiedocanftua tuoieh ne-uchlonih?"!-se. (158) Vidieh2!ž pristupniche**?, 
i-topgliah-se*'š : iere gouorenia tuoia ne-cuuaxe (159) Vig““* iere 
sapoviedi tuoie gliubih gospodine: u-milofardiu tuomu oxiui mene. 
(160) Pocetach?'5 rieci tuoieh, iftina: v-uiech fui sudi praude tuoie. 
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Principes persechuti sunt me gratis. 
(161) POglauice progonili ielsu mene tugie25: od rieci tuoieh 


boialo-se-ie sarce moie. (162) Veseliti-se-chiu ia uarhu gouorenia 
tuoieh: chacho chi?!" uechie nagie?!" plien?!* uelich?!. (163) Sslobu 
u-nenauidoft!# imah!s%, i-pogargien?!? ielam: sacon fato tuoi gliubih. 
(164) Sedamchrat na-dan hualu gouorih tebie, uarhu luda praude 
tuoie. (165) Mir uelich gliubechim?? sachon tuoi: i-nie gnih 
napaft22!, (166) Cechah spasenie tuoie gospodine: i-sapouiedi tuoie 
gliubih. (167) Cuuala-ie duxa mola suiedocanitua tuoia: i gliub/i]glia- 
ie gnih uelle??. (168) Shranih | fapouiedi tuoie, ifuiedocanftua tuoia: 
iere fui puti tuoi prid obrasom? tuoiem. (169) Da priblixa-xe 
molitua?** mola prid obrasom tuoiem gospodine: po-gouoreniu tuomu 
dai-meni rasum. (170) Da uliese pitaniežž mole prid obrasom 
tuoiem: po-gouoreniu tuomu odusmi? mene. (171) Vsricbati-chie*?s 
ufne moie pietie?ž#, chada naucix?*“ mene prauednolti tuoie. (172) 
Nauieftichie?s iefich moi gouorenie tuoie: iere iue fapouiedi tuoie 
prauda. (173) Budi rucha tuoia da spase? mene: saxto fapouiedi 


tuoie_obrah. (174) Poxelieh?% spasenie tuoie gospodine: i-sachon . 


tuoi rasmixglienie mole ieft. (175) Da-xiue*! duxa mola, i-hualiti- 
chie tebe: i-fudi tuoi pomochi-chie mene. (176) Sagioh, chacho 
ouca, cha poginu?“: ixti slugu tuoga (gospodine), iere sapouiedi 
tuoie nielsam sabio?#, 

1 d neockvrneni; 2 d iskušaju, K iziskuju; * K ištu; * djeluju; * K 
naredio * K da se obslužuju vele; " K se uprave; * za d obslužiti, K obsluže- 
vati; % d smesti; 1% d budem pogledati, K se budem izgledari u (s loc. plur.); 
11 d Hvaliću; 12 d loc. sing, K u upravnosti od; 15 d radi toga jere; 1+ d 
sačuvati, K paziti; 15 d svasma, K sasma; 1% d mladac, K mlajhni; '" d ob- 
služujući besjede tvoje, K u pazenju od govorenja tvojijeh, in custodiendo ser- 
mones tuos; gorie tvoga čit. tvoja; 15 d odagni, K proždeni, marg, odtisni, 
oTpuuH; 2% K besjedenja; ?" pis. griješkom mj. tvoja, kako d i K; ?t sagrije- 
šim; 2* blagosovlen; #3 K izgovorih; 2* d, K, lat., cksl. loc. plur.; 25 K zabav- 


lati ću se; 26 d misliti; *7 d razmišlati; ?% d zaboraviti; 2? d besjede, K go- 
vorenja; 5% K vrati; % K obsluževati; % pis. griješkom mj. razmišlati, kako 
di K; 8% K čudnovata; ** K ne sakrij; 85 K Požudila... želiti; 8 K po- 


razio; %7 odnesi; % d prijekor i pogrdu, K pogrdu i pohulenstvo; 5% d zašto, 
K jerbo, etenim, ugo; “0 K zabavlaše se; *! pis. griješkom mj. tvojijeh, kako 
di K; # d cijelu (!), K tlehu, pavimento; *% pis. griješkom mj. oživi (oxiui), 
kako d i K, vivifica; ** K opovijedio, enunciavi; 145 K uvječbaj; #* K čudno- 
vatijeh; 47 d jada, K žalosti; “#8 d odmakni, K' ukloni; *#? d zaboravio; % d 
prionuo sam; 5! pis. griješkom mj. svjedočanstvom, kako d i K, testimoniis 
tuis; 52 d smesti, K zasramiti, confundere, He nocpamu; 55 K Potem (!); 5 za- 
kon, legem, gšakomk; 55 K iskati; 58 K razumak; 57 d iskusiti, K iziskovati; 
59 d obslužiti, K obsluževati; 5% d Dovedi, K Odvediz 9% K klanac; S! d 
pregni; % lakomos; %% d Ukloni; ** K pogledaju; % taštine; 9% pis. griješkom 
mj. tvoj; 9 K Postavi, nseramn; 9 d obreži, K odnesi; 9% (po)sumnio; 7% d 


slatki, K ugodni, jucunda, sara; 7! K požudih; 7 d pravednosti, K upravnosti; 
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78 K došlo; "* d prjekornikom, K bezočećima; 75 odnesi; 7% + od; d 
veoma sam ufao, K sfrhufao, supersperavi; "* K obslužiti; 7* iziskovah; %% d. 
smetah, K zasramlah, confundebar, neeruakyu e; 55 d oblubio, K oblubih; 
82 K zabavlah se, exercebar,  raoymaxu_ ce; 55 (U)spomeni se, memor esto, 
nome; “+ K poniženstvu; %5 K nepravo; ** d Uspomenivo sam se, K uspo- 
menuh se, nomenovgun; 57 d razgovoren, K utješih se, ovTenmyn ce, consolatus 
sum; 55 d Skončanje, K Prinemoženje; %% d cijeć, K radi; % d koji ostavlaju,. 
K ostavlajućijeh, oseraznaipuyu, = derelinquentibus; ** d pjestive (!), K začin- 
live, cantabiles; %2 K putničtva, peregrinationis; 9 K obslužih; *“ po d go-: 
vorenju, K besjedenju tvomu; %5 acc. plur.; %% obslužim; "7 d Konopci od. 
grijeha svezali, K Konopi grešnika obujmili; % za d hvaliti, K spovijedati;. 
%% d Udionik; 2% obslužujućijeh,  custodientium,  yoaneuumu; 29% sa slugom, 
cum servo tuo; 1% d nauk, K naučenje, disciplinam; 1% pis. griješkom mj. 
zvanje; !'* sam zapovijedima tvojijemi vjerovao, quia mandatis tuis credidi;, 
15 d Prije, K Odprije; 1% d raditogaj, K zato; 1%7 d sačuvah, K obslužih; 
108 d iskusiću, K ću... iziskovati; 2% vjerojatno pis. griješkom mj. razmišlao,. 
kako d, K mislio; 11% K neka; 141 K učiniše... satvoriše; 11? K i naučiti ću,. 
et discam; 118 K gledati; 124 K Došla; #15 K mišlenje; 1% d smetu, K Zasra- 
mili se, confundantur; 117 d bezakonje, K nepravnost; #15 K ću se zabavlati,, 
exercebor; 119 K Obratili se; 220 K znaju, noverunt; 1"! K Učinilo se, fiat; 
122 d neockvrhneno; 123 d smetem, ut non confundar; 12* K Prinemože; 125 K, 
marg. spasitelstvo; 125 d Pomarikale, K Prinemogoše; 1?" K razgovoriti; 1% d 
progonaca, K progonećijeh; 12% d Spovijedahu, K Pripovijediše; 15% K ne- 
pravi; 151 d nepravedni, K! nepravo, inique, menpagamn; 132 K stoji; 18 d 
podumijentao, K utemeljio; 154 d Naredbom; 155 d nasljeduje, K napreduje dan, 
perseverat dies; 155 d Da nije, K_ Jere da nije, Nisi quod, "kxo ame; 157 d može-: 
biti, K bržek; 15% sahrafena; 15% K iziskavao; 14% d su iščekivali, K_ isčekivaše;: 
141 K bi pogubili, ut perderent me, noroysnru m; 142 K kojijem načinom ob- 
lubih; *#5 K spametna; 144 pis. griješkom mj. moje; 145 staraca; 145 d iskao 
sam, K iziskovah; '*7 d zabranio sam; 115 d nijesam se uklonio, K uklonih; 
149 gd grlu momu, K žvatalom mojijem, marg. grlu momu; 25% K mrzih; 
151 d Lukijerna; 152 d sa svijeh strana, K. sasma (isp. bilj. 15); 155 K Podvrgoše;: 
154 d zamčicu; 155 d dobio sam, K stekoh; 15% K uzradovanje; 157 Pregnuh 
(isp. bilj. 61); 155 za činiti; 15% d uzdarja, K za (marg. cijeć) vraćenje; 15% K 
Neprave sam nenavidio, iniquos odio habui, g'sneamuakyu; +91 K oblubih;: 
162 uklonite se; 168 K' zlobnici; 18% d smeti, non confundas; 295 K misliti; 
166 K Pohulio... odilujuće se; 157 d Prestupnike, pristupajuće; 168 d Pribij, 
K Probij; 15% K potvarajućima; 17% d neće psovati, K ne potvarali, non calum- 
nientur; 171 K prinemogoše se; 172 d rasuše, K razmetaše; 178 d dragoga ka- 
mena, K topacija; 174 K neprav nenavidih; 175 d iskusila, K iziskovala; 179 isto- 


mačenje, declaratio, exasame; = 177 malahnijem(a); 178 K potegnuh, attraxi;“ 
17% K želah; 15% d Hođenja, K postupaje... upravi; 151 d da ne gospoduje, 
K i ne gospodovala meni; 152 Odkupi... d psovaka, K potračenja, calumniis;“ 


158 d sačuvam, K obslužim; 15 d ishođenja, K vrela; 185 d sačuvale, K ne 
obslužiše; 156 čit. tvoja; 157 d veoma, K vele; 188 d Rastopiti se, K Osičijati 
"Tabescere; 15% K [ubezan; 1% d zaboravili; 1% K goruće; 19% d mlađahan, 
adolescentulus; 195 K. nehajan; 1% K Tugovanje; 19% tjeskota; 2% K snašla su;+ 


« 
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197 dq griješkom: Pravedna su, aequitas, K upravnost; '* K podaj; 19% d vapio 
sam, K vikah; 2% d sahrafena; *“! K Prije dođoh u pospješnosti, Praeveni in 
maturitate; 20% K Prije dođoše; 2% K da bih razmišlao besjedenja; ?%* K slišaj; 
205 K progoniteli... k nepravnosti; 2% K otidoše; #7 K Pogledaj; 2% d oslo- 
“bodi, K_otmi; 2“ odkupi; 2% d cvijele, K žalostive; 21 d nijesam pomanikao; 
242 Ukorih sagriješeće; £13 d skončavah se, K tugovah, marg. osičijah (»osi- 
cciyah«); 2I* K pazi; 215 K marg. počelo; *5 pis. griješkom mj, tugne, rune, 
d bez uzroka, K stufe, marg. hote, gratis; 217 d tko je našao, K koji nađe; 
218 K_zapljefenja mnoga; ?!" K pomrzio sam; 7% d lubovnikom; ?*! d za- 
prječice, K smeće; 22" veoma; *?3 d licem, K pogledom;  ?%* (po)mojenje; 
225 K prosenje; 25 čir. uzrigati, d izrigaće, K izrignuri će pjesan; 27 (uz)budeš 
naučiti; 225 K Izgovoriti će; ?2% sahrani; 22% d želio sam, K požudih, #8 ži- 
vje(ti)će, vivet; 232 d se izgubila; 2% d i KP zaboravio. 


Psalam 119. 


Ad d/omijn(ulm cum tribularer clamani. 
(1) (3 Ospodine chada neuogliah-se! faupih*: i-uslixi mene. (2) 


«Gospodine oslobodi duxu moiu od ulfta? slobnieh, i-od-iesicha_bo- 
liefiuuat. (3) Scto-se-chie dati tebie, ali xto-chie-se priloxiti tebie 
na-ielich boliexiuš > (4) Strielle usmoxnoga* oxtre, fu ugglieuiem" 
goruchiem* odpuxtuiuchiems. (5) Oime? menie, iere prizaftuo“ 
moie prodglieno!! iefr: pribiuao-lam s-pribiuaoci'* o-cedar: (6) uele'* 
pribiuaona bila-ie'* duxa mola. (7) So oniemi, choi nenauigiahu mir, 
“bieh miran: chada gouorah gnim, aruahu!* mene tugne*. 


1 tugovah; * K vikah; * usna; * d vuhvena, K podhibna; 5 d pod- 
hiban, K jeziku podhibnomu; “ mogućega; " K s ugjenijemi; * d pražećijem, 
K. satarisajućijemi; * K Jaoh; d putovanje, K stanje; “+ d prodlilo, K pro- 
dililo se je, marg. produžilo se je; 1? K pribivatelijemi; 13 mnogo je d puto- 
vala, K bila pribivatelica; '* d progonahu, K rvahu se; 15 d bez uzroka, K 
bezuzročno, tugue pis. griješkom mj, tugne, tune. 


Psalam 120. 


Lenani ochulos meos in mo/n]tes. 


(1) DD Uigoh! oci moie na gore, od chuda? chie dochi pomoch 


meni. (2) Pomoch moia od gospodina, chi ucini* nebo i-lemgliu. 
(3) Ne-chie dati“ u-smetenie* nogu tuoiu: ni(e)-chie .driemati“ chi 
cuua tebe. (4) Quo" ne-chie driemalti] ni-chie spati chi cuua israela. 
(s) Gospodin cuua* tebe, gospodin pochrou" tuoi, uarhu ruche 

esne tuoie. (6) V1%dne sunce ne-chie xechi!! tebe: ni-mjelsec!? 
u'š-nochi. (7) Gospodin cuua tebe oda-suachoga sla: da cuua'* duxu 
tuoiu gospodin. (8) Gospodin da cuua'“* uliesenie tuoie, i-isliesenie!? 
tuoie: od fada'$ i-uasda! deri do-uiech. 


1 K uzdignuh; * K otklez 5 je učinio; * K Ne dao; * (po)krenutje; 


“6 K ni zadrijemao; " evo; 5 d blude; * d obrafenje, K zaštitenje; 19 d preko; 


> 
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11 d pražiti; 12 K mjesečina; 15 preko; 14 d da sačuva, K začuvao; 15 K ula- 
zenje... 1 izlazenje; 15 od ovogaj d časa, K hipa. 
J ] 52] , P 


Psalam 121. 


Lla/jetatus sum in h(i)is, quae dicia sunt michi. 


(1) V Elelio'-se ielsam v-onieh, choia recena iefsu meni: u-chuchi 


gospodinoui pochi-chiemo. (2) Stechie* biehu noge naxe, u-duorieh 
moieh" ierufaleme. (3) Jerufalem, chi-se figie“ chacho grad: chacho 
dioxtinaš gniegoua u gniemu“. (4) Samo" fato ulidoxe cholienaš, | 
[koljena]* gospodinoua: fuiedocanftuo israella ispouiedati-se? imenu 
gospodinouu. (5) Jere oxodie' siedoxe prieftolia na-sud, prieftolia 
uarhu chuchie dauidoue. (6) Vpitaite!"! choia u-miru!? ielsu u-ierusa- 
lema: i-obilia'š gliubechieh tebe: (7) Budi mir u-chriepofti tuoiol: 
i-obilie!* u-tornieh tuoieh. (8) Ciech bratie mole, i-blixnieh'“ mojeh, 
gouorah mir od tebe: Ciech'* chuchie gospodina boga naxega, 


ischah dobra tebie. 


1 d Obeselio; ? Stojeće; ? pis. griješkom mj. tvojijeh, kako d i K; 
4 K gradi; 5 d udjelenje, K dioničtvo; “ d jedino, K u to isto; “ pis. griješkom 
mj. Tamo, kako d i ckslov., K onamo; * K_ rodi, rodi; ? d za hvaliti; 1% pis, 
griješkom mj. ondje, kako d i K; 11 molite; 1* za mir, ad pacem, o mugk; 
18 obilnos; 1* d susjeda; 15 d radi. 


Psalam 122. 


A[d] te lenani occulos meos, qui [blabitat in c[alelis. 
(1) (Tebi duigoh oci moie, chi pribiuax na-nebesieh. (2) Ouo 


chacho oci sluga, u-ruchah gospodara fuoieh, Chacho oci rabe u- 
ruchah gospogie! fuoie: tachoi oci naxe gospodinu bogu naxemu 
dochle-se smiluie nam. (3) Smilui-se nam gospodine, smilui-se nam: 
iere mnogo napugnieni ielmo pogargienia*: (4) Jere mnogo na- 
pugniena duxa naxa: prieroch? obionim, a-pogargienie* oholim. 


1 d gospođe, * gospoje; * d pogrde; 5 prijekor obilnijemi, i pogrda. 


Psalam 123. 


Nisi q/uia] dominus erat in* nobis, dichat* nunc israel. 

(1) NjEgo! iere gospodin biexe! u-nas, da-rece* fada israel: (2) 
nego! iere gospodin biexe! u-nasš, Chada ustaxe* gliudi na nas, (3) 
morebit* da xiuieh proxdarli-bi nas: | Chada uftaxe* sarcba* gnih 
na-nas, (4) morebit* uoda-bi proxdarla nas. (5) Potoch" prigie duxa 
naxa: morebit* prixla-bi duxa naxa uodu netarpechiuš. (6) Blago- 
souien gospodin chi ne-da nas, u-uhichienie? fuba gnih. (7) Duxa 
naxa chacho uurabac isbaugliena!? ieft od occa!! louechieh'!: Occe!? 
streno ieft, i-mi oslobogeni!š iesmo. (8) Pomoch naxa v-ime gospo- 
dinouo, chi ucini nebo i semgliu. 


* Pisano upravo: inbenedichat. 
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1 Da ne bješe gospodin; 2 d neka reče, K reci; 5 d + ne bismo utekli 

, 
zaprječice; €“ K se podizahu; 5 K bržek; “ d se rasrči gnijev, K srčaše gniv 
fihov; 7 K poplavicu; # d nepodnositu, K nepritrpelivu; % uhvatenje; 2% d 
oslobođena, K. oteta; 1! d zamčice od lovaca; 1? d zamčica; 18 K izbavjeni. 


Psalam 124. 


Qui confidunt in domino, sichut mo|n]s sion. 
(1) (oi ufaiu! u-gospodina, chacho gora fionoua?: ne-chie-se 


primieftitš u-uiech, chi pribiua (2) u-ierusalem. Gore ocholo gniega: 
i gospodin ocholo pucha suoga, od* selle sada* i-deri do uiech. (3) 
Jere nechie oftauiti* gospodin xibichu griexnicha uarhu diobe* pra- 
uednih: da-ne-proftru pravedni na-slobu ruche suoie. (4) Dobro 
ucini gospodine dobriem, [i] prauedniem sarga". (5) Vchlonioge* fato 
u-sauesanie?, (i-)priuelti chie gospodin xime chiemi" slobu: mir uarhu 
israela. 

1 K se uzdaju; 2 od Siona; * krenuti; * od ovogaj d časa, K hipa; 
5 K pustiti; * d dijela, K sreće, super sortem, na mk; TK srcem; 85 d A 
onijeh koji se uklafaju od pravoga puta u zavezaje, K. uklanajuće u zavezanje, 
Declinantes autem in obligariones, — OVKAAMAIIJIE CE = Bo PASRAlJIEKNHE; pis. gri- 
ješkom mj. s činećijemi, kako d, K s djelajućijemi. 


Psalam 125. 5 


In chonuertendo dominus captinitatem Sion. 
(1) V -Oduurachienie! gospodin suxanftuo! fiona: ucignieni iesmo* 


chacho utiexeni: | (2) Tadai napugniena iefsu ueselia ulta naxa: i- 
jelich nax radofti?. Tada rechi'-chie megiu narodi: usuelici* gospodin 
uciniti x gnimi. (3) Vfuelici* gospodin ucinit s nami: ucignieni ielmo 
ueselechi“. (4) Obrati gospodine suxanftua naxa, chacho potoch" u- 
iuxini". (5) Coi siu u-fusah, v-uefeliuš xeti?-chie. (6) Hodechi!? 
grediehu!! i-plachahu, mechiuchi siemena fuoia.  Dohodechi faro 
dochi-chie f-ueseliem%, nosechi snope'? suoie. 


1 d obraćajući, K u obraćenju, in convertendo, €rAa ESRpaTH Fk nakHh; 
2 d učinili smo se, K učinismo se, facti sumus, gkxomu; 5 K = uzradovanja; 
4 rijeri; 5 d velika učini, K uzveličio je, magnificavit, K'3REAHUHA' €eTK; S K 
veselaci; 7 K poplavicu (pis. upravo »poglavvicu«) u Jugu; *K u radosti; 


9 Xfeti; 10 K Idući; 1! gredijahu; 1" K rukoveti. 


Psalam 126. 
Nisi dominus [aledifichanerit domum. 


(1) IN Ego! gospodin acho usigie! chuchiu, u-taxte?-fe trudili 


iesu2 choi sigiu gniu. Negoš acho gospodin uxina* grad, saludu* 
bdi chi bgliude* gniega. (2) Taxto* ze/am paruo fuieta6 ultati-se : 
uftanite" pochle-ste sielli", choi jiede* chruh boliexniui?. (3) Chada 
dal? drafien(!)''fuoiem san: ouo diedina gospodinoua sinovi: plata, 
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Folod]i2 ; 

(plod]'* utrobe. (4) Chacho ftriele u-rugi moguchiega: tacho sinoue 
o(l)resenieh. (s) Blaxeni mux'5 chi napuni xudienie!“ fuoie od-gnih: 
ne-chie-se  posramiti chada ufgouori'* nepriategliem fuoiem na- 
uuratieh. 


1 Ako... ne bude sazidati, nisi D. aedificaverit, 4 Ne Tko Ca3HKAETK; 
*d zaman trudili su (K trudiše); * Ako... ne bude sačuvati (K čuvati), gorne 
uxiua pis. griješkom mj. (valada) uščuva; * K zaman; 5 čuva; % d Zaludu 
vam je, K Tašte je vama prije sfjetlosti, gorne iesam pis. griješkom mj. je-vam; 
: d dvignite se, kako budete sjesti, K ...budete sjedili; 8 blagujete, gorfe jiede 
pis. griješkom mj. ijete, manducatis; * d bolježlivi, K od boljezni; 1% (uz)bude 
dati; 11 d drazijem, K oblubjenijema; 1" d ploda od; 13 K človjek; “4 d po- 
žudu, K želu; 1" d smesti, non confundentur; 168 K bude govoriti. 


Psalam 127. 
Beati o/mnles qui time/n]t dlomiln(ulm. 


(1) BLaxeni fui, chi-se boie gospodina, choi hode u-putieh gnie- 


gouieh. (2) Trude rucha tuoieh iere-chiex uiefti!: blaxen iesi, i-dobro- 
chie tebi biti. (3) Scena tuoia chacho losa obiona*, u-ftranah chuchie 
tuoie. Sinoui tuoi chacho mladichie* maslinsche, ocholo tarpese 
tuoie. (4) Ouoi ouachoi blagosouit-se-chie couich(u), choi-se boi 
gospodina. (5) Da blagosoui* tebi gospodin is-siona: i-da-uidix* 
dobra ierulalemu fue dni xiuota /uoga*. (6) I-da uidix* sinoue si- 
nova tuoleh, mir uarhu israela. 


' 1 blagovati, quia manducabis; * obilna; * d mladice, K mladike od 
maslina; * K Blagosovio ...i vidio; 5 pis. griješkom mj. tvoga; * K I gledao. 


Psalam 128. 


Slalepe expugn(i)anerunt me a iuuentute mea. 


(1) (Efto! aruali-sut mene od mladoftimoie, daž-rece fada 


israel. (2) Cefto! aruali-su! mč[nje od mladofti moie: i-sato ne- 
primogoxe! mene. (3) Varhu plechi moieh dielali-su“ grexnici: 
prodglixe* slobu suoiu. (4) Gospodin prauedan isiechi-chie* moxdani! 
griexnicha: (5) da-posramešfe 1-da obrate-se uslopet* fui, chi-su ne- 
nauidieli sion. (6) Da-budu* chacho sieno na-striehah: choie paruo!“ 
nego-ie'! ischubeno"', isgorielo-ie!", (7) Od-choga nechie napunit 
ruchu suoiu chi-chie | xetilš, ni-chrilo'* fuoie chi-chie snope!5 ue- 
sati!", (8) I-ne-rechoxe choi minouahu!": blagosou gospodinou uarhu 
nas: blagosouismo uam u-ime gospodinouo. 


k. id Čestokrat progonili su, K često su se rvali sa mnom; 2 d neka; 
i predobili; * d gradili su, K gradiše; 5 d prodlili su, K prodiliše; % K 
isjekao je; " d vrate, K zavrate od; * d se smetu i obrate nadzada, K zasramili 
se i odvratili se nazad, confundantur et convertantur retrorsum, A4 NoeTHa€T 
: tie La 

: ras biću: s. 2 jeli 11 se iskube; “a d uvenu, 
S bno; 1, ji žne; nedro; K rukovete; 15 d uskupi, 
K kupi; 17 d prohođahu, K mimohojahu. ' 
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' Psalam 129. 

De profundis ch(llamani. ' 

(1) [S-dubina vpih! ch-tebie gospodine: (2) gospodine uslixi glas 
moi: Budite uxi tuoie, na-glas naftoine* molitue* moie. (3) Acho 
slobe usgledax“ gospodine: gospodine tcho-chie tarpieti'? (4) Jere 
prigie* tebie5 fmilouanie ielt: i ciech sachona tuoga tarpieh" tebe 
gospodine. Tarpiela* duxa moia riec gniegouu: (5) ufala-ie. duxa 
moia u-gospodina. (6) Od feraxe iutargnile] deri do nochi: da ufa* 
israel gospodina. (7) Jere prid gospodinu" milosardie: i-obiono 
prid!! gnime odchupglienie. (8) I-on-chie odchupiti israel, od fuieh 
sloba gniegouieh. 

1 d vapio sam, K vapih; * d Da budu, K Učinila se uha; 3 K pazeće 
...od pomolenja; * budeš... (razgledati; * K podnositi; * d prid tobome, 
K pri tebi, apud te, sr Te; “ K podnosih; * K Podnosila je; 2 K ufao; 
10 d gospodinom, K pri; 1! K pri hemu. 


Psalam 130. 


Domine non est exaltatum cor meum. m 


(1) (5 Ospodine nie usuixeno farge moie: ni su usuixene! oci 


moje. Nifam hodio u-uelicieh: ni-u-cudesieh? uarhu mene. (2) Acho 
neponixenoš (iarcem) fciegniah*: nego usuisih duxu moiu: Chacho- 
no od doilac* ieit uarhu matere fuoie, | tachoi plachia* u-duxi moioi. 
(3) Daufa israel u-gospodina, od seli i-sada i-deri do-uiecha. 

1 d uzdvignute, K nisu se uzdvigle; * K zamjernijeh; * K podniženo 
ne ćutijah; “ d odbijen od mlijeka, K oddojeni; 5 d plata, K vraćanje; * K 
Ufao; 7 od ovoga d časa, K_ hipa. 


Psalam 131. 
Memento domine dauid. 
(1) S Pomeni-se gospodine od dauida, i-fue chrotcholti' gniegoue : 


(2) Chacho-se-ie fachleo (sa) gospodin[u], sauiet sauietoua bogu iacho- 
bouu: (3) Acho uliesu? u-pribiualixte chuchie moie, acho uliesu* na- 
odar“ posteglie* moie. (4) Acho dam? fan ocima moiema, i-chu- 
pielamć moiem driemanie: (5) I pochoi briemenom' moiem: dochle 
nagiu miefto gospodinu, pribiualixtie: bogu iachobouu. (6) Ouo cusmo 
gniega u-efratu: nagiosmo gniega u-poglieh dubraue. (7) Vliefu- 
chiemo u-pribiualixtie gnie: pochloniti-se-chiemo u-miefto, gdi itaxe 
noge nie*. (8) Vitani“ gospodine u-pochoi tuoi, ti i-archa!? posue- 
chienia tuoga. (9) Popoui!! tuoi da-se obuchu!! u-praudu!?: i-fueti 
tuoi uefeliti-se-chie!s. (ro) Chieh dauida iluge tuoga, ne-odurati'“ 
obras charftal4 /uoga!5. (rr) Sachleo-se-ie gospodin dauidu iftinu, 
i-ne-chie pomagnchati'“ gniemu: od ploda utrobe tuoie ftauiti-chiu 
uarhu priltolia tuoga. (12) Acho usbgliudu'“ | finoui tuloli fachom(1)'? 
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N 


moi, i-suiedocanftua moia oua, cha-chiu nauciti gnih: I-sinoui gnih 
deri!" do'*-uiech, fiefti-chie* uarhu priftolia tuo a 

01% ga. (13) Jere obrao-ie 
gospodin sion: obrao-ie gniega u-pribiuanie"! sebie. (14) Ouoi?? 
pochoi moi v-uieche uiecha: oudie-chiu pribiuati ierefam obrao- 
gniu*?. (15) Vdouicu gniegouu blagosouechi blagosouiti-chiu: uboge 
gniegoue nasititi-chtu chruha**. (16) Popoue% gniegoue obuchi-chiu 
[u] spasenie*: i-fueti gniegoui uefeliem?" uefeliti-se-chie*", (17) 
Oudie*-chiu isuelti rog dauidou, priprauih fuiechiu* charftu? momu. 
(18) Nepriateglie. gniegoue obuchi-chiu framofti“: uarhu gniega 
iato proctietiš!-chie posuechienie moie. 


1 d blagosti; * budem uljesti; 8 budem d uzljesti, K uziti; * K po- 
stelu ložišta, ma oaapuo o onoere&; 5 budem dati; * trepavicam; 7 K vezovom 
temporibus, > NokoH Kporonoma; 5 fegove, eius, ere; " K Podigni se; 10 d 
korabla, K korablica; 11-K Posfećenici... se odijeju; 12 pravdom, induantur 
justitiam, g" npaRaoy; 15 da se d vesele, K uzraduju, exultent; 14 d obrni lice 
od pomazanika; 15 pis. griješkom mj. tvoga, kako d i K; “5 d prevariti 
nega; "7 d sačuvaju, K budu čuvati; 15 K uvjetovanstvo; 2% K tja u; 20 d 
sidjeće, K sjediti će; 21 K pribivalište; 22 d ova je, K ovij, haec, ce; 25 ovdje 
i d griješkom, prema lat. eam (fem. requies) mj. ga, kako Ki ckslov. u (masc. 


a: 2 24 : : 
nekom); krusi, panibus, > naemoy yaksa; = 25 Ko Posfećenike; 25 d spasenjem; 
LJ 


27 K ; : 
uzradovanjem uzradov: fo 28 gu iješ j j 
rk naj j < : ati će se; pis. griješkom mj. ondje, kako d, 
illuc, Troy; ? iku; 
, ic, v; lukijernu pomazaniku; 3% d smećom, K zasram- 
Jenjem, confusione; #1! procaftjeti. 


Psalam 132. 


Ecce quam] bonum, et q/uam] iocundum. 


(1) (Juo cholicho(-ie) dobro, i-cholicho ueselo! pribiuati? bratio 


rama (2) Chacho ,pomaft na-glaui, cha slafi na bradu, bradu 
imi cha slasi len“ fuita gniegouieh*: (3) chacho rosa ermona, 
«cha slasi na goru siona. Saxto ondie posla gospodin i xi 
deri u-uiech. " sija šo ji 
4 d slatko, K ugodno; * K da pribivaju... ujedno; % d na čelo od 


hali 4 . . . . 
. negove, K na kraj od odjeće negove, in oram vestimenti eius, na omkqToy 
"PUSH £r9. 


Psalam 133. 
Ec/cle nunc benedicite dlomilnfulm. 


(1) (Ouo sada blagosouite gospodina, fue sluge! gospodinoue: 


ešnje M ogoa od gospodinoui, u-duorieh chuchie boga naxeg, 
2) adna usduignite ruche uaxe u-suetignie*, i-blagosouite 
man (3) Da-blagosoui* tebe gospodin is siona, chi ucini nebo 
- iu. 


1 mI FE . k : 
K službenici; 2 d u svetoj, K na sfeta, in sancta, w erak; S gospo- 
dina; * d Da bi blagosovio, K Blagosovio. 
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Psalam 134. 
Laudate nomen domini. 


(1) Hvalite ime gospodinouo, hualite sluge gospodina. (2) Choi 


ftoi u-chuchi gospodinoui, u-duorieh chuchie boga naxega. (3) Hua- 
lite gospodina, iere-ie dobar gospodin: poite! imenu gospodinouu?, 
iere(-ie) slatcho%. (4) Jere* iachoba obra* sebie gospodin israela u- 
baxtinuš fuoiu. (5) Jere“ ia posnah da-uelich ielt gospodin, i bog 
nax uarhu suieh boga. (6) Suacha choiagodi hotie", gospodin ucini 
na-nebu i-na femgli, u-moru, i-u-fue propaltis. (7) Isuodechi oblache 
od chonga? femglie: munie u-dax ucini. Chi isuodi uietre is sa- 
chroua'" fuoieh: (8) chi ubi'! paruorogene'? egipta od couiecha deri 
do-schota!s. (9) I-posla slamenia!*, i-cudesa!* posriedi tebe egipte: 
u-farauna, i-u-sue sluge gnielgoue. (10) Chi ubi!! narode mnoge: i- 
pobi“ chraglie iache: (11) Seona chraglia. amorixchoga"", i-Oga 
chraglia bosanschoga'sš, i fua chraglieuftua chananeischa!%. (12) I-da 
semgliu gnih u-diedinu, diedinu israelu puchu fuomu. (13) Gospo- 
dine ime tuoje gospodine% v-uieche*: spomena! tuoia u-narod i- 
narodaži. (14) Jere-chie suditi gospodin puch fuoi: i-u-slugah tuoieh?? 
moliti-se-chie. (15) Idole?. naroda frebra, i4lato, diela rucha couie- 
cieh. (16) Vita imaiu, i-ne-chie govoriti: oci imaiu, i-ne-chie uidieti. 
(17) Uxi imaiu, i-ne-chie cuti: nifato ieft duh lu] uftieh gnih. (18) 
Prilicni gnim* da budu? choi cine gnih: i-sui, choi ufaiu* u-gnih. 
(19) Chuchia israela blagosouite*“ gospodina: chuchia aronoua bla- 
gosoui[te]* gospodina. (20) Chuchia leui blagosouite* gospodina: 
choi-se boite gospodina, blagosouite*“ gospodina. (21) Blagoslouien 
gospodin i-s-iona, chi pribiua u-ierufalemu. 


1 K spjevajte; * griješkom mj. fegovu, nomini eius, umem «ro; > K. 
ugodno. suave; | d zašto; je obrao; * K posfojstvo, in possessionem; " je 
hotio; * u svijeh d propastijeh, K pučinah, in omnibus abyssis, ka nekyu_t3- 
anaxu; % d kraj, K najkrajna, ab extremo terrae. ""d skrovenijeh, K za- 
skrova (!), de thesauris suis, 97" ckpomiij'; 12 d pobi, K je porazio, percussit, 
nopasu; 12 prvorođena, primogenita, peak o npakuaun o «omr'eku; 15 Ko brava, 19 
ekova, ad pecus; 14 d biljege; "5 K prikazni; 7% d zakla, K pobio, #3; 
17 od d Amorea, Ko Amorejića, Amorrhaeorum; 15 od Basana, regem Basan; 
19 d od Chananeaa, K Hanaanska, omnia regna Chanaan; ?" ispravan je po- 
redak v-uiche: gospodine; ** K uspomenutje ...u porođenju, i u porođenju; 
22 pis. grijškom mj. svojijeh, kako d i K; #5 d Idoli, K slike; ** K se učinili 
fima; 25 K uzdaju; 2% K blagosivlajte. 


Psalam 135. 
Confitemini dlomijno quoniam bonus. 
(1) I Spouiete-se! gospodinu iere dobar: iere v-uiech milosardie 


gniegouo. (2) Ispouiegte-fe! bogu od boga. (3) Ispouiegte-se! gospo- 
dinu od | gospode. (4) Chi cini cudesa? uelicha fam. (5) Chi cini 
nebesa u-rafumu. (6) Cchi uchriepi femgliu uarhu uoda. (7) Chi 
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ucini suietilaš uelicha. (8) Sunce na-uuladanie u-dne*. (9) Miefec, i- 
suiesde na-uuladanie nochi. (10) Chi ubi? egipt s-paruorogeniemli 
gnih. (11) Chi isuede israel isried gnih. (r2) V'-ruchu usmnoxnu, 
li] mixgu ufuixenu". (13) Chi rasdieli more carglieno u rasdieglienie". 
(14) Isuedeš israela posried gniega. (15) I-ftrese* farauna, i-chriepoft 
gniegouu u-more carglieno. (16) Chi prouede puch suoi u* puftigni". 
(17) Chi ubiš chraglie ueliche. (18) I-ubi'“ chragliie iache: (19) 
Seona!! chraglia amorischoga (20) I-oga chraglia bosanschoga!!. (21) 
I-da semgliu gnih diedinu. (22) Diedinu ifraelu svomu? fuomu. (23) 


Jere u-ponixenie!š naxe spomenam(!)'* bi od nas. (24) I-isbaui!" nas 


od nepriateglia naxieh. (25) Chi daie'* iieftos'" fuachoi puti! (26) 
Ispouiete-se' bogu neba. Ispouiete-se! gospodinu od gospodina: iere 
u-uiech milosargie gniegouo. 


1 d Hvalite, K spovijedajte; 2 K čudnovata; * d svjetlosti, luminaria, 
egkrua; “ d oda dne, K od dnevi; 5 d pobi, K je porazio, qui percussit, 
nopas'ijeomov; * d, K loc. sing., lat. in s abl. sing., cksl. instr. sing.; " acc. plur. 
di Ki lat, acc. sing. ckslov.; 8 d I izvede ...I istrese, K koji je izveo 
...I istrese, Et eduxit ...Et excussit; % preko pustine; 1“ d zakla, K pobio 
je; 14 jednako kao i u Ps. 134 bil. 17 i 18; 12 pis. griješkom mj. sluzi; 1% d 
poniženju, KP poniženstvu; "* d spomenu se, K spomenuo se, noMeHoy; memor 
fuit, 55 d odkupi, K odkupio je, HBBABHAk HHO €CTK; 16 d dava; 17d 
jestojsku, K hranu; 15 K sfemu puti, omni carni, ReaKoH maru. 


Psalam 136. 


Super] flumina babilonis, ilfllic sedimus et flenimus. 


(1) V Arhu riecha babilonie, ondie fiedosmo! i-plachasmo: chalda- 


se spomenusmo od-tebe sion. (2) Na-uarbah usried gnib", obiesismo 
organe naxe. (3) Jere ondi pitaxe nas, choi suxne* pouedoxe nas, 
rieci od-piesni*: I-choi oduedoxe nas: pielan poite* nam od piesni 
siona. (4) Chacho"-chiemo pieti piesan" gospodinu u-femgliu* tugiu'? 
(5) Acho sabudem" tebe ierusalem, u-sabiuenie* da-se? da? desna 
mola. (6) Da prione'“ iesich moi ch-xualom!! moiem, acho-se ne- 
spomenu od tebe: Acho ne priloxim!* tebe ierusalem, u-pocetach!? 
ueselia moga. (7) Spomenam(!)!* budi!“ gospodine sinoua edoma'š, u- 
dan ierusalema: Choi gouore: (duax) opultite!š, opulftite!* deri do 
osnoue!" u-gnioi. (8) Chchi babilonie slocefta: blax€[n], chi plati!s 
tebie platu!* /tvoju], choiui platila nas!%. (9) Blaxeni, choi-chie 
darxati, i-rasbie?" mladience tuoie o-chami. 

1 K se posadismo; * fe, in medio eius, no epkak e; “ K robove; * K 
začinajte... od začinaka sionskijeh, ov" mkcanu cnowekneh; 5 K kojijem ćemo 
načinom začinati začinku; 5 loc. sing; " d zaboravim, K budem zaboraviti, 
ale sasovaov; = 5 d zaboravlenje, K dat. sing.; * d da bi se dala, K budi dana, 
Basketa goran, = oblivioni detur; #% d Da bi prionuo, K Prilijepio se; 1! d gr'u, 
K čelustijema; 12 d postavim, K ne budem postaviti, Si non proposuero, Je- 
rusalem, anje ne npeANowoy “vere epcamgg “> K marg. načelo, g" namao Recenwk moro; 
14 d Spomeni se, K Uspomeni se, NoMeHH, memor esto; 15 Edomovijeh, eAomekne; 
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dala s. M : se i 
ispraaznite, ispraznite; 27 d pudumijente(!), K tja do temelja, Ao  ocno- 
sl m ž Pa še h ž 
gauwk; 18 d tko vrati(ti) tebi platu, K koji će vratiti... vraćenje tvoje; 
9% d i razbiti, K oomlaćevati. 


Psalam 137. 


Confitebor tibi dlomilne in toto chorde meo: (in chonsilio 
iustorum). 


(1) [ Spouidieti-se-chiu! tebie gospodine u-fue? farce moie*: iere 


ciu* riec ulta moieh. Prid obraflom angella pieti-chiu* tebi: (2) po- 
chloniti-se-chiu* u-carguu fuetu tuoiu, | i-ispouidieri-se-chiu* imenu 
tuomu.  Varhu milosardia tuoga, i-iftine tuoie: iere usuelici* uarhu 
suega, ime fueto tuoie. (3) V-chigodi" dan sasouems tebe, uslixi 
mene: umnoxiti-chiex-u*-duxu moiu* chriepoft. (4) Da-se ispouiedu!? 
tebi gospodine sui chraglieui femglie: iere fu culi sue rieci. ufta 
tuoieh: (5) I-pieti-chie!! na-putieh gospodinovieh: iere uelicha ieft 
slaua gospodinoua. (6) Jere usuixen!? gospodin, i-ponixena rasgleda!s : 
i-uisocha is-dalecha posnaua. (7) Acho ushodim(e)'“ u-sriedi tuge, 
uciniti'"-se-chie menie"; i-uarhu sarcbe nepriateglia moielh] proftro 
si ruchu tuoiu, i-spusena mene ucini desna tuoia. (8) Gospodin 
dati-chie!* sa-mene: gospodine milosardie tuoie u-uiech: diela (tuoga) 
rucha tuoich ne-pogardi!", 

1 d Hvaliću, K spovijedati ću; 2 d sa svijem srcem mojijem, K u sfemu 
srcu momu, in toto corde meo,  gcemn epuemu momsw; = 5 si čuo; * K spjevati 
ću; 5 Klanati ću se; % d uzmnožio si; " d koji mu drago; 8 K budem zvati; 
? loc. sing.; "* d Da hvale tebe, K Spovijedali tebi; 14 K I začinali, et cantent; 
1? K višni, excelsus; 18 d pogleda, K izgleda, humilia respicit; !* budem ho- 
diti; 25 pis. griješkom mj. oživjeti ćeš mene, kako d i K, vivificabis me; 
16: vratiti će; 17 K pohuli. ' 


Psalam 138. 
Domine probasti me, et chogniouisti. 
(1) (3 Ospodine prouao!-si mene, i posnao-si-me: (2) ti posna 
lidienie? mole, i-u/danie* moie. (3) Rasumio-si mislit moie is-dalecha: 


put moi, i-chonag* moi isischouao-lfi. (4) I-sue pute moie napried*-- 


si uidio*: iere nie gospodine" u-iesichu momu. (5) Ouo-ti gospodine 
posna slua napochognia*, iftara*: ti stuori mene, i-poftaui uarhu 
mene ruchu tuoiu. (6) Cud(ud)no? ucignieno ieft snanie tuoie od?- 
mene: pochriepglieno ieft, megin"" moch /k/ gniemu. (7) Cudal!- 
chiu pochi o-d-uha tuoga? i-chuda"-chiu od obrasa tuoga pobieg- 
nuti'*? (8) Acho usnesu'š na-nebo, tij oudi“ iesi: acho sliefu! u- 
pachao, oudie!%-sfi, (9) Acho ufmu peria moia rano, i-uspribiuam!7 
na-cella'* od-mora: (10) I'? fato oudie-chie tuga!" tuoia priuefti?* 
mene: /i] darxati-chie mene desna"! tuoia. (11) I-rechoh: more- 
biti? tamnofti potlace? mene: a-noch(i) prosuietglieniemoie u-raf- 
choxah moieh, (12) Jere tamnolti* ne-chie potamnietiš* od tebe, a- 
noch(i) chacho dan prosuietliti-chie25: chacho tamnofti gnie, tachoi 
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i fuietlofti gnie. (13) Jere-si ti uladao?* ledia* moia: primio-si mene 
if-utrobe matere moje. (14) Ispouidieti-fe-chiu*" tebie iere ftraxno?s 
usuelicio?%-se iefsi: cudnaš% diella tuoia, i duxa moia posjsnati-chie 
uele. (15) Nie sachriuenaš! cholt moia od tebe, choiu-si ucinio schro- 
uenos#?: i-biti(cbiješš moie u-nainixgnie* semglie. (16) Manxinuš“ 
moiu uidieles-su oci tuoie, i-u-libro% tuoie sue-se-chie upisati# : dni- 
se-chie fruoriti, a-nitchor u-gnih. (17) Meni fato uele pocteni?* iesu 
priategli tuoi, boxe: uelle pochriepglieno ielt uuladauftuo* gnih. 
(18) Priebroiti-chiu gnih, i-uarhu piescha* umnoxiti-se-chie: u/i ta(h]- 
xeš%, ioxte ielsam f-tobom. (19) Acho ubiex" boxe griexniche: 
[muži krvnij“! odchlonite-se od mene: (20) Jere prauite'* u-mi- 
xglienietž: da-usmu** utaxtad#? gradoue fuoie. (21) Nie-li“ da-choi 
nenavigiahu tebe gospodine, nenauigiah-(ih)*“: i-uarhu nepriateglia 
tuoich topgliah-se? (22) Suarxenome““ nenauidoftiu nenauigiah“? 
gnih: i-nepriateglie(!)" ucignieni ielsu menie. (23) Prouai*š mene 
boxe, i-snai sarge moie: pitai" mene, i-posnai pute moie. (24) I- 
uig*', acho put slobe*# u-meni ielt: i-nauedi* mene na-put uiecni, 


1 d iskusio, Ko okušao, > nekogena' me eu; 2 do sjedenje, KP posadjenje; 
5 pis. griješkom mj. ustanje, cksl.  gemanue, resurrectionem, d i Ko uskrsnutie; 
4 K mičlenja, nomuuraeiwk; * d ...i prodjivanje, KP klanac moj, i konopac, 
Semitam meam, et funiculum meum, eT430y moo He nporaavenogio, Bonon. ps. 
CTR3K MOR HMOTAMEHRK, = Pog. ps. | CTR3X Momo Hi menovdavenacam moi; 5 K 
prije izgledao si; " d besjede, K govora, quia non est sermo in lingua mea, 
gorhe gospodine vjerojatno mj. govorenje; * K najposledna i najstarija, no- 
vissima et antiqua; % K zamjerna (marg. čudnovata) se je učinila umjeteonost 
tvoja iz; 1% pis. griješkom mj. i-me-giu, i-ne-ću, kako d i K; 11 K kamo; 1? d 
uteći; 15 pis. griješkom mj. usliesu, d uzljezem, K budem uziti, si ascendero, 
aje usna; 14 pis. griješkom mj. ondi, kako d i K, illic; '5 K budem siti; 
16 doti ondje jesi, K oondi si, ades, za gorne oudie isp. bil. 14; "" budem 
pribivati; 18 d kraj, K najkrajnijeh, in extremis maris; 1" d Jošte onudaj, 
K zaisto će onamo, Etenim illuc manus, prema tome gore oudie pis. griješkom 
mj. ondje, a tuga mj. rucha; %% d provesti, deducet; ?* desnica; 22 d morebit, 
K bržek, marg. ubo; 2% d potlačiće, K će tmine poplesati; ** K tmine neće 
biti potamfene, quia tenebrae non obscurabuntur; 5 d + se, K će biti pro- 
svijetlena, illuminabitur; 25 d posio, K posfojio bedre, possedisti renes, “kkoTH 
CAZAA  ogrpogov mor = 27 d oHvaliću tebe; 25% K strahovito; 29 d uzmnožio: 
80K čudnovata; #1 K sakrjela; 5% u d skrovenu, K skrovitu; 33 d bitje moje 
u nizokijeh, K a sučanost moja u unutarnijeh, et substantia mea in inferioribus 
terrace; gorne biti(chije pis. griješkom mj. bitie, a naiuixgnie mj. nainixgnie, 
najnižne; ** d Neizvrsnos..., K! Ne izvrsno moje... gledale, Imperfectum 
meum, te c'akaanoe moe; 55 K u pismu tvomu sfi će biti upisani, et in libro 
tuo omnes scribentur; 56 počtovani; 37 d vladanje, K poglavstvo, principatus, 
RAAAHUACTEHE; %5 pržine, super arenam; %% d ustao sam, K ustah, exurrexi, 
ReTaXk, gorđe ustaxe griješkom ili mj. ustah, ili mj. usta[h]-se; *% d zakoleš, 
K budeš pobiti, ae ussneumu “TK ludi od krvi; *? govorite u misli; quia 
dicitis in cogitatione; 1 d neka uzmu, K uzeti će u taštini; ** d Nijesam li 
koji su nenavidjeli tebe... nenavidio, K Toli, koji nenavidiše tebe... nena- 
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vidijah, Nonne qui oderunt te.,. oderam; *% d pomanikavah, K toplah se, 
marg. osičijah (isp. Akad. Rječ. s. v. osičijati), tabescebam; “5 d Izvrsnom ne- 
navidosti..., Ko izvrsnijem mrzenjem mrzijah ma, perfecto odio oderam, 
CEgulEHOW — HeđakuevuiW = ganenasnakxn; = *7 griješkom mj. neprijareli; *+* d Iskusi, 

naa ana š < 5 : 
K Kušaj, proba; “* upitaj, nenmwran; 50 d raspustja, K klance; 5! K upazi; 
52 K nepravnosti; 5% K odvedi. 

Psalam 139. 


Eripe me d/omilne ab homine malo. 


(2) ]Sbaui mene gospodine od couiecha sla: od-muxa slobna? | 


isbaui* mene. (3) Choi-su mislili slobe* u-farcu: uasdan naregeuahu* 
boie*. (4) Naoxtrili-su iesiche suoie chacho smie: iied* aspida pod 
usnami gnih. (5) Cuuai" mene gospodine od-ruche grexnichaš: 1-od 
gliudi slobnieh* isbaui! mene. Coi-su mislili poduhititi!! stupgliaiet! 
moie: (6) schrili-su oholi occe'* menie: I uxa!5 proftriefte u-occe!$: 
blisu'* puta priprauixe napaft'* meni. (7) Rechoh'* gospodinu: bog 
moi ielsi tij: cui!" gospodine glas molitue!'š moje. (8) Gospodine, go- 
spodine chriepoft!? spasenia moga: ofieni? uarhu glaue moie u-dan 
boia: (9) Nee-dai mene gospodine u-xugienie" moie griexnichu : 
mislili-su suprotiua menie, ne-oltaui mene, ieda-se?* ne-usuixe. (10) 
Glaua ocholix# gnih: trud uffana gnih pochriti-chie gnih. (11) 
Pasti-chie uarhu gnih uglieuie*, u-ogagn uarchi-chiex# gnih: u- 
tugah?* ne-chie oftatiž. (12) Mux*" iefican?" ne-chie napriedouati2š 
na-lemgli: muxa neprauedna sla uhititi(-ga-)chie u-poginutiu. (13) 
Poslah* ier-chie ucinit gospodin fud neuogl/n]ieb": i-ofuetu vbo- 
siehš!, | (14) Itinom'? prauedni ispouidiet-se-chie*# imenu tuomu : 
i-pribiuati-chie praui so obrasom** tuoiem. 

1 d Oslobodi, K otmi, cripe, nam; ?* K neprava otmi; 2 K nepravnosti; 
4 d naređivahu, K sastavlahu, constituebant; 5 K ratenja, praelia; “ d ijed 
je neposkoka, K otrovi, marg. radi (!), (valada mj. jadi) od neposkoka, 
kan aemnak; 7 Sačuvaj; * grješnikove; " d nepravednijeh, K nepravijeh; 1“ K 
namisliče, nomueanue; 14 d prevariti stupaje, K podvratiti postupaje, supplan- 
tare gressus; 12 d zamčicu; 18 d konopce... u zamčicu, K konope... za očece; 
polak; 15 d zaprječicu, K smetenje; 15 d Rijeh, gkxu: 17 usliši, KHOVLIH; 
(po)mojenja; 2" krjeposti od, (K marg. sili), virtus salutis, > emao emenwk; 
d osjenio, K obsjenio si, oekunman «eu, obumbrasti; 1 d požude, K žele; 
K da se bržek; 2" K od obtjecanja, caput circuitus, raama  okpoyasnirk; 24 K 
žerave, > oyran oranuu,  carbones; 25 K obaliti ćeš; 20 K u zločestvijeh neće 
pristati, in miseriis non subsistent; "7 K Človjek jezičnik, Vir linguosus; 
25 d se ispraviti, K se upraviti; 2 pis. griješkom mj. poznah, kako d i K, 
cognovi; #% d potrebnijemi, K siromahov; 3 d ubozijemi; 382 d Ma ništa ne 
mane, Ko Ništa ne mane, verumtamen; 35 d hvaliće; 8“ K marg. licem. 


no 


Psalam 140. 
D/omi/fie chlamani ad te, exaudi me. 


(1) (ZOspodine upih! ch-tebie, uslixi mene : naftoi? : glasu momu, 
chada faupiu* ch-tebie. (2) Da-se ispraui* molitua moia chacho tamian 
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prid obrasom* tuoiem : usduixenie“ rucha moieh suetilixte" merecene5. 


(3) Poftaui gospodine frraxu uftom" moiem: i-urata_ocholftaniu!? 


uinaz moiem. (4) Ne-prichloni!! farce moie na-rieci podhibne'?, na- 
oprauglianie!* oprauglienftua!*  u-griesieh. S gliflujdmi. cinechiemi 
slobu!t: megiu!“* obchiti sfi-isabramemi gnih. (5) Pocharati-chie mene 


prauedan u-milofardiu, i-giechnuti *-chie na-mene: vele'" sato griex- 


nicha ne-chie pomaftiti! glauu moiu. Saxto ioxte i-molitua moia 


u-dobru!" gog(n)ienia!" gnih. (6) po/a/r]ti? iefu priloxeni"! cha- 


menužž fudci gnih. Cuti-chie rieci moie ierefu mogli: (7) chacho 


pritiloft semglie rasuarxena?* ieft uarhu semglie. Rasuarxene?* | ielsu 


chofti naxe blisuž pachla: (8) iere ch-tebie gospodine, gospodine 


oci moie: u-tebe-sam polftauiož&, ne odusmi*" duxu moju. (Vpih? 


«ch-tebie gospodine, rechoh: ti iefi ufanie  moie, dio moi u-lemgliu 


xiuieh2.) (9) Cuuai?" mene od ocga*, choie-su priprauili" meni: 
i-od-napafti! cinechiehs' slobus2. (10) Vpafti-chie _ u-mrexicušš gnie- 
gouu griexnici: iedino* iesam-ia dochle priminu*. 


1 d vapio sam, K zaupih; * K pazi; % budem (za)upiti; * K Ispravila 
se; 5 licem; * uzdvignutje; 7 posvetilište, K marg. Žrtva; * pis. griješkom mj. 
večere, kako d i K, sacrificium vespertinum, prsa  seupuak;  % ustima; 1 d 
akostanju, K od okolišenja, marg. ograjenja, et ostium circumstantiae labiis 
meis, ou oAgapu o Orpamenrko ogeranmm omougu; 1 d opregni; 12 d zlobne, K od 
zlobe; 15 d za opraviti obadenja, K za osfitlavati osfitlanja, ad excusandas ex- 
cusationes; “* Ko nepravnostij "5 pis. griješkom mj. i-ne-giu, i-ne-ću; isp. 
bil. ro Ps. 138; 1% d zabaviće, K viknuti, increpabit, za ciechnuti “— cjeknuti 
isp. Akad. Rječ. s. v. cjčkati; 17 pis. griješkom mj. vllie, ulje, kako d i K, 
oleum; !5 d opretiljeri, K ne omastilo, marg. otustilo, non impinguet, Aa ne 
oymaeruTi; 1% d biće u ugodnijeh, K u dobro ugodnijeh, et oratio mea in bene 
placitis, gorfe vjerojatno mj. u dobro ugođenja; ?% proždrti, nexpru, absorpti. 
u gorfem posati očito mafka »r«, t. j. posa[r]ti, požrti; 2* pritisnuti, juneti; 
22 K k stijeni; 23 d izavrjela, K prasnula, erupta est; ** d raspršane, K raštr- 
“kane; 25 polak; 25 d sam ufao, K ufah, speravi, oguaxk; 27 odnesi, non au- 
feras, Ne oruaui; 28 ovo je griješkom ušlo ovamo iz Ps. 141—6; ?? Sačuvaj... 
zamčice; 3% K postavili,  caeramuu; 57 d zaprječica, KP smetenja; 3 K dje- 
lujućijeh nepravnost; 38 d ričjak, isp. Stulli Rječ. s. v. ricsiak, K marg. mrje- 
žište; 34 d posobno, K posobito, singulariter sum ego, eamin cemu 48k; 55 K 
-prođem. 


Psalam 141. 


Voce mea ad dominum clamani. 
(2) (SLafom(o) moiem gospodinu upih!: glasom moiem gospo- 


dina molio iefsam?: (3) Prolieiuš prid obrasom* gniegouijem molituu 
molu, i-neuogliu* moiu prid gnim pochafati-chiu*. (4) V-pomagn- 
chanie" od mene duha moga, i-ti posna pute? moie. Na"-put oui, 
choiem hogiah?", schrixe ogce!" menie. (5) Ofirah!!-se na desno, 
i-uigiah'ž: i-ne-biexe chi-bi posnao mene. Poginu biexanie od mene, 
i-nie chit3-bi isischouao'š duxu moju. (6) Vpih!* ch-tebie gospodine, 
rechoh : ti-iesi ufanie moie, dio moi u-femgliu xiuieh'5. (7) Naftoi!* 


234 Dubrovački psaltir. 


na-molituu!" moiu: iere ponixen ielsam uelle. Oslobodi mene od- 
progonechieh melne: faxto uchriepglieni //esu/'* varhu mene. (8) 
Ifuedi ispod ftraxe duxu moju na-ispouidienie!? imenu tuomu: mene 
cechaiu prauedni, dochle uuratix?" mene. 


1 Kao bil. 1 Ps. 149; 
* licem; 5 K tugovanje; 8d navijestiću, K izgovaram, pronuncio; 7" Poman- 
kajući, In deficiendo, eraa nijesam; 5 K klance; 2 d Na putu po komu..., 
K U putu ovomu, u komu gredijah, in via hac, qua ambulabam, na noyTu 
ceMk, Mo wrkmike xoxAaxk; 1 d zamčicu; 15 d Obzirah, K Razmišlah ob desnu, 
considerabam ad dexteram, CMOIIKBAYK 6 Aeemoyio; 12 K izgledah; 15 d tko bi 
iskao, K koji ište; “td vapio sam, K vikah; 15 d Žživućijeh, K živećijeh; 
16 K pogledaj; 17 (po)molenje; '% su se ukrijepili; #9 za d hvaliti, K spovi- 
jedati; 2% d platiš. 


2 K pomolih se; 5% prolijevam,  npsakiw, effundo; 


Psalam 142. 


Domine exaudi oracionem mealm] : auribus pler]cipe. 
(1) (JOspodine uslixi molituu molu: uxima primi moglienie! 


moie u-iltini tuoioi: uslixzi mene u-tuoioi praudi. (2) I-ne uliesi 
ufud slugom tuoiom: iere ne-chie-se oprauiti prid obrasom?* tuoiem 
fuachi xiuuchi. (3) Jere progonio ielt nepriategl duxu moiu: po- 
nisio-ie na-semgli xiuot moi. Namieltio-ie mene u-tamnoliti* cha- 
chono* martue* uiecne*: (4) i-tuxan5 ieft uarhu mene duh moi, 
u-meni smuchieno" ieft sarce moie. (5) Pomenan* bih od dni ftarih, 
mislio" iefsam u-fua!? diella tuoia!": i-u-cign/ten/ia!! rucha tuoieh 
misliti-chiu!'?. (6) Proftrieh ruche moie ch-tebie: duxa moia chacho 
semglia bes uode tebie: (7) Harlo!* vislixi mene gospodine : pomagn- 
chao-ie duh moi. Ne-odurati!“ obras!* tuoi od mene: i-prilican-chiu 
biti: slasechiem u-propaft'. (8) Cuueno ucini meni futra'* milolardie 
tuoie: iere-sam ufao u-tebe. Snan!" ucini | meni put, po-chon(!)-chiu!? 
hoditi'*: iere ch-tebie diuigao!?-slam duxu molu. (9) Isbaui?" mene 
od nepriateglia moieh gospodine, (oxiuieti-chiex mene)-ch-tebie fam 
pribigao*!: (ro) nauci mene ciuti hotienie* tuoie, iere bog moi 
iefsi tij. Duh tuoi dobri pouelti-chiež* mene u-Jemgliu prauu: (I1) 
ciech imena tuoga gospodine oxiuieti-chiex mene, u-praudi? tuoioi. 
Iuefti-chiex is xaloftižć duxu moiu: (12) i-u-milosardiu tuomu 
sagubiti?"-chiex nepriateglie moie. I-pogubiti-chiex fuieh, choi ne- 
uoglie#* duxu moiu: faxto ia-sluga tuoi iefaz, 

1 K prosenje; * licem; 5 d tminah, K tmastijeh; “ K među mrtvijemi; 
5 od d svijeta, K_ vijeka, sicut mortuos saeculi; 5 d jadan, K tugovao je, et 
anxiatus est; " K se je smutilo; * (U)spomenuh se; * razmišljao; 1% loc. plur.; 
14 d učinenjah, K činenjijeh od; 1" razmišlah, meditabar, noysayk cg; #5 K 
marg. hitno, £499; !* d obrni lica; 15 d lokvu, K jamu; 15 u jutro, mane; 17 K 
očitni; 18 K u komu gredem; 1% d dvignuo, K uzdignuh; 2% d oslobodi, K 
Otmi; ?1 d sam se utekao; 2? pis. griješkom mj. činiti; #5 d volu, K hoću; 
24. K privesti će; 25 K upravnosti; 2“ K tugovanja; 2" K raspršati; 25 žalostive 
(K marg. stužuju). 


a. 
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Psalam 143. 
Benedictus dlomi]i(uls deus meus, q[ui] docet man[uslmeas. 


(1) BLagosovien (bog) gospodin bog moi, chi ucini! ruche moie 


na-uoischu?, i-parite moie na-boi?. (2) Milosardie moje, i-utociltie 
moie: primitegl moi, i-osloboditeglt moi: Saxtititegl* moi, i-u-gniega- 
chiu ufati: chi podlaga puoch moi pod mene. (3) Gospodine xto-ie 
cowiech, iere-si nauieltio“ gniemu? ali sin couiecanschi, iere scie- 
gniuiex' gniega? (4) Couiech taxrad* prilican ucignien ieft: dni 
gniegoui chacho tiegnia? minuiu?. (5) Gospodine prichloni'? nebesa. 
tuoia, ifliesi!: tegni!ž gore, i-dimiti-chie. (6) Siechni'? mugnialmi, 
i-raxciniti-chie/$]* gnih: ispuftit5 feriele /tuoje/ i-smutiti chiex gnih:. 
(7) Poxgli!“ ruchu suoiu s-uisocha, isbaui'“ mene, i-oslobodi mene 
od-uoda mnosieh: (i-)od ruche finoua tuoieh!?. (8) Cchoieh ufta 
gouorila ie/5t! taxtad'?: a desna“ gnih, desna?! od slobe?'. (9) 
Boxe piesan? nouu pieti-chiu* tebie: u-pfaltier?“, o-d-eset xitag"? 
pieti-chiu tebie. (10) Chi daiex* spasenie chraglicuom : chi obrani?“ 
dauida slugu tuoga od maca slobnoga: (11) /izbavi** mene. .] Idisbaui?7 
mene od-rucha sinoua tugieh, choih ufta govorila ielsu taxtad: a 
desna? gnih, desna od slobe?!: (12) Choie[h] sinove, chacho noua?? 
fagienia“ u-mladofti suoioi. Hehieri gnih nacigniene: urexene na- 
prilichu carque. (13) Shrane* gnih pune, ismechiuchi*! is-0ue** u- 
onu:*, Ouge gnih plodne, obione* u-isgog(n)ienia** fuoia: (14) uo- 
loui# gnih pritiliše, Nie rasorenie megi'", ni-minutie: ni-upienie na- 
ulicah* gnih. (15) Blaxeni rechoxe puch, chomu owai ielsu: blaxeni. 
puch, choga gospodin bog gniegouu. 

1 pis. griješkom mj. uci, uči, kako di K, docet; * K boj, ad praelium:,. 
3 K rat, bellum; “ K izbavite]; 5 d obranitel, K zaštitnik, sapuruve, protector;. 
6 gi se d učinio znan, K očitovao; * scijeniš; * taštini; " sjena (K marg. 
sjeni) prohode; *% d pregni, mpkkaomu; 74 sidi (K marg. snidi), descende, 
euuAH; 12 K marg. kosni, tange, kociu; 1" Ko marg. blesni, fulgura,  Ba'eu; ** 
raspršati ćeš; 15 K izvrzi; 15“ K Ispusti; 1" K otmi, usmu; 7% pis. griješkom 
mj. tugijeh, tuđijeh, kako d, K rtuđinskijeh; 1% jegu taštinu; *% desnica; “* K 
nepravnosti; 22 K začinku... začinati ću; 28 d psaltijeru od deset žica, K 
saotiru deseterožičnu spjevati ću; 2* d davaš zdravje, qui das salutem; 25 si otkupio; 
26 d oslobodi, K_otmi, eripe, uagasu; 27 d otmi, K izvadi, Et erue, uamu; *%# K 
mlada; #% d nasađenja, K usađenja; 8% d Magadžini; 5! K izrigajuće; *? iz ovo- 
gaj u ono; 55 obilne-obilne; * d ishođenijah, K. izlazenjijeh; * krave, boves, 
gonoge; = 26 K tuste; #7 d iii ni prošastja, ni vikanja na placah, K od međe, 


ni prohodište, ni vikanje trzijeh. 


Psalam 144. 
Exaltabo te deus meus rex. 


(1) V Suisiti-chiu tebe boxe moi chragliu: i-blagosouiti-chiu imenu 
tuomu v-uiech, i-uiech viecha. (2) Vlachi dan blagosojuiti-chiu tebie : 
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i-hualiti-chiu ime tuoie u-uiech, i-uiech uiecha (3) Velich gospodin 
i-huaglien! uele: i-uelicanfruu? niegouu nie choncaš. (4) Narodi-i- 
narod* hualiti-chie diella tuoia: i-mochš tuoiu navieltiti-chies. (5) 
Velicanftuo slaue suetoxtiš tuoie gouoriti-chie7: i-cudesa" tuoia po- 
uiedati*-chie. (6) I-chriepofti ftraxnieh" tuoieh gouoriti!*-chie: i-ueli- 
canituo" tuoie pouiedati*-chie. (7) Spomenu obioneti blagofti!s 
tuoie * rigati!*-chie: i-u-praudi * tuoioi'* uefeliti-se-chie. (8) Miloftiu 
i-milojardan gospodin: tarpech, i-mnogo milosardan!&. (9) Sladach 
gospodin suiem'': i-smilouania gniegoua uarhu fua diella gniegoua. 
(10) Da-se ispouiede'* tebie gospodine fua diella tuoia: i-fueti!* tuoi 
da* blagosoue" tebe. (rr) Slauu chraglieuftua tuoga rechi-chie: 
4-noch*! tuoifu]"! gouoriti-chie: (12) Da-nauiextenu** ucine sinouom 
couieciem moch* tuoiu: i-slau[u] uelicanflt]ua chraglieuftua tuoga. 
(13) Chraglieuftuo tuoie chraglieuftu[o] suieh suietaš : i-gospodo- 
uanie tuoie u-fuachi* narod i-narod*5.  Vieran gospodin u-fuieh 
rieceh fuoieh: i-su(ijet'* u-fuieh dielieh fuoieh. (14) Vs/d]uixe: 
gospodine fuieh, choi(-se) padaiu: i-ufduixe fuieh uchinutieh?s. | (15) 
Oci fuieh u-tebe ufaiu gospodine: i-ti-daiex ieftos" gnih u-brieme 
potriebno%%. (16) Oruorax ti-ruchu tuolu: i-napugniax suacho xi- 
uienie* blagofoua. (17) Prauedan gospodin u-fuieh putieh fuoieh: 
i-suet u-suieh dielie[h] suoieh. (18) Blisu ieft gospodin fuiem soulu]- 
chieh* gniega: fuieh soulu]chieh? gniega u-iltinu. (19) Hotieniešs 
boiechieh-se sebe uciniti-chie, i-molituu* gnih cuti4-chie: i-spasene 
ucinichie gnih. (20) Cuua gospodin suieh botechieh-se*5 sebe: i-sue 
grexniche rasparxati**-chie. (21) Hualu gospodinouu gouoriti-chie 
uita moia: i-da-blagosoui"“ suacha puot'* imenu suetomu gniegouu 
v-uiech, i-uiech uiecha, 


IK pohvaliv; * od d veličanstva, K veličine; 5 svrhe; 4“ K porođenje 
i porođenje; 5 K i mogućstvo... pripovijedati će; % od svetife; " K besjediti 
će, i čudnovata; * spovijedati; % K._ strahovitijeh; 10 rijeti; 14 K veličinu; 1? 
POVIJ ) Jeti; 
od obilnosti; 1" d od slatkosti K osladjenja; 1* K odrigati; 15" instr. sing. 
d, K, lat. i cksl; 1% d milostiv; "7 svijem kolicijem; "* d Neka hvale, K 
spovijedala; 19 I sfeci; 20 d neka... K blagosovili; "* pis. griješkom mj. 
i moć tvoju, kako d, K mogućstvo; ?2 d znanu, K očito; #2 K mogućstvo; 
2* vijeka; omnium saeculorum; 25 loc. sing.; 2% svet; 27 d uzdviže, K podiže; 
J 8; ; P 
*“ K obalene; * jestojsku; 5% d dostojno, K zgodno; 3! živinu; 32 zovućijem; 
J J S J 
% d voju od; %' (po)molenje ...uslišiti; 85 d koji Jube, K oblubeće, diligentes 
u P J J , g 
se; %5 d sagubiri; 87 K blagosovila; 55 put. 


Psalam 145, 
Lauda anima mea dlomiln/u]lm, laudabo dlomiln(ulm in 
uta mea. 
(1) Hus: duxo moia gospodina, hualiti-chiu gospodina u-xiuot 


moi: pieti'-chiu bogu momu cholicho* dugo? budem.  Nemoite-se 
ufati* u-poglauice: (3) u“finoue couiecie, u-choieh nie spasenie(h)t. 
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(4) Zslie/s]ti*-chie duh gniegou, i-uuratiti-se-chie u-femgliu fuoiu: u-oni 
dan poginuti-chie fue misli gnih. (5) Blaxeni, cigou* ie bog iachobou 
pomochnich gniegou, ufanie gniegouo u-gospodina boga gniegoua: 
(6) chi-ucini nebo i-semgliu, more, i-fua, choia u-gnih 1efsu. (7) Chi 
cuua iltinu u-uiech, | cini fud ploft" tarpechiem: daie* ieftos* lac- 
niem!''. Gospodin odrexuie ochouane: (8) gospodin prosuietglivie: 
sliepe'!, Gospodin usduixe uchinute'?, gospodin gliubi prauedne. (9): 
Gospodin cuua tugine!', firotu, i-udouicu primiti-chie: i-pute grex- 
nicha raxciniti'“-chie. (10) Chraglieuati-chie gospodin v-uiech bog: 
tuoi fion, u-narodu i-narodu. 


1! K spjevati; * doklegodijer, quamdiu fuero; % uzdati; * d spasenja, in 
quibus non est salus; " d izljesti, K. iziti; “ Ko okogaj, cuius; " bezakonje; 
% d dava; " jestojsku; 1" K gladujućijema; *t K slijepce; 12 K_ obajene; 15 d. 
prišaoce, K prišlace; 1* d pogubiće, K razvrći. 


: Psalam 146. 
Laudate dlomiln[ulm q[uonia]lm bonus es. 


(1) Fualire gospodina faxto dobra ieft pielan: bogu naxemu 


budi uefela!, i-poctena! huala. (2) Sigiuchi? ierufalem gofpodin: ras- 
parxania israeloua schupiti-chie. (3) Chi osdrauia schruxene farcaž: 
1-suexuie sjch|ruxenia* gnih. (4) Chi broi mnoxtuoš fuiesda: i-suiem 
gnim imena foue&. (5) Velich gospodin nax, i-uelicha chriepolt 
gniegoua:  i(-u-mudrofti gniegouoli] nie broia. (6) Primaiuchi 
chrotche" gospodin: ponixuiuchi* fato griexniche deri do-semglie. 
(7) Pocnite* gospodinu u-iipouielti!: poite"! bogu naxemu u-citari"!, 
(8) Chi pochriua nebo oblaci: i-priprauglia semgli daxd. Chi ifuodi 
na-gorah sieno: i-trauu nadluxbu couieciu. (9) Chi daie schotu!? 
ieltos!š gnih: i-ptichiem uuranoua souuchiem gniega. (10) A ne | 
v-iachofti chognia hotienie!*-chie imati: [n]i-u-nogah!* muxcieh uho- 
genie!“ biti-chie_ gniemu. (11) Vbogenie!*“ ieft gospodinu uarhu 
boiechieh-se gniega: i-/u/-onieh choi-se ufaiu u-milosardie gniegouo. 


1od slatka i urešena, K ugodna i pristala; 2 d zidajući, K gradeći; 2 K: 
srcem, corde, epuemk; < d razbijenja; " K množ od; * K_nadiva; 7 d blaze; 
* pis. griješkom mj. ponižujući, kako d i K; * d začnite, K pozačinajte, prae- 
cinite, nauuure; 1% d hvali, in confessione; '! K spjevajte... marg. u guslici, 
Psallite... in cithara, nonve . . , gu oroeaeyn; 42 Ko živinama; 15 d jestojsku, 
K hranu; 1* d voju; 15 K goljenijeh muškijeh; 15 pis. griješkom mj. ugođenje,. 
beneplacitum, d ugodno, K dobrougodno. 


Psalam 147. 


Lauda ierusalem dlominulm. 


(1) Bua: ierufalem gospodina: huali boga tuoga fion. (2) Saxto- 


uchriepi braue! uurata tuoieh: blagosoui sinouom tuoiem u-tebe.. 
(3) Chi poftaui cela? tuoia mir: i-pritiloftiš xita* nasichia tebe. (4) 
Chi posiglie gouorenie* suoie semgli: barso* tece recenie* gniegouo.. 
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(5) Chi dale snieg chacho uuonu : magl(i)u chachono pepeo rafparxuie". 
(6) Poxiglie grad" fuoi chacho liebe*: prid obralom ftudeni gniegoue 
tcho-chie ultarpieti"? (7) Poslati-chie riec fuoilu), i-raftopiti-chie 
:gnih: puchnuti!"-chie duh gniegou, i-techi-chie uode. (8) Chi na- 
uiextuie riec fuoiu iachobu: praude i-lude fuoie israelu. (9) Nie 
ucinio tachoi svemu! narodu: i-sude fuoie nie poviedao'? gnim. 


1K marg. vjerje, seras portarum, geyke; > d granice, K kraje, marg. 
predeli, fines, nykakan; * K lojem od pšenice, et adipe frumenti; * K besjedenje; 
5d...trči, besjeda K hrlo... govor; 5 K prosipa; 7 led, K krupe, marg. 
«grad; 8 d fjele (»fielle«), K krušce, sicut bucellas, kko u yakeu, isp. Akad. 
Rječ. s. v. felija, hvčla i hlčp; % d trpjeti, K potrpjeti, quis sustinebit, kro 
ngeronTk; 10% čit. puhnuti, kao d, K puhati; 1! svakomu, omni nationi; 12 d 
«objavio, K očitovao. 


Psalam 148. 
Laudate dlomiln[u]lm de c/a]Jelis. 
(1) Hualire gospodina s-nebesa: hualite gniega u uixgnieh. (2) 


Mia gniega fui angeli /žegovi]: hualite gniega sue chriepofti! 
gniegoue. (3) Huallite gniega funce i-miesec: hualite gniega fue 
fuiesde, i-suietlofti. (4) Hualire gniega nebesa neba: šoode [sve], 
che uarhu neba .. (5) da-huale* ime gospodinouo. Jere on rece, 
i-ucigniena ielsu: on fapouidie, i-feuorena iefsu. (6) Poftaui* gnih 
u-uiech, /i/ u vijek] uiecha: fapouied poltaui, i-nechie minuti*. (7) 
Hualite gospodina i-s-emglie, Imaij, i-sue propalti". (8) Ogagn, grad, 
snieg, led(e), uietri! od ualoua: chada“ cuie* riec gniegouu: (9) 
Gore, i-fue glauice*: drieua!? ko i-sui cedri'%. (10) Sciuine, i- 
fuil! schoti“: smie i-ptice perlaste'?: (rr) Chragli femglie, i-sui puci: 
poglavice, ifui fudci semglie. (1 2) Mladi, i-dieuice: ftari'* s-mla- 
giemi da* huale* ime gospodinouo: (13) iere usuixeno ieft ime 
gniega iamoga. (14) ) Ispouieft'* gniegoua uarhu neba, i-femglie: i- 
usuisi rog pucha fuoga. Pielan fuiem fuetiem'* gniegouiem: sino- 
uo(uo)m israela, puchu priblixuchi-se febe. 


1K marg. sile; * od nebesa; * K hvalite; “d Naredi; * Ko omarg. 
mimojći; * K pučine, marg. bezdnini (!), dubine, abyssi, gešamu; 7" K vjetri 
od vjehara, marg. duhi, Ak goypann; 5 pis. griješkom mj. kaja čine, kako 
.d, K koji čine, quae faciunt; " d gorice; * d dubi plodni... četruni; "! K 
sfekoliko skotje; 12 d perjane, K patis 13 starci s mladjimi; ** d nis E 


spovijedanje; !" K sfecem. 
Psalam 149. 


(<) Pore gospodinu pielan! nouu: huala gniegoua u-carqui? od 
fuetieh. (2) Da-fse uefeli* israel x-ouomu*, chi-ucini gnilelga: i- 
chchieri* fiona da-se raduiu* u-chragliu fuomu. (3) Dać huale ime 
gniegouo v-tancu": (i-)u-timpanuš, i-u-plaltieru da-poiu* gniemu: 
(4) Jere ugodno* ieft | gospodinu u-puchu fuomu: i-usuisiti-chie 


" 
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chrotche!" u-fpaseniu. (5) Veseliti-se-chie!! sueti u slaui: radouati-se- 
chie!! u-pribiualixtieh!* suoieh. (6) Veselia'š boxia u-garlu gnih: i- 
maci obitrlalno!* oxtri!ć u-ruchah gnih: (7) Sa-uciniti osuetu u-na- 
rodieh: pocharania u-pugieh!5. (8) ) Na-suefanie'“ chraglie gnih u- 
putila!": i-plemenite gnih u-ruche!* ochoni'*. (9) Da-ucine u-gnih 
sud upisana“: slaua oua ieft suiem suetiem?? pon 

1.K začinajte... začinku; * K skupštini; * K Veselio se; * pis. griješkom 
mj. onomu, kako d i K; 5 K sinovi sionovi radovali se, filii Sion, cune cnonu; 
5 K Neka; * d dancanju, K marg. u kolu; * K bubnu i u saotiru. neka 
spjevaju; " K dobrougodno; %% d blage; "! K uzradovati će se... veseliti 
će se; 12 d odrijeh, K ložistijeh, marg. ložnicah, in cubilibus, ua aomexk; 15 K 
uzvisenja, ganomenwk; 1+ d oštri, K obistrani; #5 K puocijeh; 15 d za (po)sve- 
zati; 17 d okovi, K kladah; 15 d u verige gvozdene, K u narukvah (marg. 
okovah) gvozdenijeh; 1" pis. griješkom mj. upisani; 2% K sfecem. 

Psalam 150. 

(1) BMualire gospodina u-suetieh! gniegouieh: hualite gniega u- 
potuargenie* chriepolti gniegoue. (2) Hualite gniega u-chriepoltieh 
gniegouieh: hualite gniega po-mnoxtuu uelicine* gniegoue. (3) Hua- 
lite gniega u-glas trubgle: hualite gniega u-psalueru“, i-citari*. (4) 
Hualite gniega u-timpanu*, i-tancu*: hualite gniega u-xicah, i-organu. 
(5) Hualite gniega u-cinbalieh dobrosuonechieh: hualite gniega u- 
cimbalieh od-ueselia": (6) fuachi duh da-huali* gospodina. 

1 K sfecijeh; * d na nebu od krjeposti, K u utvrdjenstvu krjeposti; * d 
veličanstva; “ K saotiru i citari (marg. guslici); 5 K bubnu;  d dancanju, K 
marg. kolu; 7 K radovanja; * K hvalio. 


Cantica 
(L rozb—rIIsŠa) 


Cant. trium juvenum. Dan. III, 57—88. 


Benedicite omnia opera domini domino. Chantichum. 


(57) BLagosouite fua diella gospodinoua /gospodina]: hualite i- 


uarh usuisite gniega v-uiech. (58) Blagosouite angelli gospodinoui | 


gospodina. (59) Blagosovite nebesa gospodina. (60) Blagosouite uode 
sue, che uarhu nebesa iefsu, gospodina. (61) blagosouite fue chrie- 
pofti gospodinoue gospodina. (62) Blagosouite funce, i-mie[se]c 
gospodina, (63) blagosouite fuiesde neba gospodina. (64) Blagosouite 
dax i-rosa gospodina, (65) blagosovite fuachi duh boxij gospodina. 
(66) Blagosouite ogagn, i-uuruchina gospodina, (67) blagosouite 
sima, i-lieto gospodina. (68) Blagosouite rose, i-slana gospodina, (69) 
blagosouite mras i-ftuden gospodina. (70) Blagosouite ledi, i-sniesi 
gospodina, (71) blagosouite nochi i- dni gospodina. (72) Blagosouite 
luietloft, i-tme gospodina, (73) blagosouite munie, i-oblaci gospodina. 
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(74) Da-blagosoui semglia gospodina: da huali i-uarh_usuisi gniega. 
u-uiech. (75) Blagosovite gore, i-glauice gospodina, (76) blagosouite 
fua rodia na-lemgli gospodina. (77) Blagosouite iftocnici gospodina, 
(78) blagosouite more, i-rieche gospodina. (79) Blagosouite balina, 
i-fua, cha-se chrechiu u-uodah, gospodina, (80) blagosouite sue ptige 
nebesche gospodina. (81) Blagosouite fue xiuine, i-schoti gospodina, 
(82) blagosouite sinoui couiecanschi gospodina. | (83) Da-blagosoui 
israel gospodina: da-huali i-uarhu usuisi u-uiech. (84) Blagosouite 
popoui gospodinoui gospodina, (85) blagosouite sluge gospodinoue 
gospodina. (86) Blagosouite dusi, i-duxe prauednieh gospodina, (87) 
blagosouite sueti, i-ponixeni sara gospodina. (88) Blagosouite anania, 
acaria, misael gospodina: hualite i-uarhu usuisite gniega v-uiech. Da- 
blagosliugliamo oca i-sina suetiem duhom, da hualimo i-uarhu usui- 
simo gniega v-uiech. Blagoslouien iefsi gospodine u-potuargeniu neba, 
huaglien i-slauan i-uarhu_usuixen v-uiech. Amen. 


Cant. Zachariae. Luc. 1, 63—80. 


Benedict[us] dominus deus israel. Cantichum. 
(68) Bragosouien gospodin bog israela, iere-ie pohodio, i-ucinio 


odcupglienie puocha fuoga: (69) I-usduignu rog od spasenia nam: 
u-chuchi dauida dietichia fuoga. (70) Chacho gouorio ielt po-uita 
fuetieh, choi od uiecha iefu, prorocha gniegouieh: (71) Shragnienie 
od nepriateglia naxieh, i-od ruche suieh, choi-su nenavidieli nas: 
(72) Sa-ucignienie milosardie so oci naxiem: i-spomenuti-se suiedo- 
canftua suoga fuetoga. | (73) Sachletuu, choiom-fe sachleo abramu 
ogu naxemu, da da febe nam: (74) Da be-f-traha, od ruche ne- 
.priateglia naxieh oslobogeni, da-sluximo gniemu. (75) V-suetigni, i- 

raudi prid gnime, fue dni naxe. (76) A-ti diete, proroch uixgniega 
uati-chiex: napried pogiex prid obralom gospo[dlina pripraviti pute 
gniegoue: (77) Da da snanie od fpasenia puchu suomu: na odpu- 
xtenie grieha gnih: (78) Po-utrobi milosardia boga naxega: u-choiu 
pohodio ie nas, porodechi se s-uisocha: (79) Profuietli oniemi, 
choi u-tamnostieh, i-u-fieni od smarti siede: na isprauiti noge naxe 
na-put od-urata'. 


Cant. B. Mariae Virginis. Luc. I, 46—55. 
Magnifichat anima mea dlolmliln(ulm. Ca[njeici[m]. 
(46) LJElci duxa moia gospodina: (47) I-ufueseli-se duh moi u- 


bogu spasitegliu momu. (48) Jere pogleda ponixenie rabe fuoie: ouo 
fato toga-ciech blaxenu chie mene rechi fui narodi. (49) Jere ucini 
menie uelichla] chi usmoxan ieft: ifueto ime gniegouo. (50) I-milo- 
sardie gniegouo od poroda do poroda boiechiem-se gniega. (51) 
Vcini moch u-mixci fuoioli]: rasparxa ohole misaliu larjca fuoga. 


1 griješkom mj. mira, in viam pacis, NA Noy Tu MHPNH; 
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(52) Suarxe moguchie s-prieftolia, i-usuisi 1 
prieftolia, i-usuisiponixene. GI 
napuni dobara: a-bogate pulti prasne. (54) Primi mu daske 


ka enje ute milosardia fuoga. (55) Chacho gouorio ielt ocem 
naxiem, abramu, [i] siemenu gniegouu v-uiech. 


Cant. Simeonis. Luc. Il, 29—32. 


Nunc dimitis feruum tuum d[lomilne. Cantichum 


(29) SAda puxtuiex slugu tuoga golpodinee, po-rieci tuoioi u- 


mir: (30) Jeresfu uidieli oci moie s 1 1 ie-si 

1 oc pasenie tuoie, (31) Choie-si pri- 
prauio prid obraso[m] /uoiem' pucha. (32) Seen o mša 
naroda, i-slauu pucha tuoga israele. cje 


Canticum Ambrosiannum. 
Te deum laudamus: te dfomiln/u]m c&[n]fitemur: Canticu[m]. 


"I Ebe boga hualimo: tebe gospodina spouiedamo. Tebe 


ia X : Aj : 
> cable | pozuje, Tebi fui angeli, tebe nebesa, i-sue 
; erubini i-serafan? nepomanchani : 
i nie[m]š glasom : 
suet, suet, suet gospodin bo 1 a la 
L su g sabaot. Puna iesu nebesa i i 
uelicanftua slaue tuolie]. 'T 1 oteo 
. Tebe slauni apoftoloua chor, 'T 
choua huaglieni broi, Teb kla Deal aaa KJ 
I : e mucenicha huali | fuietla uoisch 
pa i : | la uoischa. Telbe 
pos goto femanslie Pena spouida carqua, Oca besmirnoga se haa: ma 
= $€ dake i agi ha anja lina. Suetoga ioxte utiexiteglia 
A slaue charite, Ti oca uiecni iesi si i 
a. Ti chi ari sin. Ti na-oslobo- 
e š g . . o 
sro an na : niesi pogardio dieuice utrobu. 'Ti dobiuxi 
2 cong seat eda | uieruiuchiem chraglieuftua nebescha. Ti 
- iedix, u-slaui oca. Suce* uieruiex da-i chi 
pan aa . . uieruiex da-ima dochi?. 
o, tuoiem* rabam" pomosi: choi iegni 
mo, tuo : choieh uele sciegnie 
c x . . . . MOI 
Shania odehupis ai Viecnom ucini [s] fuetiemi tuoiemi: haa platiti- 
es ai petja . slag i-blagosoui diedinu tuoiu. 
-usuisi gnih deri v-uiech. V-suachi dan bl iui 
tebe. I-hualimo ime tuoi i i-u-ui e magle: rok 
be. uoie v-uiech, i-u-uiech L i 
ie i >, uiecha. Dopulti gospo- 
es grieha nas cuuati. Smilui 1 ilu1 
: i-se nam gospodine: imilui- 
se . . , . si 
zg Ba poaa gospodine uarhu nan(!)", cha- 
o- u-tebe. -tebe sam go i : 
nt boni gospodine ufao: da-se ne-po- 
Cant. Isaiae. Is. XII, 1—6. 
Confitebor tibi ' 
fitebor tibi domine, q(uonia]m iratus ef michi. Ca[njticum. 
: I arm 3 a 
(1) [Spouidieti-se-chiu tebie gospodine, iere rasarcio-se ielsi meni 


se aa i : : pne 
(gospodine): obratio-se-ie chgnieu(!) tuoi, i-utiexio ieft mene. (2) 
gate rodna 
griješkom mj. fuie ij i i 
odi oh j h, svijeh, ante faciem omnium populorum, npkA anuemn 
* pis. .griješkom mj. serafini; 5 incessabili voce; 
napisano najprije ,gragl? a zatim povrh prvo » 
[ » a “; 
Ž ludex crederis esse venturus; % tuis dmeia DA revene gadi 
pis. griješkom mj. nas; ; 
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Ouo bog spasitegl moi, uierno-chiu ciniti, i-ne-chiu-se bolati: Jere 
iachoft mola, i-huala moia gospodin, i-ucignien ieft meni na-spa- 
senie. (3) Tociti-chiete uode v-uefeliu is-iftocifta spasiteglicuieh: (4) 
i-rechi-chiete u-oni-dan: ispouiete-se gospodinu, i-nasouite ime gnie- 
gouo:  Snana ucinite u-pugieh naxaftia gniegoua: spomenite-se iere 
usuixeno iest ime gniegouo. (5) Poite gospodinu iere uelicinom 
ucinio-ie: nauiestite ouoi u-suachu femgliu. (6) Veseli-se, i-huali 
pribiuanie siona: iere uelich posriedi tebe sueti israel. 


Cant. Ezechiae. Is. XXXVIIIL, 10—20. 
Ego dixi: in-dimidio dierum meor[um]. Ca[n]tichi[m]. 
(10) |A-rechoh: u-polouicu dnij moieh pochi-chiu na-urata pach- 


gliena. Ischah-ostatach godixta moieh. (II) rechoh: ne-chiu | uidieti 
gospodina boga moga nafemgli od xiuieh. Ne-chiu pogledati co- 
uiecha nechie!, i-pribivaoga od pochoia. (12) Porogenie moie odu- 
seto ieft; i-fauito ieft od mene, chachono pribiualixta paltira: Odrie- 
sana ieft chachono od chaoca, xiuot moi: dochle ioxte-se fnouah, 
odriesa-mene: od fiutra deri do-uecera schoncati-chiex mene. (13) 
Vfah deri do siutra, chacbono lau onacho-ie sataro fue cholui mole: 
Odfutra deri do-uecera schoncati-chiex mene: (14) chacho ptich lafto- 
uice onacho-chiu upiti, rasmixgliati-chiu chacho golubica: Smanchali-se 
iefsu oci moie, pogledaiuchi na-uisinu: Gospodine uliloft tarpgliu, 
odgouori sa-mene. (15) faxto-chiu rechi, ali xto-chie odgovoriti 
meni, chad ia-fam ucinio? Rasmixgliati-chiu tebie fua godixta moia 
u-xalolti duxe moie. (16) Golpodine acho-se ouachoi xiue, i-u- 
taciehieh (1) xiuot duha moga, pocharati-chiex mene, i-oxiuieti-chiex 
mene. (17) Ouo u miru xaloft moia prixalosna : Ti sato | ubranio-si 
duxu moiu da-ne-pogine, uargao-si fa-plechi tuoie 1ue griehe mole. 
(18) Jere uechie* pachao ispouidieti-se tebi, ni-chie smart hualiti tebe?: 
(19) Sciuechi xiuechi on-se-chie ispouidieti tebi, chachono i-ia_ da- 
nascha: otac finouom na-snanie uciniti-chie iltinu tuoiu. (20) Gospo- 
dine spasena mene ucini, i-plalme naxe pieti-chiemo fue dli)ni xiuota 
naxega u-chuchi gospodinoui. 


Cant. Annae. I. Reg. IL, 1—1o. 
Exultauit cor meum in dlomi]no. Ca[n]tucilm]. 
(1) V Eelilo-se-ie farge moie u-gospodinu, i-usuixen ielt rog moi 


u-bogu momu: (I-)raxirena iesu ufta moia uarhu nepriateglia moieh : 
iere-le radouala ielsam u-spaseniu tuomu. (2) Nie luet, chacho ieft 
gospodin: ni-sato ieft drugi isuan tebe, i-nie iachi chacho bog nax. 
(3) Nemoite mnoxiti gouoriti uisocha, slauechi-se:  Da-minu ftara 


1 pis. griješkom mj. secbie, veće, ultra; 

2 pis. griješkom mj. nechie, neće, quia non infernus confitebitur tibi; * manka 
tekst za lat: non expectabunt qui descendunt in lacum, veritatem tuam; isp. i 
naprijed str. 65. 
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il-ufta naxieh!: iere bog od-snania, gospodin ieft, i-gniemu-se pri- 
praugliaiu misli, (4) Luch od-iacieh dobit ieft, i-neiaci opafali-fe-iesu 
iacholti. | (5) Napugnieni paruo, sa-chruh-se namieftixe: i-gladni 
nasitixe-se, Dochle neplodna porodi mnofieh: i-choia “mnogo imaxe 
dinova, rasnemogla-se left. (6) Gospodin na-smart daie i-oxiuglivie 
douodi u-pachao i-isuodi. (7) Gospodin uboga cini i-bogati, poni- 
xuie  i-ulfuixuie. (8) Vusduixuchi  is-praha  nebogoga,  i-is-chala 
usduixuchi ubogoga: Da-siede s-poglauicami, i-priltolie slaue da- 
darxi. Gospodinoui fato ielsu usdarxalixta semglie, i-poftauio-ie 
uarhu gnih /%ieh". (9) Noge fuetich fuoieh shraniti-chie, i-slobni 
u-tamnolti omucati-chie: iere ne-u-iachofti fuoioi obiacati-chie_ mux. 
(10) Gospodina se-chie bolati fuprotiunici gniegoui: i-uarhu gnih 
na-nebesieh garmieti-chie: Gospodin fuditi-chie_chonge femglie, i- 
dati-chie carftuo chragliu fuomu, i-usduignuti-chie rog charfta fuoga. 


Cant. Moysis. Ex. XV, 1—19. 
Cantemus dlomilno gloriose enim magnifichatus eft. Chanticuz. 


(1) Poimo gospodinu: slauno sato usuelicao-fe ieft, chognia i- 


chognicha uarxe u-more. (2) Jachoft | moja, i-huala moia gospodin 
poen kh meni na-spasenie: Ouo bog moi, i-slauiti-chiu gniega: 
iu $ sa moga, a. gniega. (3) Gospodin chacho couiech 

inich, suemoguchie ime gniegouo. (4) chola faraunoua i-uoischu 
gmegouu uarxe u-more: Jsabrani poglavice gniegove utonuli iesu u- 
moru carglienomu. (5) propalti pochrixe gnih, sliesoxe u-dubinu 
chacho chami. (6) Desna tuoia gospodine usuelicila-se ieft u-iachofti : 
Desna tuoia, gospodine, ubi nepriateglia. (7) i-u-mnoxtu[u] slaue 
tuoie fuaargao-si suprotiuniche moie*: Poslao-si sarcbu tuoiu, cha 
proxdrie gnih chachono slamicu. (8) i-u-duhu sarcbe tuoie schupile- 
se idlsu uode: Sta uao techuchi, schupile-se iesu propalti usried 
mora. (9) Rece nepriategl: progoniti-chiu i-uhititi-chiu, rasdieliti-chiu 
plien, napuniti-se-chie duxa moia: Targnuti-chiu maca moga, i-ubiti- 
chie gnih rucha moia. (10) Puchnu duh tuoi, i-pochri gnih more: 
vtonuli ielsu chacho olouo u-uode ueliche. (11) Tcho-ie prilican 
ch-tebie u-iachofti gospodine? tcho-ie prilican tebie, v-uelicaftuu* | 
u-fuetigni, ftraxan i-huaglien, (i-)cinechi cudefa? (12) Prostro-si 
ruchu tuoiu, i-proxdrie gnih semglia. (13) Voieuoda-si bio u-/emglis 
tuoioi puochu choga-si odchupio: I-pomosi' gniega u-iacholti tuoioi, 
na-pribiualixte fueto tuoie. (14) Vusliesoxe puci, i-rasarcili-se iefsu: 
bolefti primixe pribiuaoci filistea, (15) Tada fmuchieni bixe pogla- 
uice edoma, iache moaba primi ftrah: uftraxixe-se sui pribiuaoci 

“ pis. griješkom mj. saxieh, vašijeh, de ore vestro; 


pis. griješkom mj. suiet, svijet, et posuit super eos orbemi; 
pis. griješkom mj. tuoie, tvoje, adversarios tuos: 


prema lat, magnificus in sanctitate i cksl, cakann Ru evuxh očito pogrješno; 


u ž 
pogrješno, jer lar. dux fuisti in misericordia tua isti 

opulo quam redemist 
ckslov. HACTAEHAK GCH NpaRAOIO TROGIJOV AMAH TROG ; ui B 


mea a2) ž KLA : 
pis. griješkom mj. ponio-si, et portasti eum, ckslov. u nposexe €; 


so“ 


4 
5 
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chanaan. (16) Da-naripi uarhu gnih ftrah i-boiasan, u-uelicanftuu. 
mixce tuoie: Da budu ochamegnieni chacho chami, dochle primine: 
puch tuoi gospodine, dochle primine puch tuoi ouij, chol[ga]-si 
uuladao. (17) Vuelti-chiex_gnih, i-usaditi-chiex na-goru diedine tuoie, 
pripotuargieno  pribiualixftie (!) tuoie choie ucinio-iesi gospodine: 
Posuechienie tuoie gospodine, choie-fu potuardile ruche tuoie. (18) 
gospodin-chie chraglieuati u-uiech i-onugie. (19) Vliesao ielt fato: 
chognich faraun s-choli i-s-chognici u-more: i-priuede gnih uarhu 
gnih gospodin uode morsche:  Sinoui fato ifraela hodixe po-suhoti. 
usried gniega. 


Cant. Habacuc. Hab. IIl, 1—19. 


Dlomilne exaudi audicione(ne)[m] tuam et tilmui. canticilm]. 


(1) (JZ Ofpodine cuh cuuenie tuoie, i-usboiah-se. Gospodine dielo. 


tuoie ufried godixta tuoieh oxiui gniega: (2) Vsried godixta nas 
namechiex uciniti: chada rasarcen budex, od milosardia-chiex-se 
spomenuti. (3) Bog-chie s-iuga dochi, i-sue[ti] s-gore faran: Pochrila-ie: 
nebesa slaua gniegoua: i huale gniegoue puna ielt semglia. (4) Pro- 
suietglienie gniegouo chacho suietloft-chie biti: (i-)rofi_u-ruchah 
gniegouieh: Oudi sachriuena ieft iachoft gniegoua: (5) prid obrasom 


gniegouiem pochi-chie smart. I-islielti-chie diauao prid nogami gnie- 


gouiemi. (6) fta, i-rasmierio ielt semgliu. Rasgleda i-oduesa naroda: 
i-satrene ielsu gore uiecha, Prignuli-se ielsu glauice suieta, od puta! 


uiecnieeh gniegouieh!. (7) Sa-slobu uidieh xatore etiope, Imesti-se-chie: 


choxe femglie madianoue. (8) Jeda u-riechah rasarcio-se ielsi gospo- 
dine? ali u-riechah sarcba tuoia? ali u-moru sasgnieuanie (!) tuoie? 
Chi-chiex_usliefti uarhu chognia tuoieh: i-chola tuoia shragnienie. 
(9) Vsduixuchi usduignuti-chiex luch tuoi: (i-)raschletue cholienom 
che gouorio | ielsi: Rieche rasduoiti-chiex od femglie: (10) uidiexe 
tebe, i-usboliexe-se gore: uuriella od-uoda minu. Da propalt glas 
fuoi: uifina ruche fuoie duignu. (11) Sunce, i-miesec ftaxe u-pribi- 


ualixte fuoie, u-fuietlofti ftriela_tuoieh, pochi-chie u-prosuietglienie: 


lanpane fulice tuoie. (12) V-larcbi potlaciti-chiex femgliu: u-sarcbi 
sacudichiex narode. (13) Iiliesao ielsi na-Ipasenie pucha tuoga: na- 
spasenie s-charftom tuoiem:  Vbio-si glauu od chuchie slobnoga: 


ogolio-si osnouu gniegouu deri do-garla. (14) P(p)rochleo-si ulalti. 


gniegoui, glaui od-uoinicha gniegouieh, dohodechi chacho uihar 
rasparxati mene.  Velelie gnih chacho onogai, chi xere ubogoga u- 
fachriueno. (15) Put-si ucinio u-moru chogniem tuoiem, u-chalu 


od-uoda mnosieh. (16) Cuh, i-smutila-se-ieft utroba moia: od glasa 


sdarchtaxe(!)-se usne moie.  Da-uliese smrad u-cholti mole, i-poda- 
mnom da-gmixe. Da-pocinem u-dan neuoglni: (i-)da-usliesem  u- 


puchu pripalanomu naxemu. (17) Smochqua (ato ne-chie ctieti: 


i-ne-chie biti porod u-uinogl[r]adieh. | Slagati-chie dielo od-masline: 


i-poglia ne-chie prinefti iieltos.  Odriesati-se-chie od-choga schot: i- 


2 ab itineribus aeternitatis eius; 
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ne-chie biti iarac u-iaslieh. (18) Ja fato u-gospodinu uefeliti-se-chiu: 
i-radouati-se-chiu u-bogu iefusu momu. (19) Bog gospodin iachoft 
moia: i-stauiti-chie noge moie chacho ieliena. I-uarhu uixgnia /moia] 
usuelti-chie mene dobiualac u-pfalmiem poiechieh. 


Cant. Moysis. Deut. XXXII, 1—43. 


Audite celli q/nae] loquor. canticum. 


(1) QLUite nebesa cha gouoru, da cuie semglia rieci ufta_moieh. 


(2) Da-usrafte chacho daxd nauch moi, da-tece chacho rosa gouo- 
renie moie, Chacho daxd uarhu traue, i-chacho capglie uarhu liftia: 
(3) iere ime gospodinouo nasuatti-chiu: Daite uelicanftuo bogu na- 
xemu: (4) boxa isuarsita iefsu diela, i-fui puti gniegoui fudi: Bog 
uieran, i-bes niedne slobe, prauedan i-prau. (5) fagriexixe gniemu, 
a-ne sinoui gniegoui u-fabgliudeniu: Narod (li i-hinbeni. (6) ouoi-li 
urachiax gospodinu poce! (sli i-)ludi i-nerasumni!: Da-li on nie otac 
tuoi, chi-e uuladao [tebe], i-ucinio, iftuojrio tebe? (7) Spomeni-se 
«o-d-ni ftarieh, (i-)misli narode fuache: Vprosi oca tuoga, i-nauieftiti- 
Chie tebie: uechie tuoie, i-nauieftiti-chie tebie: (8) Chada rasdieglie- 
uaxe uixgni narode: chada odieglieuaxe sinoue adama, Naredi dielle 
pucha po-broi finoua israella. (9) Dio fato gospodinou, puch 
gniegou: iachob conac o-d-iedine gniegoue. (ro) Nage gniega u- 
iemgliu pultu, u-mielto gardo, i-ueliche pultignie:  Obuede gniega, 
i-nauci: i-cuua chacho senicu ocha fuoga. (r1) Chacho orao ucechi 
da-lete ptichie fuoie, i uarh gnih letechi, Proltrie chrila fuoia, i-ufe 
gnih*, i-ponelse na-rameničh fuoieh. (12) Gospodin sam uoieuoda 
gniegou bij: i-ne-biexe x-gnim bog tugin. (13) Naredi gniega uarhu 
ufuixene semglie: da-ie p[llod od-gniua. Da ixina* (.p.) med is- 
chamena, i-ulie od chamena prie(ti)tuardoga. (14) Maslo od ftada, 
i-mliecho od-ouaca [i] pritilofti iagagniaca, i-ouana finoua bosancieh*: 
l-iarce (-iesercem" od-xita, i-charuu grosdouu da piu priedobru. (15) 
Opritilio_ielt dragi, i-oduarxe-se: odebelio, opritilio, raxirčln], | 
Oltaui boga ftuoriteglia fuoga, i-dieli-se od boga spasiteglia fuoga. 
(16) Rasdraxixe gniega u-bo/z]ieh* tugieh", i-u-pogargenia na-sarcbu 
rasnuchaxe(-ga). (17) Prichasaxe diauoloni! a-ne bogu, bogomi, chieh 
ne-suabu': = Noui* usfarcbi dogioxe, chiem niefsu-se chlagniali oci 
gnih. (18) Boga, chi-tebe porodi oftauio-si, i-sabio iesi gospodina 


! popule stulte et insipiens; 
? et assumpsit eum; 
* pis. griješkom mj. ixima, ižima, ut sugeret mel de petra; 
filorum Basan; 
* cum medulla tritici, za ,iesergem" kriće se instr. sing. od riječi izvedene 
od jezgra; j 
5 in diis alienis; 
" pis. griješkom mj. diauolom, djavolom, bogom, i snabu, znahu. Immola- 
verunt daemoniis, et non Deo, diis quos ignorabant; 
2 Novi recentesque; 


ra 
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fvuoriteglia tuoga. (19) Vidi gospodin, i-na sarcbu prouuchao'-se 
ielt: iere rasdraxixe gniega finoui gniegoui i-chchieri. (20) I-rece: 
sachriti-chiu moi obras od-gnih i-rasmixgliati-chiu napochognia gnih : 

Narod fato sloban iest, i-neuierni sinoue. (21) Oui mene rasdraxixe 
[u] ouogai, chi nehisne bog, i-narugaxe-se u-taxtadieh fuoieh: A-ia- 
chiu rasdraxiti gnih u-onogai, [ki] nie puoch, i-u-narod ludij narugat- 
se-chiu gnimi. (22) Ogagn uxegao-se-ielt u-gnieuu momu, i-gorieti- 
chie deri do-p(l)achglienoga cchonga: Proxdrieti-chie femgliu si- 
plodom fuoiem, i-od-gora osnoue xdechi-chie. (23) Schupiti-chiu 
uarhu gnih sla, idtriele moie fuarxiti-chiu u-gnih. (24) Smagnchati- 
chlije od glada, i-proxdirati-chie gnih ptice ugriselniem prixestogiem : 
Sube od-suieri ai sa u-gnie, s-gnieuom potexuchieh uarhu femglie, 
i-lua? (25) Naduor raxcigniati-chie gnih macc, a-unutra ftrah, [...)% 
faiedno 1-dieuicom, fisaoca s-couiechom ftariem. (26) (LJrechoh: gdi 
fato iefu? pomagnchati-chiu uciniti is-(b)gliudi spomenu gnih. (27) Ma 
giech farcbe od-nepriateglia prodglih: da-se ne-usohole nepriateglia gnih, 

I-rechli-bi: rucha naxa uixgniega, a-ne gospodin, ucini ouai fua. 
(28) Narod bes fuieta, i-bes-rafuma. (29) da-bi suali“, i-rasumieli, i- 
napochogni rasuidieli. (30) Chacho progoniaxe iedan tiluchiu, a- 
o-d-ueiu bixahu delet wisuchia? Nie-li sato, iere bog fuoi proda 
gnih, i-gospodin fatuori gnih? (31) Ne-sato ielt bog nax chacho 
osi bi i-nepriategli naxi da-ielsu fudci. (32) Od-uinograda od- 
sodome, u-uinograd gnih, i-od-chotara* gnih*: Grosdie gnih grosdie 
od xiuci, i-grojd priegarchi. (33) Sciuc od-/maia uino-gnih, i-ied od 
aspida nesdrauglie3. (34) Nie-li da ova schupgliena ielsu pri-menie, 
i-slamenoua v-otaina moia? (35) Moia ieft osueta, i-ia-chiu uuratiti 
(gnim) v-brieme, da-se potach,ne noga gnih: Blisu ieft dan pogibni, 
i-da-budu naftoie briemena. (36) Suditi-chie gospodin puch fuoi, i- 
u-slugah suoieh smilouati-se-chie:  Vidieti-chie da rasnemogla-se ieft 
. rucha, i-fatuoreni sato pomagnchali-su, a-oftali rascinili-se iefsu. (37) 
I-rechi-chie: [gldie iefsu bosi gnih, u-choieh imahu ufanie? (38) Od- 
choieh posueulixta iiediehu pritilolti, i-piiahu uino prichasano: Da- 
ise duignu, i-pomogu uas, i-u-potriebi uas da-sbgliudu. (39) Vigte 
da-ia ielsam, i-nie drugi bog isuan mene: Ja-chiu ubiti, i-ia-chiu 
xiuieti ucinit: ubiti-chiu, i-osdrauiti-chiu, i-nie chi od ruche moie 
more-se isbauiti. (40) Duignuti-chiu ch-nebu ruchu molu, i-rechi- 
chiu: xiugliu ia u-uiech. (41) Acho naoltrim chacho muniu mac 
moi, i-primi fud rucha mola:  Vuratiti-chiu osuetu nepriategliom 
mojem, i-oniemi choi-su nenauidieli mene uuratiti-chiu. (42) Opiti- 
chiu ftriele moie charui, i-mac moi xerati-chie mesa, Od charui 
ubienih, i-od fuxanftua, ogogllijene nepriateglia glaue. (43) Hualite 
narodi puch gniegou, iere charuu sluga fuoieh  osuetilti-chie: 


“ pis. griješkom mj. pronukao, ad iracundiam concitatus est; 

2 pis. griješkom mj. smia, zmija, super terram atque serpentium; 
3 manka za lat. iuvenem (simul ac virginem); 

“ pis. griješkom mj. znali, saperent; 

5 et de suburbanis gomorrhae; 


Dubrovački psaltir. 247 


I-osuetiti-chie uratiti nepriategliom  gnih, i-miloftiu-chie biti femgli 
duha fuoga. 


Deus in nomine tuo saluum me fac. Ps. [53]. * 


(3) Boxe v-ime tuoie spasena mene ucini: i-u-chriepofti tuoioi 


fudi mene. (4) Boxe uslixi molituu moiu: uxima primi rieci ulta 
moieh. (5) Jere tugini usduigoxe-se fuprotiu menie, i-iaci ischali-fu 
duxu Be. i-napried neftauixe boga prid-obrasom fuoiem. (6) 
Ouoi ato bog pomaga mene: i-gospodin primitegl duxe mole ieft. 
(7) Odurati sla nepriategliom moiem: i-u-iltini tuoioi raxcini gnih. 
(8) Hotno-chiu posuetiti .. (i-)ispouidiet-se-chiu imenu tuomu 
gospodine: iere dobro ielt: (9) Jere od-fue tuge isbaui mene: i-uarh 
nepriatel moieh pogardilo-ie oco moie. 


Cuum inuocbarem exaudiuit me deus iusticie mee. psalmus [4]. 


(2) (CAda sasuah uslixi mene bog praude moie: u-neuogli raxiri- 


se menie. Smilui-se meni, i-uslixi molituu moiu. (3) Sinoui couiecij 
dochle texcha farca? faxto gliubite taxtad, [i] ixtete laxiu? (4) Snaite 
ieree umnoxi gospodin fuetoga /svoga/': gospodin uslixiti-chie mene 
chad saupiu gniemu. (5) Rasarcite-se, i-nemoite sagriexi[ti]: cha go- 
uorite udarcieh uaxieh, (i-Ju-odrieh uaxieh schruxite-se. (6) Posuetite 
posuetilixte (uaxe) praude, i-ufaite u-gospodina. mnosi gouore: tcho 
pochasa sam? dobra? (7) Slamenoua[na]* ieft uarhu nas fuietloft 
obrasa tuoga gospodine: dao-si radolt u-sarce moie. (8) Od ploda 
xita, uina, i-ulia fuoga umnoxili-se iesu. (9) V-miru u-onomugere 
spati-chiu, i-pociuati-chiu; - (10) Jere ti gospodine iedino ufanie po- 
itauio-si mene. 


In-te dlomilne speraui non] confundar. Ps. [30]. 


(2) V -Tebe gospodine ufao-sam ne-chiu se posramiti v-uiech; 


u-praudi tuoioi oslobodi mene. (3) Prichloni ch-menie uho tuoie, 
da-isbauix mene. Budi meni u-bogu xtititegl(iu): i-u-mielto od-uto- 
cixta, da spasena mene ucinix. (4) Jere iachoft moia, i-utociftie moie 
ieflil-r[i]*: i-cieh imena tuoga priuelti-chiex mene, i-hraniti-chiex 
mene. (5) I-isuelti chiex mene isl-ocga, chole-fsu fachrili menie: iere- 
sfi ti xtititegl moi. (6) V-ruche tuoie | priporucuiu duh moi: od- 
chupio-si mene gospodine boxe iftine. 


Qui habitat in-adiutorio ps. [90]. 
(1) QCoi pribiva u-pomochi uixgni[e]ga, v-obrachienie boga ne- 
beschoga pribiuati-chie, (2) Rechi-chie gospodinu: primitegl moi 
1 sanctum suum; 
* pis. griješkom mj. nam, quis ostendit nobis bona; 


3 signatum est... lumen; 
4 et refugium meum es tu; 


248 Dubrovački psaltir. 


iefsi ti, i-utocixte moie: bog moi ufati-chiu u-gniega. (3) Jere on 
oslobodi mene od occa louca, i-od rieci oxtre. (4) Plechma fuoiema 
osieniti-chie tebe: i-pod perie gniegouo ufati-chie: (5) Sctitom obiti- 
chie tebe iltina gniegoua: ne-chiex-se ti-boiati od-ftraha nochgniega, 
(6) Od ltriele letechi u-dne, od-napalti hodechie u-tmah: od-pote- 
cenia, i-diaula poludgniega. (7) Pafti-chie od ftrane tuoie tisuchia, 
a-deset tisuchia od desne tuoie: ch-tebie fato ne-chie-se priblixati. 
(8) Mto ocima tuoiema rasmixgliati-chiex: i-platu grexnicha uidieti- 
chiex. (9) Jere ti ieli gospodine ufanie moie: vixgnile si]! poltauio 
utoci[š)te! tuoie. (10) Ne-chie priftupiti ch-tebie slo: i-bic ne-chie-se 
priblixati pribiualixtu tuomu. (11) Jere angelom fuoiem sapouidio-ie 
od-tebe: da-sbgliudaiu tebe u-suich putieh tuoieh. (12) V-ruchah | 
ponelti-chie tebe: da-ne-uuriede na-chami nogu tuoiu. (13) Varhu 
aspida, i-basilixcha hoditi-chiex: i-potlacichiex laua i-smaia. (14) Jere- 
ie u mene ufao, osloboditi-chiu gniega: sbglufti-chiu gniega, Jere-ie 
posnao ime moie. (15) Saupio-ie ch-meni, i-ia-chiu uslixiti gniega: 
x-gnime iesam u-neuogli: (i-)isbauiti-chiu gniega  i-proslauiti-chiu 
gniega. (16) Dugo dnij napuniti-chiu gniega: i-pochasati-chiu gniemu 
spasenie mole. 


Ecce nunc benedicite dominum. Psalmlus 133). 


(1) V owo sada blagosouite gospodina, sue sluge gospodinoue: 


Choi ftoite u-chuchi gospodinoui, u-duorieh chuchie boga naxega. 
(2) V-nochieh usldluignite ruche uaxe u-suetignie, li] blagosouite 
gospodina. (3) Da blagosoui tebe gospodin (tebe gospodin) 1-s-iona, 
choi nebo i-lemgliu. 


Nunc dimitis seruum tu[u]m dlomilne. ps. [Luc. Il, 29—32]. 


(29) SAda puxtuiex slugu tuoga gospodine, po-rieci tuoioi u-miru : 


(30) Jereisu uidielli oci moie spasenie tuoie, (31) Choie-si priprauio 
prid obrasom fuieh pucha. (32) Suiechiu na-odchriuenie naroda, | [i] 
slauu pucha tuoga israelle. 


Dominus regn(i)auit, dechorem indutus elt: indutus elt. 
ps. [92]. 
(1) (JOspodine chraglieua, urexenie obuchao ieft: obuchao-ieft 


gospodin iachoft, i-opala sebe. I-fato uchriepio-ie fuiet femglie, choi- 
se ne-chie chrenuti. (2) Priprauglieno priftolie tuoie (boxe) odtada: 
od uiecha ti iesi. (3) Vsduigoxe rieche gospodine: usduigoxe rieche 
glas fuoi. Vsduigoxe rieche uale fuoie, (4) od glasa uoda mnofieh. 
Cudna i-usuixena morscha, cudan na-uisinah gospodin. (5) Suiedo- 
canftua tuoia uierna ucigniena ielsu mnogo: chuchi tuoioi priftoi-se 
fuetignia gospodine u-dglinu od-dana: 


* alrissimum posuisti refugium; 


sku 
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Jubilate dlominlo omnis ter[rla: seruite. Plalmus [99]. 


(2) V Eel se u-bogu fua femglia: fluxite gospodinu u-radolti. 


Vliesite prid obralom gniegouiem, v-ueselie. (3) Snaite'iere gospodin 


on ieft bog: on-ucini nas, a-ne mi nas: Puoch gniegou, ij-ouge od 


paxe gniegoue: (4) ulielite u-urata gniegoua y-ilpouielti,  duore 
gniegoue u-pielnieh: ispouiegte-se gniemu. | Hualite ime gniegouo: 


dere sladach ieft gospodin, v-uiech milosardie gniegouo, i-deri u- 


narod i-naroda iltina gniegoua. 
Deus deus meus ad-te (de) luce vigilo. Psalmlus 62]. 


(2) Boxe boxe moi ch-tebie u-prosuietglienie bdim.  Scegiala-ie 
ch-tebie duxa moja, cholicho mnogo ch-tebie (i-)put moia. (3) V- 


semgliu pultu, i-besputnu, i-besuodnu: tachoie u-fuetom pochasah-se 
tebie, da uidim chriepolt tuoiu, i-slauu tuoiu. (4) Saxto boglie ieft 


milofardie tuoie uarhu xiuota: usne-moie hualiti-chie tebe. (5) Ona- 


.choi'-chiu' blagosouiti tebe u-xiuot moi: i-u-ime tuoie usduignuti- 
«cchiu ruche_moie. (6) Chachono tuftignie i-pritilolti da-fse napuni 
duxa moia: i-usnami od uefselia hualiti-chie ulta moia. (7) Ouachoi? 
:spomenan bih o-t-ebe* uarhu polfteglie moie, o-iutargnio [i] rasmixliati- 


chiu o-tebie: (8) iere-si bio pomochnich moi. I-u-pochrou od-chrila 
tuoieh useliti-se-chiu, (9) prikepila-se-ie duxa moia fa-tobome: mene 


primi desna | tuoia. (10) Oni sato saludu ischaxe duxu moju, uliefti- 


chie u-nai nixgnia od semglie: (11) ifdati-chlije u-ruche od maca, 


dieli od-li[si]ca* biti-chie. (12) Cragll] sato radouati-se-chie u-gospo- 


dinu, huaglieni-chie biti fui choi-se chunu #-gnie/m]/uu*: iere satisch- 
nuta iefsu ulta gouorechieh sloba[m]. /Ps. 66]: (2) Bog (nax) da-se 
smiluiei(!) nam, i-da-blagosoui nas: da-profuietli obras fuoi uarhu nas, 


i-da-se smiluie nam. (3) Da-posnamo na-semgliu put tuoi: u-suieh 


narodieh spasenie tuoie. (4) Da-se ispouiede tebie pugi boxe: da-se 
ispouiede tebie puci fui. (5) Da-se uesele i-raduiu narodi: iere sudix 
puche u-praudi, i-narode na-semgli ispragliax. (6) Da-se ispouiede 


tebie puci boxe: da-se ispouiede tebie puchi(!) sui: femglia-ie dala 
plod iuol. (7) Da-blagosoui nas bog, bog nax, (8) da blagosoui nas 
bog: i-da-se bole gniega fui chonci semglie. 


! pis. griješkom mj. ovakoj, Sic benedicam te, isp. ovaj psalam na str. 164; 
ž si menor fui tui, isp. bil. z uz ps. 62 na str. 164; 

š partes vulpium erunt; 

“ qui jurant in eo. 


DODATAK 


NAJSTARIJI ŠTAMPANI 
HRVATSKI MOLITVENIK 


Novo izdale priredio za štampu 


Dr. Ciro Giannelli, 
skriptor Apostolske Vatikanske biblioteke. 


I za izdane ovoga spomenika vrijede uopće ona ista načela koja se 
spominu u kratkoj uvodnoj bilešci pred ,Vatikanskim hrvatskim molitve- 
nikom* (str. 1). Ireba mi dodati samo ovo dvoje: 

a) premda original ne pravi nikakvu razliku, što se slova tiče, 
između rubrika i samog teksta, ipak su u mene rubrike, bolega pregleda 
radi, redovno štampane kursivnim slovima, a izuzetno i debelim 
tipima.  Kursivno su također štampani u tekstu neki inicijali, koji su u 
originalu griješkom izostavleni, ali ih je zapisala docnija ruka. 

b) označio sam gdje se u knizi počine nova strana sa || (mj. |), 
a sa | izuzetno gdje se počine novi redak. 
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(Prvih listova nema.) 

nich* i-u-zetuartach. Anti[fana]. Blalgena ti u-igenah. p/alam [8]: 

(2) Golpodine gofpodin nafc. cholicho zudno “ielt ime tuoie 
deri po-fuoi lemgli.  Iere ufuilceno ieft uelizaltuo tuoie fuarhu ne- 
beefaa. (3) od-ultaa mladdinaaz i filaiufetiih fuarfcio-fi hualu. Radi 
nepriateglaatuoih da-rafchinefc nepriategla i odaruitegla. (4) Iere 
budeem uidieti nebeffa diella ruchuu tuoih. miefez i-luielde choiee 
ieffi ti || ofnouao. (5) Scto-ie zlouiech iere | fi Ipomenan od gnega. 
uogla fin zlouiezafchii iere pohodil gnega. (6) Umanicio-li gnega 
malo-magne od angelou. flauom i-zaltiu crunio ieli gnega. (7) i- 
odluzio 1efi gnega fuarhu dielaa rukuu tuoih. (8) Suacholicha iefi 
podlolgio pod-noge gnegoue. ouce! i uoloue fuacholicha! i fuarhu 
togai ichoti pogliche (9) Ptize nebefche i-ribe moriche choie prihode 
ftali morfche. || (10) Gofpodine gofpodin nafc. cholicho zudno ieft 
ime tuoie u-fuoi femgli. Slaua ozzu i finu i duhu fuetomu. Cacho. 
bii u | pocetach i-fada i-uafda i-u-uieche uiechoma amen. ant/ifana]. 
Blafgena ti u-Igenah. i blafgeni plod od | utrobe tuoje. ant/ifana]. 
Cacho mirra ilabrana. p/alam [18]: 

(2) NEbeffa fpouiedaiut flauu bofgiu. i diella ruchuu gnegouih 
fpouiedaiut olnouu*. (3) Dan dneui ifrigne riez. i noth nothi || kalge 
inannie. (4) Niefut gouorenia ni-befide choih-fe ne-budu zuti glali 
gnih. (5) Po-fuoi femgli ifiide fuech gnih. i u-chraie fuieta femgle 
riezi gnich(!). (6) Ufuonzu poltaui chrouiefcteš fuoie. i on chachono 
uirenich ifhodethi if-chomore fuoie. Ufradouat-le chachono gigant. 
na | potezenie puuta. (7) od uarcha(!) neba ifaffcadftie gniegouo 
[...] deri* do-uarcha(!) gnegoua. i nie tko || bife fchrio od topline 
gnegoue. (8) Sachon gofpodinou nepocharan obrathaiuthi dulfce 
fuiedoza(d)ftuo gofpodinouo uirno. rafum daiuthi dietzi (9) Praude 
gofpodinoue prauedne uefelethe fardza. fapouied gofpodinoua fuietla. 
profuithgluiuuthi* ozi. (ro) Strah goflpodinou fueet pribieua* u-uiech 
uiecha, fudztua bofgia iftinna opraudana u-famih febi. (11) (Sguoj|dana 
u-lamiih febi.) Sguodina uarchu(!) flata i-chamenia dragoga mnogo. 
i flagia uarhu meda i fata. (12) Iere ifluga tuoi bglude gnih. u- 
fbgludeniu gnih plata mnoga. (13) Grieche(!) tko rafumii od 
ichrounih moih ozifti-me gofpodine. (14) i-od-tugih profti fluli tuo- 
iemu. Acho-bi-mi ne golpodovali. tadai neifparignen budem. i ozi- 
ftiti-fe-thu od grieha uelicha. (15) I-budut da-fe udrafget ilgouorenia 
od-ufta || moih pried licem tuoim uafda Gofpodine pomothnize moi. 
i odchupiteglu moi. Slaua ozzu i“finu. Cacho bii u-pocetah(!) i-lada 


* Ovaj početak ,Ofič. b. d. M? odgovara u Ov slovima -nic u riječi 
ponedilg|nic na str. 5, red. 12 odozgo. 

1 Vulg. oves et boves universas, cksl. Omie H RoAH H RCE, 

?* valada je lat. firmamentum uzeto kao fundamentum. 

š pogrješno jekavizirane. 

“ jspred toga fale riječi za lat. et occursus eius, cksl. u epeTenne ro. 

5 valada štamp. griješkom mj.  prosuitgluinutbi,  prosvitlujući; čitane: 
prosvićlujući, prema običnoj grafici knige, nije dovolno pouzdano. Isp. M. Rešetar,, 
Dubrovački zbornik od god. 1520, Beograd 1933, str. 193. 
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i-uafda. atnfifana](!). Cacho mira ifabrana dala iefi ilaft od-miirila 
fueta bogorodice ant/ifana]. Prid lolgiftem ouei. p/alam [23]: 


(1) GOfpodinoua ielt femgla i | napugnenie gne. fuieth(!) fe- 
maglfchii i-fui chi pribiuaiu na-gnem. (2) On fuarhu mooraa 
ofnouao ieft gnu. i fuarhu riecha || prieprauio ieft onugiere. (3) Tcho-li 
budet ulfliefti na onoi bardo golpodinouo. uogla tcho-li budeet pri- 
bieuati! na-onomui mieftu priluetomu gnegouu. (4) Onii choii 1elt 
nepouiennan! ruchama. i onii choii ieft zutoga fardza, i choli niie 
primio na-tafctinu dufcu fuoiu. i tadii choi ni-le chriuo || ieft fachleo 
u podhibftuo blilgnemu fuoiemu. (5) Ouachouii budeet priemiti! 
blagoflouglenie od gofpodina i-pomillouanie od boga fpalitegla fuo- 
iega. (6) Iere ouoi ielt narod [i]ictuuthih golpodina. ififchuiuthiih 
lieze! boga iachougla. (7) Od ufmite urata uladaozi uafca, i uiduignite- 


fe uraata uiechuuiezna. i unidet chhragl(!) od-flaue. (8) Tko-ieft 
ouui chraagl od flauee. || Golpodin iachii i ufmolgan. gofpodin 
uimofgan na-boiu. (9) Odufmite urata uladaozi uaica. i-duignite-le 
urata uiechuuiezna. i unidet chralg od-flaue. (10) Tcho ieft oui 
chragl od-flaue golpodin od-chriepoftii on ifti ieft chragl od-flaue. 
Slaua ozzu. i-finu i-duhu fuetomu. Chacho bii u-pocetach i-lada i- 
uafda. antfifana]. Prid-lolgiftem ouei dieuize opthite nam flatkee 
pini od dragmata. Y. Mlita ||iefe miloft u uineh tuoih. it. Toga 
zith blagofloui tebe bog u-uieche. Otze nafc. Y. I-ne-uuedi-nal u- 
napalt. Bi. Ma-ifbaui-nal od nepriafni. Molituami i doftoianiem bla- 
Igene marice uafda dieue i-fuih fuetih priuedi-nal golpodin na- 
chragleuftua nebefcha. Amen. Sapouieg gofpodi blagolloniti(!) Nal 
f-porodom blagodietna blagoflouila ualda dieua maria. I. Amen l 
(Amen.) Lection. I. (Crkve. XXIV, 11—13l: 


U Suieh-fam pochoi ifchala i u-bafctini gofpodinouoi budem 
priebiuati!. Tadai fapouiedii i-reze meni ftuoritegl oda | fuieh. i tko 
ituorio ieft mene upochoiofe ielt u utrobi moioi. I reze meni u 
iacobu pribiiuai i u ifraelu-fe ubafctini, i | u ifabranih moih pulti 
fgile. A ti gofpodine pomilui-nal_ M. Bogu huala I Sueto 1 ne- 
ozquargneno dilu]ituo choimi huajllami-te budem u uiliti ne-Inam 
Iere choga nebeffa (fu) uleti ne | mogahu tuoim-fi chriilom idarigala. 
Y. Blafgena ti megu Igenami i-blafgeni plod od utrobe tuoie. Iere 
Lfection] II [Crkven. XXIV, 15—16]: 


I-takogere usdyonu utuargena ielam i u-gradu pofuethena 
tacho gere pochoih-fe. i-u-ierufalemu uladanie mole. I-uchorinih-fe 


u-puochu poztenomu. i-u-tranah boga moiega bafctina gnegoua i- 
u-napugneniu fuetih || [darfgalua* moia. A-ti golpodine pomilui-naf. 
R. Bogu huala. KB. Blalgena ieli diuize maria choia | fi oda-fuih 
ftuari fuita ftuoritegla nofila. porodiladfi choi-te ftuorii i-u-uiech 
pribiuaf dieuiza. Y. Sdraua maria milofti puona gofpodin f-tobom. 
porodila-li choi-te Y. Sapouig golpodi blagoflouiti. Po-dieui materi 


1 pogrješno jekavizirane ! 
i , : : 
2 detentio; nadopukeno pomoću istog mjesta, na str. 265, red. 16 odozdo. 
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ab) 


dopulti nam golpodin fpafenie i-mir. BR. Amen. 
[Crkven. XXIV, a Ž B "hani a 

Chachono zedar ufuifcena* || 
u utornli]ch i u-petach oni: iefu luoimi antifanami.  Antiflana]. 
Liepoltiu tuoiom. p/alam [44]: : 

(2) Hrignut farze moie riez dobru. gouoru iaa diella_moia 
chraglu. Tefich-moi penna pilza. harlo pilcutha. (3) Craaffan prili- 
chom nad finoumi zlouieziemi. ifliita_ieft milooft u | ufnaah tuoih. 
Togai zith blagollouii tebe bog u uiech (4) opafcife mzem! tuoim 
okoo bedre tuoie nai mothnie. (5) Liepo|itiu tuoiom i uchraafceniem 
tuoim naltoi u napriedah(!) progi i chraglui. Radi iftinne i | chro- 
tolti i praude. i oduedeet tebe zudno delnaa tuoia. (6) Striille tuoie 
oletre i-ulmoigne. puozi pod tobom paaduut. u fardza nepriateeglaa 
chragleuiih. (7) Priitolie tuoie bolge u uiek uiecha. fcibicha praua 
idu(!) fcibicha chragleuftua tuoiega. (8) Gluubilla ieffi praaudu i 
nenaauidiella iefli || ilobu. thoga(!) zith pomafao ieft tebe bog tuoi 
uliem od | radofti. pri-dioniziih tuolih. (9) Mirra i chapglia i-chafcia 
od | haglinaa tuoih. od fchalinaa? eburneouiih, od choieh tebi bifce 
drage (1o) tkeri? chraagleuaa u-zalfti tuoioi.  'Tui fta chragliza ob- 
delnu tebe usuitti poflathenoi. ogarnuuta raflichoftiu. [...(15)...] 
Priueduut-le_chraaglu dieuize, fa-gnom blilgike gne. (16) prichafgut- 
le tebi u uefeliu 1 || u radofti. prieuedut [se] u-tempao chragleu. 
(17) Rad otaazaa tuolih rodilife iefu tebi finoue. odluciti budef 
uladaoze fuarhu fue femgle. !r8) ipomenuti-fe buduut imena tuoiega 
golpodine u fuathom(!) narodu i porodu. Toga raadi puozi ifpo- 
uiedut-fc(!) tebi u uiek. i u uiek uieka. Slaua ozzu ifinn(!) i-duhu 
fuetomu. Cacho bii. antlifana]. Liepoftiu tuoiom i ukrafceniem 
tuolim naaftooi u napriedačh prollgi i chragluui. ant(ifana]. Po- 
molfget gnuu. boog. p/alam [45:] 

. (2) BOog nafce pribiglifcte* i-kriepooft. pomothnik u fmeethiaah 
choiee naagiolce naf mnogo. (3) [Tlogai raadi-fe ne budeemo boiati 
chadfe bude fmeefti femgla. 1 prinefuut-le gorre u-fardze mora. 
(4) [Slueechnufce ifmuthene ielfu uode gnegoue fmele“fe ieffu gorre 
u iachofti gnegouoi. (5) Od-rieche flaap uelfelii graad bolgii. po- 
fuetio_ieft || pribiiuallilcte fuoie uifcgnii (6) bog pofrid gnega ne 
chreeneer4de.  [P]omofgeet gnu bog obralom* fuoiim* (7) Imeeli4fe 
ieliu naarodi. i-prignuladfe ieflfu chraagleuftua. daa glaf iuoi uifcgnii 
i chreenulla-fe ieft femglaa. (8) [Glolpodin od chriepofti i f-nammi. 


priimittegl_nafc bog iachobagl. (9) Priidirte i | uigte diella_ gofpo- 


* poslije toga nedostaje jedan list [8], na kojem se svršavala ta lekcija, — u 
Ov odgovara to tekstu od riječi ,bih" do riječi ,nas*, na str. rr, red. ro odozgo 
— red. 6 odozdo, — i počinjala iduća rubrika (isp. Ov, na str. 7, red. 2—3). 


! nad mz pripisano a da se stariji oblik mmčem okrene na noviji mačem. 
? lat. domibus. 
š čitaj tćeri. 
4 čitaj pribiglište. 
2. 5 ovaj prijevod ne odgovara ni lat, ni cksl. tekstu (mane diluculo, iwrpo 34 
trpa), nego je postao pod utjecajem antifane na kraju psalma tisp. niže). : 
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. Izb 


. IJA 


. 13b 


. Ia 


. rab 


. Isa 


dinnoua. choiaa_ieft poltauio flameenia fuarhu femhlee(!). (10) 
[Old_noffethi || boie deri do-chraaiaa femgle. luuch budeet flomiti i 


rafbiieet orufgia. i ictiite budet fgdethi na ogag(n). (11) [Ojftauite-fe 


i uigte jere 1aa iellam bog. ufuufcen budem u naarodeh. ufuiifcen 


budem nadfemgli. (12) [G]olpodin od-kripoftii f-nami primitegl nafc 
bog iachobagl. Slaua ozzu i-linu i-duhu fuetomu. [Clacho bii. ant/i- 


fana]. Pomolgeet gnu bog obralom fuoim bog pofrid gne ne 
chreenet-le. ant/ifana]. || [Clhakono raduiuuthiih. p/alfam 86]: 


OSnoue gnegoue u-gorah fuetiih. (2) glubii gofpodin urata 
fyonfchaa. fuarhu luiih pribiualifcta iachobgliih. (3) Slaunaa rezenna 
ielfu od tebee grade bolgii. (4) Ipomenuti-le budem od raaba i-ba- 


“o bilooniee fnaiuuthiih mene. ouo bigleuitto tuginni i tiir i puok 


etyoplchii. ouiidu billi u-gnoti (5) Mati fyonfcha bude rieti zlouiech. 
i zlouiech-bo uzignen iellt u-gnoi i on iftii olnouao ielt gnuu 
uiicgnii. (6) Golpodin 1pouiet u piilmih fuetaaz fuoih. i | uladalaaz 
gnih choii bilce u-gnoi. (7) Cbachono raduiuuthiih-fe fuiih (nal). 
pribiiualiicte ieft u-tebi: Slaua ozzu idinu i-duhu fuetomu. Cbacho 
bii u-pozetak i-“lada i-ualda i-u-uie|che]. ant/ifana].  Chachono 


fuoimi antifanami. antlifana]|. Radui-le maria /P/alam 95:1 


[P]lOite goldodinu (!) piefan nouu. poite golpodinu fua femgla. 
(2) [Ploite golpodinu i blagollouite imenu gnegouu. blagouieftite 
oda-dne do-dne fpalenie gnegouo. (3) nauieltite megiu narodi flauu 
gnegouu. u | fuiih puozih zudella gnegova. (4) jere uelich gofpodin. 
i-huaglen mnogo. ftraalcan ieft uarh fuiih boogaa. (5) žere fuiljcho- 
lizi bofi naarodzkii hudobe. a-gofpodin nebessa uzinii (6) Upouiefr 
i-liepooft prid-liizem gnegouim. fueetigna i-uelizaftuo u pofuetheniu 
gnegouu. (7) Prinolfite golpodinu balctinne naarodichee. prinoflfirte 
golpodinu flauu i-zaaft. (8) prinoffite gofpodinu flauu imennu gne- 
gouu. [U]fmitte urafta? i uniiditte u-duoore gnegoue. (9) pochlonite-fe 
golpodinu u zarqui fueetoi gnegouoi. [C]hrellni-fe prid lizem gne- 
gouim  suacholicha femgla. (10) rezite u-naarodeh iere gofpodin 
chragleuao ieft idaruaš i u iftinu pochaara fuieth (!) femaglichii choi 
| fe ne-bude krenuti. budee fuuditi puoche u praudi. (i narodde u 
lardzbi fuoioi.) (rr) Vefelite | le nebelfai budi-fe obradovati semgla. 
chreni-le_more i napugnenie gnegouo. (12) [Rladouati fe hothee 
pogla i fua choiaa u-gnih iefu. Tadai-le buduu uellfeliti fua drieuia 


. garmschaa (13) prid lizem gospodinouim iere grede. ier bude priti 


luditi femglu. Suditi-the fuiet semaglichii u-praudi. i puoche u iftini 


1 niži, u smislu lat. ,infrascripti" (u Ov nisge pisani, na str. 8, red. 6 
odozdo), a (doo) je možda prvi slog pridjeva do#i (ovdje u istom smislu kao i 
niži), koji je zamijenen smiži ostao nedopisan, te griješkom ušao i u štampani tekst. 

2 Vulg. hostias (žetve), koje je krivo shvaćeno kao ostia; regbi da se je 
redaktor teksta sjetio dvaju prednih mjesta (ps. 23, stihovi 7 i 9, na str. 254 red. 
13 i 16 odozgo), gdje se zbila čita odusmite urata. : z 

oš očito neka griješka koja se ne da objasniti. Lat. tekst glasi: quia Do- 
minus regnavit. Erenim correxit orbem terrae itd. 
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fuoioi. Slaua ozzu idfinu i-duhu fuetomu. Chacho bii. ant/ifana]. 
Raduide maria dieuize fuedfi neuire fama pobila u fuem fuietu. 
ant(ifana]. Doftoi-le mene. p/al/am 96): 

Golpodin chragleua uefeli-fe femgla. raduite-f& ottozi mnoli. 
(2) Oblaazi i-magla u ocholo || gnega. prauda i-fudftuo  pedepfanie 
priltolia gnegoua. (3) Ogang prid gniime bude priiti. i budet po- 
paalliti u ocholo nepriateglaa gnegouiih. (4) Profuietlilce-fe muunie 
gnegoue fuietu femglee. uidii i chreenula-fe ieft femgla. (s) Gorre 
chachono uoffachfe raftopifce od | liza gofpodinouva. od liiza go- 
ipodinoua itreefla-fe ieft fua femgla. (6) Nauieltilla ieffuu nebeffa 
praudu gnegouu. i uiidie|fce fui puozi flauu gnegouu. (7) Poftiidili- 
se fui choli-le chlagnaiu ifdillaniu. i-choiide ilauee u priilichah 
fuoiih. Pochlonite-le gnemu fuitholizi (!) angeli gnegoui. (8) zula 
ielt i obradouala-fc (!) ieft fyon. i obuefelilce | fe ktheri iudeifchee. 
zith fudftuaa tuoiih gofpodine. (9) Iere tii ieli gofpodin naiuifegnii 
fuarhu fue femglee. mnogo-bo uluiifcen iefi fuarhu fuieeh boogaa. 
(10) Choii-godir glunbiite (!) || gofpodina nenaauigte (lobu bglude 
golpodin dulfce fluugaa fuolih. i od ruuchee grifcniicha oflobodiit 
gnih. (11) Suietloft ifaliala ieft prauednomu. i | prauim fardza 
radooft. (12) Uefelitefe prauednii u gofpodinu i ifpouig(f)te-fe fpo- 
menutiu fuetigne gnegoue. Slaua ozzu ifinu. Cahcho (!) bii. ant/i- 
fana]. Doltoi-le mene hualiti tebe dieuo prifueetaa. dai meni chripoft 
prosa nepriateglem tuoim ant/ifana]. || Po porodu diuize, p/alam 
971: ' 

Poite gofpodinu piellan nouu. iere zudelfa uzini gofpodin. 
Spalle gnega delniza gnegoua. i miilza fueetaa gnegoua. (2) Polnano 
uziinii golpodin (palenie. fuoie. prid lizeg naaroodoa(!) od chri 
praudu fuoiu (3) Spomenuo-e' ieft milolardia fuoiega iachobu. i 
itinne fuoie doma ifraeloua!. Uidiilce fui chrai femglee fpaffeniee 
boga nalcega (4) raduitedfe bojigu fua femgla. poite i-uefelite-fe 
i-plalmilaite. (5) Pfalmifaite bogu nafcemu u lautu. i u-zitari glafos 
pialma. (6) i u trubglah uoiszih? i | u-glafu trubgle rofgane raduite- 
ie prid-lizes chragla gofpodinu(!). (7) Crenife more i-napugnenie 
gnegouo. fuiet femaglni i-fui ki pribiuaiu na-gnez. (8) Rieche-the 
plelnuti rukami u-gnez. gore-le obradouafce (9) prid-lizez-gofpodi- 
nouim ierre greede. ierre priideet suudit femglu. Suudithe || |fluiet 
femgle u-praaudi. i puoche u praaulofti]š. Slaua ozzu i“finu Cacho 
= antlifana/. Po-porodu dieuize ziilaiefi pribiila bogorodize moli 
a-nas. 


! U Vulg. ovaj tekst glasi: Recordatus est misericordiae suae et veritatis suae 
domui Israel, dok se naš prijevod slaže s cksl, nomenoy meru cgoto 'kKORO, MH nETKIOV 
CROIO AOMOV HBAROV. 


* duetilibus, okomunuyn; očito je prevodilac dao lat, riječi slično značene sa 
dux, vojskovođa! 
% Isp. to isto mjesto u Ov na str. Io red. 15 odozgo. 
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a Laudes. 


Sdraua maria. ft. Blalgena. 


BOolge na-pomoth moiu naftoi Rt. Gofpohine (!) na-pomooth 
menni polptilcidfe V. Slaua ozzu i“finu i-duhu fuetomu. Iž. Cacho 
bii u-pozetach idada 1 | uafda. Amen. Alleluia. Antifana. Vinefena 
ielt maria. p/al/am 92): | 

(1) GOlpodin chragleuao ieft u refcenie obuoze. Obuozefe 
golpodin u-iakoolt. i pripalafe chripoftiu. Ifa-iftinnu pochriepii 
iuiet femaglichii. choii-le_ne-chrenet. (2) Prip[rlaugleno priistolie 
tuoie boige. od-uiecha ti iefi. (3) Ulduigofce rieche golpodine. 
ufduigolce rieche glaalfe fuoie [...] (4) od! glaafaa uoodaa mnofiih. 
Cudna uiduignutia morfchaa. zudan u uifcgniieh gofpodin. (5) Sui- 
dozaftua tuota || gofpodine. uirouaana uzignena iefluu mnogo. Dom 
tuoi golpodine podobaiee fuetigna. u-dglinu dnii. Slaua ozu i-finu 
i-duhu fuetomu. Cacho bii u-pocetak. ant/ifana]. Viuielcena? ieft 
maria na nebo uelelet-le angeli hualethi blagolliulaluut (1) gofpodina. 
antlifana]. Maria dieuize. /psalam 99: 


(2) RAduite-fe bogu fua femgla flufgite gofpodinu u uefeliu. 
Uniidite prid-lize gnegouo u | radofti. (3) fnaite ler gofpodin on || ieft 
bog. on uzinii nal a*-ne-oni nal“. A-mu puoch gnegou i ouze pafcee 
gnegouee. (4) uniidite u urata gnegoua u ifpouelti. duoroue gne- 
goue u-pielniih ilpouieftii. Hualite ime gnegouo (5) iere fladach iefr 
goipodin. u uiech milofardie gnegouo. 1 u uiech uiecha iftina gne- 
goua. Slaua ozzu i“finu i-duhu. Cacho bii. ant/ifana]. Maria dieuiza 
ufnefena ieft na-nebefchoo pribiualifcte u-choiem || chragl chragleeuaa 
na-punu fuieldaa fiedii piieftoliu (!). ant/ifana]. V-uogni pomaaltii. 
plallam 162]: 

(2) BOlge bolge moi. ch-tebi od fuiita bdiim. Sgegiala ieft u 
tebii duuica moia. choliko" mnogochrat [tli* puut moia. (3) U-pu- 
ftingni i u-ftramputiu 1 u | chifci'. tachoi-fe u-fuetomu prichafah 
tebi. da uigu chriepoft tuoiu i-flauu tuoiu. (4) Iere bogle-ie milo- 
fardie tuoie fuarhu fgiuootaa ulne moie buduut || hualiti tebe. (5) 
Ouachoi budu blagolliuglati tebe u-fgiuotu moiem. i-u-i_me-tuoie 


budu duignuti ruuche moie. (6) Cachono toua i pritilofti napuni-fe 
duuica moja. i ulne radofti hualithee ime tuoie. (7) Oua_choi'-le 
ipomenuo ieflfam fuarh polteglee moiee u iutargnaah budeem mi- 
iliti o-tebii. (8) iere uzignen iefi pomothniik moi. I u fachriueniu 
chriilaa tuolih. budem-fe obradovati. (9) tui bii dufca moja || fa- 


1 ispred toga nema teksta za lar, Elevaverunt flumina flucrus suos, cksl. 
RSARHTOV grkkH empoygru ego. 

* pogrješno jekavizirane! 

* štamp. griješ. mj. blagosliulainut, blagoslivlajut, 

* et non ipsi nos, 4 ne mi cek. 

5 quam multiplicirer ribi, Kod? mnouuao vek, 

5 inaquosa (terra), koje je uzeto kao in aquosa! 

7 cksl. enue, Vulg.: si 


kui 


. 22b 


. 23b 


. 244 
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toboom mene primii defnizza tuoia. (10) A-onni famaanni ifchafce 


duulcu moju. uniiduut u-doognaa femgle. (11) ifdaduut | fe u-ruuche 


noolga. diili od lizizaa(!)! buduu. (12) A chragl-fe budet uefelliti 
u golpodinu. hualitiie buduut fui cholife fachlignuu niime. iere 
oblidaana ielu ufta gouorethiih flobnaa. p/al/am 66]: 


(2) BOg-fe Imilouao na-naf i-blagoflouio naf. profuietlio obraf 
fuoi fuarhu naf. i pomilovao ||naf. (3) Da budeemo polnati na- 
femgli puut tuoi u-luuih(!) naarodeh fpafenie tuoie. (4) Iipouidili-i[e] 
tebi puzi bolge. ilpouidilife tebi puzi fui. (5) Uelelti-fe-thee i ra- 
douaati narodi. ier fudiic puoke u iipraunu. i-narode na-lemgli 
uldarigiilc. (6) Hpouidili-le tebi puoci bole ilpouidili-fe tebi puoci 
fui. (7) femgla daa plod-fuoi Blagofoui nal bog bog nafc (8) blago- 
iloui-nal bog. i bolalide gnega luicholizi chrai femgle || Slaua ozzu 
i-finu i-duhu fuetomu. Cacho bii u-pozetah(!) Antfifana]. V uongni 
pomaaltii tuoih techolmo dieue mladizze ob_gluubilice tebe ueomi. 


Ani[ifana]. Blagoflouglena. pfalfam: Dan. NI. 57—88]: 


(57) BLagollouite fua diella golpodgna gofpodina. (58) Blago- 
flouite nebella golpodina. (59) blagoflouite angeli golpogni gofpo- 
dina. (60) Blagoflouite uode choiee fuarh nebeeliaa ieflu golpodina. 
(61) blagoflouite fue krilpofti gofpodgne gofpodina. (62) Blagoflouite 
fuonze i mielez golpodina. (63) blagollouite fue fuielde nebeichee 
golpodina. (64) Blagollouite daig i-rolla gofpodina. (65) blagoflouite 
lui duulli bolgii golpodina. (66) Blagoflouitte ogagn 1 toplinna 
golpodinna. (71) blagollouite nothi i-dnii gofpodina. (72) Blagollouite 
tme i fuietlooft golpooina(!). (67) blagoliouite(!) fima i lito gofpo- 
dina. (70) Blagoilouite flaane i iniiefi || gofpodina. (73) blagollouite 
muunie i oblaazi golpodina. (74) blagollouilla femgla golpodina. 
(75) Blagoflouite gorre i brigoue golpodiua(!). (76) blagollouite fua 
choiade raagiaiuut nasfemgli gofpodina. (78) Blagoilouite morra 
i | rieche_ golpodina. (77) blagollouitte ftudenzi gofpodina. (79) 
Blagoflouite zeti i fua choiaa gmilguut u uodah gofpodina. (80) 
Blagollouite ptize nebeflche. gofpodina. (81) Blagollouite fuieri i 
fue || fchotti gofpodina. (82) blagoflouite finoue gluzkii golpodina. 
(83) blagoflouio ifrael gofpodina. (84) Blagoflouite popoue golpodlglni 
golpodina. (85) blagoflouite fluge gofpogni gofpodina. (86) Blago- 
llouite duhoue i duufce prauedniieh golpodina. (87) blagoflouite 
fuetii i imirnii lardzez gofpodina. (88) Blagollouite anania azaria 
mylael golpodina. Blagollouimo ozza i-fina. luetiim duuhom. Hua- 
limo i uifllocho || duignimo gnegaa u uiieche.  Blagoflouglen ieffi 
golpodine na tuargi nebefchol. i huaglen i-flauan i pri uinelen u 
uieche. ant/ifana]. Blagoflouglena ktheri tii od golpodina iere od 
tebe plod fgiuota priimilmo. ant/ifana]. Liepa ielfi i chraafna 
plallam [148]: 

(1) HValite gofpodina f-nebeeffaa. hnalite(!) gnega u uilcgniih. 


. 24b (2) Hualite gnega lui angeli gnegoui. hualite gnega Iuekolike || fille 


! mj. lifiza, vulpium. 
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gnegoue. (3) Hualite gnega fuonze i mielfeez. hualite gnega fuielde 
i furlooft. (4) Hualite gnega nebe(be ffa nebefchaa i uodde choiee: 


fuarhu nebeellaa ieffuut (s) da hualeet ime gofpodgne. Iere on faam 


reze i | uzignena ielfuut. on fapouiedii i ftuorena ieffuut. (6) Po- 
lolgio ieft gnih u-uiek i-u-uieche uiechaa. fapouied poftauii i | ne- 
l zsa mimogeet. (7) Huaalite gofpodina' femglee!. fmaii i fu(ie || propaalti. 


(8) Ogagn grad (nieg mral duuh burran choi. zinee riez gnegouu.. 
(9) Gorre idui brigoue. dubie plodno i fui zeedri. (10) Suieri i fui 
ichoti. imie i-ptize pernatee. (11) Chragleui femaglfchii i-fui puozi.. 
uladaozi i | ful fudzi femaglfzii. (r2) Mladzi i | diuize ftaarzi (-mlaa- 
diimi. hualite ime golpogdne(!). (13) Iere ufuiifceno ieft ime gnegouo 


“1 25b faamoga. (14) ifpouielt jropone fuarhu nebba i femglee. I ufuiifii || 


rog puocha fuoiega, piellan fuim fuetiz gnegouiz. fynouom ifraeliziz 
puochu priblilgaituuthiemu ch-nemu. /P/alam 149:| 


(1) Poite gofpodinu piellan nouu. huala gnegoua u zarqui 
fuetih (2) Uefelile iraele u-gnez koi ftuorii gnega. i-ktheri? lyoonikee: 
raduite-ile o-chraglu fuoiem. (3) Hualite ime gnegouo u choru i u- 
timpanu, i-u-plaltiru pooite gnemu (4) Iere dragofno ief gofpodinu 


l 26a u-puku fuoiez ufuili ufpafenie radouat |! fe-thee fueti u-flaui, uele- 


liu-fe-thee_u lofgifcteh fuoih. (6) Radofti bofgiee u-zeglufteh gnih. 
i nolgi oftroarti u ruchah gnih. (7) Na uzignenie ofuett(t)uš u 
naarodeth(!). potachnutia u puozih (8) Da-fe fuefat buduut chra- 
gleui gnih u okoueh. i plementtii!) gnih u ufaah guofdenih. (9) 


Da uzinet fudztuo* ipillano. flaua ova ieft fuuim fuetiim gnegouim. 
fPlalam 150:] 


(1) HValite gofpodina u fuetih gnegouih. hualite gnega u- 


L 26b tuar|gi ckripofti gnegoue. (2) Hualite gnega u ufmolgaftueh gne- 


gouih. hualite gnega po-mnoftu[u] uelizaftua gnegoua. (3) Hualite 
gnega u-fueeku i-trubgli. hualite gnega u plaltiru i-(zlitari (4) Hualite: 
gnega u-timpanu i-choru. hualite gnega u-fgizzaah i u-organu. (5) 
Hualite-gnega u-zimbalih dobro fuonethih. hualite gnega u zim- 


balih dobroudaraiuuthiih. (6) fuachii duuh budi hualiti gofpodina. 


h 27a Slaua ozzu. || Cacho bii. ant/ifana]. Liepa ieffi i chraaffna chtheri 


ierofolimfchaa ftraalcna chachono ftanoou faaftup naregena. Capi- 
[tulo: Pjesma VI, 8]: 


Vidielce gnu ktheri fyonike priblalgenu pripouiiedalce. i | chra- 
glize huaaliice gnu. Rt. Bogu huala. piesan: 


O Prillaunaa golpoge. uifcgnaa nad fuiefdami. koi-te ftuorii 
primudro. doiladfi fuetiimi parimi. Scto eua fgalofnaa odneffe. tii 


L 27b uladafc*: fueetim poljrodom. da-uniiduut nebeffa plaznii. od neba 


" ako nije griješkom izostavleno ot ispred Femglee, valada je redaktor 
teksta shvatio lat. dominum de terra kao dominum terrae. 
lat. filij, cksl. enek, 
ad faciendam vindictam. 
ispred toga nema riječi za lat. in eis, cksl. g uuyn. 
u lat. tekstu reddis, koje je uzeto kao regis. 


2 
3 
4 
5 


ta: 


il. 30 


. 294 
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prolor ituorena bii. Ti fi chraagla uilegnega fgdrilo. i urata fuietlofti 
liaiutha. fgiuot daan po-diuizi. narodi od chupglenii uipiuaite. Slaua 
tebi gofpodine. ki | fi rogien op(!) diuizee 10-ozzem i fuetim duuhom. 
u uiechu uizgne uieche Amen. Y. Blalgena tii ufgenah. Ft. I bla- 
igenii plod od-utrobe tuoie. ant/ifana]. Blafgena _bogorodize. 
plallam [Luk. I. 68—79]: || 


(68) Blagollouglen gofpodin bog ifrael(ilchii_ier. pochodii(!) 
i | uzinii odchupglenie puocha fuoiega. (69) I-iprauii roog ipalfenia. 
nam u-domu dauida otrocha fuoiega. (70) Cacho gouorio ielt nam 
po-ulta fuetiih fuoiih prorokou. kii od-uieka ielluut (71) I-oflof- 
lodii(!) naf od nepriateegla nafciih. i od ruke fuih ki nal nenaaui- 
diiice. (72) Da-budee uziniti milofardie fo ozzi nafciimi. Ipomenuti- 
fe fuidozaftua fuoie[ga] || fuetoga. (73) Cletuu fachleetuu choiom-fe 
fachfeo(!) ieft cha | abrahamu ozu nalcemu da-ie budee ufdatti nam. 
(74). Da bef ftraha od ruchee nepriateeglaa nafciih ollobogieni 
buudeemo fluufgiti gnim(!)'. (75) V-fueettigni i u-praudi prid gnime. 
fue dni nafce. (76) I-tii odtroze proroch uiichgneegaa buudelfc-ie 
nafuatti. priidelc prid lizem golpodinouiim pripraulit puute gne- 
goue. (77) Na-danie (nania || fpaffenia gnegoua. u od_pulctenie 
griichaa(!)* gniih. (78) Po utrobi milofardia boga nalcega u choih 
pochodii(!) naf ifafianie 1-uiffocha. (79) Profuietliti ouimei kii u-tmeh 
1 u offini fmarti filedee. na ilpraglenie nogaa nasciih na-puut mierra. 
Slaua ozzu idfinu i-duhu fuetomu. Cako bii. ant/ifana]. Blalgena 
bogorodize diuize maria tempao bofgi poluetililcte duuhoz fuetim 
faama-ffi bef prilike udraaljigilla gofpodinu nafcemu iilfukaritu. molli 
fa-puoch. umaglai | fe fa redouniiche. naftoi fa-deuooree igenne. 
Gofpodi pomilui Karfte pomilui. Golpodi. pomilui, Y. Golpodi 


“ uilulcai molituu moiu. I. I upiagna moia da priidet k-tebi.  Po- 


o 


1. 3ob 


molim-ie. Mollitua: 


BOlfge kii od-blagfgene marie dieuizee utrobee riez tuoiu 
angellom naviftaiuthi puot priimiiti ieffi hotio. podai || prichlonnim 
tuoiim da-chii bigleuitto gnu bogorodizu uiruieemo. gnee-Hfe prid- 
toboom moobaami budeemo pomothi. Timgere karftom goipodinom 
nafciim. PB. Amen. antlifanal, Sueti boigii fui moliti-lie doftoite 
fa nafce i fafuiih fpaflenie V. Vefelite-le u-golpodinu i | raduite 
prauednii. Rt. Ilauite-ffe fui prauii fardzem. Pomolimo-se. Mollitna : 


Safctiti gofpodine puk tuoi ||i apoftoolaa tuoih petra aa 
i iniih apoftoollaa pommothiu ufdaiuuthii uizgniim odaruaniem 1a- 
hraani. Molitna: ' 

Sui fueeti tuoi moliimo-te golpodine naf fuuda pomogli da 
chada gnih fpomennu ztuieemo otaztua budemo zutti /Molitna :] 


I mir tuoi nafciim podai urimennom. i-od-zarque tuoie a 
-cholichu' odfgeni flobu. Puot i tuorenia i hottienia nafca. I | fuii 


1 lan illi, mj. kojega je pročitano illis (neprijatelima !). : Y 
* grafički nepravo mj. griiha, ako nije štamp. griješ. mj. griiehaa. 


P 


; SE 


. 3ib 


. 324 


. 32b 


. 33a 


. 33b 
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rabaa tuoiih u fpalfenia || tuoiega_naapridovaniu odluuzi. dobro tuo- 
riteglem nafciim uichuuiznaa dobra ufuraati. i fuim uirniim mar- 
tuiim pochoi uizgnii dopuulti. Gofpodihom  nafciim yffu karftom 
finom tuoim. kii f-tobom (giue i | chragluie u iedinfrui duuha fue- 
toga bog. Po-fue uieche uiechoma. BR. Amen 
molituu moiu. KB. I-upiagna moia da-priidet ch-tebi. X. Blagoflo- 
uimo || golpodina. I. Bogu huala. Virniih duufce po-milofardiu: 
bolgiem poziuali u mieru. Iž. Amen. 


a Pozigne prima 


BOlfge na-pomoth /-o/taalo kachono rezeno iest na-laudel: 
Alleluia. Preffan: 


SPomeni-ffe fpafenia tuorze ier nafcee puiti (1)! od priziftee 
diuize rogienia prilichu-fi primio Maria maicho od milofti. maicho 
od milolardia. ti nal od diauola fafctiti. i u uriieme od || smarti 
priimii. Slaua tebi gofpodine ki-f rogien od eleuize (!)" fo ozzem 
li] fuetim duuhom u | fue uieche uiechoma. Amen /Antifana.] 
Vieeta ielt maria. p/allam [53]: 

(3) BOlge u ime tuoie fpaffena | me uziini. i w ehripofti 
tuoioi obrani-me. (4) Bofge uflufcai molituu molu. ufcima priimi. 
riezi ultaa_moih. (5) Iere tuginni uftafice protiua menii i iaazii 
ilchafce duufcu motu. i ne-poltauilce (ipriida) boga prid lizem || 
fuoiim. (6) Euo bigleuitto bog pomaagaat menne. i gofpodin ielt 
primitegl duuice mole. (7) Oduraati fla nepriateglem moliz iu 
itinni tuoioi rafparici gnih (8) Uogloom po_lueetim tebi. i | ifpo- 
uime imennu tuoiemu gofpodine iere dobro ieft. (9) Iere od. 
fuachee pezalli ibauio ieffi_menne. i fuarhu nepriateeglaa_moiih. 
polri oko tuoie. Slaua ozu. Caho (!) bii. p/alaz [84]: 


(2) Blagollouio-fi - gofpodine  fe[mjllglu  tuoiu. oduraatio-fi 
luiganituo iakobgle. (3) Odpuftio-fi flobu puoka tuoiega. prichrio | 
fi griehe gnih. (4) Ukrotio“fi fuukolichu fardu tuoiu. oduratio-fe 
ieli od-laarde gnieua tuoiega. (s) Obrati naf bolge fpaffenie nafce i 
odurati fardu tuoiu od nal. (6) i-dafe u uiech ne rafardiifc na-naf 
Ni budedc proftriiti faardu tuoiu od-naaroda u naarod. (7) bofge 
tii obraatiuicidfe olfgiiuiilc naf. i puoch tuoi bulldeedfle uefeliti o. 
tebi. (8) Pochaalgi nam gofpodine milofardie tuoie. i fpaffenie 
tuoie dai | nam. (9) Budu zutti icto'-ife gouorii o-meni gofpodine: 
bolge moiš. iere budeffe gouoriti mier u-puochu fuoienmfu. I-fuarhu 
lueetih fuoih. i na-onihei chiide obrathaiu ch-febi. (10)  Nifetor 
magne blilu ielt boleethiim-fe gnega fpaffenie gnegouo. da budee 
pribiuati ilaua ufemgli nafcoi. (ri) Milofardie i iftinna (ritolllce-ife.. 


* štamp. griješkom mj. putti ili, mafie vjerojatno, mj. proti, 
* mj. dienize. . 

5 lat. quid loquarur in me Dominus Deus, gdje je loquatur shvaćeno kao- 
pasivni oblik (upor. u tom istom stihu bude-sse gonoriti mier za lat. loquetur 


pacem), a Dominus Deus uzeto kao vokativ. 


. Golpodine uflufcai 


1. zab 


l. 3sa 


l 35b 


1, 364 


36 
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prauda i-mir fplelefe ieffu. I-iftinna_odsfemgle ifafiala ieft. (12) 
prauda f-neba progledaa (12) I-bigleuitto gofpodin budee dati bla- 
godieltuo. i femgla nafca daa plod fuoi (14) Prauda prid | gniz 
priidet. i-poftauiit na-puut ftopi fuoie. Slaua ozu. Cako bii u-po- 
cetach. p/allaz [116]: 
(1) HValite gofpodina fuicholizi naarodi (i iednag). hualite 
gnega fui puozi. (2) Iere pochripgleno. ieft fuarhu na! miljlofardie 
gnegouo i iftinna gofpodinoua pribiiuaa u uiech Slaua ozzu. Cacho 
bii. antifana. Vineffena ieft maria na-nebo ueflele-ife angelli hua- 
lethi blagofliuglaiu gofpodina. Capi/tulo: Pjesma VI, 9): De 
Choia ieft ouai choia prohodii chachono sora uftaufti! liepa 
chachono miefez. obrana kako fuonze ftraaffcna kakono ftanou 
faftup naregena. Bt. Bogu huala. Y. Doftoife mene || [hualliti tebe 
dieuo prilueeta. Be. Dai meni chripoft protiua nepriateglem tuoiim: 
Gofpodi polmilui|. Karfte pomillu:. Golpodi polmilui]. Y. Golpo- 
dine ufluicai molituu moiu. Bt. I-upiagna moia da priidet ch-tebi. 
Molimo-fe Molit/ua]. e aa 
BOlge choi diuizaschu polazu blafgene marie diuizee u-koioi 
pribiiuanie obrati dooftiao (1)? | fe ieffi. dai molimo. da-fuoiim nal 
fafetitheniem napugneniih i nafflaagieniih uzinii naf gnee || priftupiti 
fpomenuutiu kii fgiuefc i chragluielc u uieche uiechoma Iž. Amen. 
Antlifana]. Sueti bolgii fui naftolati. — O/tatach antilane (1). 
f-uerfom na-laudef. Mollimo-fe. Mollitua. i 
USlufcai naf bofge ipafiteglu nafc. i-apoftolou tuoiih petra i 
paula. i oftaaliih apoftolou naf lafetiti pomothmi. kolih-di darouao 
uirniih bitti.nauchami, Molitua. Sui fuettii tuoi. iscti sa-druugoom 
mollit\|tuoiu. gdi i-sanarscuiee. 


a Pozigne tirza. 


Sdraua. 

BOfge na-pomoth. -o/talo. Pielfan. Spomeni-iie. € lscti na- 
primi antlifana]. Maria dieuo. p/[alam 119): 

CHa golpodinu chada u neuogli bih faupih. i-ullufcaa .. 
(2) Golpodine oflobodi dufcu molu od uinou'(!)* flobniih. i oc 
ieficha podhibna. (3) Seto-t-fe* budee dati tebi uogla fcto-le prii- 
ftauii tebi. na iefih(!) podhiban. (4) Striile ufmofgnooga oftre || fu 
uglenmi pultignimi. (s) Oime meni iere prilcaltie mole none 
ielt. pribiuah f-pribiuauthimi u zedar. (6) mnogo jane rana. 0 
duica moia. (7) So onimii chii nenaauidiifce mir bih miiran. ei 
gouorah gnim aruaahu mennee chruuto. Slana (!) ozzu. Cacho bi. 


plallam 120]: 


1 ustausti, usta'ušti. 

? griješ. mj. dostoiao, 

3 mj. antifane. S 

4 zacijelo mj. usnu, cksl, syenoy, lat. labiis. i 

5 toj. seto-t(i]-se, ako nije štamp. pogrješka mj. scto-sse. 


. 374 


. 37b 


. 38a 


. 38b 


. 39a 
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(1) Uiduignuuh ozi moie cha gorram. odchuda priideet pomoth 
meni. (2) Pomoth moja od gofpodina. kii ftuori nebo i fe|lmglu. 
(3) Ne-daat' na-chrenutie nogu tuoiu. nifadrimgleet! kii zuuat tebe. 
(4) Ouo neđadriimglet ni ufneet. kii zuuat ilraila. (5) Gofpodin 
zuuaat tebe. golpodin pocrou tuoi fuarhu ruuche delnizee tuoice. 
(6) U-dne fuonze ne | ofgelget tebe. ni-miefez nothiu. (7) gofpodin 
zuuaat tebe oda“fuakoga ila. zuuao dufcu ruoiu gofpodin. (8) Gof- 
podin zuuao uhod tuol i-ifhod tuoi. ob-feli(!)* deri do-uiecha. Slaua 
ozzu i-iilnu] || Cacho bii. P/allam [121]: 


(1) OBuefelio-fe iellam u onihei choiaa rezena iefu meni. u- 
dom gofpodinou poideemo. (2) Srethe biehu noge nafce. u duoreh 
tuoiih ierufolime. (3) Ierufolime chii-ffe fiigielc chachono graad. 
choiega opthenie gnega u | saamom febi. (4) Ondi-bo ufiidofce 
kolina kolina gofpodinoua suidoztuo ifraelouo. na-ifpouiedanie imena 
tuoiega golpodine. (5) Ier ondi ufiidofce priftolia || na fuud. priftolia 
fuarhu doma dauidoua. (6) Molite choiaa na-miii(!)* ielfu ierufalemu. 
i obilna glubethiih tebe. (7) Budi mir u chripolti tuoioi. i obilie 
u-torniih tuoih. (8) Radi brattiee mole i-blifgiichaa moiih. gouorah 
miir od tebe. (9) I-radi doma golpodina boga moiega. ilchah dobra 
tebi. Slaua _ozzu i | fiinu. i-duhu fuetomu. Cacho bli u-pozetlach]. 
antlifana]. Maria diuiza uinefena ieft na-nebefcho pribillualifcte. u- 
koiem cragl chragleua na punu fuiefda fiedi priftolu.  Capirulo(!) 
[Crkven. XXIV, rs]: 


ITachoi u fyonu uchripglena ieffam. i u-graadu pofueethena 
tachogerefe upochoih. i u | ierufalemu ulaaft moia. It. Bogu huaala. 
. Mliita ieft miloft u ufnaah tuoih. It. Toga raadi blagoffouii 
. bog u uiech. Golpodi. Karfte. Gofpodi pomilui. Molimo ffe. 
olitua : 


BOlge choii fpaffenia uizgne|lga blalgene marie dieuftuos 
punniim femalgnomu narodu daroue ieffi dopultio. podai moliimo. 
da gnuu fa-nal. moliti zuieemo po-choioi dolftoiaflmo tuoritegla od- 
Igiuota primiti. Gofpodina nafcega iffukarfta. Amen. antlifana]. 
Sueti. (E //cti na-laude/ oftatak i-molituu. Safctiti: gdi i-(anarlcne. 


a Pozigne [exta. 


Sdraua. 


BOige na-pomoth. i-o/talo kako na-primi: Piefan. Spome |ni- 
ie fpaffenie.* antfifana]. V-uogni. [Pfallam 122:) 


(1) Ch-tebi duigoh ozi moie. ki pribiuafc na-nebefiih. (2) Sei 
kacho ozi fluugaa. u ruchah gofpodaraa fuoih. I-kakono ozi rabee 
u rukah golpogie fuoie takoi ozzi nafci cha gofpodinu bogu na- 
icemu dochli-fe fmiluie na-naf (3) Pomilui nal _gofpodine pomilui- 


1 ocksl. ne sdeT',,., mu RsapkmakT'. Vulg. non det... neque dormitet. 
* griješ. mj. od-seli, . 

3 griješ. mj. na-miir. 

“ mj. Vpalfena. 


. 4ob 
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naf. ier. mnogo ilpugneni ieflmo fmeethee. (4) I-mnogo napugnena 
ielt dufca nalca iraz obilniis. i-pogargienie ohoj|liim.  Slaua ozzu. 
Cako bii. /P/alam 123: : 

(1) NEgoli! iere gofpodin bil! u | naf. rezeet fada ifrael. (2) 
negolli iere gofpodin bu u-naf. Chadano ultafce gludie na-naf. (3) 
molce bit-bi fgiuiih pofdarli nal. Chadafe rafardii fardzba gnih 
protiua nam. (4) molge bit-bi | naf chachono uode pofarchnuli. 
(5) Potoh(!) pride duulca naica. mofge-bit-bi priicla duufca nafca 
uodu neponoinu. (6) Blagoflouglen gofpodin kii ne-daa || naf na 
uleetie fuubaa gnih. (7) Dulica nafca chachono uraabaz ifbauglena 
ieft il-iamzize(!) louet|h|ih. iamziza(!) fatrena iel a-mi oflobogieni ielmo. 
(8) na-pomoth* nalcu* u ime golpodgne. chii ftuori nebo i-femglu. 


- Slaua ozzu. Cacho bii. p/allasz [124:] 


4ib 


. 42b 


(1) CHoi uffaiuut u-gofpodina kakono gorra fyonfchaa. ne- 
kreenetde u uiech chi pribiua (2) u ierufalemu. Gorre ocholo gnega 
i-golpodin u-okolo puojlcha fuoiega. odfade i-deri do-uiecha. (3) 
lere ne oltauiit golpodin 1cibichee grifcniichou. fuarhu igdriebi pra- 
uedniih. Da | ne-budu proltrieti prauedni na lobu ruke fuoie. (4) 
dobro uziini gofpodine dobriis. i-prauiiz larza. (5) A-odklagnaiuuthee 
na | fabitie*. priuedet gofpodin (-dilaiuthiim flobu. mir fuarhu ifraila. 
Slaua ozzu. Cako bi. ant/ifana]. V-uogni pomaltii tuoiih tekofmo 
mladize dieue glubilllce tebe ueomi. Capitulo [Crkven, XXIV, 16): 

I uchoriinih-fe u-puochu poztenu i u-traanaah boga moliega 
bafctina gnegoua. i u ifpugneniu fuetiih darilgaua moia. Bt. Bogu 
huaala.  Y. Blaigena tii udgenah. I-blalgeni plod od utrobe tuoie. 
Golpodi. Karfte. Golpodi. pomil[ui]. Golpodine FB. I-upialgna). 
Molimo-le. Molitna : 

POdai milofardnii bolge flabofti nalco' pomooth. da kii fueete 
bogorodize fpomenu || ztuieemo. molituami gnee pomothiu od 
nalfciih flobou ! oduftaneemo. Timgere karitoz gofpodinosz naicim. 
R. Amen. Ant/ifana]. Suetii bolgii. 1-o/tatach I-molitua. Viflufci(!)* 
nal. I/cti na | primi. gdi i-lanarlcnie. 


a Pozigne podne. 

Sdraua(k) 

BOige na-pomoth. Z-o/tata/k]. i/cti na primi. Pielan. Spo- 
meni-fe fpalenlia|. ant/ifana]. Liepa iefi. plallam 125): 

(1) U-Obratheniu gofpodin fuflganftuo fyona. uzigneni-Imo || 
kako utifceni. (2) 'Tadai napugnena biice uefelia ufta nalfca. i iefich 
nalc radofti. 'Tadai rekuut megiu naarodi ueliziit gofpodin tuorit 


1 nisi quia Dominus erat, 'kko ae Wwk ru Ha EH. e 

* Vulg. Adjutorium nostrum; regbi da je prevodiocu, odnosno prepisivaču 
bila na pameti obična liturg. izreka ,Bože, na pomoć moju nastoj* (Deus, in adju- 
torium meum intende), koja se čita u početku svakog dijela oficija. 

% obligationes, koje je uzeto kao oblivionem ! 

“tj našo. 

5 mj. Vssluscai ili Vsslisci. 


I. 43a 


l 4:b 


l. 444 


“1. a4b 


l. asa 


1. 4sb 
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i-gnimi. (3) uelišit gofpodin tuorit f-nami. uzigneni iefmo radofni. 
(4) Obrati gofpodine fufganftuo nafce. chachono potoch u iugu. 
(s) Chii fiuu u-fufah u-ueleliu fgnut. (6) pofcadfci idiihu i plachaahu 
methuthi fimena fuoia. Prilcadfci-bo priiduut f-radoftiu. nofethi 
ino|lppe fuoie. Slaua ozzu. Cacho bii. p/allam [126]: 


(1) Negoli-bi gofpodin zuuao dom famani-bi-fe truudilli kii-bi 
fiidali gnega. Negoli-bi gofpodin zuuao graad. famani-bi bdilli chii 
zuuaiuut gnega (2) Samani ieft uam prige fuietlofti uftaiat. uftaite 
pochle buudeete fiilli chii blagu iiete chruh bolifni. Chada budet dati 
draafliim fioim(!) fan. (3) ouai_icft(!) bafetina gofpodinoua. fi- 
nougla || plaata plod utrobe. (4) Chachono ftriile u ruzi uimolgnoga. 
eachoi(!) fynoue iftreefeniih. (s) Blalgenii mufg ki ifpuonii Igugienie 
fuoie od-gniih ne poftiidut-le! dochli budet gouoriti nepriateglem 
fuoim na-uraatiih.  Slaua ozz[u] i-finu i-duhu fuetomu. Cacho bii. 
Plallam [127]: 


(1) BLafgenii fui chiife boie gofpodina, chii hodee u puutiih 
gnegoulijeh. (2) Trude" plodou tuoih* blagouati budefc. || blafgenii 
ielli izdobro tebi budeet. (3) Sgena tuoia chachono lofa obilna. u- 
ftraanaah doma tuoiega. Sinoui tuoi chachono mladiche mafliinaa. 
ocholo tarpefe tuoie. (4) Ouo oua_chooidle blagollouiit fuachi 
zlouich. choide boi gofpodina. (5) Blagoffouio tebe gofpodin od 
iyona. i da-uidiifc choia dobra ielfuut u ierufalemu fue dni igiuota 
tuoiega. (6) I-da-uidiilc finoue fynou tuoih. miir fuarhu* || Lraila. 
Slaua ozzu. Cacho bii. anififana]. Liepa ieffi i chraafna ktheri 
ierofolimicha ftrafena. kacho itanoou. ftup neregena [Capitulo : 
Crkver. XXIV, 19—20:] 

U pogliih chachono zinamom i baofam mirifcethi uognu dah 
kakono mirra ifabrana dah flaaft uogne. BR. Bogu huala. Y. Po- 
porodu dieuo giela pribila iefi. Rt. Bogorodize naftoi fa nal. 
Golpodi. Karfte po[milui]. Gofpodi. Y. Golllpodine uflufcai mo- 
lituu molu. It. I-upiagllna moia: Molimofe. Molitua: 


RAbou tuoih molimo gofpodine griehos prifri. i koi tebi 
drafi od-tuorenih* nafciih biti ne-mofgemo. rodilnizom fiina tuoiega 
golpodina nafcega moliniem budemo-le (hraaniti. Timger karftom 
goipodinom nafciim. It. Amen. ant/ifana]. Sueti fui. I-oftatah(!) 
Molit/na]: 


POdai molimo fuemogii bofge da niedniimi naf dopuultiifc 
Imethami fatarti choie_u || apoftolicoga ifpouiedania kamenu ufta- 
nouitio ielli.  Molitua. Sui fueti tuoi. 7 oftalo na | primi. gdi i- 
lanarlcuie. 


* na dnu ove strane zapisane su ćirilskim (zapadnim) slovima riječi OHhA4. 
TOROpauwi. NEMS. Ru-Me (možda početak nekakve lekcije iz Sv. Pisma). 

i štamp. griješ. mj. postiidiit-se, 

? labores manuum tuarum, TpovAoy nogkoy Tao. 

* part. pas. od glag. tvoriti, Lat. actibus. 


1. 46a 


1 46b 


1. 47a 


lo 47b 


1. 48a 


1. 48b 
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q Pocigne vezergna. 
Sdraua maria. Z-oftatach. \ 


Y. BOige na-pomoth moiu naftoi. Rt. Goldodine(!) na- 
pomoth meni polpilciffe. Slaua ozzu ifinu. BR. Cacho bii u-ppo- 
zetah(!). Alleluia. Antifana. Chada bielce chragl. Psal/am 109]: 


(1) REze golpodin goipodinu || moiemu fiedi ob delnu mene. 
Dochle poltaglu nepriategle tuoie. podnofgie noogaa tuoiih. (2) 
Scibichu lille tuoie polcglet golpodin od fyona. budelc gofpodouati. 
polrid nepriateglaa tuoiih. (3) S-tobom pozetach u dan lille tuoiee. 
u fuitlofteh fuetiih. od utrobe prigie iuielde dannize rodih tebe. 
(4) Sachleofe ieft golpodin i ne pochalet-fe. tii ielfi pop u | uiech. 
po-reedu melchifedecha || (5) Golpodin ob-delnu tebe, latreet u-dan 
lardee fuoie kragleue. (6) Suditi-the u naarodeh napuoniit oborenia. 
popleeiceet glaue mnoge na-femgli (rafliche) (7) H-potocha na-putoui 
uipiet. toga ziit[h] ufduiige glauu. Slaua ozzu. Cacho bii. ant[ifana]. 
Chada bielce chragl u lolijgiltu fuoiem pomaft moia da uognu- 
flaafti. ant/ifana]. Livaa guegoua(!) p/al/am rr2): 


(1) HValite otrozi gofpodina. hualite ime gofpodgne. (2) 
Budi || ime golpodgne blagolflougleno. od-fade i-deri do-uieka. (3): 
Od | fuonza iitocha deri do faapada. huaagleno ime golpodgne. 
(4) Ufuilcen fuarhu fue narode gofpodin. i-uarh nebeelia ilaua. 
gnegoua. (5) Iko kako golpodin bog nafc chii u uilcgniih pri- 
biiuaat. (6) i Imirnaa fgleedaat na nebu i na feemgli. (7) Uf dui-- 


iguuthi od femglee necelna. i od chaala idriiglci(!)' ubogoga (8) 
Da-budee namilut gnega f-ulal|ldaosi. f-uladaozi puka fuooga (9) 
Choi pribiuati zinii neplodnu u domu mater. fynoou uelielu. Slaua. 
ozzu. Cacho bii antlifana]. Lieua gnegoua pod glauom moiom i. 
delnaa gnegoua fagarlii mene. ant(ifana]. Carna-faz pflalam i2zil: 


OBuellfe]lio-fe ielfaam u onihei kolaa rezena ieffuu menii. u-dom. 
golpodinou pogeemo. (2) Stethe biehu noge nalice. u duorih tuoih 
ierulaleme. (3) Ierufalime kile figelc kako graad kolliega opthenie: 
gnegouo u-febi famomu. (4) Ondi-bo ufiidofce kolina kolina golpo- 
dinoua. fuidostuo ifraelu na-ifpouiedanie imena tuoiega golpodine. 
(5) Iere ondi fidofce priiftolia na-fuud. priftolia fuarhu doma daui- 
doua. (6) Molite choiaa na miir ielfuut ierufalimu. i-obiilnaa. 
glubgleethiih tebbee. (7) Budi miir u chripolti tuoioi. i-obbilie u 
tuoorniih tuoiih. (8) Radi brattiee moiee i blilgiichaa || molih. gouorah 
mir o-tebii. (9) I 1 raadi doma gofpodina boga moiega. iikah dobra 
tebi. Slaua ozzluju. Cako bii. ant/ifana]. Carna-lam ma liepa kthii* 
ierofolimfchaa? fatoi glubii mene kragl i u uede mene u lofgnizu. 


fuoiu ant/ifana]. Tur fima minuu. p/allas [126]: 


1 griješ. mj. sduigscii, lat. erigens. 
* Vulg. filiae Jerusalem. 


1 o49a 


iL 4gb 


1. sob 


.sib 
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NEgoli-bi golpodin fidao doog. famani-bife trudili ki-bi fiidali 
gnega. Negoli-bi gofpodin zuuao graad. famani-bi bdilli kii zuuaiut 
gnega. (2) Samani [lift uam prigie fuitlofti uftaiat, uftaite pochle 
budeete filli chii blaguiete chruh bolifni. Chada budeet dati draafiim 
fuoiim fan. (3) ouai 1eft bafctina golpodinoua. fynougla plaata plod 
utrobe. (4) Chachono frriille u-ruuzzi ufmofgnoga. tachoi fynoui 
iftreeeniih. (5) Blafgenii muulg. chii ifpunii Igugienie fuoie od gnih. 
ne poftidiitde dochli budeet gouoriti nepriateglem fuois na-uraatillih. 
Slaua ozu ifinu i-duhu fuetomu. Cacho bii u-pozetach. ant(ifana]. 
Iur dyma mimoide dalgd odtiide i minuu. uftani priateglize moia i 
priidi. ant/ifana]. Chrafna feuorena iefi. P/al/am 147): 


(12) HVali ierufalime gofpodina huali boga tuoiega fyone. 
(13) Iere potuaardii braue uraata tuoih. blagofouii fynoue tuoie u- 
tebi. (14) Chii poftauii chraie tuoie miir. od toua picenizee nalitiit 
tebe. (15) Chii pofcigleet || ifgouorenie fuoie femgli. harlo teze 
bellida gnegoua. (16) Chii daaiee Inieg chacho uunnu. oblaah(!) 
chachono pepeo profipglee. (17; Pofcgleet chriftalad fuoi chachono 
pezu chruha. prid liizem fiime gnegouee tchofe budet fuprotiuit. 
(18) Pofcgleet riez fuoiuu i raftopiit iih. puuhneet duuh gnegoou i 
uftechuut uodde. (19) Propouiedaiuthi riez fuoiu iachobu. praude 
i fudftua fuoia ifrailu || (20 Ne-uzinii tachogier fuemu naarodu. 
praude i fudftua fuoia ne-uchaafa gnim. Slaua ozu. Chacho bii. 
antlifana]. Chraalna ftuorena iefli i-flaatcha fueeta bogorodize. 
Capitulo. [Crkven. XXIV, ra): 

Od-pozeela i-prii uiechaa ftuorena ielam i-deri do greduufctega 
uiecha ne priftannu, i u pribiualifetu fueetomu. prid gnime fl(lJuufgih. 
Bt. Bogu 'huala. Pief/an: 

Sdraua morfcha fuiefdo bollfgia maicho-flauna. i uafda dieuo 
blaaigena neba uraata. Priimiuici onoi fdrauie gabrilouiih ulftaa. 
uftelgeri nal u miiru. miniu ime euee. Rafdriifci ule chriiuiih. prinef 
fuitloft fliipiim. fla nafca od reni. dobra fuachaa proffi.  Pochalg 
tebe mateer. da priimii po-tebi moobe. chi-ie! fa-naf rogien chaanii 
biti tuoi!. Dieuo iediinnaa. megiu fuiemi chrotchaa. naf od griehou 
odriifceniih. || chrotche ftuori i zifte. Sgiuot podai zift. puut gotoui 
uldaan. da-uideethi ifuffa. uafda | fmo uefelli. Huala bogu ozu 
yifu_charftu diicha. i-duhu fuetoomu. trima zaafr iedna. Amen. 


Uliita ieft milooft. u ufnaah tuolih. Ft. Toga raadi. blagoffouii tebe 
bog u uiech. Antifana Blaalgenaa matti. Plallam (Luk. 1. 46—55|: 


(46) UElizit duufca moia gofpodina. %47) I-ufradoua-ffe duuh 
moi || u bogu 1paliteeglu moiemu. (48) Iere pogleda na umiglenie 
raabee fuoiee. ouo-bo od elli blafgenuu mennee rechuut fui naarodi. 
(49) Ierre uzinii menne uelicha chii ufomigan(!)? ieft. i fueeto ime 
gnegouo. (50) I millofardie gnegouo od naaroda u | naarood. bo- 


"la, Qui pro nobis natus | Tulic esse tuus, a možda je ono suviške -ie 
metnuto stiha radi: ki je za nas rođen | kani biti tvoj. 


2x 


* štamp. griješ. mj. usmosgan, uzmožan. 


> nan 


oo 


l. szb 


1 s3a 


1. s3b 


1 54a 


1. sab 


lossa 


Hrvatski molitvenik. 269. 


iethim-de gnega. (s1) Stuori: uimolgaltuo u-milgzi(!)! fuoioi. raf- 
paarica ohollee pametiu fardza fuoiega. (52) Šniimii uimoignee 
I-priiftoola. i ufuiljlii umiglenee. (53) Laznee napunnii dobaaraa. i 
bogattee puultii talcte. (54) Priimii ifrailla ottrocha fubiega. Ipome-. 
nu[u]icife millofardia fuoiega. (55) Chachono gouorrio ielt cho 
ozzem nafciim. ka abramu idymenu gnegouu. deri do uiecha. Slaua 
ozzu. Chacho bii. antfifana]. Blalgenna matti i priziftaa dieuize 
flaunaa chraglize od-fuieta moli-le fa-naf. Gofpodi pomiluli] Karte 
pomilui. Golpodi pojmilui|. || Gofpodine uflufcai molituu moiu. Bt. 
I-upiagna moia da-driide(!) ch-tebi. Molimo-le. Moli/tva]: 


Dopuulti nal raabe tuoie moliimo golpodine bofge uiechu- 
uiizgniim pameeti i tiiella fdrauiem ueffelii-fe. i-flauniim blalgenee 
marie uafda dieue mogleniem od fadagnee. ofloboditi-Hfe pezzalli. i 
uizgnee uigivati uelfelie.  Karltom golpodinom nalciim. I. Amen 
Antlifanal. Sueeti boigii fui. Z-o/taalloo: Molimo-fe.  Molitna.. 
Salljetiti: «€ o/taalo. na-laudes 


a Pozigne. Conplita. 
Sdra[ua]. 


Obrati nal bolge ipafiteglu nalc. Bt. I-oduraati faardu tuoiu 
od naf, Y. Bofge na-po[moth]. Bt. Gofpodine. Y. Slaua ozu Cacho 
bii. Alleluia. P/allaz [128]: 


(1) CEftochraat u aruaa(ua)lce mene od mladofti moiee. da | 
rezeet fada ifrael. (2) zeftochraat u ruaa(ua)ice mene od-mladofti 
moice. i-bigleuito ne-mogolce* [meni]* || (3) fuarhu harpta moiega 
chouaice grifcniizi. prodglifce ilobbu febi. (4) Gofpodin prauedan 
Ikrufciit mofgdane grilenukoou. (5) poftidet-fe i pofraameerie fui 
kii nenaauidiiice fyonna. (6) Budite kakono fyeno liidaniih*. koiee 
prii negoli-le ilchuube fachneet(!). (7) Od choga ne-napuniit rukee 
iuoiee kii fgneet. ni fchuut foui(!)* kii fnoppi ibiiraiet. (8) I ne re- 
cholce kil mimohogiaahu blagofouglenie gojfpodgne fuarhu-ual. 
blagolouilmo uaf u-ime golpodgne. Slaua ozzu i-finu. Cacho bi. 
pllalam 129): 


(1) IS-dubiinaa faupiih ch-tebi gofpodine. (2) golpodine uflufcai 
glaf moi. Budite ufci tuoie naftoine. na molituu fluuge tuoiega. (3)\ 
A_cho flobe odfluufgiifc(!)" gofpodine. gofpodine tcho ulftarpiit (4) 


Iere prid toboom pomilovanie ieft. i radi laacona tuoiega ftarpih 
tebe golpodine. Starpii duulca _moia || riez tuoiu (5) uffala-ie duica 
moia u gofpodina. (6) Od ftraafgee iutargnee deri do-nothi. uffaati | 


! mj. misczi, mišci, 

* non potuerunt mihi, wk ngkmoroy Men. 

3 tectorum, (HA) 3AAHBXK. 

* griješ. mj. suot. 2 A Nadi 

* štamp. pogr. mj. obsluusgiisc.  Vulg. observaveris (cksl. uasgnum), koje je: 
ovdje uzeto u nepravilnom, dapače boguhulnomi smislu (exsequi, adimplere!). 
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the ifrael u gofpodina. (7) Iere prid gofpodinom milofardie ieft i 
mnogoo prid bogom odchupglenie. (8) I-on od _cupiit ilraila. od a- 
fuiih floob(o)aa gnegouiih. Slaua. Cacho. P/al/am 130]: 

(1) .GOfpodine nie ufuiilceno fa[r]dze _ moie. ni (u)ulneffeni 
ozzi moi. Ni hodih u ueliziih. ni u | zudefiih fuarhu mene. (2) 
Acho || umigleno ne othutheuaah. ako!fe ufdigoh u dufci moioi. 
Cachono oddoien fuarhu materee fuoiee. tachoi ufuraatii dufci moioi. 
(3) Uffaat ifrael u gofpodina. od feli deri do-uiecha. Slaua ozu. 
Cako bii. Pie//an]: Spomeni-fe fpaffenia I/cti na|priimi. oltaaloo : 
Capitulo [Crkver. XXIV, 24]: 

la matti liepoga glubglenia iftraaha i-uelizania. i fuetoga 
ufania. It. Bogu huala. Y. Moli fa-naf fueeta bogorodize || R:. Dade 
budemo doftoini uziniti. obitouaniem bofgiim. an/tifana]: Pod 
tuoiu pomooth ufdamo fueeta bogorodize nalca molinia ne-pogaardi 
u-neuoglaah. negoli od pogibillii fuiih oflobodi-naf uafda dieuo flauna 
blaigenaa. , Golpodli]. Karfte. Gofpodi. pomillui). Rt. Gofpodine 
ufluicai. V. I-upiagna moia da-pride. molimo-fe. Molitua: 

BLaalgene i-llaunee uafda dieue marice moliimo gofpodillne. 
molitua na! fafcritilla. i-na | fgiuot naf priuella uiznii.  Karftom 
gofpodem nafciim. Bt. Amen. Suetii. /-o/taalo. f-uerfom i-f-mo- 
litnami na-priimi. «a Napochon. Blagoflouio | naf fuemogii blago- 
dietni i milofardni bog. otaz. i-fiin. i-duh fueeti. I. Amen. Molitua 
od | posdrauglenia na-lnarli. 


SPaali chraglize matti od | milofardia fgiuotu flaafti y | uffaanie 
nalce. fpaali ch-te|lbi upiemo ilrenniizi fynoui eue.  Ch-tebbi ufdi- 
iceemo tuuliget[hli i plazuuthi u ouofi fuulaa dollini. A-faato oda- 
prize nalca onnei tuoie milofardnee ozzi ch-nam obraati.  I-yfulla 
blagoflougleni plod od utrobe tuoie nam fa-fiiz ifnenutiem(!)! po- 
chaalgi. O-fuietlaa. O milloftiua. O flaatchaa. dieuize maria. A 
Sdraua maria millofti puona. gofpodin f-tobom Bt. Blaafgenaa tii 
u-fgenaah. || blagoflouglen plod od utrobee tuoiee.  Molimosle Mo- 
li/tua|: ' 

SVemogii uiznii. bolge. chii flaaunee dieuize matere marice 
tyello i duulcu da doftoinoo fyna tuoiega pribiluallifcte budee-fee 
doftoiaati fruoriti duhom fueetiim raabethi ugottouao ieffi. Podai da 
choiee fpomenutiem ueffelliimo-ffe. gnee miloftiuiim naftoianiem od 
protiuniih flobniih i od-fmarti uiechuuizgne || oflobodiimo-ffe. Tim- 
gere kartom goipodinom nafciim: It. Amen. 


gq RUBRICA. POZIGNEE PROMINA OD OFFIZIA 
BLAASGENNEE MARIE POZANSCI OD PARUEE SUBOTEE 
ADUENTA NA-UEZERGNU DO PARUEE UEZERGNEE OD | 
BOSGITHA. a Antifane: na-uezergnu. Poflan bii gabriel angeo 
k-marii dieuizi saruzenizi iofefoui. P/allam [109|: Reze gofpodin. 


I-oltaalii plalmi choi-su sprida upiillani. Antlifana]. Sdraua 


“1 cksl. ame, lat, sed, 
* šramp. griješ. mj. isrenutiem (od glagola izreniti). 


. s8b 
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maria || milofti puna gofpodin ( toboz blaalgenaa ti u-igenah. alleluia 
antlifana]. Ne-boide maria nafcla ieffi. miloft prid golpodinom. 
ouo fazneeic i-porodiils fyna. alleluia. ant/ifana]. Daat gnemu 
goipodin bog priiftolie dauida ozza gnegoua i chragluieet u | uiech. 
antlifana|. Ouo raaba golpodinoua. budi mennii po riezi tuoioi. 
a Pozigne capitulo (Iza. XL, 1—2): 

I fiideet fcibicha od choriena ielfeoua. i zuit od-choriena || 
gnegoua uliideet. i pozineet fuarhu gnega duuh. golpodang. Ke. 
Bogu huala. Pie//an. Sdraua morichaa fuieldo_ Y. Iilita ielt. Na 
Velizit dufca. ant/ifana]. Duuh fueti na-te fideet maria ne-boi-fe 
imati budeefc u utrobi lyna bolgia. alleluia. Mol/itna]: 


Bolge chii od blalgene marie dieuize utrobe riez tuoiu angelom 
nauiftuiuthi puot primiti hotio ielfi. podai priichloniim tuoum da 
chii gnuu || bigleuito bogorodizu uiruiemo. gne-ie prid toboz moo- 
baa(a)mi pomoigeemo.  Timgere karltom goipodinoz naiciz It. 
Amen. antlifana]. Ouo golpodin priideet i fui fuetu gnegoui 1c-. 
gnime. i budeet u daan onii fuitlofr uelicha alleluia.  Y. Ouo 
uchaafgeet-le golpodin fuarhu oblaacha biella. Bt. I-fc-gniim fuetih 
tifutha. Molimo-le. mfolitua]: 

SViidiinia_nafca_molliimo gofpodine pohodiufci ozilti || da 
prilcadici ilfu karit iyn tuoi golpodin naic fa-fuimi fueetiimi ugo- 
tovaano febi u-naf naaideet pribiuanie. Ky f-tobom fgiuet i-chra- 
gluiet u iedinftuu duuha fueeta bog. Podue uieche uiechoma. Iž. 
Amen. Golpodine ulluicai. It. I upiagna]. V. Blagolouimo golplo- 
dina]. B. Bogn (1) huala. Virniih dulce. Na Complitu Capitulo 
(Iza. VI, 1—15]: ' 

Ouo dieua fazneet i porodiit fyna. i foueet-fe ime gnegoj|uo 
emanuel. mallo i meed budee yilti. da budee inati odabrati ilo 
i-iabrati dobro B. Bogu huala. V. Angeo golpodagn nauielti marii. 
Bt. I lazet od | duuha fueeta. Molitue onei choiee-lu na-nezergnoi 
gonore | (e na Iue ure od adnenta. toi ielt. Bolge chii od blaal- 
gene marie /a antifanome i-(-uerficulom i-l-molitnom.  Suidinia 
naica. «€ Antifana mielto po-porodu dieuo. gonori-le. Angeo Il 
golpodagn nauielti marii i-fazee od duha fueeta. Moobaami. Sapouig. 
Nal f-poro[dom]. l/ection] I [Luk. 1, 26 —28): ' 

Poflaan bii angeo gabrio od boga u graad gallileiichii koiemu 
ime nazaret, cha divizi ruchouaanoi muligu choiemu ime biefce 
iolef. od doma dauidoua i ime dieuizce maria. I uniifa(u)dfici angeo 
k-gnoi rezze. Sdraua maria millofti puna golpodin f-tobog. blalgena 
ti u fgenah. A-ti gofpo[dine] po[mi|llui naf. It. Bogu huala. I. 
Poflaan bii angeo gabrio ch-marii diuizi ruchouanoi iolefu naui- 
fetuiuthi ioi riez. i pripadedffe dieua od fuietlofti. ne-boide maria 
nafcla ieffi milooft prid | gofpodinom. Ouo faznedfc i | porodilc i 
budee-ffe fuati uilegneega lyn. V. Daat gnemu golpodin bog prii- 
ftolie dauida ozza gnegoua i chragluieet u domu ia[clobglu u uiech 
Ouo fazneefc i porodiilc i-bu||dee-le fuati uilcgneega siin. Lechzium. 
II [Luk. 1, 29—33): 
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Choiaa chada flufcaa fmee(e)te-fle o-befidi gnegouoi. i-mifc- 
glagice choiee ieft ouoi pofdrauglenie. I od gouoriu angeo reze 
gnoi: Ne-boide maria nafcla ielfi miloft prid gofpodinom. Quo 
lazneelc i porodife fyna. i-budefc fuati ime gnega ifuf. Ouii budet 
uelik idyn uilcgnega. nafouet-fe, daat gnemu gofpodin bog priftolie 
daljuida oza gnegoua i-budet krahleuati (!) u domu iacobglu u-uiech. 
i kragleuftua gnegoua ne | budeet konza. A-ti gofpo[dine] pomilfui]. 
le. Bogu huala. Sdraua maria milofti puna golpodin f-tobom duuh 
fuetii dideet na | te i chripooft uilegnega offiniit tebe. feto-bo-fe po- 
rodii od | tebe fueeto nafoueet-fe liin bolgii. V. Chacho budeet 
ouo. iere muuiga ne-polnaaui (!). i odgouoriu angeo reze gnoi. 
Dujluh fuedtii (!) fiidet na-te i kripoft uifcgnega offinit tebe fcto-bo. 
| fe porodii od tebe fueto nafoueet-fe fin bolgii. Sapouilg]. /fection] 
III [Luk. 1, 34—38]: 


Reze tadai maria cha angelu. kacho budee ouoi iere mufga 
ne-polnaaiu. I odgouoriiu angeo reze gnoi. Duuh fueeti fydee naa-te. 
i chripooft uilcgneega offinnit tebe. Ifatoi i-fcto-ffe porodiit od 
tebe fueeto naloueetde fin boolgii. I|otto elifaulelta rodizza 
tuoia i-ollna fazneet fyna u-ftarofti fuoioi. I ouii miefez ieft (ceeltii 
gnoi kolade foue neplodna ier ne-bude neufmofigna prid bogos, 
luakaa riez. Reze maria ka | angelu. ouo raaba gofpodgna budi 
meni po-riizi tuoioi: A-tii golpodine pomilui nal. I. Bogu huala 
Bt. Primi riez dieuo maria choia tebi od goflpodina poflaana ieft. 
fazneefc bigleuito i porodiile boga iednag i-zlouicha: Da-fe blafgenaa 
goljuoriilc megiu fuimi fgenami. Y. Porodifc bigleuito fina i-dieuftua 
ne-budeelc imat poliplanie. naagielc-fe tegotna i budeeflc mati uafda 
ne tachnuuta: Dafe blafgena. goluoriilc] megliu] fuilmi| fge[nami]. 
Y. Slaua ozu ifi[nu] i-dulhu] fueltomul. Da-fe blaligena] go[uoriifc]. 
qa  Nalaudes. Antfifana]. Pollan bii. « 1-oftale antifane ilcti 
na-nezergnoi. Psallam] od laudes |96]: Golpodin kragleua ./0- 
oltaalimi psalmi. Capit(ulo: Iza. XL, 1—>|: 


Hiideet fcibika od-choriina || ieffeoua. i-zuiit od choriina gne- 
goua uliideet, i-pozineet fuarhu gnega duuh golpodang. I. Bogu 
huala. Pie//an. O-launaa gofpogie. Y. Blaigena ti Iž. I blafgeni 
pllod]: ant/ifana/. Duuh suetii na-te. «a Molitna. Bolge ki od 
blalgene marie: O/talo na-uezergnoi: antlifana]. Ouo gofpodin. 
(-uerlo5 i-l-molituoz. «Na | primu. antlifana]. Poflaan bii. Ca- 
piltulo/. Ouo dieua fa(r)zneet. I/cti na | compliiti. I-moli(l)tuu 
na-uezer, gnoi fo-oftaliemi. «a Na tiersu. Antlifana]. Sdraua maria. 
Cap/itulo/. Iliideet fcibicha.  Molitna. na-uezergnoi. I-oftalo. 

Na | fextu antlifana]. Neboi-le mar[ia]. Ca/pitulo: Luk. I, 
32—33): 

Daat gnemu gofpodin bog priiftolie dauida ozza gnegoua. 
i budet chragleuati u domu iacobglu u uiech. i chragleuftua gne- 


goua ne-budeet chonaz. BR. Bogu huala Molitna na-uezergnoi 
1-oftalo. 
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Na | podne. ant/ifana]. Ouo rabaa!. Capi/tulo] || [Ouo] dieua 
lazneet. //cti na-Compliitu fo oftaliim. 


a POZIGNUUT ANTIFANE KOJE-SE GOUORE NA 
VEZERGNU I NA LAUDES. POZANSCE PVRUII DAN PRID 
BOSGITHEM NA | UEZERGNOI DERI DO-SUETEE GO- 
SPOGIE —OD-OZISCTENIA.  ant(lifana]. = O-zudnoo  ifchup- 
glenie ftuoritegl naaroda femaglnoga duhouitoo tiiello ufamfci od 
dieuize poroditi doftoiaosde ieit. idfilcadfci zlouich bel fiemena 
darouao ielt nam fuoie_bolgalftuo: || ant/ifana]. Chada rogien bii 
od dieuizee tadai-fe ifpunilla ieffu piilma chachono dafgd na planinu? 
ililao ieli da fahragnen uziniilc naarod femaglfchii tebe huaaliimo 
boflge nafc. antlifana]. Chupinnu choiu biiice uidio moile nefgo- 
rillu frhagneno (!) polnalmo tuoie huaglenoo dieuftuo bogorodize 
molife fa-naf ant/ifana]. Proniknuu korien iefeou iftechla ieft 
fuielda od iachoba duua porodii fpalitegla tellbe hualimo bofge naic. 
Na | ueliziit dufca. antfifana]. Veliko doftoianftua tailtuo tempao 
bofgii ftuoren iel utroba ne“naiuthi mulca (!)5 nie ozquargnen od | 
gnee puut primiiu fui naarodi priiduut gouorethi flaua tebi gofpo- 
dine. G Na blagollouglen gollpodinj: antifana: Diunoo taiftuo 
profuitgluie danalcha obiaugla(u)iuut-le narraui bog zlouik ftuoren 
1eft. onoi 1cto bii pribiua idcto ne-biilce ufee || ne imiifcanie tarpiu 
ni raalmirie. «E Na Sada odpuultilc ant/ifana]. Velicho dolto- 
ianftua. «a Oxoi-/e gouorii od ulcharfenia do ulilcaltia golpodgna. 
milto. antifane. na Vellizzit. i na-Blagoflouglen. i na Sada obpu- 
ftiufc (!)t /cto fliudit dolli. 

Chraglize nebelchaa ueffelli-ffe. alleluya.  Ierre choieega do- 
itoina bii nofliti. alleluya. V(u)lcharfe chaco reze. alleluya. Moli fa- 
nai boga. alleluya. || Y. Vellelli-fe dieuo maria. alleluya. Bt. Iere 
uikarfe gofpoldlin alleluya. Molimo-le. Mol/itua]: 

Bolge chi po-iediinoga tuoiega ufcharfnutiu obitio tuoiu obe- 
ieliti doftoiao-le iefi. podai mollimo da po-gnegouoi zaftnoi rodilnizi 
uizgneega (giuota budeemo primitti ueffelia: Tiimgere karftom 
golpodinom nafciim. B. Amen: 

Suaricuieet offizie od-blaalgene diuize prizilte marie. || 


[POCIGNU SEDAM PSALLAM POCHORNIH.] 


[Plallam 6:... (ro) Uilifcalo* ieft gofpodin moglenie mole. 
golpodin molituu moiu ufe (11) Pofraamilli-de ifmutili fui nepriategli 
mol. ufuraatilile nafaada. i-poltiidili-fe neomi(!)* ikoro: Slaua ozzu' 
i-fi[nu] i-du[hu] fueltomu|. Cacho bii u-polzetach] i-fa[da] i-uaflda] 
i-u-uie[che] uielchoma]. Amen.  Pfallam [31]: 


* Ispred toga fali jedan list [68]. 
! zacijelo griješ. mj. raaba. 

2 lat. vellus! : 

3 mj. musga. 

“ griješk. mj. odpustisc. 

5 mj. ueomi. 
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(1) BLafgenii koih od pulf|etene ieffuut flobbe. i choiih po- 


chriueni ieffuut grieffi. (2) Blafgenii mulg choiemu ne-lacri golpodin 
griieha. i nie u uftiih! || gnegouiih podhiba. (3) Iere muuzah polta- 
raafce-fe fuekolike cholti moie. chada-bih faupio k-tebi po-uaf daan, 
(4) Iere dnem i | nothiu otefzalla ieft fuarh mene ruucha tuola. 
obraathlen(!)* iefam na-pogibio chada-fe ralaftreet drazie. (5) Befa- 
chonie moie pofnaano tebe uiznih(!)š. i nepraude moie ne pochrih. 
Rechoh nauieftiti budeem protiua meni ne praude moie golpodinu. 
aii odpuftiofi nemiloft far[za]' || moiega: (6) Satoi budee molit 
k-tebi fuachii fuetii u urieme potribno. nifctor magne u-potopu 
uoodaa mnofiih ch-bogu ne-priblilgaiut-fe. (7) Tii ielfi menni pri- 
biglifcre od boya choii obuimii menee. ufuiiicenie moie od_chuupi 
mene. od ocholo obuimuuthiih mene. (8) Rafum tebi daam i-na- 
ftauim tebe na-put choiim pogieelc. utuardiim fuarhu tebe ozi moe. 
(9) Ne | buditte chako kogn i-mulaz u || choih nie rafum. Oglaumi 
i-ufdami zeglufti gnih fteegni. choii ne priblifgaiuut-fe ch-tebi. (10) 
Mnofi bizzi rigleniichoou(l). uffaiuthee* u  gofpodina miloftiu 
obbuuimiit. (11) Uefelitede u | gofpodinu. i-raduite-le prauednii. i 
(lauite-fe fui praauii fardzzem. Slaua. Cacho:  p/alam 137): 


(3) Gofpodine ne u-gniuu tuoiemu pocharalc mene. ni u fardi 
tuoioi luieftiilc mene. (3) Ierre frriille tuoie fabolle-fe ieffuu || meni. 
utuardio-fi fuarhu mene ruchu tuoiu. (4) Nie fdrauia na | puoti 
moioi. od liiza gniua tuoiega. i-nie miira u kofteh moiih. od-liiza 
griihou moiih. (5) Ierre belachonia moia nadfrauiiice glauu molu. i 
chachono brime otelzalla ieffu fuarhu mene. (6) Uimardiice-ffe i 
uflilce rane moie. od-liza befumitua moiega. (7) Na neceffu(!)" 
prignan ieffam i fmuthien do-chonza. po || uafcholik daan igaloitan 
uholgiaah] (8) Ierre duica moia ifpugnena ieft poruuganiem, i-nie 
(drauia u-puti moioi. (9) Sgarbio-fe ielfaz i fniifio dochli-godi. riichaah 
od-ieka farza moiega. (19) i-prid toboome ieft fuachooiee iguogienie 
moie. i iech moi od | tebe nie fkriuen. (11) Sarze moie imuthieno 
ieft u-meni'. i-oftauii mene iachoft mola. i fuitloft oziu moih nie 
fa-mnome. (12) Priattegli moli i blifgiche moli prorhiu(!)* meni-iie 
priblifgaafce || i ftafce. i blifgnii moli ufdaleze ftaice. (13) Ifillu zi- 
gnahu koii ifchahu dufcu moiu. i choii ififehouahu fla meni gouorili 
ieffu tafctaadi. i podhibe po | uaf dan mifeglahu. (r4) A-ia kakono 
gluuh ne-zuiaah. 1 chakono kii* ne-otuorii uitaa fuoih. (15) I-uzignen 
ielfam chachono zlouich ne zuiuuthi i ne imaiuthi u | ultiih fuoiih 


1 cksl. m oveTeyk, in spiritu. 

2 griješ. mj. obraathien, obraćen. 
% griješ. mj. uzinib, učinih. 

* cksl, epua, lat. peccati. 

5 cksl. ogneaiji, lat. sperantem. : u 
% možebit mj. zecesnu, nečesnu. U Vulg. taj tekst glasi: miser factus sum. 
1 u-meni nema u lat. tekstu; cksl. ga mwk, 

5 Xramp. griješ. mj. protcbin, proću. 

? ispred toga nedostaje riječ za lat. mutus, 
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potachnutia. (16) Ierre u-tebe gofpodine ufdah. (trchoh)! tii uflu- 
icaafc menne gof|(Dpodine bolge moi. (17) Iere rechoh dale chada- 
godi ne-buduut ufueffeliti o-meni nepriategli moi. i kada-bi-ffe 
chrenulle noge moie. na-mene uellika gouorilli ielfuu.“(18) Ierre iaa 
na bizze priprauglen ieffam. i bolifan mola prida-mnome ieft uafda. 
(19) Ierre beflachonie moie iaa propouiedam. i milliti-thu fa griih 
moi. (20) A nepriategli moi igiuu i pokripilide ielfuu fuarhu mene. 
i-umnolgili-le ielfu choli || nenauidiilce mene bel faakona. (21) Choi 
ufurathau meni fla fa-dobra potefaahu-fe* fa-mnom? iere podiliidio 
iellam praudu (22) Ne oftauiilc mene golpodine bolge moi. ne 
od diillifcde od | mene. (23) naftoi na-pomoth moiu golpodine 
bolge ipalenia molega. Slaua ozzu i-inu i-duhu fuetomu. Cacho bii 
u-pozetach. P/allam [so]: i 


(3) Pomilui mene bolge po-ueliku milofardiu tuoiemu. I-po 
[mnoftuu] || miloftii tuoiih odniemi* befakonie moie. (4) Ioicte uethe 
oplaa(a)zi-me golpodine od nepraude moie. i od-fagrihee mole ozifti-me. 
(5) Tere flobu molu ia polnaiu. i griih moi ielt fa-mnom ualda: 
(6) Tebi famomu fgrifcih i flo prid tobom ftuorih. da-fe opraudaati 
budeeic u belfidaah tuoiih. i dobudeelc chada-ffe fuudiilc. (7) Ouuo 
bigleuitto u podhibah ftuoren iellam. i u-griiliih moiih porodi || mene 
marti moia. (8) Ouo bigleuirro iftinudi glubio. nebiglna i fchrounaa 
mudrofti tuoiee pochaafao-fi meni. (9) O chropilc mene golpodine 
ylopom i-oziftiim-fe_umieelc mene i fuarhu iniiega obieliim. (19) - 
Cueniu moiemu daafc uefellie i-radooft: i | uf raduiuut-ie chofti 


umiglenne. (11) Oduraati lieze* tuoie od | griehaa_molih. i fue 
flobbe moie odniemiš. (12) Sardze zifto Ituori u-meni bofge. i duh 
praja(a)uii ponoui u-griuiih(!)* moiih. (13) Ne ifuarigelc mene od 
lieza! tuoiega. i-duuh fuetii tuoi ne | odneleefc od-mene. (14) Urati 
meni ueffele fpaffenia tuoiega. i-duuhom paruiim potuardi mene. 
(15) Budem nauz(t)iti flobniih puute tuoie. i nemilolnii ch-tebi 
obraateet-fe. (16) Ollobodi-me od-karui bolge bolge ipalenia moiega. 
i ufuiiffitt ielich moi praudu tuoiu. (17) Golpodine uine moie 
otuoriilc, i ulta mola || nauiifteet huallu tuoiu. (18) Iere ako-bi 
hotio fgartuu-bih dao. i-aco-bi olokauita ne-glubio. (19) Siglar|tjuu? 
bogu duh (galloftan. farze fkruiceno i umigleno bog ne-pogardii. 
(20) Blagodietno uziini gofpodine u dobroi uogli tuoioi lyonu. da-fe 
fiigiut muri ierufallema. (21) Tadai priimiilc fgartuu praudee prikaa- 
fania i | olokaufte. tadai naftauet suarhu otaaraa tuole(i)ga uitaozee 
Slaua oz[zu] ifilnu] i-dluhu] f[uetomu]. Cako bii || u-pozetach. 
Plallam |1o1]: 


1 možda je ovo štamp. pogr. mj. recbob (preneseno ovamo iz idućega stiha). 
2 lac, derrahebant mihi. 

3 pogrješno jekavizirane, 

* griješ. mj. zriuiih, črivih, 

* grije. mj. s/g]ar[t]ua, žrtva. , 


1. 76a 


1. 76b 


Lo 78a 


4 78b 
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(2) GOlpodine ullufcai molituu molu i-upiagna moia da-pridee 
ch-tebi. (3) Ne oduraatiiic! lieza? tuoiega od mene. u-choli-godiir 
daan tuuigu. prikloni ch | meni uhho tuoie. u koi-godir daan pri- 
louu tebe. ichoro ulluicat-me. (4) Iere fmankafcele kacho dim 
dnii moli. i-kofti moie kako na-prosugli ilprigane ielfu. (s) Poralgen 
ielaz kako fyeno ulaice fardze mole. iere laborajluio 1ieflfam iefti 
chruh moi. (6) od glala iecha moiega. priraaltolce chofti moje 
ch-puti moioi. (7) Prillizan uzignen iellam pillichanu u-pultigni. i 
uzignen iefflam kako gliglach u chuthizi (8) bdih. i uzignen ieflam 
chako urabaz iediin na-siidu. (9) Po uaf dan ifkufcahu mene ne- 
priategli moi. i kii-me huaglahu protiua meni faklinahu-fe. (10) Iere 

epeo kako kruh iediih. i plitie moje 1-plazem tenprauah. (11) Od 
i liza farde gnjiua tuoga. ier dignuulici potilnuo-li mene. (12) Dni 
moi chachono offin prichloniice-iie. i iaa chachono fyenno offahnuh. 
(13) A tii golpodine u | uiech pribiiuaalfc. i fpomenna tuoia u uieech 
uiiecha. (14) I1 uftauici pomilluieefc fyonna. iere priide urieme po- 
millouaania gnegoua. (15) Iere dragolno imasce fluuge tuoi. ka- 
menie gnegouo 1 femgle gnegoue fmiluiut4fe. (16) I uiboieetfe na|| 
arodi imena tuojega gofpodine. i-fui chragleui femgailzii(!)* flauee 
tuoiee. (17) Iere lidet* gofpodin 1yona. i uiditi-Hfe budeet u | ueli- 
zaltuu fuoiem. (18) I-pogledaa na molituu ubosiih. i ne pogaardi 
mollinia gnih. (19) Buduut | fe ifpiilfarti' ouai u naarod drugii. i 
puoch chiide feuoriit_ hualiti-the_ golpodina. (20) Iere pogledaa 
i-uillocha fueetoga fuoiega. gofpodin f-neba nafemglu pogledaa. 
(21) Da zuieet yeeche || fuefaaniih. i odriefciit synnoue fachlaanieh. 
(22) Da fe nauielt(r)ii u l1yonu ime golpodgne. i-huala gnegoua u 
ierulalemu. (23) Skuupglaie puoche u iedno. i chraagleuftua da- 
iluuiget gofpodinu. (24) Odgouorii: gnemu na | puteui kripofti fuoie. 
malinnu duii(!) molih il melti menii. (25) i ne | od foui mene u 
pollouini dnii moih. u uiech uiecha godilcta tuoia. (26) U-pozetach 
ii femglu ti olnouao gofpodine. i-dilla || ruckuu tuoiih ielfuut ne- 
bella (27) Oni primiinuut a-ti pribudefe i-fui chachono fuita oue- 
zaiuut i-chachono ogarnaaz prominii! gnih i promiineet-le. (28) 
A-ti ouligere iltii ieffi. i godilcta tuoia ne polipicuut. (29) Sinoui 
fluugaa tuolih ui _pirbiiuaiuut(!)" ondi. i iyeme-lle_gnih u uiech 
uiecha ufulaadaieet. Slaua ozu i-fijnu]. Chacho bii. p/alam [129]: 


l-dubiina saupih k-tebi golpodine. (2) gofpodine uflufca: glaf 
ll moi. Budire ufci tuoie naltoine. na molituu fluge tuoiega. (3) 
Acho flobbe obflufgifc" gofpodine. golpodine tko-the ftarpiti. (4) 
Iere prid tobom pomilouanie ielt i-ziith lakona tuoiega ftarpih tebe 


golpodine. Starpii dufca mola riez tuoiu: (5) uffaat dulca moia u 


1 non avertas, koje je krivo uzeto kao non avertes.. 
g pogrješnim jekaviziranem mj. liza 

3 štamp. pogr. mj. semaglszii. 

* zacijelo mj. siiget, Vulg. aedificavit. 

* scribantur, koje je uzeto kao scribentur. 

5 štamp. griješ. mj. uspribitnainut. 

7 Isp. bilešku 5 uz taj isti glagol na str, 269. 


l. 79a 


il. zob 


1. Boa 


1. 8ob 


il. 81a 


U. Srb 
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gofpodina. (6) Od straalgee iutaargnee derri do nothi. uffao ieft 
ilrael u gofpodina. (7) Iere prid | golpodinom milofardie ieft i || 
mnogoo prid gniim odchuupglenie. (8) I-on odkuupiit ilraila. oda- 
fuiih floobaa gnegouiih. Slaua ozzu. Cacho bii. p//alum 142): 

(I) GOlpodine uflufcai molituu molu. uicima priimi mollinie 
moie u iftini tuoioi. i ufluicai | me u-tuoloi praudi. (2) I-ne unidi 
u-fuud fluugooni tuoiim. iere ne-oprauiitde prid tobome fuacholi 
(giuufctii. (3) Ierre prognao ieft nepriattegl duicu moiu. iniilio ieft 
na femgli iglulluot mol.  Namiltio ieft mene u-tmaftu. chachono 
martue uiecha, (4) i prienemogaofe ieft u | meni duuh moi. i 
u-meni fmuutheno ieft lardze moie. (5) Spomenuh-ie dnii paruiih 
i-miflio ieflam u-fuiih dilliih tuoih. i u | ftuaareh ruchuu tuoih mi- 
fliiti-thu. (6) Proftriih ch-tebi ruuche moie. dusca moia chachono 
femgla bef-uodee (7) fchoro uflufcai mene- Golpodine polipa duuh 
moi ne odurati lieza! || tuoiega od mene. i prilizan budem iho- 
deethiim u rou. (8) Cueno ftuorii meni fiutra_ millofardie tuoie. 
ierre ch-tebii faupih. Schafan uziini meni puut koiim-thu hoditi. iere 
ch-tebii duigoh dufcu moiu. (9) IUmi-me op(!) | nepriateglaa molih 
gofpodine k-tehii(!) pribigoh. (10) nauzi-me ziniti htinie tuoie. iere 
bog moi iefi ti. Duuh tuoi dobrii priuedet mene na-puut praui. 
(rr) radi imena tuoga gofpodiue(!) ofgiui|lilc mene u-praudi tuoioi. 
I-ifuedelc if-fmeethe dulcu molu. (12) i u | milolardiu  tuoiem 
rafparicililc])* nepriategle mole. i-pogubiilc fue choii Imeettaiuut 
dulcu moju. iere fInuga(!) tuoi ia iellam. Slaua ozu. i“inu i-duhu 
fuetomu. Cacho bii u-pozetak i fada i-uazda. i u uieche uiechoma 
amen. ant(ifana]. Ne-pomeeneeic gofpodine fgriicenia nafca ali 
roditeeglaa nafciih ni ofuettu budefc priati od-griha nalcih. || 


Golpodi pomilui 
Karlite pomilui 
Golpodi pomilui 
Karite zui-nal 
Karte uflufcai nal 
Oze nebelki bole pomilui. nlal| 
Sinu odchupiteglu fuieta po. 

Duice fueti bolge po. 


Sueto troiltuo iedan bofe, 


P- 
Sueta Maria Moli fa-nal 


Sueta Bogorodize mo. 
Sueta Dieuo dieuliz mo. 
Sueti Mihouille mo. || 
Sueti Gabrile mo. 
Sueti Raffaile mo 


Sui Sueti Angel i arhangeli Mollite fa-naf 
Sui Sueti Blalgenih duhoou redove Mollite fa-naf 
Sueti Iuane karftiteglu mo. 


! mj. liza. 
* disperdes. 


I. 82a 


1. 82b 


1. 83a 


1. 83b 
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Sui Sueti Patlrliarhi i-pro[roci] 
Sueti Petre 

Sueti. Paule 

Sueti Andria 

Sueti lachobe 
Sueti Iuane 

Sueti Toma 

Sueti Iacobe 

Sucti Fillipe 
Sucti(!) Bartolomie 
Sueti Mateo 

Sueti Symune 
Sueti Tadia 


. Sueti Matia 


Sueti Barnaba 

Sueti Luca 

Sueti Marco 

Sul(!) Sueti Apoftoli. i Euangelifte. 
Sui fuetii uzeniizi golpodinoui. 
Sui fuetii mladinzi 
Sueti Stipaane 

Sueti Lourinze 

Sueti Vicenti 

Sueti Fabiane 

Sueti Sebaltiane 

Sueti Iuane i Paule 
Sueti Colma i-Damiane 
Sueti Giurgiu 

Sueti Duyme 

Sueti Tripune 

Sueti Vlali 
Sueti_Tudre 

Sueti Dmitre 

Sueti Chyriaze 

Sueti Pantaliune 

Sueti Geruali i-protafi 
Sui Suetii muzeniizi 
Sueti Silueftre 

Sueti Gargure 

Sueti Martine 

Sueti Agultine 

Sueti Ambrofgi 

Sueti Ieronime 

Sueti Nicola 

Sueti Ludouice 

Sui fueti bilkupi i-ilpouidnizi. Molite 
Sueti Ben|e]dicte 

Sueti Antoni 


mo. || 


mo. 


mo. 
Molite fa-naf. || 


Molite fa-naf 


mo. || 


1. 844 


1. 84b 


l. 85a 


1. 586 
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Sueti Dominice mo. 
Sueti Barnarde mo. 
Sueti Bernardine mo. 
Sueti Leonarde x mo. 
Sueti Vizenzi . mo. 
Sueei(!) Ladiflaue mo. 
Sueti Egidio mo. || 
Sui neetii(!) kalugieri i-remette. Mollite fa-naf 
Sueta Maria mandalina mo. 
Sueta Anna mo. 
Sueta Marta mo. 
Sueta Agneta mo. 
Sueta Luzia mo. 
Sueta Cezilia: mo. 
Sueta Agata - mo. 
Sueta Chatarina mo. 
Sueta Margarita om!) 
Sueta chlara mo. 
Sueca(!) Elizau[elta mo. || 
Sueta Petronila mo. 
Sueta Dorotia mo. 
Sueta Kriftina mo. 
Sueta Apolonia mo. 
Sueta Vrfula mo. 
Sueta Scolaftica mo. 
Sueca(!)-Eugenia mo. 
Sueta Barhara(!) mo. 
Sue Suete diuize i-udouize mlo) 
Sui Sueti i-fuetize bolgie mo 


Miloltiu budi. 
Miloftiu budi. 
Od fuakoga ila 


Od-fuakoga grieha il. n. g. 
Od gniiua tuoga il. n. g. 
Od nagle i-nenadne fmarti u. la £] 
Od fallidili' diauliih ii. n. g. 
Od farde i-nenauilti. i od a-fuachee fle uoglee il. n. g. 
Od duuha bludnoga il. n. g. 
Od munie i-groma il, i €. 
Od imarti uiznee il. nog. 
Sa otailtuo fuetoga uputhenia tuoiega il. n. g. 
Sa-karftenie i-fueti poft tuoi il. ng. 
Sa krilg i muku. tuoiu U. Io if; 
Sa fmart i-uchop tuoi. il. n. g. 
Sa fueto ulkarlenie tuoie il. n [g.) 
Sa zudno ulifcaltie tuoie il. n [g.] 


1 tako u originalu, mjesto zasjeda? Lat. insidiis. 


proiti-nam gol[podi] 
uflufcai-naf_go[lpodi] 
ifbaui naf golfpodi] || 


. 86a 


. B6b 


. 87a 


. 87b 


. 884 
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Sa prilcaltue fuetoga duha. ii (n. g] 

U uriime Imarti pomoli. n. g. 

U dan fudgnii il. n. g. 
Grifeniizi. tebe molimo ufl[ifci] nfaf] 

Da nam profriifc t. m. ul. 

Da nam odpuftiife tom ul 

Da ki-iltoi pochori naf priuefti doftolifc-fe E. do. ti. 

Da goipodina papu i fue zarchoune rede u fuetomu redoul| 


niztuu fhranit doftoilc-fe. t. m. [uf.| 
Da nepriategle fuete zarque fniifiti doftoifc-fe t. mo. ul. 
Da kraglem i uladaozez karftianiziz miir i iftinno u iediigne- 
nie darouat doftoifc-fe tomu 
Da fuemu puochu karftianfchomu miir i iedii[njituo podati 
' doltoiic-fe t. m. ul. 
Da nal dftiih na tuoiu fueetu flulgbu pokriipiti i-fhraaniiti 
doftoifc-fe £ sm ui. 
Da pameti nafce na-nebefcha || igugienia ifprauiile t. m. uf. 
Da luiz dobroziniteglez nafciim uicna dobra ufuratife t. m. [uf.) 
Da dulce nalcee bratiee feltaaraa i-dobrociniteegl nafciih od 
uicnoga ofuda ifbauiifc. t. m. ulf.] 
Da mieito ouoi i puok u gnesz uladati i zuuat doftoifc-fe. 
' t. m. luf.] 
Da neuolgniz i fulgnem od ufou(!) odrifcenie dati doftoilc-fe 
t. [m. ul] 
Da uirniiz brodeethiim priftanifcte fdrauia dopuftilfc t. m. [uf.] 
Da plod femglee datti i fahrallaniti doftoifc-[e t. m. uf. 
Da fuiz uirnniiz martuiiz pokoi uizmii darovat doftoilc-fe 
t. m. [uf.] 
Da nal uflufcati doftoifc-fe. t. Im. ul.) 
Siinu bolgii t. m. ui. 
laganze boli]gii. kii primale griehe fuita. profti naz gofpodine. 
lagance bolgii. kii priimafc griehe fuieta. ufl. naf. gofpodlilne. 
laganze bofgii. chii priimafc griehe fuieta. Pomillui naf: 
Karfte zui nal 
Karfte uflufcai-naf || 
Karfte zui-nal 
Gofpodi pomilui. Karfte po[milui]. Gofpodi pomillui]. «a Oze 
nalc. 


2 Y. Ine u uedi-naf u napaft. Bt. Ma idbaui naf odadila.: 
plallam 69): ' 

(2) [Golpodine] bofge na-pomoth moiu naftoi. gofpodine na- 
pomoth meni pofpilcaide. (3) Poftidillife i-polraamili nepriategli 
moi. koii ilctuu dufcu molu. (4) Ufuratilife fchoro pofraamiulci. 
choii gouoree meni ueffelli-Hfe ueffeli-ffe. (s) Ueffelilli-fe u tebi || 
fui kii ilctuu tebe gofpodine. i rechuut uafda uellizio-ffe gofpodin 
kii gluubee fpaffenie tuoie. (6) Iaa-bo nezeffan i ubog ielfam. bofge 
pomoli mene. (7) Pomothniik moi i oflobodniich moi-budi. gofpo- 


. 88b 


1. 89a 


1. 89b 


1. goa 


. gob 


. gra 


“ 
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dinne ne-k znii! Slaua ozu i-fiinu. i-duhu fuetomu. Cako bii u- 


. pozletak]. ifa[da]. i-uaf[da] i-u uieche uiechoma. amen. Y. Spa- 


iHenih naf uziini fluuge tuoie. Bt. Bolge moi uffaiuthee u_tebe. X. 
Budi nam gofpodijlne torran chripofti. BR. Od-liiza nepriategla. Y. 
Nifeta ne | naapridovao. nepriategl u-naf: Rt. I fiin belachonia ne- 
frauiit-le naudit nam. Y. Golpodine ne | po-grifiih nafciih uziniife 
nam BR. Ni po flobah nafcih ufuraatiilc nam. Molimo-iie fa- 
papu nalcega. It. Golpodin fhraanio gngea(!) i Igiuio gnega. i-ne | 
podao gnega u ruuche nepriategl gnegouih. Molimo-ffe fa 
dobro tuorze nafce. It. Villuratt doftoife goflpodine fuiz nam 
dobro tuoreethiim zith imena fuetoga tuoiega fgiuot uiznii amen. 
Y. Molimo-fe fa | uirniih _ umarliih. Mt. Pokoi uiznii darui gnim 
golpodine. i-fuitlooft uizna da fuiitii gnim. Y. Pozuiali(!)* u-miiru. 
BR. Amen. Y. Sa-bratiu nafcu kifu indi. Rt. Shrani rabe tuoie 
i-rabigne tuoie bolge moi uffaiuuthee u-te. Sa-neuogluee(!) i- 
fufgnee. Bt. Oflobodi bolge gnih od-fuiih || pezallii gnih. X. Pofcgli 
gnim gofpodine pomorh(!)* od fueettignee. I. I od fyonna odniimi 
gnih._ Y. Golpodine u flufcai molituu moiu KB. I upiagna _moia 
da-pridee k-tehi(!). Molimo-fe: Molitua: 

Bolige koiemu naulafcno ieft pomilovati uafda i proftiti. priimi 
mollituu nafcu da naf i fue raabe tuoie koiih grihou okoui ftii- 
ikaiut. pomillouanie tuoiega blagodiztua odrifciit. || 

Uilufcai molimo-te gofpodine priichlonniih_molinlija. i ifpo- 
uiedaiuthiih tebii profti grihom. da iednag nam odpuulctenie daafc 
i mir. Molit/ua] : 

Neifrezeno nam milofardie tuoie priffatcho(!)! uchafgi. da 
iednag nal od-griiha fuiih fuuzefc. i od muukaa koie fa gniih do- 
ftoimo ifmefc. Mol/itua] : 

Bolge ki-fe fa griche prognieuaalc pokorom utifcaafc. molii- 
nlila puocha tuoiega Slon omsa miloftiuo pogledai. i-bizze larde 


tuoie koie la griehe nafce doftoiimo odurati. M/olitna] : 


Sue mogii uiznji bofge. pomilui flugu tuoga papu nalfcega. i 
ilpraui gnega po tuoioi millofti na-put fpaffenia uiznoga. da tobom 
daufci tebi ugodna fguudii i fuom kriepoftiu da-fuarfci. Molit/ua] : 


Bolge od koga fueta fguugienia prauii fuitti i prauedna ieffut 
dilla. dai flugam tuoim || onii mir koi fuiet ne-mofge dati. da farza 
naica fapouiedem tuoim dana. i od-nepriategl odnelci frrah urimena 
buduut tuoim (afctitheniem tiha. Mo/litua]: 


Uigelgi ognem fueta duuha utrobu nalfcu i farze nafce gofpo- 
dine dati nepouinim tyelos (lufgiimo. i ziftiim farzem ugodiimo: 
[Molitna:] 


1 cksl. me sakacuu (i sak'euu), Vulg. ne moreris. 
* griješ. mj, pozinali, počivali. 

3 griješ. mj. pomoth. 

* mj. prislarcho. 


gib 


. g2za 


. g2b 


. 93b 


. 94a 


. gab 
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Uirnih bolge fuih tuorze i-obkupiteglu(!). duufcam raab i 
raabaa tuoiih odrihu fuih podai grihou. da kojliuu! uafda fguudifce. 
milofniim moliniem nafliduiuut. Mol/itna] : 

Dillania nalca moliimo goflpodine dahnuu priidi i-pomagaie 
llidi. da fuako nafce mollinie i-dilanie od-tebe valda pozne i-tobom 
pozeta fuarfcitde. M/olitua] : 

Sue mogi. uizlni] bolige] kli fgiulih golpoduiefc iednag i-martuih 
fuih i-pomiluielc koih tuoie uirom(i)* i-dillom budulctih prigie po- 
inaefc. tebe prichlonno moliimo. da“fa-kolih mollinia ifl(if)lit odlu- 
zilmo. ali choih ouii fuit iofcte u putti darfgi. alli greduulfcti iure 
fuuzeniih il-tyela priimii. molleethi-fe fui fueetii tuoi _millofti tuoiee 
pomillouaniem od a“fuiih griehou fuoih odpuictenie  dadđtignut. 
Golpodinoz nalciz ylukaritoz finoz tuoim. ki f-toboz [giiue i 
kraglue u iedinftuu duha fueta bog. Po-fue uieke uiekoma It. Amen 

Golpoldli uf. m. I. I-u[piagna].  Viluicao nal fuemogi uizni 
bog. Azen. || 

Ouui molituu nsinii(!)* blalgeni. Augluftin] kada-le obratii 
na glubau bolgu. 

Golpodine ilukarfte finu boga fgiuoga koli fo-ozem i-f-duhom 
fuetiz ftuorii nebo i-femglu i-fue fcto-ie u-gnih i-na4fai fuit priide. 
obras od-raaba ufe. muke priuelike fa-naf primii na Imart | fe nemi- 
loftiuu 1gidouoz podaa iadouitoo bienie i pogargienie od gniih 
pryttaarpli. Pribitti-ffe na chriifg u miglenno dojlpultii rane i-bolilni 
po-luoi puti priklonno ponii karu prifuetu proli nafce grihe oplaka. 
la-naf umrii od-fmarti-nal odkupi. nepriateglu filu flomii. 1 kragleuftuo 
nebeiko tuoliz uirniiz obitouaa. Sa tui tuoiu priuelikuu protiua 
nam glubau polri na | mene i pomillui me da ne-poginem iere-fu 


tachoi moli grielfi chacho morfchii pyelfak koli broia ne imaa. i 


niielam  doltoina da-t-[fam(e) raaba na fuaana: || Tebi gofpodine 
iagriiicih. tebi-lle Upouiedam i prid tohom(!) fe chaiu. i u tebe 
pitam profctenie. iere ti lue morelc dat i uleet. i ti-li bolge primi- 
loftuii gofpodin. Saz-ni* u farzu moiez tefcko kaianie. grolno 
proplakanie. omeklfcai farze moie kamenno. I-dopulti-mi golpodine 
urieme od pokore. i pomofi me da | griehe mole ifchaiem. 1 da-fe 
nikadar uethe na-gne ne pouarnu. Vigefi gofpodine u-larzu mom || 
ogagn od glubaui tuoie profuietli duhom luetiez tuoiez tamnu molu 
pamet da me niedna flaft ni rafbluda fuietou(u)na ne-more od uarnut 
od glubaui tuoie. da fue ftuarii femagliche u-fuem pogardim a-xelim 
nebelche. I fue tuoie nafliiedouanie da-mi-e uele drago a-ti ueche. 
nego nilctor. Day meni golpodine po-millofti tuoioi. puno uftanie 
uieru prauu glubau protiua ikargnemu i || nepriateglu _ moiemu dai 

* ispred toga fali riječ za lat. indulgentiam. 
* mj. uirome? 

3 štamp. griješ. mj. uzinii, učini. 

.* Čitaj zač ni, koje redaktor teksta nije razumio te ga je ostavio bez 

promjene. 


. 95a 


. 95b 


. 96a 


. 96b 


. 974 


. 97b 
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ponilenie uftarpinie praudu moth. harlloft. ufdarfganie ziftothu 
ralum i rafbor. da mogu obrati boglii puut u kom da-naapriduiem 
fue dnii. O millofardnii golpodine molis te priichlono ne-Ipomeni-fe 
od4floobaa moiih u urime od-neuogle moiee. i ne | pogubi tuoie 
rukotuorenie nego proltri c-meni ruku od milofardia tuoga i 
ilobobi(!)-me i odreni od mene napalfti hudobne || i-rafblude tielefne: 
ifua ina fuietouna pohotienia. A-facone i-criepolti duhoune fue 
na ftoxi u | meni. Po-koiieh da tui pridem gdi xiuef i kragluief 


io-otzem i f-duhom fuettiem u troiftuu i | iedinftuu fuemoguthi 
bog u-uieke bef konza i Amen: 


Ouui mol[ituu] Su[eti] Ambrof[gi]\ gouori]. 


Golpodine bofe naf. Bofe ftaariih otaaz. ftuoriteglu oda-fuiieh 
ftuaariiutedimmieh* i neuiedimieh*. blafgenno ieflt ime || tuoie 
prie fueto. coi cada-fi farzan milofardie zinil: a u brieme od nevogle: 
griehe praftal C-tebi-le boxe moi obralon* moiem obracham tebi 
larze moie otuaram ti nal moie neumieteoftuo i-niefu tebi fcriueni 
moi grieli, comu fe ne-more uuriti* niltor. pofri na-me pomilui 
mene: Coli nechef fmarti grilnichu. nego dale] c-tebi obraatti Ter 
igiue u uiech. Tebi le golpodine ifpouiedam:  Ier-fallmomu tebi 
iagrielcih. mnogo | ti gofpodine fcriuih mnogo fagioh: niftar magne 
tebe ne-potaiah boga moga. Snam da-faz uelica grifniza mnofiemi 
flobami pogargiena. Ma ti boxe miloftiui coi: Sa dati fiuot grifnicoz, 
umrie i-opet ulcarlnu flobodi-me i pomilui ufcarflni moiu dulu u 
dubinah od  grieha potopglenu mzem  od-nepodobe faclanu i 
na uedi-u na-put od | neheikoga(!) grada. C-tebi boxe || moi utizu. 
u tebe odrilcenie piitam. prid obralom od fuetiih tuoih po kolih 
mollituah milofardie prolcu. Satoi molim gofpodine odpulti fue 
onoi 1cto-le mole fgudinie boli. a dopulti fcto moia molitua ilprofit 
ne-more. ier od ko bih dilli moimi u | paklene dubine abalcana 
neka po-luetoz milofardiu tuoiez priidez u uizno ueffelie neifmir- 
noga kragleultua tuoga. Gdi pdbluni fuemoglil bog u uilekel. 
Amelnj]: (| 

Tko ouni molituu prid krifez fkrulcenno gonorii. bog mu-ie 
pripranan ualda na-pomotb i-ne | da-mu poginut na-ouoz-/uietu 
ni | na-ono3. i-prinede-ga u-linot uizni. I tko-iu rezee plazuthi 
muche boliee i-gribe Iuoie uminen tadai bude od-fuih fuoih 
griha: 

Golpodine ifukarfte. finu boga fiuoga. milofti ne ilmirnaa. 
gluubaui ne ifrezena. priichlonftuo ne if rezennoe. Choy fa | uf uii- 


fieti menne fam febe pollnifi fa odcupiti flugu fam-febe poda. 
budi-mi pomochnich po | fue-dni xiuota moga. 1-uflilci-me grilnizu 


4 Isp. ovaj isti oblik u tekstu litanija (str. 278, red. 7 odozdo), ali bi se: 
ovdje moglo čitati i Ambroz, odnosno Ambrož. ' 

* pogrješnim jekavizirahem mj. uidimmieh i nenidimieh, 

š griješ. mj. obrasom. 

“ štamp. griješ. mj. ukriti. 


m= 


io 
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nebogu molechi prid | crixem i pri[llicom od-xeftozieh muka tuoieh : 
kole fa-naf primi u Ierufalemu. Cada fa od chupglenie nafcega fpa- 


lfenia. f-prieftolia od-kragleuftua nebefchoga doftoia-fe na-fuiet fiti 
i-obraf od-tuoga ftuorenia primiti i-trude i-neuogle fegai fuieta plre]- 


. 981 uelikle] ponolit mnoge-fuprotiue  t[ri]defei || i-tri godifcta priimati. 


poltiti i-moliti otza 1a-nal bel-priftanka glaad i Igegiu uruthine i 
itudeni dobrouoglno ponolitti mnoge trude pripouiidaiuthi tarpiti 
rallike impaze i ofuagienia oddgidoouaa priimati i biti pogargien 
od-tuoga puoka ki | fi ufduilao i-pomagao od-pozetka fueta i-biri 
ilagnan il tuoga graada i prodan od-tuoga fluuge i-uhithen od-tuoih 
nepriate[g|l i fuelan i k-fudzez neprauedniis! [.. .]l|fuoih uirnih 
odbignut i u-rukah od-karuniikaa oftaglen. I tui | ledi doftoiao 
golpodine na fud od-grilcniika biti doueden i neprauo ob(!) fgudiia 
bit obagien i na-/mart prigrubu ofugien. i | tui biti porugan i-pop- 
gluuan uftmi nedoftoiniimi u obraf prifuetii. peftiu i dlanmi prokle- 
tiimi po obrafu blafgenomu luupan. I-iofcrefe dopultii da ti ozi 


o 


.99a ubruloz lakriuu i-draznu korunu na glauu polofge ter po gnlloi 


lupan* f-nepocteni5 rugoz.  Tui bii fuuzen i kelomni priuelan 
itoli gluto bizi ilragnen da od | uarh-glaue ter do potplata bef | 
rane milto ne-bii. I-potom daa-fe kako iagagnaz pouelti nafaklanie. 
i tolli teko od-krifa driiuo na-ramenih ifragnenih ponii. i | mnokrat 
pod-gnis polarnu, i-tui bii odigidoua tilkan i konopogz fa-garlo 
fuelan i-potelan. i na | mito ob(!)-uifala doueden Tad-fe dopultii 


+ 999 fuuthi na kriifg ruke i || (i)-noge na-miru od-karfta konopzi rafte- 


lati da-tife kolti raftalahu da-usfe melo rafpadafce. I-onei ruke koie 
nebo ftuorilce k-driuu poda pribiti. a-noge koiefe ne-oquafcahu 
po morru hodethi gorzim zaulom pribiti i-karuiu prifueetom obliti. 
Oimehi chako toi pri tarpii golpodin angieofchii megiu luupefgi 
ralpeer(!) bii. itui gardo naruugaan upfouan-i proklinaan. i u-truudu 


+ rooatolikoz ozta i iguci napoien bii || megiu rei muke priuelike reze 


iedam riezi prieilatzieh: ifuake kripoftli|. puonieh. Oza boga fa 
| karunike tuoie moli lupefu rai obietoua. Maicu dieuu iuanu pri- 
poruzi. heli oza faupi. I tui reze fegiam ne pitie tielefno. nego 
ipafenie od dufca fuetich(!) coie u-tmah tuoga brifcaftia(!) zekahu. 
Ozu bogu duh prieporuzi. Napocon pricloniu glauu rezze [uar- 


« roob1ceno ielt. i-tadi ifdahnu ter fa-naf_umrie. I potllom uf-parfi fuete 


copiem bi udaren. if cholih caru i-uoda i ftide. coia naf odasla 


umi. Takoi |fe gofpodine doftoi fmartiu tuoiom tolico glutom 
xiuot nal od cupiti. i pute fatuoriti fmarti uizne. a-rayfkaa nam 


urata_otuoriti i diauglu uflu 1-garla nafcega odriefciti. Oze fuete 


. roraila-tme paclene ifuefu i-uuefti-[i|h u || radoit neifmirnu od uiznoga 


blafeuftua(!). i-ueffelia_neifmirnoga. Sato prieda-te poclezam || tebe 
huaglu idlauiz tebe pocitaz i blagofouiz primiloftiui ifucarfte tebi 


ovdje je nešto izostavleno, možda: doveden i od. 
zacijelo štamp. griješ. mj. lupaiu. 


1 
2 
3 mj. suetieh. 


“ 


1. roza 


- 
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fahualuies  na-tolicč[m] daru. coli ne-bi mogle odlluxiti fue-dufce: 
iere-ie ueche uriedna capgla carui tuoie nego fui gludi. I po oviehii 
prie fuetieh mukah tuolieh flobodi-me golpodine od-uiznieh muka 
i | od fmarti paclene. ierre po | mom dielu ginem. Ifa chriipoft 
I. rorb rana tuoih prieblaleniche(!)! profti griehe moie bel broijjne i pomofi 
neiacofti moioi. i-pomilui mene. i ucloni-me od nepriategla moga 
i-odduake pogibieli. I kada me fmart raftaui f-tielos ilozefties. 
rezi-mi tai-dan cacono reze lupexu biti u-raiu i fuacomu tco-e 
haran. na tolicoi tuoioi protiua nam milofti Coli xiuef i craagluief 
i-ozem i-I-duhom fuetiem iftani* bog u uieche od uiech i Amin. 


FINISI| 


a POCIGNE.* OFIZIE SUEETOGA KARSTA.* rezeno 
golpodinoz Iuanoz papos. i nauisti tco-gobi(!)* teze(!)* oue rizi 
fuakit baan(!)" na-uriime fuoe. ima prolctenia tiluthu godilcta: 
Pielanza. 


TZA"-MVDROSTI iftina-bo fcaftuena bog i-couiech ieft. 

bi u-brieme  iutargne  od-fnanieh uzeuikou(!\ fchoro 

I ae “ oftauglen. od-fcudiljaa ifdan prodan i muzen: VW. Po- 
chlagnas-le tebi karite. i-blagoliuglam tebe. Bt. Ier fuetim karftom 
i-karuiu tuoiom. oflobodio ieffi uaf fuiet. Y. Gofpodine u_ilufcai 


mollituu moju. It. I-upialgna]: Mol/i/tua: molimo-fe: 


Golpodine ifukarfte finu boga fgiuoga. pololgi muku kriifg 
i fmart tuoiu megiu fudos tuois i-dulcom moiom fada i u | zal 
. rozaimarti moie. i-dat hotii 1giuis pomilouanie i-milof. martuiljis pokoi 
'i-odpultenie. zerqui tuoioi takoge mir i-prauo iedinftuo i nam 
grieicniikom lgiuot i| pochoi uiznii: Chi fgiuefc i-kragluiefc 
i-bogos 1o-ozez u iedinftuu du(ha] fue[toga] bog. Pofule] uileke] 
uilekoma]: BR. Ame[n| Y. Golplodi uilufcai molituu molu]: E. 
I-upiagn[a]: Y. Blagoflouimo gofpodina. Rt. Bogu huala. Na-primu 
piellanza]. ' 
U uriime paruo poueden bi iluf k-pilatu. kriuos fuidozbos 
mnoliiz fuagienies. po-uratu bien. rucami uefan. lize bofie popglul| 
. ro.buano fuitlolt nebefka ugodna Y. Poclanam-fe tebie. Molit/na/. 


Golpodine ilukarfte finu bolga]. Na tierzu pielanza 


—_ 


* U originalu samo pocigne je štampano velikim slovima. 

1 mj. prieblasenieh. asa sati mA 

2 toj. istabni, u značenu ,pravi? (isp. Akad. Rječnik), ako nije štamparska 
pogrješka mj. istini. 

* mj. tco-godi. 

“m. reze. 

* mj. daan. A , 

* bo svoj prilici štamp. griješ, mj. /o/taz 
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Raladni(!)' upiahu o-treti-dio dne. porugan obuocen u-fuitu 
purpurinu. glaua gnegoua nabodefe chrunom ternouom. karft nofi 
na-ramu na-uiefta(!)* ob(!)-mucenia. Y. Poclanam-fe tebie. Moli/tua]. 


Golpodine ifukarfte finu bo[ga]. Na /extu piefanza. 


1. roga U grieme(!) fcefto ifuf bi karftu pribien. i-bi |[ C-rafboinizi 
odlucen na-muku fcedan fcuoci y-ozta bii uapoien(!). iagnaz griehe 
umiua couiech i-bog tako porugan. poclagnam-fe teblije. 
Molit/ua]. 

Golpodine ifuchar. Na podne pielanz/a]. 


U-brieme deueto gofpodin ifukarft ifdafce upie eli eli lama 
labatan ozu dufcu prieda-rebra gnegoua fulizom uitef probode. 
iemglafe tadai potrele ifuonze pomarce. Y. Poclanam se. Mo- 
lit/ual. 


1. ro4b Golpodine ifukar[fte]. || Na-uezergnu piefanza. 


S-karfta-ga fnimifce u-urieme uezergne. materi daana bii puot 
muzena. kriepoft taiade u-pameti bofaftuenoi taki na-fmart poge 
liuota  likaria. oime uuenu kruna flavna. V. Poklagnam (e tebi. 
Molir(ua](!): 

Golpodine ifukarfte. Na conplitu. pielanza 


U brime ilpugnenia da dokopaiu(!)* tielo ifukarftouo. pleme- 

1 rosanito uffanie igiuota uiezgnega. pomafalce arumatami. ilpugnjlaiu-fc\!) 

piillma gnegoua. pameeti budi ulpomena meni imerti_ponigna(!)". 
Poclanam-fe. Molit/ua]. 


Golpodine ifukarfte finu. 


Ouai" briemena odluzena f-deuoziunos. tebi karfte ufpome- 
nuiu miloftiuo radouatide, chi fa| me muzen ieffi glubaui gryania 
budi meni ueffelie u fmart[t]i i-obrani.5 Poclanam-fe tebi. Molit/ua] 


1. rosb Golpodine ifukerfte || 


Dai nam golpodine molimo | te priklonno ukloniti-fe diauglega 
potalc]hnutia. i tabe(!) boga famoga 1-pametiu ziftom (liediti: Po 
goipodinu nafcemu ulfukarftu finu tuolilm koi f-toboz xiue i chra- 
gluie u iedinftuu duha fuetoga bog. po fue uieche od-uiecha i 
Amin. || 


1. ro6a POCIGNE* OFFICIE SUETOGA DUHA* choie uzini papa 
benedict. i-dopulti fuachomu tcho-ga rece iednom na-dan f-deuo- 
ziuniu tri-tiluche i-ceterdefti dana profctenia. Pielanza. 


* Ove su riječi u originalu štampane običnim slovima. 
mj. rasapni. 
mj. za-miesta, » 
griješ. mj. taku ili takui; lat. talem (mortem subiit). 
mj. pokopaiu, 
5 mj. pomgna. 
5 lat. vekst glasi: Has horas canonicas cum deuotiče. Tibi christe recolo pia 
zatiče. Vt qui pro' me passus es amoris ardore. Sis michi solatii in mortis agone. 


noBON om o 


1 rozaglaf moi ch-tebi da pride 
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N AM-DUSE-SVETI-MI LOST IEST DAna. od choga dieua 


1. roćb dieuiza bi || obuiata. po gabrielu angelu bi pofdrauglena. flouo puot 


ucignena ielt dieuiza rukouana_ Y. Golpodine ullifcimlolituul(!) 
moliu|. Rt. I glal mol c-tebi da pride. /Molitna:] 

Sue mogi uiecgni bofce. dai nas onui flauu i-milofr duha fue- 
toga. koiufi uzenicos tuoiz dao u-dan od-pedefet dni. Kii fciuefc 
i-kragluielc. u-uiek uiekoma. Bt. Amen. Y. Golpodine uflilci. Bt. I 
Blagollouimo golpodina. || It. Bogu 
huala. X. Vierne dulfce po-milofu bofc(o)ioi pocinite “u-miru. Iž. 
Amen Na primu [pielanza:] 

Ojd|-dieuize utrobe. ifueharft(!) bi rogen. ralpet umaro y- 
uchopan. i-uikarfnuufci ucenichom fuoim-ie ukaza. tempao!' duha 
fuetoga ucenikom bi dan.! Y. Gofpodine uflilci. Molitna 

Sue mogi. Na tierzu piel[anzaj. 

U dnii pentechofte gnih ofladi. iefizi ogneniemi gnih mnogo 


1. 1o7b ulele i-ne-hti-ih oftauit firote || Gofpodine uflilci. Moli/tua]. 


Suemogi uiecgni. Na fextu piefa/nca]. 

Se dam-ralurilcenia milofti tadai primiice. kada? receni dan 
fue-pofnalce. i od protiue fuietoune odftupilce?. i-uieru katolicafchu 
tadai priepouiedafce. Y. Gofpodine ullifci. Molit/ua]. 


Sue_mogi. Na podne piela/nza]. 
Duuh* utiefciteglni bii uzenichom dan. dom bofcii glubaui 


l. ro8ša ftudenza [ciuoga duhou noga ulcefeenia pomafania ognellnoga. fed- 


mero naregenie milofti u rifcenie blaxenftua.š X. Golpodine uillifci]. 
Molina]. u 

Suemogi uiezni: Na uezergnu piefanza. 

Priidi duice fueti delnize bolcie parit kriepolti duhounaa. naf 
ubraani i flobodi oda-fuieh lala. da-nam ne-naudi diauo pakleni. 
dopulctenie3* i-4flobogeneis(!) duhouniem.“ Gofpodine ulliicimo- 
[lituu]. Mol/itua]. 

Sue mogi uiezgnii bofge dai. Na complitu piel[anza]. 

1. ro8b OVa" uriemena od luuzena || f-deuoziunoz. tebi dufce fueti 


flatchu molituu tuoiu rekoh. da-naf(c) chii fcudife tuoiim nadahnu- 
tiem. da proxiuemo xudethie nebelchoga uefelia." Amen. V. Golpo- 
dine ufliici. Molit/ua]. 


1 lat. tekst ima: Et ipsis cernenribus celis eleuatus. 

* u lat. tekstu: Quare ydiomata cuncta cognoverunt. Ad diversa climata 
mundi recesserunt. ' 

* lat. tekst glasi: Spiritus paraclitus fuit appellatus. Donum dei caritas fons 
vivificatus. Spiritalis unctio ignis inflammatus. Septiformis gratia carisma vocatus. 

* U lat! originalu: Sed protegat foveat nutriat sub alis. 

5 Lat. tekst ima: Has horas canonicas cum deuotiče. tibi scte spiritus pia 
oratione Dixi: ut nos uigites inspiratione. Vt viuamus iugiter celi regione. 
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Tuoiu gofpodine miloft molim. da fa-puoi'(!) officie duha fue- 

toga choiim ya nedoftoina griefeniza na flauu i-na-caft imenu tuomu 

pieh. naftoianiem prizilte dieue marie i fuieh fuetieh tuoiih od a- 

l rogafuieh grie haa uelle || milloftiuo mene pocharai. i od | diaulih pro- 

tiua pokriepi-me. uilcgnega dobra dopulti imati fa-koih-las duina 

moliti yfukarfta fa-xivieh ali fa-martuieh i-millofti tuoie da-ne 

fabranifc koih godir ifiuih: i-u uiezni xiuot da | pridemo. i tuoioi 

miiofti(!) da fe prikalemo i-budemo doftoini: Golpodinoz  nafcies 

ifukarftos finog tuoiz kli f-tobos 1ciue i-kragluie u-iedinftuu duha 

l. rogbfuetoga bog. u-fue uieke uiekoma. amlenj. | Golpodine ulflilci mo- 

lituu moiu. Bt. I-glaf moi c-tebi da pride Y. Blagolouimo goipo- 

dina R. Bogu huala. Y. Vierne duice po-milofti bolcioi poziuale 
u-miru. It. Amen. 


Molitua od-luetoga Vinzenza Suarhu* nemochnih ruke fta- 
uiti-the i-budu oldrauiti“. 


ifuf fin marie. fuieta fhragnenie i-gofpodin. budi meni miloftiu 
i-milofardan. Amen. 


* Riječi .Smarbu — osdrauiti" spojene su u originalu s teksom molitve 
(suarhu ima veliko početno slovo, a isus ga nema); a ipak su one prava rubrika. 
ei 
mj. ouoi. 


